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Reset to factory default
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(B) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3

B:1 Helmet Manufacturer B:2 Helmet model B:3 Attachment B:4 Head Size
3M (G3000 Basic set E L
3M H-700 E L
3M G3501 E

3M G500 Headgear E S,M, L
3M Versaflo M306/307 AF L
Auboueix Iris 2 E L
Grolls Balance AC E L
Grolls Balance HD N S,M L
Petzl Vertex Best E L
Petzl Vertex Vent E L
Petzl Vertex ST E L
Protector / Scott Style 600 E L

3M™ Safety Helmets, www.3M.com




(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002/ EN 352-8:2008

0o

MRX21A2WS6*, MRX21AWS6* EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M,) 13.8 | 19.3 | 304 | 345 | 37.7 | 395 | 36.2
A:3 Standard deviation (dB) (s,) 27 | 24 | 27 | 36 | 23 | 27 | 41 30
A4 Assumed protection value (dB) | 11.1 | 16.9 | 27.7 | 309 | 354 | 368 | 321
A5 H=35d8,M=27dB,L=18dB
‘ MRX21A2WS6, MRX21AWS6: 411 g
MRX21A2WS6-ACK, MRX21AWS6-ACK: 411 g
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6* EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M,) 142 | 19.7 | 296 | 334 | 363 | 39.5 | 346
A:3 Standard deviation (dB) (s, 3.9 19 | 25 18 | 25 27 | 49 30
A:4 Assumed protection value (dB) | 10.3 | 17.8 | 27.1 | 316 | 33.8 | 368 | 29.7

i MRX21P3E2WS6, MRX21P3EWS6: 431 g

MRX21P3E2WS6-ACK, MRX21P3EWS6-ACK: 431 g

EN 352-4:2001/A1:2005
A:6 Criterion Levels

H 119 dB(A)
M 107 dB(A)
L 96 dB(A)

A5 H=34dB,M=27dB,L=18dB




3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

EN 1-6
BG 7-13
(074 14-19
DE 20-26
DK 27-32
EE 33-38
ES 39-45
ol 46-51
FR 52-58
GR 59-65
HR 66-71
HU 72-77
IS 78-83
IT 84-90
KZ 91-97
LT 98-103
LV 104-110
NL 111-116
NO 117-122
PL 123-129
PT 130-135
RO 136-141
RS 142-147
RU 148-156
SE 157-162
Sl 163-168
SK 169-174
TR 175-180

UA 181-187



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
communication solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels and
loud sounds while allowing the user to communicate with
built-in Bluetooth® technology. It is expected that all users
read and understand the provided user instructions as well
as be familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read understand and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Service (contact information listed on
the last page).

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to
hazardous noise may result in hearing loss or injury.
For proper use, see supervisor, user instructions or call 3M
Technical Service. If your hearing seems dulled or you hear
a ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect

a hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage.

« This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from
the manufacturer.

+ The helmet mounted earmuffs are of large size range.
Earmuffs complying with EN 352-1 and EN 352-3 are of
medium size range or small size range or large size range.
Medium size range earmuffs will fit the majority of wearers.
Small size range or large size range earmuffs are designed

to fit wearers for whom medium size range earmuffs are
not suitable.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired while using the entertainment
facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use this product in a potentially explosive atmosphere.
Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result
in hearing loss:

a. 3M strongly recommends individual fit testing of hearing
protectors. If the SNR is used to estimate typical workplace
protection, 3M recommends that the noise reduction value be
reduced by 50% or in accordance with applicable regulations.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Consult the enclosed
instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select flexible,
low profile temples or straps to minimize interference with the
earmuff cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g.
hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that
could interfere with the seal of the earmuff cushion and reduce
the protection of the earmuff.

e. Do not bend or reshape the headband, and ensure there
is adequate force to hold the earmuffs firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene and comfort.

g. If the recommendations above are not adhered to, the
protection afforded by the ear-muffs will be severely impaired.

/A CAUTION

To reduce the risks associated with fire, explosion and
burns, which if not avoided, could result in minor or
moderate injury or property damage:

a. Use only 3M™ PELTOR™ USB charger FR09 and 3M™
PELTOR™ USB wall adapter FR08 with 3M™ PELTOR™
LR6NM rechargeable batteries.

b. The battery may not be charged if the ambient temperature
exceeds +45 °C

A\ CAUTION:
Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.



NOTE:

+ When worn according to the user instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises. It is difficult
to predict the required and/or actual hearing protection
obtained during exposure to impulse noises. Proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com/PELTOR.

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use.

If distortion or failure is detected, the wearer should refer to
the manufacturer’s advice for maintenance and replacement
of the battery.

« This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.

+ Operating temperature range: =20 °C to 55 °C

« Storage temperature range: —20 °C to 55 °C

+ mmmm This product contains electrical and electronic
components and must not be disposed of using standard
refuse collection. Please consult local directives for disposal
of electrical and electronic equipment.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the radio equipment
type Radiobroadcast receiver is in compliance with Directive
2014/53/EU and other appropriate directives to fulfill the
requirements for the CE marking. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet
address: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Upon request, type in your part number. The part number of
your earmuffs can be found at the bottom of one cup as seen
in the picture below.

3am A\

Article number
EN352
Made in Sweden ﬁ E#‘E

No: 0000000000
3M SE-331 02 Véramo, Sweden  ‘mmmmmm

A copy of the declaration of conformity and additional
information required in the directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this user instruction.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Notified Body Statement of Opinion offered by:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksen-
katu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finland. Notified body #0403.

LABORATORY ATTENUATION

WARNING! 3M strongly recommends individual fit testing
of hearing protectors. If the SNR is used to estimate
typical workplace protection, 3M recommends that the
noise reduction value be reduced by 50% or in
accordance with applicable regulations.

Explanation of attenuation tables

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f < 500Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for high-frequency noise

M = Criterion level for medium-frequency noise

L = Criterion level for low-frequency noise

Compatible Industrial Safety Helmets EN 352-3
These earmuffs should be fitted to and used only with, the

industrial safety helmets listed in Table B. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
helmets and may give different levels of protection if fitted to
different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:
B:1 Helmet manufacturer

B:2 Helmet model

B:3 Attachment

B:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

Headband MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Headband (PVC, PA)

D:2 Headband wire (stainless steel)

D:3 Two-point fastener (POM)

D:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)

D:5 Foam liner (PUR foam)

D:6 Cup (ABS)

D:7 Level-dependent microphone for ambient listening
(PUR foam)

D:8 Speech microphone (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Wind shield (foam)

D:11 Charger jack (stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Cup supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

E:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

E:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

E:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.



Safety Helmets Attachment

E:4 Insert the hard hat attachment in the slot on the

hard hat and snap it into place E:5.

E:6 Ventilation mode: To switch the unit from work mode
to ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click E:7.

E:8 Avoid placing the cups against the hard hat as this
prevents ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS

CHARGING AND REPLACING THE BATTERIES (FIG. 1)
1. Detach the latch on the left cup with your fingers.

2. Open the cup.

3. Insert or replace the batteries. Make sure the polarity
corresponds to the markings.

4. Close the cup and lock the latch. Change the battery type
if you are switching from rechargeable to non rechargeable.
Long press (2 s) the Menu button [M] to access the
configuration menu, see “Configuring your headset”.

N\ CAUTION: Use only 3M™ PELTOR™ USB charger
FRO09 EU and 3M™ PELTOR™ USB wall adapter FR08
with 3SM™ PELTOR™ LR6NM rechargeable batteries

(or equivalent AA Ni-MH rechargeable batteries.)

/N CAUTION: The battery may not be charged if the
ambient temperature exceeds +45 °C.

NOTE:

- Do not charge alkaline batteries as this may cause damage
to the headset.

- Only use AA non-rechargeable or Ni-MH rechargeable
battery.

- Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline,
standard, or rechargeable batteries. To properly dispose
of the battery, follow local solid waste disposal regulations.

OPERATION TIME

Approximate use time with new AA alkaline batteries and fully
charged LR6NM rechargeable batteries (2100mAh):

- FM radio and level-dependent: approx 58 hours

- Bluetooth® streaming and level-dependent: approx 78 hours
NOTE:

Depending on the environment, temperature, and battery,

the operation time may vary.

POWER ON/POWER OFF (fig. 2)

Long press (2 s) the Power button [ (1) 1to power the
headset on or off.

A voice message will notify “Power on” or “Power off”.

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode.

NOTE: If no button has been pressed for 4 hours, the headset
will automatically be powered off. A voice message will notify
“Automatic power off".

ADJUSTING THE SOUND SOURCE VOLUME LEVEL (fig. 3)
Adjust the sound volume level, short press (1 s) the [+] or [-]
button. Change the active sound source by short press (1's)
the Power button [ (! .

The sound source can either be:

* FM radio

+ Phone

+ Surround

+ Music

+  Bluetooth®

SMART TIP: You can configure bass boost, surround
balance, and surround equalizer. Long press (2 s)

the Menu button [M] to access the configuration menu.

See Configuring your headset.

Surround sound (Level-dependent microphone for
ambient listening)

Helping protect your hearing from potentially harmful noise
levels. Constant rumbling and other potentially harmful noises
are reduced to a level below 82 dB, but you can still speak
normally and make yourself heard.

COMMUNICATION FACE TO FACE (PUSH-TO-LISTEN) **
(fig. 4)

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen

to your environment by muting the FM radio and Bluetooth®
audio volume and activating the level-dependent micro-
phones. Short press (1 s) two times the Power button [ (1) ]
to activate Push-To-Listen. Short press any button to
deactivate Push-To-Listen (PTL).

LISTEN TO FM RADIO

Search station (fig. 8)

Short press (1 s) the Menu button [M] to enter search
station mode. Short press (1 s) the [+] or [-] button to initiate
a search. The radio station frequency will be confirmed by

a voice message.**

SMART TIP: If you short press (1 s) the Menu button [M],
you will always start the FM radio.

NOTE: Radio reception depends on the topography and the
environment you are in. If the reception is poor, try to change
area if possible.

Store station (fig. 9)

Short press (1 s) three times the Menu button [M], voice
message “Store station”. Short press (1 s) the [+] or [-]
button to select position. Long press (2 s) the Menu button
[M] to store the station. A voice message will confirm
“Confirmed”.

Preset station (fig. 10)

Short press (1 s) two times the Menu button [M] to enter the
preset station mode. A voice message will confirm “Preset
station”. Short press (1 s) the [+] or [-] button to browse and
select preset station. The radio station frequency will be
confirmed by a voice message.

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



Bluetooth® Multipoint Technology **

This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to
two Bluetooth® devices at the same time. Depending on the
type of Bluetooth® devices connected and their current
activities, the headset controls the Bluetooth® devices in
different ways.The headset prioritizes and coordinates
activities from the connected Bluetooth® devices.

Pairing a Bluetooth® device (fig. 2, fig. 5)

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode. A voice message confirms, “Bluetooth®

pairing on”. Pairing mode can also be entered from the menu.

This is necessary for pairing a second device (fig. 6).

See Configuring your headset.

Make sure that Bluetooth® communication is activated on
your Bluetooth® device. Search and select “WS ALERT XP”
or “WS ALERT XPI” on your Bluetooth® device. A voice
message confirms when the pairing is complete,

“Pairing complete” and “Connected”.

Long press

Call the last dialed

No activity/ number
Streaming Voice control on the
last paired device **

Incoming call Reject

Callin progress

Toggle call between
phone/headset

Call in progress
on one phone,
incoming call on
second phone **

Reject incoming call

Connected to two-way radio.
Connected to two-way radio and phone. **
Operating two-way radio. (see fig. 7).

y Bluetooth® .
NOTE: You can always stop the pairing process by long button State Action
press (2 s) the Bluetooth® button [ $ ] (fig. 7).
NOTE: Only one of the two paired devices can be a two-way Press No activity / Start transmitting on
radio. ** The headset only supports two-way radio with 3M™ Streaming two-way radio
PELTOR™ Push-to-talk protocol. Any questions, please
contact your local distributor. Release Transmitting on | Stop transmitting on
NOTE: When a 3rd Bluetooth® device is successfully Two-way radio two-way radio
paired, one of the previous paired devices is removed
from the headset. If one of the devices is connected, the Connected to phone and two-way radio. **
unconnected device is removed. Otherwise, the 1st paired Operating phone. ** (see fig. 7)
device is removed. ** ©
Blgitt?:r:h State Action
RECONNECTING BLUETOOTH® DEVICES "
When the headset is powered on, it tries to reconnect Incoming call Answer
to all paired devices during 5 minutes. A voice message Outgoing call / End call
will confirm the connection “Connected”. Call in progress
NOTE: If the link is lost, the headset will try to reconnect
during 30 seconds. A voice message will inform you if you Ongoing reception
get link loss, “Disconnect”. on two-way radio Answer
Short press | ang incoming call
Connected and operating one phone.
Connected and operating two phones. ** (see fig. 7)
Bluetooth® ) Ongoing phone
button State Action call and reception End call
— " on two-way radio
No activity Voice control Play **
Streaming Vloice control Pause ** Incoming call Reject
Incoming call Answer Lond press
Outgoing call/Call End call 7 Call in progress Togafnza/‘tl:et;edt:zen
Short press in progress P
Callin progress End ongoing call NOTE: When connected to a two-way radio you cannot
on one phone, answer incoming control the audio playback unit from the headset. **
incoming call Of* call ** NOTE: If you have an ongoing phone call, you will hear two
second phone beeps for incoming call on the two-way radio. To switch to the

incoming two-way radio call, short press (1 s) the the
Bluetooth® button [ 3 ] to end the call. Short press (1s)

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



the Bluetooth® button [ $ ] one more time to listen

to the two-way radio or wait for next incoming two-way
radio message. **

NOTE:

To maintain noise cancelling performance, the speech
microphone should be positioned very close to your mouth
(less than 3 mm) G:1.

DID YOU KNOW: The headset supports Bluetooth®
streaming A2DP 1.3 from different apps or from

the phone’s media player.

DID YOU KNOW: Audio playback will be automatically
paused from audio playback unit when you have a call in
progress or two-way radio message. ** After end call /
message the audio playback will automatically start again.
SMART TIP: If the headset has been reset to factory default,
it automatically enters pairing mode the first time the headset
is powered on again.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® is a global wireless communication standard that
connects devices together over a certain distance. Think
headset and phone, speaker and PC to smartphone and
more. Read more on www.bluetooth.com.

Bluetooth® profiles HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
More info on https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

CONFIGURING YOUR HEADSET (fig. 11)

Long press (2 s) the Menu button [M] to access the
configuration menu. A voice message will confirm “Menu”.
Short press (1 s) the Menu button [M] to navigate through the
menu. A voice message will confirm each menu step. Short
press (1s) the [+] or [-] button to activate/deactivate/change
different configurations.

The following options exists in the configuration menu:

1. Bluetooth® pairing (fig. 6)

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (1's) the [+] button to start pairing. Short press (1 s)
the [-] button to stop pairing. A voice message will confirm
“Bluetooth® pairing on”. Search and select “WS ALERT XP”
or “WS ALERT XPI” on your Bluetooth® device. A voice
message will confirm when pairing is complete “Pairing
complete” and “Connected”. Short press (1 s) the [-] button to
stop the pairing. A voice message will confirm, “Pairing off”.
2. Bass boost

Bass boost gives a fuller bass sound to streamed stereo
music. Short press (1 s) the [+] or [-] button to enable/disable
bass boost.

3. Surround balance

Short press (1 s) the [-] button will increase left side and
reduce right side. Short press (1 s) the [+] button will increase
right side and reduce left side. A voice message will notify
when the surround balance is centered, “Center”.

4. Surround equalizer

Surround equalizer changes the frequency characteristics

of the surround sound. Short press (1 s) the [-] or [+] button
to change the surround equalizer levels,

“Low — Normal - High - Extra high’.

5. Sidetone volume

Sidetone is audible feedback to the headset user during a
conversation. Short press (1 s) the [-] or [+] button to change
the sidetone volume, “Off — Low — Normal - High’”.

6. Battery type

Short press (1 s) the [-] or [+] button to change the battery
type to either rechargeable or alkaline.

7. Reset to factory default (fig. 12)

Short press (1 s) the [] or [+] button, then long press (2 s)
the Menu button [M]. A voice message will guide you.

TROUBLESHOOTING

I have problem with the FM radio reception

Check that the batteries are new or fully charged.

Radio reception depends on topography and the environment
you are in. If the reception is poor, try to change area.

| have Bluetooth® connection problem
1. Check that the batteries are new or fully charged.
2. Remove all Bluetooth® devices that are synchronized

to your phone.
3. Reboot the phone (power on/off your phone).
4. Do a factory reset on the headset.
5. Pair your headset to your phone.
6. If the problem remains, try to pair another phone to see

if it helps.
I hear crackling noises during streaming/phone call.
Bluetooth® is a radio technology which means it is sensitive
to objects between the headset and the device it is connected
to. You should be able to have up to 10 meters of distance
between the headset and the connected device if line of sight
(i.e. no walls etc). Even the location of the phone on the body
may be of significance.

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.
If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners
and allow to dry 24h before reassembly. The ear cushions
and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other damage.
When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and ear cushions at least twice a year to maintain
consistent attenuation, hygiene and comfort. If an ear cushion
is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

F:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
F:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
F:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear cushion
snaps in place.

USE AND STORAGE CONDITIONS

+ Remove the batteries before storing the product.

+ Do not store the hearing protector at temperatures
above +55 °C (for example on a dashboard, parcel
shelf or window sill) or at temperatures below —20 °C.

+ Do not use the hearing protector at temperatures
above +55 °C, or below -20 °C.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY82, Hygiene Kit

Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to ensure
constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A, Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Microphone protection

3M™ PELTOR™ M995/2, Wind shield for speech
microphone

3M™ PELTOR™ FR08, Power supply with USB connector
NOTE! Only use battery charger FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Battery charger with
USB connector

3M™ PELTOR™ LR6NM, Rechargeable AA batteries

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship or
not in conformity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace or refund the purchase
price of such parts or products upon timely notification of the
issue by you and substantiation that the product has been
stored, maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABIL-
ITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER
WARRANTY OF QUALITY OR THOSE ARISING FROM A
COURSE OF DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE,
EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGE-
MENT: 3M has no obligation under this warranty with respect
to any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling or maintenance; failure to follow product
instructions or alteration or damage to the product caused by
accident, neglect or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING
LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT,
REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY ASSERTED.

THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.
NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not
be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

yBO[

lMo3apasnenns u Bu bnarogapum, Ye n3bpaxTe pelueHusTa 3a
KoMyHuKaLms Ha SM™ PELTOR™! [lo6pe gownv B
CreABaLLOTO NOKONEHMe Ha 3aLyMTHATA KOMYHUKALINS.

NMPEOHA3HAYEHUE

Tean cnywanku Ha 3M™ PELTOR™ ca npeaHasHayeru aa
ocurypsiBat Ha paboTHULMTE 3alyyuTa CpeLLly OnacHu HuBa Ha
LUyMa W CUTHUTE 3BYLIM, KaTO CbLEBPEMEHHO NO3BOMNABAT Ha
notpe6uTens fa koMyHukvpa ¢ BrpageHa Bluetooth®
TexHonorus. Ovakea ce BCUYKM nOTpebuTenu Aa npoyetar u
pa3bepat npefocTaBeHNTE UHCTPYKLMK 3a NoTpebuTens, kakto
11 fia Ce 3ano3HasT ¢ ynotpebara Ha ToBa YCTPOINCTBO.

BAXHO

Monsi, npoyeTeTe, pa3bepeTe 1 cnasBaiiTe BCUYKM ykasaHWs 3a
6e30nacHoCT B Te3n MHCTPYKUMKM npeau ynoTpeba. 3anasete
Te3n ykasaus 3a Gbaella cnpaska. 3a JOMbIHUTENHA
MH(OPMALMS UMK BBIPOCH CE CBBPXKETE C TEXHUYECKUS CEPBU3
Ha 3M (MHdopmaLmsTa 3a KOHTaKT € NoCoYeHa Ha nocneaHaTa
CTpaHuLa).

/N NPEQYNPEXOEHUE

To3u cnyxoB NPOTEKTOp Momara 3a HamansBeaHe Ha
13naraHeTo Ha onaceH LUyM v ApYrv CUMHM 3BYLIW.
HenpaBunHata ynotpe6a unu HenocTaBsiHETO Ha
cpeacTBaTa 3a CNyXxoBa 3alyuTa no BCAKO BpeMe, B KOETO
CTe M3NOXEHM Ha OnaceH WyM, MoraT Aa foBeAaT A0
3ary6a Ha cnyxa unu yBpexpgaHe. 3a nHchopmauusi 0THOCHO
npaBunHata ynotpeda ce NocbBETBaiATe C HACTaBHKA CH,
MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba unu ce obageTe Ha TEXHUYECKUS
cepau3 Ha 3M. Ako cryxbT Bu e npuTbneH unum vyeate
3BbHEHe N GpbMyYeHe No BpeMe Ha Unu cnej uanaraHeTo
Ha LyMm (BKMKouMTENHO CTpenba) unu nopaan Apyra npuynHa
nofo3vpate nNpobnem che cryxa, HanycHeTe He3abaBHO
LUyMHaTa Cpefa 1 ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ MeAULIMHCKO nuue i/
1nu ¢ Bawwns HacTaBHUK.

[eknapauuy 3a 6esonacHoct EN 352:

* /A3xogHWsT curHan ot 3aBucuMaTa oT HUBOTO Bepura Ha To3u
CryXOB MPOTEKTOP MOXe fja HafJBULUIM HUBOTO Ha BBHLUHMS
3BYK.

+ MocTaBSAHETO Ha XUMMEHHM KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE MOXe
[ia OKaxe BMNsiHUE BbPXY akyCTUYHaTa (yHKLMOHANHOCT Ha
3arnylwuTenure.

+ OYHKLMOHMPAHETO MOXE fia Ce BNIOLM B X0Aa Ha ynotpeba
Ha baTepusTa.

* OYHKLMOHANHOCTTA Ha TO3W NPOAYKT MOXe Aa ce MoBnuse
HeraT1BHO OT OnpeaeneHn XMMUYeCKM BELLEeCTBa.
[onmbnHuTenHa uHdopmalus TpsibBa Aa Obae noTbpceHa ot
npOV3BOAUTENS.

* MoHTMpaHW1Te KbM KackaTa 3arfyLumTeni ca ¢ ronam pasmep.
3arnywurenute, otroBapswy Ha EN 352-1 n EN 352-3, ca
,CbC CPEEH pasmep’, ,C Mambk pasmep” unu ,c ronsm
paamep”. CpeHUST pa3mep 3armyLuMTen Lie e NoAxoasLy 3a
noseyeto noTpebutenn. Mankust unu ronemmsT pasmep
3arnyLmTenV ca NpoekT1paHK, Taka Ye [a nacHar Ha
noTpebuteni, 3a KOUTO CPEAHNAT pa3Mep CryXoBu
NPOTEKTOPU HE € NOAXOASLL,.

Hecna3BaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMM MOXe Aa fioBeAe A0
CEpPUO3HO HapaHsIBaHe UMK CMbPT:

a. CnyliaHeTo Ha Myauka 1nu Apyra ayavMoKOMyHUKaLMS MOXe
7Aa Hamanu Baluata cuTyaloHHa 0CBEAOMEHOCT 1 CrIoCOBHOC-
TTa Bu fja YyBate npepynpeauTentuTe curHanu. bbaete Halpek
1 perynupaite cunarta Ha 3Byka [0 Hait-HUCKOTO [OMYCTUMO
HMBO. Bb3MOXHOCTTA 3a YyBaHe Ha NpeaynpeauTenHuTe
CUrHanu Ha onpeaeneHo paboTHo MSICTO MOXe Aa ce HapyLum
NPy 13Non3BaHe Ha (yHKUKSTa 3a pa3BreyeHme.

b. 3a fa ce HamanaT cBbP3aHUTE C Bb3HUKBAHE Ha EKCMNO3us
PU1CKOBE, He 13MON3BaiATe TO3W MPOAYKT B MOTEHLMANHO
B3pMBOONAcHa aTMocepa.

Hecna3BaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMM MOXe Aa Hamanu
3awmrara, npeAocTaBeHa oT 3arnywWunTens, U Moxe Aa
noBefe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a. 3M HacTosTeNHO NpenopbyBa MHAMBUAYANHOTO TECTBaHE
Ha cnyxoBuTe npoTekTopu. Ako ce 13non3sa SNR 3a oueHka Ha
TUNWYHaTa 3alunTa B AadeHa pabotHa cpeda, 3M npenopbysa
CTOIHOCTTa Ha HamansiBaHe Ha Lyma fja Gbae Hamanexa Ao
50% nnu B CbOTBETCTBIE C NPUAOKAMUTE pasnopeatu.

b. YBeperte ce, Ye CyxoBUST NPOTEKTOP € NPaBUIHO U3BpaH,
nocTaBeH, perynupaH v nopabpxaH. HenpaeunHoTo nocTaesHe
Ha TOBa YCTPOICTBO LLie Hamanu echeKTUBHOCTTa My Npu
3arnyluaBaHeTo Ha Wwyma. KoHcynTuparite ce ¢ npuioxeHuTe
VHCTPYKLWUY 33 NPaBWUIHOTO NOCTaBSHE.

c. Mpernexaate cnyxoBus NPOTEKTOP Npeau Besika ynoTpeba.
Ako e noBpeseH, n3bepeTe 3apaB CIyXxoB NPOTEKTOP MNK
130sreaiiTe LWyMHI Cpeam.

d. KoraTo ca Heo6xoavMm1 OMbAHUTENHN IMYHI NPEANasHu
CcpeacTBa (Hamp. 3aLWTHY O4una, PECIUPaTopy T.H.), u3bepete
bBKaBY, HUCKONPO(UIHI PamKiA UMK NEHTH, KOETO Lue Hamanm
Hamecarta B YNITbTHABAHETO Ha Bb3rNaBHWYKATa Ha 3arnyLinTe-
ns. OTCTpaHeTe BCUYKY APYTY HEHYXXHW apTUKyNK (Hanp. Koca,
Lanku, GukyTa, CyLuankv, XUIMeHHM Kanauy 1 T.H.), Kouto buxa
MOIN Aia HapyLLaT YNITbTHEHWETO Ha Bb3rnaBHuYKaTa Ha
3arnyLwnTend v a Hamanar 3alyurara Ha saryLwmTend.

€. He orbBaifTe 1 He npomeHsiiTe hopmata Ha neHTaTa 3a
rnaBara 1 ce yBepeTe, Ye Ma afeksaTHa Ccuna 3a 3agbpkaHe
Ha 3arnyLumnTens Ha MsCTo.

f. 3arnywmrenute 1 0cO6EHO Bb3rNaBHUYKUTE MoraT Aa
BIOLUAT KA4€CTBOTO CY B TEYEHHe Ha ynotpebata v Tpsbea Aa
ce NpoBepSBaT YeCTO, HanpuUMep 3a HanykBaHus 1 NPoMyckaHus.
Mpy pesosHa ynoTpe6a CMEHsITE Bb3rNaBHUIKATE U
YNTbTHUTENUTE OT NAHA NOHe ABa MbTW rOAMLLHO, 3a Aa ce
NOAABPXAT NOCTOSHHA 3alLyTa, XUrneHa 1 komMeopT.

g. AKO MOCOYEHMTE MO-TOPE MPENOPBKY He GbAaT craseHu,
3alyuTara, ocurypsiBaHa oT CIyXOBUTE NPOTEKTOPU, LLe Gbae
CEepMO3HO 3acTpalLeHa.



/N BHUMAHVE

3a a ce HamansT puckoBeTe, CBBbP3aHu € noxap,
€KCNNIo3nsA U U3rapsiHus, KOMTo 61Uxa MOrnn Aa NPUYMHAT
NEeKO UMK CPeHO HapaHsBaHe UMK UMYLLECTBEHa LUeTa,
aKo He ObAaar nsbderHartu:

a. Manon3gaitte camo USB 3apsigHo yctpoiicteo 3M™
PELTOR™ FRO09 v USB agantep 3a cteHa 3M™ PELTOR™
FRO8 ¢ akymynatophu 6atepum 3M™ PELTOR™ LRENM.

b. batepusita Moxe fia He Ce 3apexaa, ako OKofHaTa
Temnepatypa npesuwwasa +45 °C.

N\ BHUIMAHME:
OnacHocT oT eKkcnnosus, ako 66TepMﬂTa 61:[3,6 3aMeHeHa C
HenoaxogsLy Tun.

3ABENEXKA:

+ KoraTo ce HOCY B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE 3
ynoTpeba, ToBa CPEACTBO 3a CMyX0Ba 3alLuTa nomara 3a
HamarnsiBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HEMpeKbCHATH
LUIYMOBE, KaTo HanpuMep UHAYCTPUAmHW LLYMOBE 1 LIYMOBe
OT NPEBO3HM CPELCTBA M CAMONETH, Taka U Ha MHOTO CUITHU
MMMyNCHM WymoBe. TpyAHo e Aa ce npeasuan Heobxoan-
Mata u/vnu AeicTBTENHATa 3alyuTa Ha cryxa, nonyyeHa
1o Bpeme Ha 13naraHeTo Ha MMMYNCHY LLYMOBe.
MoaxoasiwmsT n36op, NOCTaBSHETO W U3MON3BaHETO Ha
CPeACTBOTO 3a CMyX0BA 3alyyTa, NpaBunHaTa rpuxa 3a
HEero v Apyrv NPOMEHMVBY LLE NOBMUSSIT Ha NPOU3BOAMTEN-
HocTTa. 3a fja Hay4uTe NoBeyYe OTHOCHO 3alyuTaTa Ha crnyxa
OT UMnNynceH wym, nocetete www.3M.com/PELTOR.

Toaw 3arnyLunTen ce NpesocTass CbC 3arnyLUlaBaHe,
3aBMCELLO OT HUBOTO. JILIETO, KOBTO HOCK CRIyLLankTe,
TpsibBa Aa NpoBepsiBa NPaBUMHOTO (PYHKLMOHMPaHe npeau
ynotpeba. B cnyyait Ha noBpey unw HeuanpasHa pabota
HocelwusiT TpsibBa fa ce 06bpHe KbM NPOM3BOAMTENS 3
noaapbxka U cMsiHa Ha 6atepusita.

Toaun cnyxoB NPOTEKTOP OrpaHMyaBa passnekaTenHuTe
ayavocurHani 4o eekTUBHO HUBO 3a yxoTo 82 dB(A).
[nana3soH Ha paboTHaTa Temneparypa: —20 °C go 55 °C
[lnana3oH Ha Temnepartypata 3a cbxpaHeHve: —20 °C o 55 °C

mmmm TO3V NPOLLYKT ChAbPXKA ENEKTPUYECKN U eNEKTPOHHN
KOMMOHEHTM 1 He TpsibBa fja Ce U3XBbpns KaTo GuToB
otnagbk. Morsi, KOHCYnTUpaiiTe ce ¢ MECTHUTE ANPEKTUBH
33 U3XBBPIISHE Ha eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

OOOBEPEHUA

C Hacrosiwoto 3M Svenska AB feknapupa, ye TUMbT
papnoobopyaBaHe cboTBeTCTBa Ha [AupekTea 2014/53/EC n
ApyruTe HeoOXOAMMU IUPEKTUBY 3a U3MbIHEHME Ha
nauckaHusiTa 3a CE mapkvposka. MbnHusT Tekct Ha EC
[eKnapauusiTa 3a CbOTBETCTBIE MOXe Aa Ce BUAM Ha
cnepnus HTepHeT agpec: www.3M.com/PELTOR/DOC.
[Mpu 3anuTBaHETO HanuLeTe Homepa Ha Bawata yacT.
HomepbT Ha YacTTa Ha BaluuTe 3arnymtenu MoxeTe Aa
HamepuTe B [JoNHaTa YacT Ha ejHa OT YallKuUTe, KakTo ce
BIKOA Ha CHUMKaTa no-gony.

am

Article number

No: 0000000000 EN3S2
Made in Sweden l"k
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden  mmm o

Konue oT aeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE, KakTO 1
[OMbIHUTENHaTa MHAOPMaLWS, U3UCKBaHA B AUPEKTUBUTE,
MOXeTe Aa Mony4uTe 1 kaTo ce cBbpxeTe ¢ 3M B Abpxasata
Ha nokynka. 3a MHopMaLmsTa 3a KOHTaKTU BUXTE
MoCreaHUTE CTPAHULYW Ha Ta3n MHCTPYKLNS 3a MoTpeduTens.
[MpoayKTLT e TeCTBaH 1 0A06PEH B COTBETCTBME C

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. CTaHoBMLLE HA HOTUDMLK-
paHusi opraH, uanoxeHo ot: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, ®uHnanaus. Hotudmumpan opran Ne 0403.

3ATNYLLIABAHE B JIABOPATOPUA
MPEAYNPEXOEHUE! 3M HacTosiTenHo npenopbyBa
TecTBaHe 3a KOHKPETHa NPUroAHOCT Ha CIyXoBuUTE
npotektopu. Ako ce usnonasa SNR 3a oueHka Ha
TUNUYHAaTa 3awwmTa B AafeHa paboTtHa cpeaa, 3M
npenopbYBa CTOMHOCTTA Ha HaMansBaHe Ha Wyma aa
6bae HamaneHa go 50% unu B CbOTBETCTBUE C
NpUNoXUMUTE pasnopesou.

ObsicHeHve Ha TabnuumTe 3a 3arnyliaBaHe
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 CpegHo 3arnylasaHe (dB)

A:3 CraHaapTHO oTknoHeHme (dB)

A:4 MNpennonaraema CTOAHOCT Ha 3awyuta, APV (dB)

A:5

H =Tlpeanonaraema cnyxosa 3aL/ta npu BUCOKO4ECTOTHN
3Byum (f 22000 Hz).

M = Mpeanonaraema cryxosa 3allyTa npu cpeaHo4ECTOTHI
38yLM (500 Hz < f <2000 Hz).

L =Tpennonaraema cryxosa 3allyTa npu HUCKOYECTOTHN
3Bywm (f <500 Hz).

A:6 ba3oso HMBO

H = Ba3oBo H1BO 3@ BUCOKOYECTOTEH LLYM

M = Ba30B0 HMBO 3a CPEAHOUECTOTEH LIYM

L =bBa3oBo H1BO 3@ HUCKOYECTOTEH LLYM

CbBMECTMMM NpomMuLLIneHn npeanasyy kacku EN 352-3
Teau 3arnywutenv Tpsiea Aa ce MOHTMPAT 1 M3nonaeat
€aMo C NPOMULLIIEHUTE Mpeana3Hi kack, u3bpoeHn B
Tabnuua B. Teau 3arnywmrenu ca TecTBaHu B kKOMOUHaL S
CbC CrIeiHUTE NPOMULLIIEHM MPeSnasHi Kackyi 1 MoraT fa
MMaT pa3nnyHN HYBa Ha 3aLLuTa, ako Ce MOHTUPAT Ha
pa3mnniHn Kacky.

OBsicHeHWe Ha TabnuuaTa 3a NprUCTaBKi Ha NPOMULLIIEHN
npeanasHm Kacku:

B:1 Mpow3soauTen Ha kackata

B:2 Mopen Ha kackata

B:3 Mpucraska

B:4 Paamep Ha rnasara: S = Manvk, M = CpegeH, L = l'onsm



Ilenta 3a rnaa MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Nenta 3a rnaea (PVC, PA)

D:2 Kaben Ha neHTaTa 3a rnaea (Hepbxaaema cTomaHa)

D:3 [1gyToukoBo 3akonyasaxe (POM)

D:4 BbarnasHuuka (PVC donno un PUR nsiHa)

D:5 YnnbtHuTen ot nsaHa (PUR nsHa)

D:6 Yawka (ABS)

D:7 3aBuCMM OT HUBOTO MUKPOCHOH 3a CryLLAHe Ha OKOMNHM
3Byuy (PUR nsHa)

D:8 MukpodhoH 3a nposexaHe Ha pasrosopu (ABS, PA)

D:9 AnteHa (PE, ABS, TPE)

D:10 BetposaluuteH ekpaH (nsHa)

D:11 XKak 3a 3apsigHO yCTPOIICTBO (HEpbXaaeMa cToMaHa)

MpucTaBka 3a kacka/npeanasHa kacka
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Pamo, noaabpalLo Yalukata (Hepbxgaema cTomaHa)

MHCTPYKLIUX 3A MOCTABAHE

JleHTa 3a rnaBa

E:1 Mnb3HeTe HaBbH YaLLKNUTE W HAKITOHETE rOpHaTa YacT Ha
Kopnyca HaBbH, kaTo kabenbT TpsIbBa Aa € OT BbHLWHaTa
CTpaHa Ha neHTaTa 3a rnasa.

E:2 HacTpoiiTe BCOUMHATa Ha YaLLKATE, KaTo M NiTb3HeTe
Harope unu Hagony W CbLeBPEMEHHO NpUAbPXaTe NeHTaTa
3a rnaeata Ha MsCTo.

E:3 leHTata 3a rnaBa TpsibBa ja MYHaBa Haj raBata, kakto
€ NoKasaHo, ¥ ja NoaAbpXkKa TErNoTo Ha cryLuankuTe.

lMpucTaBka 3a NnpeanasHu Kacku

E:4 MocTaseTe npuctaBkaTa 3a npeanasHata kacka B crota
Ha npeanasHaTa kacka v 3axsaHete Ha mscTo E:5.

E:6 Pexxum Ha BeHTUnaums: 3a 4a npemuHeTe oT paboTteH
PEXMM KbM PEXUM Ha BEHTUNALMS, U3AbpRaiTe HaBbH
YallkvTe 3a ylwuTe, AokaTo YyeTe LpaksaHe E:7.

E:8 M3bsrealite fa noctassTe Yallk1Te BbPXy NpeanasHata
kacka, Tbi1 kaTo TOBA LLe NPeOTBPaTH BEHTUNALMATA.

WHCTPYKLINK 3A EKCMNOATALMA
3APEXOAHE U CMAHA HA BATEPUMUTE (OUT. 1)

1. C npbCTUTE CM OTKaYeTe huKcaTopa Ha nsaTa Yallka.

2. OTBOpETE YaluKaTa.

3. MocTaseTe unu cMeHeTe GatepuuTe. YBEpETE Ce, Ye nons-
PUTETBLT OTrOBAPS HA MapKUPOBKUTE.

4. 3aTBOpETE YalLkaTa 1 croxete ukcatopa. MpomeHeTe
TMNa Ha BaTepusTa, ako NpemnHaBaTe oT akyMynaTopHa KbM
Hesapexaaema. HaTucHeTe npoabmxuTenHo (2 cek.) GyToHa
Ha MeHtoTo [M] 3a JOCTBN A0 MEHIOTO 3a KOHGMrypupaHe,
BuxTe ,KOHUrypupaHe Ha cnyliankure".

/N BHUMAHME: V3nonssaiite camo USB 3apsigHo
yctpoitcteo 3M™ PELTOR™ FR09 EU n USB apantep 3a
cteHa 3M™ PELTOR™ FRO8 ¢ akymynatopHy 6atepun
3M™ PELTOR™ LR6NM(1nu ekB1BaneHTHM akyMynaTopHm
6atepun AA Ni-MH).

/N BHUMAHUE: Batepusita MoXe Aa He ce 3apexaa, ako
OKonHaTa Temnepatypa npesuasa +45 °C.

3ABEJIEXKA:

- He ce onutaitTe aa 3apexaate ankanHu 6atepum, Thit
kaTo TOBa MOXe Aa MoBpean CryLuankuTe.

- V3nonssaitte camo Hesapexaaema AA batepust nnu
akymynatopHa Ni-MH 6atepus.

- He cmecBaitTe cTapy 1 Hosy 6aTepun. He cvecaaiite
ankanHu, CTaHAapTHY K akymynatopHy 6atepun. 3a fa
13xBbPNUTE HatepumTe Mo NOAXOASALLY HAYNH, Cria3BaiTe
MECTHUTE pa3nopebu 3a U3XBbPAHe Ha TBbPAN
oTnagbLy.

BPEME HA PABOTA

MpubnusutenHo Bpeme Ha ynotpeba ¢ HOBUTE ankanHu

6aTepun AA 1 HambHO 3apefieHy akyMmynaTopHu 6atepun

LR6NM (2100 mAh):

— FM pagwo 1 3aBucumocT ot HuBoTo: npubn. 58 yaca

— Bluetooth® noTouHo NpefaBaHe 1 3aBUCUMOCT OT HUBOTO:
npubn. 78 yaca

3ABENEXKA:

BpemeTo Ha paboTa Moxe fja Bapupa B 3aBUCHMOCT OT

cpepata, Temnepatypata v batepusiTa.

BKNIOYBAHE/M3KIMOYBAHE (chur. 2)

HaTucHeTe npofbmkuTenHo (2 cex.) byToHa 3a 3axpaHBaHe
[ (") ] 3a BKrtoUBaHE W M3KTKOUBAHE Ha CryLwankuTe.
I'nacoBo cboblueHue e rnack ,Power on* (BkniousaHe) unu
Power off (3kntouBate).

[Mpy MbPBOTO BKIKOYBAHE Ha CyLUAMnKuTe T€ aBTOMATUYHO
BMN3aT B PEXUM Ha CABOSIBAHE.

3ABENEXKA: Ako B npofbmxeHue Ha 4 yaca He Gbaat
HaTuckaHu ByToHNTE, CnyLuank1Te aBTOMaTUYHO Lue ce
u3kntoyar. Macoso cbobiLuerme LWe rnacy ,Automatic power
off* (ABTOMaTHUYHO U3KIIOYBAHE).

HACTPOVBAHE HA CUITATA HA 3BYKA HA U3TOYHUKA
HA 3BYK (cpur. 3)

HacTpoiite cunata Ha 3Byka, HaT1CHETe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa [+] unu [-]. MpomeHeTe akTUBHS 3BYKOB M3TOYHMK
4pe3 kpaTko HaTuckaHe (1 cek.) Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe
§O)!

/13TOYHMKBT Ha 3BYK MOXe Aa bbae:

+ FM paano

* TenedoH

+  CbpayHa (okonHa cpepaa)

* Myauka

+ Bluetooth®

WHTENIUFEHTEH CBBET: MoxeTe aa koHdurypupate
ycunBaHeTo Ha 6acosist 3Byk, 6anatHca Ha CbpayHy 3Byka 1
eKBanaliaepa 3a CbpayHf 38yka. HaTiCHeTe NPOAbMKUTENHO
(2 cex.) byToHa Ha MeHtoTO [M] 32 OCTBN A0 MEHIOTO 3a
KOHUrypupaHe.

Bwxte Kondhurypupate Ha cnywankure.

CbpayHA 3BYK (3aBUCMM OT HUBOTO MUKPO(OH 3a
CIyLIaHe Ha OKOMHM 3BYLIM)

lMomara 3a 3alyuTara Ha cnyxa By 0T noTeHumanHo BpeaHm
3BYKOBY HUBA. MocTOsHHOTO By6OTEHE 1 APy NOTEHLMANHO
BpeaHM 3BYLM Ca MOHVKEHM A0 HWBO nog 82 dB, Ho BbNpeky
TOBa MOXETE [ja FOBOPUTE HOPMAnHo v Bu yysart.

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



KOMYHUKALUA ,MALE B NALIE“ (HATUCKAHE 3A
CNYLUAHE) ** (cour. 4)

dyHkupsiTa HaTuckaHe 3a cnylwaHe" Bu nossonsea
He3abaBHO J1a YyeTe OKOMHUTE 3BYLM, KaTO U3KIIOUMTE 3BYKA
Ha FM paanoTo u Bluetooth® ayamoto 1 aktusmupate
3aBUCMMMTE OT HUBOTO MUKPOOHM. HaTucHeTe 3a kpatko (1
cek.) ABa by GyToHa 3a 3axpansare [ (1) ], 3a pa
akTusmparte ,HatuckaHe 3a cnywane”. HatucHeTe 3a kpaTko
HsKoi1 OT ByTOHMTe, 3a Aa Ae3akTuBMpaTe ,HaTuckaHe 3a
cnywane"” (PTL).

CNYLUAHE HA FM PAIMO

TbpceHe Ha cTaHumsa (cur. 8)

HatucHete 3a kpaTko (1 cek.) byToHa Ha meHtoTo [M] 32
BM3aHe B PEXUM Ha TbpCeHe Ha CTaHuus. HaTucheTe 3a
kpaTko (1 cek.) GyToHa [+] unu [-], 3a Aa 3anouHeTe ThpceHe.
Yecmomama Ha paduocmaHyusma we 6b0e nomebpdeHa
om enacogo cbobujeHue. ™

WHTENUTEHTEH CBBET: Ako HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa Ha meHtoTo [M], BUHaru we Bkmntousate FM paguoTo.

3ABENEXKA: PagronpuemareTo 3aBucy oT Tonorpadusita
11 cpepaTa, B KOSITO ce Hamupare. Ako npuemaHeTo e cnabo,
onuTaifTe ce Aa ce MpemMecTuTe B Apyra 30Ha, ako e Bb3MOXHO.

3anameTsiBaHe Ha cTaHLuA (dur. 9)

HatucHete 3a kpatko (1 cek.) Tpu mbTu ByTOHa Ha MEHIOTO
[M], rnacoBo cbobluerue ,Store station” (3anameTsiBaHe Ha
cTaHuus). HatucHete 3a kpatko (1 cek.) byToHa [+] unm [-],
3a fia u3bepeTe noauuus. HatucHeTe NpoaBbIKUTENHO (2
cek.) 6yToHa Ha MeHtoTo [M] 32 3anameTsiBaHe Ha CTaHuusTa.

'nacoBo cbobLueHve e notebpan ,Confirmed” (MomebpdeHo).

MporpamupaHe Ha cTaHuus (dur. 10)

HatucHete 3a kpaTko (1 cex.) ABa mbTv GyTOHa Ha MEHIOTO
[M], 3a na BneseTe B peXxuM Ha Nporpam1paHe Ha CTaHLmus.
'macoBo cbobLyeHve Lwe notebpau ,Preset station”
(MpozpamupaHe Ha cmaHyus). HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa [+] nnm [-], 3a pa noTbpcuTe 1 M3bepeTe CTaHLMS 3a
nporpamupaHe. YectoTara Ha pagvocTaHuusTa Lie 6bae
NOTBBPAEHA OT MacoBo CbobLLeHe.

Bluetooth® TexHonorus 3a MHoroto4koBo cBbp3BaHe **
Teau cnywanku nogabpxat Bluetooth® TexHonorus 3a
MHOrOTO4KOBO CBbp3BaHe. 3nonssaiite Bluetooth®
TEXHONOTNSATA 33 MHOTOTOYKOBO CBbP3BaHe, 3a fa CBbpXeTe
crywankuTe kbM fge Bluetooth® yctpoitcTea egHoBpeMeHHo.
B 3aBucumocT oT Tuna Ha cebp3anuTe Bluetooth® yeTpoitcta
11 TEXHUTE TeKyLLM [EHOCTY CryLlankuTe ynpaensisat
Bluetooth® ycTpoiicTBata no pasnuynm Haunku. Crylwankute
MPYOPUTU3NPAT W KOOPAVHUPAT AEMHOCTY OT CBbP3aHuTe
Bluetooth® ycTpoiicTaa.

CoBosiBaHe Ha Bluetooth® yctpoitcTBo (dur. 2, dur. 5)
[Mpv MbPBOTO BKMIOYBAHE Ha CRIyLUANKIUTE Te aBTOMATU4YHO
BMM3aT B PEXIM Ha CABOsIBaHE. [MacoBo cbobLLeHre
noTebpxaasa ,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth® cdsosieaHe-

mo e eKnyeHo). MoxeTe fia BNeseTe B PeXUM Ha CBOSIBaHE

11 0T MeHioTo. ToBa € HeoBXOAMMO NpK CBOSIBAHE Ha BTOPO
YCTPOIACTBO (chur. 6).

Bwxte KoHchurypupaHe Ha cnywankure.

YBepeTe ce, Ye e akTuBipaHa Bluetooth® komyHmkaLmsTa Ha
BawweTo yctpoiicTo ¢ Bluetooth®. MoTtbpceTe u u3bepete
WS ALERT XP* unn ,WS ALERT XPI“ Ha BaweTo
ycTpoiicTBO ¢ Bluetooth®. MnacoBo cbobleHe NoTBbPXAABA,
KoraTo e MpUKMoYeHo caBosBaHeTo, ,Pairing complete”
(CdsosigaHemo e 3agbpuweHo) u ,Connected” (Cebp3aaH).

3ABENEXKA: BuHarv moxe Aa cnpeTe npoueca Ha
CABOSIBaHe, KAaTo HaTUCHETE NPOLBLIKUTENHO (2 cek.) ByToHa
Bluetooth®[ 3 ] (cpur. 7).

3ABENEXKA: Camo edHo om dseme cdgoeHu ycmpolicmea
moxe Oa e dsynocoyeH npuemo-npedasamen. ** Crnywankute
nofAbPXaT camo ABYNOCo4eH npuemo-npeaasaten ¢ 3M™
PELTOR™ npoTokon 3a ,HaTuckaHe 3a pasroBop“. Ako umate
HsIKaKBI BBMPOCH, MO, CBBPXKETE Ce C MECTHUS AUCTPUBYTOP.
3ABEJEXKA: Kozamo 3-mo Bluetooth® yempoticmeo ce
c0sou ycnewHo, edHo om npeduwHo cOBoOeHUMe
yempolicmea ce npemaxea om criywankume. Ako edHo om
ycmpoticmeama e c8bp3aHo, HeC8bP3aHOMo yecmpolicmeo ce
npemaxsa. B npomuseH cryqali 1-eomo cdsoeHo
ycmpoticmeo ce npemaxea. **

MOBTOPHO CBbLP3BAHE HA BLUETOOTH® YCTPOK-
CTBA

KoraTo BKkntounTe cnyLwankiuTe, Te ce ONUTBaT Aa ce CBbpxat
MOBTOPHO KbM BCUYKM CBOEHY YCTPOUCTBA B paMK1Te Ha 5
MUHYTH. [NacoBo CboBLLEHNE LLe NOTBBPAM OCbLLECTBEHATA
Bpb3ka ¢ ,Connected” (Cebp3aH).

3ABENEXKA: Ako Bpb3kaTa 6bie uarybeHa, cnywiankure ce
OMWTBAT Ala Ce CBbPXKAT MOBTOPHO B pamkiTe Ha 30 CexyHau.
I'nacoso cbobLuyeHme Lie Bu yBegomu, ako Bpbakara e
narybeHa, ,Disconnect” (lpexbcsaHe Ha 8pb3kama).

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset 10



CBbp3aH 1 paboTew eauH TenedoH.
Cenp3aHu u pabomewu dea meneghona. ** (BuxTe dur. 7)

Cebp3saHe KbM meneghoH U 08yNnocoyeH npuemo-
npedaeamen. **
Pa6omew; meneghoH. ** (BuxTe cur. 7)

ByToH

Blustooth® CbCTOsHME

[einctere

Bxogsuo

Otrosop
MoBYUKBaHE

M3xopso
noBuKBaHe/
13BbPLUBA C&
NnoBUKBaHe

Kpai Ha noBukBaHe

TekyLLo npuematqe
Ha [1BYNnocOYeH
npuemo-
npefasaten
1 BXOASAILLO
NOBUKBaHe

Kpatko
HaTuckaHe

Otrosop

TekyLy
TenedoHeH

pasroBop 1
np1emanxe Ha
[BYNOCOYEH
npuemo-
npegasaren

Kpai1 Ha noBukBaHe

Bxoasiwo

OTxBbpnsiHe
NoBUKBaHE

Mpoabmk-

UTenHo
HaTuckaHe

[MpeBknioyBaHe Ha
MOBUKBaHE MeXay
Tenedor/cnywanku

N3sbpLuBa ce
noByUKBaHe

el CbCTosHNE [encTane
Bluetooth®
'nacoBo ynpasnexue
Hsma akTuBHOCT .
BwanpoussexdaHe
'nacoBo ynpasneHue
[MoTouHo NpegaBaHe o
Maysa
Bxopso
AL Otrosop
noByKBaHe
M3xopswo
Kparko noguKeare/ Kpait Ha noBukBaHe
HaTUCKaHe W3BbPLIBA Ce p
NoBWKBaHe
W3ebpwea ce .
Kpali Ha usxodsiwo
NoguKeaHe Ha
nosukgane,
Nbpeust meneghoH,
omeosapsHe Ha
8X009U0 NOBUKGaHE
8X00W0 NosUKBaHe
Ha emopusi "
menegoH **
[MoBuKBaHe Ha
nocnesHo Habpanus
HoMme|
Hsima aktusHocT/ P
nacoso ynpasrneHue
NOTOYHO NpefaBaHe
Ha hocnedHo
c0g8oeHomo
ycmpolicmeo **
Bxogswo
OTxBbprisiHe
Mpombrik- MOBUKBaHE P
UTenHo =
eBKITI0YBaHE Ha
HaTucKaHe V/3BbpluBa ce P
NOBUKBaHe MeXay
NoBUKBaHe
TenedoHr/cnyLwanku
U3ebpwea ce
nosukeaHe Ha
nbpsuUs meneqgoH, OTXBbpNsSHE Ha
8X005W0 noguKkeaHe | BXOAALLO NOBUKBAHE
Ha emopusi
menegoH **

CBbp3BaHe KbM ABYNOCOYEH NpueMo-npeaasaren.
Cebp3eaHe KbM 08YyN0COY€eH npuemo-npedagamen u

menegoH. **
PaGoreLy ABynocoyeH npuemo-npeaasaren. (Buxte ¢ur. 7)
ByTtoH
CbcTosiHMe eiicTBre
Bluetooth® A
Hayano Ha noTo4Ho
Hsima aktusHocT/
npegasate no
HatuckaHe NOTOYHO
[ABYNOCOYHUS NPUEMO-
npeaasaqe
npegasaren
MoTouHo .
Kpait Ha noTo4HoTO
npefasaHe no
OcBo6OX- npefasate no
[BYNOCOYHNS
[naBaHe [ABYNOCOYHUS NPUEMO-
npuemo-
npeaasaren
npepasaten

3ABENEXKA: Kozamo cme cebp3aHu KbM 8ynocoyeH
npuemo-npedagamen, Bue He Moxeme Oa koHmponupame
8b3npousgexdaHemo Ha ayouo om crywankume. **
3ABENEXKA: Ako npogexdame u3xodsuo nogukeaHe, we
yyeme Osa 38yK08U CueHara 3a 800510 NOBUK8aHe Ha
08ynoco4Husi npuemo-npedasamer. 3a 0a npesk4ume Ha
8X0051LLOMO NosuKsaHe om 08yNOCOYHUS npuemo-npedasa-
men, HamucHeme 3a kpamko (1 cex.) 6ymoHa Bluetooth® [ ],
3a da npekpamume nosukeaHemo. HamucHeme 3a kpamko

(1 cex.) 6ymora Bluetooth® [ % ] owe 8e0HBX, 3a Oa criywame
0synocoyHusi npuemo-npedasamert, unu ua4akalime
cnedsauwomo 8xodsuo cbobuweHue om 08ynOCOYHUS
npuemo-npedagamen. **

3ABENEXKA:

3a MakcuMarnHo NoTHCKkaHe Ha LymMa MUKPOGOHBT 3a
npoBex/aaHe Ha pa3roBopu Tpsibea Aa 6bje NocTaBeH MHOTO
6rm30 go ycrata Bu (no-manko ot 3 mm) G:1.

3HAEXTE J1: Cnywankute noagbpxat Bluetooth® notouHo
npegasaHe A2DP 1.3 0T pa3nnyHu NPUNoXeHUs uim ot
MYNTUMEAUIAHNS NNEbP Ha TenedoHa.

3HAEXTE JU: Bb3npoussexaaHeTo Ha ayano Lie 6bae
aBTOMATUYHO NOCTABEHO Ha Nay3a OT YCTPOICTBOTO 3a
Bb3NPOM3BEXAAHE Ha ayano, korato NpoBex/aaTe pasrosop
unu npu cbobujeHue om A8ynocoyHus npuemo-npedasamen. **
Cnep npekpaTsiBaHe Ha NoBUKBaHE/CbOOLLEHNE Bb3NPOU3BEX-

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset




[aHeTo Ha ayavo Lie CTapTipa aBToOMaTUYHO.
WHTENUIEHTEH CBBET: Ako cnywankute ca bunu
HynnpaHu o dabpuiHUTe HAacTpoiiku No nogpasbupate, Te
aBTOMATUYHO BMU3AT B PEXUM Ha CABOSIBAHE NpU MbPBOTO UM
BKIIOYBaHE.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® e rnoGaneH cTaHaapT 3a 6e3x1M4Ha KOMyHMKaLKS,
KOiTO CBBP3BA YCTPOICTBATA €AHO C APYTO Ha OnpeaeneHo
pa3cTosHue. CryLwanki v TenedoH, BUCOKOroBOpUTEN U
KOMMIOTHP KbM CMapToH U MHOro noseye. MpoyeTteTe
noseye Ha www.bluetooth.com.

Bluetooth® npocounu HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
[Moseuye nHdopmaums Ha https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

KOHOUrYPUPAHE HA CNYLUANKWTE (cpur. 11)
HatucHete npogbmkutento (2 cek.) 6yToHa Ha MeHtoTo [M]
3a JOCTBN A0 MEHIOTO 3a KOHUrypupaHe. Mnacoso
cbobLueHve we notebpam ,Menu“ (Merio). HatucHeTe 3a
kpaTko (1 cek.) GyToHa Ha MeHtoTo [M] 3a npernexaaHe Ha
MeHI0TO. [MacoBo cboblLeHue Lie MOTBbPAM BCsika CThIKa OT
MeHITO. HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.) ByToHa [+] unm [-], 3a
[a aKTUBMpaTe/fe3aKkTuBMUpaTe/npoOMeHUTe pasnniHiuTe
KOH(MrypaLmu.

B MeHI0TO 3a KOHGMrypupaHe ca HanuyHi CeaHUTE onLuM:
1. ,Bluetooth® pairing“ (CaBosiBaHe Ha Bluetooth®) (cur. 6)
KoraTo rnacosoTo cboblueHe kasga ,Bluetooth® pairing”
(CoeosisaHe Ha Bluetooth®), HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.)
6yToHa [+] 3@ Hayano Ha caABosIBaHETO. HaTucHeTe 3a kpaTko
(1 cek.) byToHa [-], 3a aa cnpeTe caBosiBaHeTO. CABOSIBAHETO
Le 6b/e NOTBBLPAEHO Ype3 rMacoBo ChoblueHue ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth® cdgosisaHemo e 8Ko4YeHo).
MotbpceTe v nsdepete ,WS ALERT XP* nnm ,,WS ALERT
XPI“ Ha Bawwero yctpoiicTeo ¢ Bluetooth®. Mmacoso
CbOBLLEHMe Lie NOTBBP/AY, KOraTo CABOSIBAHETO NPUKIIHOYN
,Pairing complete” (CdsosisaHemo npukmioyu) n ,Connected”
(Cebp3aH). HatucHeTe 3a kpatko (1 cek.) ByToHa [-], 3a aa
cnpeTe cABOsiBaHETO. [NacoBo CbobLLEHe MOTBbPXAaBA
,Pairing off* (CdgosieaHemo e U3KI0YeHo).

2. ,Bass boost“ (Ycunsaxe Ha 6acoBus 3Byk)

Bass boost ycunBa 6acoBuTe 3ByLM B NOTOYHATA CTEPEOMY-
3uKka. HatucHeTe 3a kpatko (1 cek.) byToHa [+] unu [-], 3a ga
paspelunTe/3abpanuTe ycuneaHe Ha 6acoBus 3ByK.

3. ,,Surround balance® (BanaHc Ha cbpayHp 3BYyKa)
HatucHerte 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-], 3a aa yBenuuute
nsBaTa cTpaHa 1 ja HamanuTe AsicHara. HatucHete 3a
kpaTtko (1 cek.) byToHa [+], 3a aa yBenuuuTe asicHata cTpaHa
11 Aa HamanuTe nsBara. [nacoeo cbobileHue e Bu
yBeoMM, koraTo 6anaHchbT Ha CbpayHy 3BYKa € LeHTpUpaH
- ,Center” (eHmnp).

4. ,Surround equalizer” (EkBanaisep 3a cbpayHp 3Byka)
Surround equalizer NpomMeHs xapakTepuCTUKUTE Ha YecToTaTa
Ha OKomnHws 3BYK. HaTucHete 3a kpatko (1 cek.) 6yToHa [-]
1nu [+] , 3a Aa NpOMeHNTe H1BaTa Ha ekBanasepa Ha
cbpayHg 3Byka ,Low — Normal - High — Extra high” (Hucko

— HOPMAITHO — BUCOKO — MHO20 8UCOKO).

5. ,Sidetone volume“ (Cuna Ha cTpaHM4HUSA 3BYK)
Cvnara Ha CTpaHN4HNs 3BYK € 3BykoBa 06paTHa Bpb3aka KbM

noTpebuTens Ha cnyLlankuTe no BPEMe Ha pasroBop.
HatucHete 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-] unm [+], 3a ga
NpOMEHNTE cunata Ha cTpaHuyHus 3syk , Off — Low — Normal
— High* (M13Ks. — HUCKO — HOPMasTHO — 8UCOKO).

6. ,Battery type“ (Tun 6arepus)

HatucHete 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-] unm [+], 3a pa
npoMeHuTe Tuna 6atepusi Ha akyMynaTopHa Unu ankasnHa.
7. ,Reset to factory default“ (Hynupate go habpuyxu
HacTpoiiku) (dur. 12)

HatucHete 3a kpatko (1 cek.) 6yTona [-] unu [+], cneg koeto
HaTMCHETe NPOABLIMKATENHO (2 cek.) ByToHa Ha MeHioTo [M].
I'nacoBo cboblueHue Liye Bu HambTCTBa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

Wmam npo6nem ¢ FM paguonpuemaneTto.

[MpoBepeTe aanu Gatepumte ca HOBY, UMK HAMBIHO 3apeaeHH.
PapvonpuemareTo 3aBucy oT Tonorpadusita 1 cpeaata, B
KosiTo ce Hamuparte. Ako npuemaHeTo e cnabo, onuTaiite ce
[ia Ce NpemecTuTe B ipyra 30Ha.

Wwmam npo6nem c Bluetooth® Bpb3kara.

1. MpoBepeTe Aanu 6aTepumTe ca HOBY, UMM HAMbIHO
3apefeHi.

2. MpemaxHeTe Bcykm Bluetooth® ycTpoiicTBa, CUHXPOHN3K-
paHy kbM Batuma TenedoH.

3. PecTapTupaitte TenedoHa (BKMtoYeTe/M3KnoYeTe

TenedoHa cu).

4. V3BbpLueTe HynupaHe [0 habpuiH1Te HacTPOIikK Ha
crnyLankure.

5. CaBoeTe cnylankuTe KbM TenedoHa.

6. Ako npobnembT ocTaBa, onuTaiTe Aa caBoUTe Apyr
TenedoH, 3a fia NpoBepuUTe fany nomara.

YyBam npalueHe no Bpeme Ha NOTO4HO npefaBaHe/

TenedoHeH pa3roBop.

Bluetooth® e pagnotexHonorus, koeTo 03HauyaBa, Ye e

UYBCTBUTENHA KbM NPEAMETU MEXTY CriyLuankute u

YCTPOMCTBOTO, KbM KOETO Ca CBbp3aHu. Tpsbea Aa nmarte

pa3cTosHue [o 10 MeTpa MexXay CryLankuTe 1 CBbP3aHoTo

YCTPOCTBO NPU AVPEKTHA BUAUMOCT (T.€. 6€3 CTEHM 1 T.H.).

[lopy pa3nonoxeHneTo Ha TenedoHa BbPXY TAMOTO MOXe Aa

6be OT 3HaueHue.

MOYNUCTBAHE U TEXHWYECKO OBCINYXBAHE
V13anonasaiTe Kbpna, HaBMaXHeHa CbC CanyHeH pasTeop, 1
TONNa BOAA, 38 NOYUCTBAHE HA BBHLLHUTE KOPNYCH, NeHTaTa
3a rnaga ¥ HayLLHLuTE.

3ABENEXKA: HE noTansiite cnyxoBus NPOTEKTOp BbB
Bopa.

AKO CyXOBWSAT NPOTEKTOP CE HAMOKPK OT ALXA Ui
13noTsiIBaHe, 0GbPHETE 3arnyLLNTENUTE HABLH, U3BaaETe
Bb3INABHUYKUTE U YNITBTHUTENNTE OT NSHA U M1 0CTaBeTe Aa
13CbXHaT 24 yaca, npeay aa crnobute 0THOBO. BbarnaBHWY-
KuTe M YNNbTHUTENWUTE OT NsiHa MoraT fja BowaT Ka4ecTBoTo
cv npu ynotpe6a v TpsibBa a ce NpoBepsiBaT YECTO 3a Hanyk-
BaHWs unn apyru noepeau. Mpu yecta ynotpeba 3M
npenopbyBa CMsiHa Ha Bb3rMaBHUYKUTE W YNITbTHATENUTE OT
NAHa NOHe ABa MbTY rOANLLHO, 32 fja Ce NoaabpXaT
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NOCTOSIHHOTO 3arfyLlaBaHe, XurieHata u komeopta. Ako uma

noBpe/ieHa BbarnaBHu4ka, Tpsbsa fa ce 3ameHu. Buxre
paspena ,Pe3epBHu YacTu' no-gony.

CBANSAHE U 3AMAHA HA BBb3rIABHUYKWUTE

F:1 3a aa MaxHeTe Bb3rnaBHu4KaTa, NITb3HETE MPBLCTUTE
nof pbba Ha HayLUHMKa 1 Fo U3bpnaiiTe 30paBo HaBbH.

F:2 3BapeTe cblyecTBYBaLLNS YNITLTHUTEN U NOCTaBETE
HOB YNITbTHUTEN OT NsHa.

F:3 MocraseTe eaHaTa cTpaHa Ha Bb3arnaBHUIKaTa B kaHana
Ha YallkaTa v HaTVCHeTe ApyraTa CTpaHa, joKkaTo
Bb3rnaBHUIKaTa LpakHe Ha MSCTO.

YCNoOBWA 3A CbXPAHEHUE W YNOTPEBA

+ OTcTpaHeTe batepuuTe Npeayv CbXpaHeHue Ha npoaykTa.

* He cbxpaHsiBaliTe CyXxoBysi NPOTEKTOP NpW TeMnepaTypy
Hag +55 °C (Hanpumep Ha Tabno, nepBa3 Unn pamka Ha
nposoped) unu nog —20 °C.

+ He v3nonasgaiite cnyxoBisi NpOTEKTOP Mpy TemnepaTypu
Hag +55 °C unm nog 20 °C.

PE3EPBHW YACTU U MPUHALONEXHOCTHU
3M™ PELTOR™ HY82, XurueHeH KoMnnekt

CmeHsieM xurreHeH komnnekT. CMeHsiiATe ro noHe Ba bty
TOAWLLHO, 33 fla OCUTypUTE NPaBUIHO 3armyLuaBaHe, XUrneHa
1 komdhopT.

3M™ PELTOR™ HY100A, MpoTekTopy 3a egHOKpaTHa
ynotpe6a

[poTekTop 3a eaHokpatHa ynotpeba, KoiTo NecHo ce
NPUKPENSs KbM HayLLHULUTE.

3M™ PELTOR™ HYM1000, MpoTekTop 3a MUkpodhoH

3M™ PELTOR™ M995/2 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a
MUKPOGhOH 3a pey

3M™ PELTOR™ FRO08, 3axpaHBaHe ¢ USB koHekTop
3ABENEXKA! U3non3gaitTe camo 3apsaHO yCTPONCTBO
3a barepum FRO9.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, 3apsiaHoO yCTPOMCTBO 3a
6arepun ¢ USB koHekTOp

3M™ PELTOR™ LR6NM, AkymynatopHu 6atepun AA

FAPAHUWA U OTPAHUYEHUE HA
OTFOBOPHOCTTA

TAPAHLIUA: B cyyait Ye HAKOM NPOAYKT Ha OTAena 3a
NMYHK NpegnasHu cpeactBa Ha 3M ce okaxe aedekTeH kato
13paboTka, MaTepuanut unu B HECbOTBETCTBIE C KAKBUTO U
Aa Buno U3pMYHKU rapaHLmM 3a onpeaenexa Len,
€[MHCTBEHOTO 3afbimkeHne Ha 3M v BalweTo nskniounTenHo
NpaBHO CPEACTBO 3a 3aluuTa e 6bae n3bopsbT 3M aa
PEMOHTIPA, 3aMEH UK Bb3CTaHOBM CPEACTBATA 3a
MOKyNHaTa LieHa Ha Te3W YacTy Unn NPoAYyKTY npu
HaBPEMEHHOTO YBeoMsIBaHe OTHOCHO Npobnema ot Balla
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CTpaHa 1 060CHOBKaTa, Ye NPOAYKTLT € CbXpaHsiBaH,
NOLAbPXaH W M3NON3BaH B CbOTBETCTBUE C MUCMEHUTE
nHCTpykumm Ha 3M. OCBEH AKO HE E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3W TAPAHLA E U3KITIOUNTENTHA U
3AMECTBA BCUYKW M3PUYHI N NOAPA3BUPALLA
CE FAPAHLIW 3A MPOOABAEMOCT, MPUFOAHOCT 3A
OMPELENEHA LIEN UN OPYFA TAPAHLNA 3A
KAYECTBO, I TE3W, KOUTO MPOU3TUYAT OT
HAYMHA HA TPIYBAHE, MUTHULIA N U3MON3BAHE
HA TbProBuUs, C U3KNKOYEHWE HA AAN 1 MPOTUB
HAPYLLIABAHE HA MATEHTHWTE NMPABA: 3M Hsima
3a[bIIKEHNS N0 CUMaTa Ha Tasu rapaHLms No OTHOLLEHMWE Ha
NPOLYKT, KOWTO CE e NOBPeAyn Nopaan HeaaekBaTHO Ui
HenpaBWIHO CbXpaHeHwe, 06paboTka unu NoaApbxKa,
Hecrna3sBaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha NpofyKTa UM NpoMsiHa un
noBpesa Ha NPOAYKTa, MPUYMHEHN OT 3M0MONyKa,
HEBPEXHOCT UMK HENPaBMIHO M3MON3BaHe.
OrPAHWYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO EAIMH CNYYAI 3M
HE HOCW OTrOBOPHOCT 3A KAKBUTO W 1A E NPEKW,
KOCBEHW, CMELIMATIHIA, CITYYAHW U NOCIEABA-
LUK BATYBW UK LLETW (BKITKOYATENHO NPOMYCHATU
1on3u), IPON3TUYALLIX OT TO3M MPOAYKT
HE3ABVCW/MO OT TOBA KAKBO TBbP/ MPABHATA
TEOPWA. CPELCTBATA 3A 3ALWWTA, U3NOXEHWU TYK,
CA U3KMOYUTENHW.

3ABPAHA 3A MOLV®UKALINW: Mo ToBa yCTPOICTBO He
moraT Aa ce npassT MogudukaLmum 6e3 NIUCMEHOTO Chriacue
Ha 3M Company. HepaapelueHn MoaudmkaLm morat fa ca
NpUYMHA 33 aHyNMpaHe Ha rapaHuusiTa 1 NpaBoTo Ha
nonagatens Aa 6opasu ¢ yCTPOMCTBOTO.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
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uvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikacnich FeSeni
3M™ PELTOR™. Vitejte v nové generaci ochranné
komunikace.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato sluchatka 3SM™ PELTOR™ poskytuji uzivateli ochranu
sluchu pred nebezpecnymi trovnémi hluku a hlasitymi zvuky
a umoznuji komunikovat prostfednictvim vestavéné funkce
Bluetooth®. Pfedpoklada se, Ze si vichni uZivatelé prectou
pfilozeny navod k pouziti a seznami se s pouzivanim tohoto
zafizeni.

DULEZITE

Nez zaénete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vSechny
bezpe¢nostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozd&jsi pouziti. Se Zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu spole¢nosti 3M
(kontaktni informace naleznete na posledni strance).

/NVAROVANI

Tato ochranné sluchatka poméahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrannych
zétek po celou dobu, kdy jste nebezpe¢nému hluku
vystaveni, miize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu.
Se spravnym pouzivanim vam pomUze nadfizeny pracovnik,
navod k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M.
Mate-li pocit otupeni sluchu, slysite-li béhem vystaveni hluku
(vEetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného dlvodu podezeni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostfedi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte Iékare.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Vlystup obvodu poslechu okolnich zvuki téchto chranicu
sluchu maze prekrocit externi Groven hluku.

+ Nasazeni hygienickych krytd na nausniky mize mit viiv na
akustické viastnosti chrani¢d sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.

+ Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve velké
velikosti. Chranice sluchu splfiujici normu EN 352-1 a EN
352-3 jsou stfedni, malé nebo velké velikosti. Stfedné velké

chraniée sluchu vyhovuiji vétsiné uzivateld. Chranice sluchu
malé a velké velikosti jsou uréeny pro uZivatele, kterym
nevyhovuiji chraniée sluchu stfedni velikosti.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni mize vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace mtize
omezit povédomi o okolni situaci a schopnost slySet vystrazné
pijatelnou roveri. Slysitelnost vystraznych signald na urcitém
pracovisti mize byt pri pouZiti zabavniho zafizeni snizena.

b. Aby se sniZila rizika spojena se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném prostedi.
Nedodrzeni nasledujicich pokyni muze vést ke snizeni
tUrovné ochrany poskytované sluchatky a mize zpusobit
ztratu sluchu:

a. Spole¢nost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
individualné vyzkouset. Pokud je pro ureni typické ochrany
pracovidté pouzita metoda SNR, doporucuje spole¢nost 3M
snizit hodnotu tlumeni hluku o 50 % nebo v souladu
s pfisluSnymi predpisy.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji spravné
prizplisobeni a udrzovani. Nespravny zpUsob aplikace tohoto
zafizeni snizuje Ucinnost tumeni hluku. Spravny postup
aplikace popisuji pfilozené pokyny.

c. Pred kazdym pouZitim ochranu sluchu peclivé
prohlédnéte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prostfedi.

d. Pokud je nutné pouZit dalsi osobni ochranné prostredky,
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné narusovaly
tésnici plochu naudnikd. Odstrarite vSechny pfedméty, které by
mohly naruSovat tésnici plochu nusnikd a snizovat tak
ucinnost ochrany sluchu (napf. vlasy, Cepici, Sperky, sluchatka,
hygienické navleky apod.).

€. Nahlavni most neohybejte ani nemérite jeho tvar a
zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka pevné
drzel na misteé.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotiebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych intervalech
kontrolovat (napf. praskliny). Pfi pravidelném pouzivani je
doporugeno vyménit pénové viozky a nausniky minimalné
dvakrat rocné, abyste zajistili stalou uroven ochrany, hygienu
a pohodli.

g. Pokud nebude uzivatel dodrzovat tato doporuceni, mize
dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice poskytuji.

/N UPOZORNENI

Postup pro minimalizaci rizik spojenych s pozarem, vybu-
chem a popaleninami, ktera, pokud se jim nezabrani,
mohou vést k lehkému nebo stredné tézkému poranéni
nebo poskozeni majetku:

a. K nabijeni dobijecich baterii 3M™ PELTOR™ LR6NM
pouzivejte pouze nabijecku 3M™ PELTOR™ USB FR09

a nasténny adaptér SM™ PELTOR™ USB FR08.

b. Baterii nesmite nabijet pfi okolni teploté vy$8i nez +45 °C.
/N UPOZORNEN:

Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpedi vybuchu.
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POZNAMKA:

« Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s navodem
k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uZivatele trvalému
hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel
a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulsiim.
PoZadovanou uroven ochrany sluchu pfed hlasitymi
zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany
sluchu pfi stfelb& ma vliv spravny vybér ochrany, jeji
aplikace, spravna péce a dalsi faktory. Vice informaci
o ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy naleznete na
adrese www.3M.com/PELTOR.

* Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zékladé
Urovné hluku. UzZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouzitim
jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
Udrzbu a vyménu baterie.

« Tento chrani¢ sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

* Provozni teplota: =20 °C az 55 °C

+ Skladovaci teplota: =20 °C az 55 °C

- mmmm Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmi byt likvidovan jako bézny komunaini
odpad. Postupuijte prosim v souladu s mistnimi predpisy
pro likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

SCHVALENI

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohladuje, ze rozhlasovy
pfijima¢ typu radiového zafizeni je v souladu se smémici
2014/53/EU a dalSimi pfislusnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Cely text EU prohlaSeni o shodé je dostupny na
nasledujici internetové adrese: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Podle pozadavku zadejte ¢islo dilu. Cislo dilo sluchatek
najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchéatek, viz obrazek
nize.

3am
Article number
No: 0000000000 EN352

Made m sweden . T I

3M SE-331 02 Varmamo, Sweden  gummmmm

Kopii prohla$eni o shodé a dal3i informace vyzadované
smérnicemi miZete ziskat také tak, Ze kontaktujete
spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete
na posledni strance téchto pokynd k pouzivani.

Produkt byl testovén a schvalen v souladu se smérnicemi

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Stanovisko notifikovaného
organu vydal: FIOH, Finnish Institute of Occupational Health
(Finsky institut zdravi v zaméstnani), Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finsko. Notifikovana osoba ¢islo 0403.

LABORATORNI TLUMENI

VAROVANI! Spoleénost 3M diirazné doporuéuje funkci
ochrany sluchu individualné vyzkouset. Pokud je pro
uréeni typické ochrany pracovisté pouzita metoda SNR,
doporucuje spolec¢nost 3M snizit hodnotu tlumeni hluku
0 50 % nebo v souladu s prisluSnymi piedpisy.
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Vysvétlivky pro tabulky tiumeni

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = 0Odhad ochrany sluchu pro zvuky vysokych
frekvenci (f = 2 000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky stfednich
frekvenci (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro zvuky nizkych
frekvenci (f <500 Hz).

A:6 Uroven kritérii

H = Urovefi kritéria pro vysokofrekvenéni hluk

M = Urove kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = Urovef kritéria pro nizkofrekvendni hluk

Kompatibilni primyslové ochranné pfilby EN 352-3

Tyto chrénice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s priimyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce B.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s dale
uvedenymi pramyslovymi ochrannymi piilbami a pfi pouziti
s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou trovef ochrany.

Vysvétlivky k tabulce primyslovych ochrannych piileb:
B:1 Vyrobce prilby

B:2 Model pfilby

B:3 Uchyceni prilby

B:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

Nahlavni most MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Nahlavni most (PVC, PA)

D:2 Drét nahlavniho mostu (nerezova ocel)

D:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

D:4 Polstrovani nausnikt (PVC félie a PUR péna)

D:5 Pénova viozka (PUR péna)

D:6 Musle (ABS)

D:7 Mikrofon pro poslech okoli s funkci zavislosti na hlasitosti
(PUR péna)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

D:10 Kryt proti vétru (péna)

D:11 Konektor pro dobijeni (nerezova ocel)

Uchyceni na pfilbu
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Drzék musle (nerezovéa ocel)

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most

E:1 Vysurite musle a vyklofte jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

E:2 Upravte vy$ku musli tak, Ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dolt.

E:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.



Pripojeni na bezpecnostni pfilbu

E:4 VioZte uchyt pfilby do drézky v pfilbé a zaklapnéte

jej na misto E:5.

E:6 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti E:7.

E:8 Nepiiklapéjte musle k pfilbé, coz by zamezilo ventilaci.

NAVOD K POUZITI

NABIJENi A VYMENA BATERIi (OBR. 1)

1. Prsty sejméte zamek z levé musle.

2. Oteviete musli.

3. Vlozte nebo vyménte baterie. Ujistéte se, Ze polarita
odpovida oznaceni.

4. Zaviete musli a uzamknéte zamek. Pokud pfechazite

z dobijecich baterii na nedobijeci, zménte typ baterii.
Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] pfejdéte do
nabidky konfigurace, viz Konfigurace nahlavni soupravy.
N\ UPOZORNEN;: K nabijeni dobijecich baterii 3M™
PELTOR™ LR6NM (nebo ekvivalentnich dobijecich baterii
AANi-MH) pouZivejte pouze nabijecku 3SM™ PELTOR™ USB
FRO09 EU a nasténny adaptér 3M™ PELTOR™ USB FRO08.
/N UPOZORNENI: Baterii nesmite nabijet pfi okolni
teploté vy$si nez +45 °C.

POZNAMKA:

- Nedobijejte alkalické baterie, mohlo by dojit k poskozeni
nahlavni soupravy.

- Pouzivejte pouze nedobijeci baterii AA nebo dobijeci baterii
Ni-MH.

- NepouZivejte spolecné staré a nové baterie. Nepouzivejte
spole¢né alkalické, standardni nebo dobijeci baterie.
Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

DOBA PROVOZU

Pfiblizna doba provozu s novymi alkalickymi bateriemi AA

a pIné nabitymi nabijecimi bateriemi LRGNM (2100 mAh):

- Rédio FM a funkce zavislosti na hlasitosti: pfibl. 58 hodin

- Streamovani Bluetooth®a funkce zavislosti na hlasitosti:
pfibl. 78 hodin

POZNAMKA:

V zavislosti na prostfedi, teploté a baterii se doba provozu

maze lisit.

ZAPNUTI/VYPNUTI (obr. 2)

Dlouhym stisknutim (na 2 s) tiacitka napajeni [ (!) ] nahlavni
soupravu zapnéte nebo vypnéte.

Hlasovou zpravou se ohlasi ,Power on“ (Zapnuto) nebo
,Power off* (Vypnuto).

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy prejde souprava
automaticky do rezimu parovani.

POZNAMKA: Pokud po dobu 4 hodin nedojde ke
stisknuti Zadného tlacitka, nahlavni souprava

se automaticky vypne. Hlasovou zpravou se ohlasi
LAutomatic power off (Automatické vypnuti).

NASTAVENi ZDROJE ZVUKU A HLASITOSTI (obr. 3)
Nastavte Uroven hlasitosti zvuku: kratce stisknéte (na 1's)
tlacitko [+] nebo [-]. Aktivni zdroj zvuku zménite kratkym
stisknutim (na 1 s) tlacitka napajeni [ () 1.

Zdrojem zvuku maze byt:

+ Radio FM

¢ Telefon

+ Okolni zvuk

+ Hudba

* Bluetooth®

CHYTRY TIP: Mizete nakonfigurovat zdiraznéni basd,
vyvéaZeni okolniho zvuku a ekvalizér okolniho zvuku. Dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] prejdéte do nabidky
konfigurace.

Viz Konfigurace nahlavni soupravy.

Okolni zvuk (Mikrofon pro poslech okoli s funkci
zavislosti na hlasitosti)

Pomaha chranit va$ sluch pred potencialné Skodlivymi
Grovnémi hluku. Staly rachot a jiné potencialné Skodlivé zvuky
se redukuji na Uroven pod 82 dB, mlZete vSak stale norméainé
miuvit a byt slySet.

KOMUNIKACE TVARI V TVAR (ZMACKNI A POSLOU-
CHEJ) ** (obr. 4)

Funkce Zmackni a poslouchej umozfiuje poslechnout si ihned
své okoli diky ztlumeni hlasitosti radia FM a zvuku Bluetooth®
a aktivaci mikrofond s funkci zvislosti na hlasitosti. Dvakrat
kratce stisknéte (na 1 s) tlagitko napajeni [ () ] a aktivujte
funkci Zmackni a poslouchej. Funkci Zmackni a poslouchej
(PTL) deaktivujete kratkym stisknutim jakéhokoli tlacitka.

POSLECH RADIA FM

Vyhledani stanice (obr. 8)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka nabidky [M] prejdéte do
rezimu vyhledavani stanic. Kratkym stisknutim (na 1's)
tlacitka [+] nebo [-] spustte vyhledavéni. Frekvence radiové
stanice se potvrdi hlasovou zpravou.**

CHYTRY TIP: Pokud kratce stisknete (na 1 s) tiacitko
nabidky [M], vzdy spustite radio FM.

POZNAMKA: Radiovy pfijem zavisi na topografii a prostredi,
ve kterém se nachazite. Pokud je pfijem slaby, zkuste pokud
mozno zménit misto.

UlozZeni stanice (obr. 9)

Trikrat kratce stisknéte (na 1 s) tlacitko nabidky [M],
hlasova zprava ,Store station‘(Ulozit stanici). Kratkym
stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-] vyberte umisténi.
Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] stanici
ulozte. Hlasova zprava potvrdi ,Confirmed” (Potvrzeno).

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset 16



Prednastaveni stanice (obr. 10)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka nabidky [M] prejdéte do
rezimu pfednastaveni stanic. Hlasova zprava potvrdi ,Preset
station” (Pfednastaveni stanice). Kratkym stisknutim (na 1's)
tlacitka [+] nebo [-] prochazejte a vyberte stanici pro
prednastaveni. Frekvence radiové stanice se potvrdi
hlasovou zpravou.

Vicebodova technologie Bluetooth® **

Tato nahlavni souprava podporuje vicebodovou technologii
Bluetooth®. Pomoci vicebodové technologie Bluetooth®
miZete nahlavni soupravu pfipojit ke dvéma zafizenim
Bluetooth® soucasné. V zavislosti na typu pfipojenych
zafizeni Bluetooth® a jejich aktudini aktivité oviada nahlavni
souprava zafizeni Bluetooth® riiznymi zplsoby. Nahlavni
souprava ur¢uje prioritu aktivit z pfipojenych zafizeni
Bluetooth® a koordinuije je.

Sparovani zafizeni Bluetooth® (obr. 2, obr. 5)

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy pfejde souprava
automaticky do reZimu parovani. Hlasova zpréava potvrdi,
LBluetooth® pairing on“ (Parovani Bluetooth® zapnuto).

Do rezimu parovani Ize rovnéz vstoupit z nabidky. K parovani
je nezbytné druhé zafizeni (obr. 6).

Viz Konfigurace nahlavni soupravy.

Zkontrolujte, jestli mate na zafizeni s Bluetooth® zapnutou
funkei komunikace Bluetooth® . Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku ,, WS ALERT XP* nebo
»WS ALERT XPI“. Po dokon&eni parovani hlasova zprava
potvrdi ,Pairing complete” (Parovani dokonceno) a
,Connected” (Pfipojeno).

POZNAMKA: Proces parovani mizete vzdy ukonit dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka Bluetooth ® [ 3 ] (obr. 7).
POZNAMKA: Pouze jedno ze dvou sparovanych zafizeni
muze byt vysilacka. **Nahlavni souprava podporuje pouze
vysilatku s protokolem push-to-talk 3M™ PELTOR™.

S jakymikoli dotazy se obracejte na mistniho distributora.
POZNAMKA: Po (spé$ném spérovani tfetiho zafizeni
Bluetooth® je z ndhlavni soupravy odebrano jedno

z pfedchozich sparovanych zafizeni. Pokud je jedno ze
zaffizeni pfipojeno, nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak
je odebrano prvni spérované zafizeni. **

OPAKOVANE PRIPOJENI ZARIZENi BLUETOOTH®

Pfi zapnuti se nahlavni souprava pokusi béhem 5 minut
opakované pripojit vSechna sparovana zafizeni. Hlasova
zprava pfipojeni potvrdi ,Connected* (Pfipojeno).
POZNAMKA: Pokud se spojeni ztrati, nahlavni sada se bude
pokouset znovu pripojit po dobu 30 sekund. Hlasova zprava
vas o ztraté pipojeni informuje slovem ,Disconnect”
(Odpojeno).

Pfipojeno s vyuzivanim jednoho telefonu.
Pripojeno s vyuzivanim dvou telefont. ** (viz obr. 7)

Tlagitko
Sta Akee
Bluetooth® Y
Zadnaaktvita | iesOve oviadani
Prehrat
. Hlasové ovladani
Streamovani er
Pozastavit
Prichozi hovor Pfijmout
Kratké | Odchozi hovor/ Ukonit hovor
stisknuti Probiha hovor
Na jednom
telefonu probiha Ukoncit probihajici
hovor, pfichozi hovor, pijmout
hovor na druhém prichozi hovor **
telefonu **
Zavolejte na posledni
5 volané €islo
Zadna aktivita/ Hlasové ovladani
streamovani na poslednim
sparovaném zafizeni
Prichozi hovor Odmitnout
Dlouhé
stisknuti Prepnout hovor mezi
Probiha hovor telefonem/nahlavni
soupravou
Na jednom
telefonu pr Ob’h? Odmitnout pfichozi
hovor, pfichozi
X hovor
hovor na druhém
telefonu **
Pripojeno k vysilacce.
Pripojeno k vysilacce a telefonu. **
Provoz vysilacky. (viz obr. 7).
Tlacitko
Stav Akce
Bluetooth®
Stisknout Zadna aktl\{lt»::l/ Spustit ’pre'nos na
streamovani vysilatce
. PFenos na Ukoncit pfenos na
Uvolnit s oo
vysilacce vysilacce

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset




Pripojeno k telefonu a vysilacce. **
Provoz telefonu. ** (viz obr. 7)

Tlacitko

Sta Akee
Bluetooth® Y

Prichozi hovor Pfijmout

Odchozi hovor/

Probihajici hovor Ukondit hovor

Probihajici pfijem

Kratké na vysilacce a Prijmout
stisknuti pfichozi hovor
Probihajici
telefonni hovor Ukondit hovor
a pfijeti na
vysilaéce
Prichozi hovor Odmitnout
D_|°Uhé, Pfepnout hovor mezi
stisknuti Probiha hovor telefonem/nahlavni
soupravou

POZNAMKA: Pi piipojent k vysiladce nemiizete z nahlavni
soupravy oviddat jednotku prehrévani zvuku. **
POZNAMKA: Pokud mate probihajici hovor na telefonu,
pro pfichozi hovor na vysilacce uslysite dvé pipnuti. Pokud
chcete pfepnout hovor pfichozi na vysilacku, stisknéte kratce
(na 1 s) tlacitko Bluetooth® [ 3 ] a hovor ukoncete. Jesté
jednou kréatce stisknéte (na 1 s) tlacitko Bluetooth® [ $ |

a poslouchejte vysilacku nebo si pockejte na dalsi pfichozi
zpravu z vysilacky. **

POZNAMKA:

V zajmu udrZeni stabilniho potlaceni Sumu by mél byt
mikrofon umistén velmi blizko dstim (méné nez 3 mm) G:1.
VEDELI JSTE? Nahlavni souprava podporuje streamovani
Bluetooth® A2DP 1.3 z rliznych aplikaci nebo z prehravace
médii telefonu.

VEDELI JSTE? Prehravani zvuku z jednotky prehravani
zvuku se automaticky perusi, kdyz méate probihajici hovor
nebo zpravu na vysilacce. ** Po ukoneni hovoru/zprévy se
piehravani zvuku opét automaticky spusti.

CHYTRY TIP: V pfipadé resetovani nahlavni soupravy na
vyrobni nastaveni souprava pfi prvnim zapnuti automaticky
pfejde do rezimu parovani.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globaini standard bezdratové komunikace, ktery
na urcitou vzdalenost navzajem propojuje zafizeni. Mize se
jednat o pfipojeni nahlavni soupravy a telefonu, reproduktoru
a pocitace k chytrému telefonu a podobné. Podrobnéjsi
informace najdete na adrese www.bluetooth.com.

Profily Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURACE NAHLAVNI SOUPRAVY (obr. 11)

Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] pfejdéte do
nabidky konfigurace. Hlasova zprava potvrdi ,Menu“
(Nabidka). Po kratkém stisknuti (na 1 s) tlacitka nabidky [M]
muzete prochazet nabidkou. Hlasova zprava potvrdi kazdy
krok nabidky. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-]
muzete aktivovat/deaktivovat/ménit rlizné konfigurace.

V nabidce konfigurace jsou nasledujici moznosti:

1. Bluetooth®pairing (Parovani Bluetooth®) (obr. 6)

Kdyz hlasova zprava oznami ,Bluetooth® pairing” (Parovéni
Bluetooth), kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] spustte
parovani. Kratkym stisknutim (na 1 s) tladitka [-] parovani
ukoncete. Hlasové oznameni potvrdi ,Bluetooth® pairing on“
(Parovani Bluetooth zapnuto). Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku , WS ALERT XP* nebo

»WS ALERT XPI“. Dokonceni parovani potvrdi hlasova
zprava ,Pairing complete” (Parovani dokonéeno) a
,Connected” (Pfipojeno). Kratkym stisknutim (na 1's)
tlacitka [-] parovani ukoncete. Hlasova zprava potvrdi
,Pairing off* (Parovani ukonceno).

2. Bass boost (Zdraznéni basti)

Zd(raznéni basu pfinasi do streamované stereofonni hudby
pIngjsi basy. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-]
muzete zdlraznéni bast povolit/izakazat.

3. Surround balance (Vyvazeni okolniho zvuku)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tladitka [-] se zesili leva strana
a zeslabi prava strana. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlaitka
[+] se zesili prava strana a zeslabi leva strana. Hlasova
zprava vas upozomi, az bude vyvazeni okolniho zvuku
vyrovnané, oznamenim ,Center” (Stfed).

4. Surround equalizer (Ekvalizér okolniho zvuku)
Ekvalizér okolniho zvuku zméni frekvenéni charakteristiku
okolniho zvuku. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-] nebo
[+] méZete ménit trovné ekvalizéru okolniho zvuku, ,Low

- Normal - High — Extra high* (Nizka — Normalni — Vysoka
- Extra vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost odposlechu)

Odposlech je slysitelna zpétna vazba uZivatele nahlavni
soupravy béhem hovoru. Kratkym stisknutim (na 1 s) tladitka
[-] nebo [+] mliZete ménit hlasitost odposlechu: , Off — Low
- Normal - High*“ (Vypnuto — Nizka — Normalni - Vysoka).

6. Battery type (Typ baterie)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlaitka [-] nebo [+] muzete
zménit typ baterie na dobijeci nebo alkalickou.

7. Reset to factory default (Resetovani na vyrobni
nastaveni) (obr. 12)

Kratce stisknéte (na 1 s) tlaitko [] nebo [+] a poté dlouze
stisknéte (na 2 s) tlacitko nabidky [M]. Hlasova zprava vas
bude navigovat.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

Mam problém s pfijmem radia FM.

Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo piné nabité.
Radiovy pfijem zavisi na topografii a prostfedi, ve kterém
se nachazite. Pokud je pfijem slaby, zkuste zménit misto.

* 3\™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP| Headset 18



Mam problém s pfipojenim Bluetooth®.
1. Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo piné nabité.
2. Odeberte vSechna zafizeni Bluetooth®, ktera jsou
synchronizovana s vasim telefonem.
3. Restartujte telefon (vypnéte jej a znovu zapnéte).
4. Resetujte nahlavni soupravu na vyrobni nastaveni.
5. Sparujte nahlavni soupravu s telefonem.
6. Pokud problém pretrva, zkuste sparovat jiny telefon
a ovéfte si, zda nepomuze toto feSeni.
Béhem streamovaniltelefonniho hovoru slySim praskavé
zvuky.
Bluetooth® je radiova technologie, coz znamena, Ze je citliva
na objekty mezi nahlavni soupravou a zafizenim, ke kterému
je pfipojena. Mezi n&hlavni soupravou a pfipojenym
zafizenim, pokud jsou v pfimce (4. nejsou mezi nimi zdi
apod.) by mélo byt mozné zachovavat vzdalenost do
10 metrd. Urgity vyznam mize mit i umisténi telefonu na téle.

CISTENI A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skorepiny, nahlavni most

a nausniky hadfikem namocenym v mydlové teplé vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.
Pokud chrani¢e sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je 24 hodin vysychat. NauSniky a pénové vlozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
Casto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spolecnost
3M vyménit pénové vlozky a nausniky minimainé dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.

Je-li ndudnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize
uvedeny seznam nahradnich dild.

SEJMUTI A VYMENA NAUSNiKU

F:1 Chcete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
F:2 Vyjmuti stavajicich viozek a vlozeni novych pénovych
viozek.

F:3 Nasadte jednu stranu nausniku do drazky

musle a zatlacte opacnou stranu, dokud naudnik
nezaklapne na misto.

PODMINKY PRO POUZIVANi A SKLADOVANi

« Pfed skladovanim vyjméte z vyrobku baterie.

+ Chranice sluchu neskladuite pfi teplotach nad +55 °C
(napfiklad na pfistrojové desce, na odkladaci policce pro
zavazadla nebo za oknem automobilu), nebo pfi teplotach
pod =20 °C.

+ Chranice sluchu nepouzivejte pfi teplotach
nad +55 °C nebo pod -20 °C.

NAHRADNi DILY A PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY82, hygienicka sada

Vyménitelng hygienicka sada. Vyménujte minimalné dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY100A, chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno poutziti, ktery se snadno navlékne na
polstrovani nusnikd.

3M™ PELTOR™ HYM1000, chrani¢ mikrofonu

3M™ PELTOR™ M995/2, Kryt proti vétru pro hlasovy
mikrofon

3M™ P'ELTORTM FRO08, napajeci zdroj s konektorem USB
POZNAMKA! Pouzivejte pouze nabijecku baterii FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, nabijecka baterii EU
s konektorem USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, dobijeci baterie AA

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostredkd spole¢nosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadrenému specifickému tcelu, je jedinou
povinnosti spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem, na
zékladé rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit
nebo refundovat nékupni cenu vadné soucasti nebo vyrobku
po vasem v€asném upozornéni spolecnosti 3M na zavadu

a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan a pouzivan
v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M. NENI-LI TAK
ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI
ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU ZARUKU
KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICI Z PRODEJE NEBO
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU
NANAZEV A PATENTOVOU OCHRANU: Podle této zaruky
nenese spoleénost 3M Zadnou odpovédnost za vadu
jakéhokoli vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim,
manipulaci nebo udrzbou, nedodrzenim pokyn( nebo
Upravami vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vznikié
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.
OMEZENI ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TiMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Uiprav tohoto zafizeni
bez predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouZivani zafizeni.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fir
die 3SM™ PELTOR™ Kommunikationslésungen entschieden
haben! Willkommen in der néchsten Generation der geschiitz-
ten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten
Gerauschen zu versehen und ihnen dabei die Mdglichkeit zu
geben, liber die eingebaute Bluetooth® Technologie zu
kommunizieren. Es wird erwartet, dass alle Benutzer die
Bedienungsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch missen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/NWARNUNG

Dieser Gehorschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgeméRer oder nachlas-
siger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in larmbelaste-
ter Umgebung kann zu Gehérschaden oder Verletzungen
fithren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie lhren
Vorgesetzen, lesen Sie die Gebrauchsanweisung oder wenden
Sie sich an den technischen Service von 3M. Wenn Sie das
Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn Sie wahrend oder
nachdem Sie Larm ausgesetzt sind (einschlieRlich
Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen héren, oder
wenn Sie aus einem anderen Grund ein Horproblem vermuten,
miissen Sie die laute Umgebung umgehend verlassen und
sich an eine medizinische Fachkraft oder Ihren Vorgesetzten
wenden.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal des niveauabhéngigen Schaltkreises
in diesem Gehorschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

* Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern.

* Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kénnen beim
Hersteller angefordert werden.

* An Helmen wird ein Gehdrschutz der GroRe Large
angebracht. Ein EN 352-1 und EN 352-3 entsprechender
Gehdrschutz ist in den GroRen Large, Medium und Small
erhaltlich. Ein Gehdrschutz der GroRe Medium passt fiir die
meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GréRe Small oder
Large ist fir Benutzer vorgesehen, fir die die Groe Medium
nicht geeignet ist.

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
schwer-
wiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod fiihren:

a. Das Horen von Musik oder anderen Audioquellen kann
Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale zu
horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam und stellen Sie
die Lautstérke der Audiosignale auf den geringstmdglichen
Wert ein. Wahrend die Unterhaltungsfunktion benutzt wird,
kann die Horbarkeit von Warnsignalen an bestimmten
Arbeitsplatzen beeintrachtigt sein.

b. Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer potenziell
explosiven Atmosphare nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehdrverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fiir den Gehdrschutz. Wenn der Schallddmmwert SNR
verwendet wird, um einen typischen Arbeitsplatzschutz zu
erreichen, empfiehlt 3M, dass der Schallddmmwert um 50 %
oder entsprechend den anwendbaren Vorschriften reduziert
wird.

b. Der Gehdrschutz muss sorgféltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefligten Anweisungen sind zu beachten, damit der
Gehdrschutz gut sitzt.

c. Der Gehérschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehorschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern verwenden,
um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle
anderen nicht erforderlichen Gegenstande (z. B. Haare, Hiite,
Schmuck, Kopfhérer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz
des Gehorschutzes verringern konnten, missen entfernt
werden.

e. Der Kopfbtigel darf nicht verbogen oder verformt werden
und der Gehdrschutz muss mit ausreichender Kraft
festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie
sollten regelméaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkei-
ten untersucht werden. Bei regelmaRiger Verwendung sind die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen mindestens
zweimal im Jahr auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene
und Komfort dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Empfehlungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.
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/\ ACHTUNG

Um mit Feuer, Explosionen und Verbrennungen
verbundene Risiken zu verringern, die, wenn sie nicht
vermieden werden, zu leichten oder mittelschweren
Verletzungen oder Sachschéden fiihren kdnnen:

a. Verwenden Sie nur das USB-Ladegerat 3M™ PELTOR™
FRO9 und den USB-Wandadapter 3SM™ PELTOR™ FRO08 mit
3M™ PELTOR™ LR6NM Akkus.

b. Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen tber

+45 °C aufladen.

N\ ACHTUNG:
Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

HINWEIS:

* Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der Bedienungsan-
leitung getragen wird, tragt er dazu bei, die Belastung
sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm, den Larm
von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr laute
Schallspitzen zu reduzieren. Der erforderliche und/oder
vorhandene Gehdrschutz wéahrend der Belastung durch
Schallspitzen I8sst sich nur schwer vorhersagen. Die
ordentliche Auswahl, der Sitz und die Verwendung des
Gehdrschutzes sowie seine richtige Pflege und andere
Variablen beeinflussen das Leistungsvermégen des
Gehdrschutzes. Um mehr tiber Gehdrschutz flir Impulslérm
zu lernen, besuchen Sie www.3M.com/PELTOR.

Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

Dieser Gehdrschutz begrenzt das Audiosignal der Audio-Un-
terhaltungsfunktion auf einen effektiven Schalldruckpegel
von 82 dB(A) am Ohr.

3m
Article number
No: 0000000000

.

.

CEN3g
Modem swesen . T I

3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden  ‘mmmmmm

.

Betriebstemperaturbereich: 20 °C bis 55 °C
Temperaturbereich fir die Lagerung: —20 °C bis 55 °C

mmmm Dieses Produkt enthélt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht Uiber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Funkeinrichtung vom
Typ Rundfunkempfénger mit der Richtlinie 2014/53/EU und
anderen anwendbaren Richtlinien Ubereinstimmt und somit
die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiillt. Der volle
Text dieser EU-Konformitatserklarung kann von folgender

Internet-Adresse heruntergeladen werden: www.3M.com/
PELTOR/DOC.

Bitte geben Sie auf Nachfrage lhre Teilenummer ein. Die
Teilenummer Ihres Gehdrschutzes kdnnen Sie an der
Unterseite einer der Kapseln finden (siehe Bild unten).

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende in
den Richtlinien geforderte Informationen kdnnen Sie erhalten,
wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Bedienungsanleitung.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in Ubereinstim-
mung mit EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Stellungnahme der
benannten Stelle: FIOH, Finnish Institute of Occupational
Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finnland.
Benannte Stelle Nr. 0403.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
WARNUNG! 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehérschutz. Wenn der
Schalldammwert SNR verwendet wird, um einen
typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen, empfiehlt 3M,
dass der Schallddmmwert um 50 % oder entsprechend
den anwendbaren Vorschriften reduziert wird.

Erklarung der Démmwerttabellen
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f = 2000 Hz).

M = Geschatzter Gehdrschutz fiir Tone mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschéatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schalll.

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall.

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall.

Kompatible Industrieschutzhelme EN 352-3
Dieser Gehorschutz sollte ausschlieBlich in Kombination mit

den in Tabelle B aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
folgenden Industrieschutzhelmen gepriift und kann andere
Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir Indust-
rieschutzhelme

B:1 Helmhersteller

B:2 Helmmodell

B:3 Befestigung

B:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large



Kopfbiigel MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Kopfbiigel (PVC, PA)

D:2 Kopfbligeldrahte (Edelstahl)

D:3 Zweipunkt-Authdngung (POM)

D:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)

D:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

D:6 Kapsel (ABS)

D:7 Niveauabhangiges Mikrofon fiir Umgebungsgerausche
(PUR-Schaum)

D:8 Sprechmikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Windschutz (Schaum)

D:11 Ladebuchse (Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Kapselbligel (Edelstahl)

AUFSETZANWEISUNG

Kopfbiigel

E:1 Die Kapseln nach auBen schieben und die Oberseite der
Schale nach aufien neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuRenseite des Kopfblgels entlangfiihren.

E:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbtigel mit der einen Hand
festhalten.

E:3 Der Kopfbligel soll wie dargestellt Giber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Sicherheitshelmbefestigung

E:4 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet E:5.

E:6 Luftungsstellung: Um das Gerat aus der Betriebsstellung
in die Luftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach aufen
ziehen, bis ein Klick zu horen ist E:7.

E:8 Die Kapseln durfen nicht am Helm anliegen, weil sie dann
nicht richtig ausluften kénnen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

LADEN UND AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN (ABB. 1)

1. Verschluss an der linken Kapsel mit den Fingern 18sen.

2. Die Kapsel offnen.

3. Batterien einsetzen oder austauschen. Dabei sicherstellen,
dass die Polaritat mit der Kennzeichnung iibereinstimmt.

4. Die Kapsel schliefen und den Verschluss schlieRen. Wenn
wiederaufladbare Akkus gegen nicht wiederaufladbare
Batterien ausgetauscht werden, muss der Batterietyp
geandert werden. Um in das Konfigurationsmeni zu
gelangen, die Meni-Taste [M] lange driicken (2 s), siehe
,Konfiguration des Headsets".

/N ACHTUNG: Verwenden Sie nur das USB-Ladegerat
3M™ PELTOR™ FR09 EU und den Wandadapter 3M™
PELTOR™ FRO08 mit 3M™ PELTOR™ LR6NM Akkus (oder
&quivalenten AA Ni-MH Akkus.)

N\ ACHTUNG: Den Akku niemals bei Umgebungstempera-
turen Uber +45 °C aufladen.

HINWEIS:

- Alkaline-Batterien nicht wieder aufladen; dadurch kénnte
das Headset beschadigt werden.

- Nur nicht wiederaufladbare AA Batterien oder wiederauflad-
bare Ni-MH-Akkus verwenden.

- Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.
Niemals Alkaline-, Standard oder wiederaufladbare Batterien
gemischt verwenden. Zur sicheren Entsorgung der Batterien
sind die Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu beachten.

BETRIEBSDAUER

Ungeféhre Betriebsdauer mit neuen AA Alkaline-Batterien und

voll geladenen LR6NM Akkus (2100mAh):

- FM-Radio und niveauabhangige Funktion: ca. 58 Stunden

- Bluetooth®-Streaming und niveauabhangige Funktion: ca.
78 Stunden

HINWEIS:

Die Betriebsdauer kann abhéngig von Umgebung,

Temperatur und Batterie variieren.

Einschalten/Ausschalten (Abb. 2)

Die Power-Taste [ (!) ]lange driicken (2 s), um das Headset
ein- oder auszuschalten.

Eine Sprachmitteilung meldet ,Power on” (Einschalten) oder
,Power off* (Ausschalten).

Beim ersten Einschalten des Headsets wird der Synchronisa-
tionsmodus automatisch aktiviert.

HINWEIS: Wenn 4 Stunden lang keine Taste gedriickt
worden ist, wird das Headset automatisch abgeschaltet. Eine
Sprachmitteilung meldet dann ,Automatic power off*
(Automatische Abschaltung).

EINSTELLEN DER LAUTSTARKE FUR DIE SCHALLQUELLE
(Abb. 3)

Zum Einstellen der Lautstarke die [+]- oder die [-]-Taste kurz
driicken (1 s). Die aktive Schallquelle wird durch kurzes
Driicken (1 s) der Power-Taste [ () ] gewechselt.

Als Schallquelle stehen zur Verfiigung:

« FM-Radio

¢+ Telefon

+ Umgebungsgerausche

* Musik

+  Bluetooth®

HINWEIS: Es kdnnen Bass Boost (Bassverstarker), Surround
Balance (Balance Umgebungsgerausche) und Surround
Equalizer (Equalizer Umgebungsgerausche) konfiguriert
werden. Um ins Konfigurationsmeni zu gelangen, die
Menii-Taste [M] lange driicken (2 s).

Siehe Konfiguration des Headsets.

Surround Sound (niveauabhéngiges Mikrofon fiir
Umgebungsgerédusche)

Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell
gefahrlichen Gerauschpegeln. Standiges Poltern oder andere
potenziell gefahrliche Gerdusche werden auf unter 82 dB
reduziert, man kann aber weiterhin normal sprechen und sich
selbst héren.
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DIREKTE KOMMUNIKATION (PUSH-TO-LISTEN) ** (Abb. 4)
Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Horen der Umgebung, indem die
Lautstarke des FM-Radios und der Bluetooth®-Audio-Funktion
gedampft und die niveauabhéngigen Mikrofone aktiviert
werden. Um die Push-To-Listen-Funktion zu aktivieren, die
Power-Taste [ () ] zweimal kurz driicken (1 s). Durch kurzes
Driicken einer beliebigen anderen Taste wird die Push-To-
Listen-Funktion (PTL) wieder deaktiviert.

FM-RADIO HOREN

Station suchen (Abb. 8)

Um in den Sendersuch-Modus zu gelangen, die Meni-Taste
[M] kurz driicken (1 s). Zum Starten der Suche, die [+]- oder
die [-] Taste kurz driicken (1 s). Die Senderfrequenz wird
durch eine Sprachmitteilung bestétigt. **

HINWEIS: Wenn die Menii-Taste [M] kurz gedriickt wird
(1's), wird immer das FM-Radio gestartet.

HINWEIS: Der Radioempfang héangt von der Topographie und
der Umgebung ab, in der Sie sich befinden. Versuchen Sie
bei schlechtem Empfang nach Mdglichkeit den Bereich zu
wechseln.

Station speichern (Abb. 9)

Nach dreimaligem kurzen Drlicken (1 s) der Meni-Taste [M]
ertont die Sprachmitteilung , Store station” (Sender
speichern). Um die Position auszuwahlen, die [+]- oder die
[-]-Taste kurz driicken. Zum Speichern des Senders die
Meni-Taste [M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung
bestatigt dies durch , Confirmed* (Bestétigt).

Sender voreinstellen (Abb. 10)

Um in den Modus zum Voreinstellen eines Senders zu
gelangen, die Meni-Taste [M] zweimal kurz driicken (1 s).
Eine Sprachmitteilung bestatigt ,Preset station” (Sender
vorauswéhlen). Die [+]- oder die []-Taste kurz driicken (1 s),
um zum voreingestellten Sender zu gehen und ihn
auszuwahlen. Die Senderfrequenz wird durch eine Sprach-
mitteilung bestatigt.

Bluetooth® Multipoint-Technologie **

Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth® MultiPoint-Techno-
logie. Mit der Bluetooth® Multipoint-Technologie kann das
Headset mit zwei Bluetooth®-Geraten gleichzeitig verbunden
werden. Abhangig von der Art der verbundenen Bluetooth®--
Gerate und ihrer aktuellen Aktivitat werden die Bluetooth®-
Gerate auf unterschiedliche Art und Weise durch das Headset
gesteuert. Das Headset priorisiert und koordiniert die
Aktivitaten der angeschlossenen Bluetooth®-Geréte.
Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerat (Abb. 2, Abb. 5)
Beim ersten Einschalten des Headsets wird der Synchronisa-
tionsmodus automatisch aktiviert. Eine Sprachmitteilung teilt
dann mit: , Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth®-Synchronisation
ein). Der Synchronisationsmodus kann auch vom Men(i aus
erreicht werden. Dies ist erforderlich, um ein zweites Geréat
synchronisieren zu kdnnen (Abb. 6).

Siehe Konfiguration des Headsets.

Dabei ist sicherzustellen, dass Bluetooth®-Kommunikation am
Bluetooth®-Gerat aktiviert ist. Suchen Sie nach ,,WS ALERT XP*
oder ,,WS ALERT XPI“ an Ihrem Bluetooth®-Gerét. Eine
Sprachmitteilung bestétigt den erfolgreichen Abschluss der
Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen) und ,Connected”
(Verbunden).

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit durch
langes Driicken (2 s) der Bluetooth®-Taste [ 3 ] (Abb. 7)
abgebrochen werden.

HINWEIS: Nur bei einem der beiden verbundenen Geréte
kann es sich um ein Funksprechgerét handeln. ** Das
Headset unterstiitzt nur Funksprechgerate mit 3M™
PELTOR™ Push-to-talk-Protokoll. Bei Fragen wenden Sie
sich bitte an Ihren értlichen Handler.

HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten
Bluetooth®-Geréts wird eines der vorher synchronisierten
Geréte aus dem Headset geléscht. Wenn eines der Geréte
mit dem Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene
Gerét geldscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerat
geloscht. **

BLUETOOTH®-GERATE ERNEUT VERBINDEN

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten
lang mit allen synchronisierten Geraten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestatigt die Verbindung durch die Mitteilung
,Connected" (Verbunden).

HINWEIS: Wenn die Verbindung unterbrochen wird, versucht
das Headset 30 Sekunden lang die Verbindung wiederaufzu-
bauen. Eine Sprachmitteilung informiert mit , Disconnect*
(Verbindung unterbrechen) dariiber, dass eine Verbindung
unterbrochen wurde.
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Bedienung eines angeschlossenen Telefons.
Bedienung von zwei angeschlossenen Telefonen. **

(siehe Abb. 7)

©.
B Status Aktion
Taste
Keine Aktiviat | SPrachsteverung
Abspielen
Streaming Sprachsteuirung
Pause
Eingehender Anruf Beantworten
; Ausgehender
Kurz driicken [ AnrufiLaufender Anruf beenden
Anruf
Laufender Anruf
. Laufenden
an einem Telefon,
. Anruf beenden,
eingehender )
. eingehenden Anruf
Anruf am zweiten o
. beantworten
Telefon
Zuletzt angerufene
Nummer anrufen
Keine Aktivitat/ Sprachsteuerung
Streaming am letzten
synchronisierten
Gerét **
Eingehender Anruf Ablehnen
Lange -
driicken Anruf zwischen
Laufender Anruf | Telefon/Headset hin-
und herschalten
Laufender Anruf
an einem Telefon, Eingehenden Anruf
eingehender
. ablehnen
Anruf am zweiten
Telefon **

Verbunden mit Funksprechgerat.
Verbunden mit Funksprechgerét und Telefon. **
Bedienung eines Funksprechgerits. (siche Abb. 7)

©-
Bluetootn Status Aktion
Taste
. Keine Aktivitat/ | Start der Ubertragung
Driicken ) ..
Streaming am Funksprechgerat
Ubertragung am _Beenden der
Freigeben gung ar Ubertragung am
Funksprechgerat N
Funksprechgerat

Verbunden mit Telefon und Funksprechgerat. **
Telefon bedienen. ** (siehe Abb. 7)

©.
Rlictock Status Aktion
Taste
Eingehender Anruf Beantworten
Ausgehender
Anruf / Laufender Anruf beenden
Anruf
Laufender
Empfang am
Kurz driicken | Funksprechgerét Beantworten
und eingehender
Anruf
Laufender
Telefonanruf und Anruf beenden
Empfang am
Funksprechgerat
Eingehender Anruf Ablehnen
Lange Anruf zwischen
driicken Laufender Anruf | Telefon/Headset hin-
und herschalten

HINWEIS: Wenn das Headset mit einem Funksprechgerat
verbunden ist, kann vom Headset kein Audiowiedergabegerét
gesteuert werden. **

HINWEIS: Wahrend eines laufenden Telefongespréchs wird
ein eingehender Anruf im Funksprechgerat durch zwei
Signalténe angezeigt. Um zu einem am Funksprechgerét
eingehenden Anruf zu wechseln, die Bluetooth®-Taste [ |
kurz driicken (1's), um den Anruf zu beenden. Die
Bluetooth®-Taste [ $ ] noch einmal kurz driicken (1s), um
das Funksprechgerét zu héren oder um auf die néchste
eingehende Mitteilung am Funksprechgerét zu warten. **
HINWEIS:

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslarmunterdriickung darf
das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm) vom
Mundwinkel entfernt sein G:1.

SCHON GEWUSST? Das Headset unterstiitzt Bluetooth®--
Streaming A2DP 1.3 von verschiedenen Apps oder vom
Mediaplayer des Telefons.

SCHON GEWUSST? Die Audiowiedergabe des Audiowieder-
gabegerats wird automatisch unterbrochen, wenn ein
Gesprach lauft oder am Funksprechgerét eine Mitteilung
ansteht. ** Nach Beenden des Anrufs / der Mitteilung wird die
Audiowiedergabe automatisch wieder gestartet.

HINWEIS: Wenn das Headset auf die werkseitigen Standard-
einstellungen resettet worden ist, geht es beim ersten Wieder-
einschalten automatisch in den Synchronisationsmodus.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® ist ein weltweiter drahtloser Kommunikations-
standard, mit dem Gerate Uber eine gewisse Distanz
untereinander verbunden werden. Dabei geht es um
Headsets und Telefone, Lautsprecher und PCs, die mit
Smartphones usw. verbunden werden. Weitere Informationen
finden Sie unter www.bluetooth.com.

Bluetooth®-Profile HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Weitere Informationen finden Sie unter https://www.bluetooth.
org/tpgllistings.cfm.

KONFIGURATION DES HEADSETS (Abb. 11)

Um ins Konfigurationsmenti zu gelangen, die Meni-Taste [M]
lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung bestatigt ,Menu*
(Mendi). Um durch das Menti zu navigieren, die Meni-Taste
[M] kurz driicken (1 s). Eine Sprachmitteilung wird jeden
Menschritt bestatigen. Durch kurzes Driicken (1 s) der

[+]- oder der [-]-Taste werden verschiedene Einstellungen
aktiviert/deaktiviert/geandert.

Im Konfigurationsmenii gibt es folgende Optionen:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-Synchronisation) (Abb. 6)
Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®--
Synchronisation) ertént, die [+]-Taste kurz drlicken (1's), um
die Synchronisation zu starten. Die [-]-Taste kurz driicken
(1's), um die Synchronisation abzubrechen. Eine Sprachmit-
teilung bestatigt dann ,Bluetooth® pairing on*“ (Bluetooth®-
Synchronisierung ein). Suchen Sie nach ,,WS ALERT XP*
oder ,,WS ALERT XPI“ an Ihrem Bluetooth®-Gerét. Eine
Sprachmitteilung bestétigt den erfolgreichen Abschluss der
Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen) und ,Connected”
(Verbunden). Die [-]-Taste kurz driicken (1 s), um die
Synchronisation abzubrechen. Die Sprachmitteilung ,Pairing
off* (Synchronisation aus) bestatigt dies.

2. Bass Boost (Bassverstérker)

Der Bassverstarker gibt gestreamter Stereomusik einen
volleren Bass. Die [+]- oder die [-]-Taste kurz driicken (1 s),
um den Bassverstarker zu aktivieren/deaktivieren.

3. Surround Balance (Balance Umgebungsgerausche)
Durch kurzes Driicken der [-]-Taste (1 s) wird die linke Seite
starker und die rechte Seite schwacher. Durch kurzes
Driicken der [+]-Taste (1 s) wird die rechte Seite stérker und
die linke Seite schwécher. Eine Sprachmitteilung meldet,
wenn die Balance fiir die Umgebungsgerausche mittig
eingestellt ist: ,,Center” (Mittig).

4. Surround Equalizer (Equalizer Umgebungsgerdusche)
Der Equalizer fur Umgebungsgerausche andert die
Frequenzcharakteristik der Umgebungsgeréusche. Durch
kurzes Driicken der [-]- oder der [+]-Taste wird der Pegel des
Equalizers fiir Umgebungsgerausche eingestellt: ,Low — Nor-
mal - High - Extra high“ (Niedrig — Normal - Hoch — Ext-
rahoch).

5. Sidetone Volume (Mithorlautstarke)

Die Mithorlautstarke ist die horbare Riickkopplung fiir den
Headset-Benutzer wéahrend eines Gespréachs. Durch kurzes
Driicken (1 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird die Mithorlaut-
starke geandert: ,Off - Low — Normal — High“ (Aus - Niedrig
- Normal — Hoch).
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6. Battery type (Batterietyp)

Durch kurzen Driicken (1 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird
der Batterietyp entweder auf Rechargeable (Akku) oder
Alkaline eingestellt.

7. Reset to Factory Default (Reset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen)(Abb. 12)

Die [-]- oder die [+]-Taste kurz drlicken (1 s), dann die
Meni-Taste [M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung
filhrt Sie.

FEHLERBEHEBUNG

Ich habe Probleme mit dem FM-Radioempfang.
Uberprifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.
Der Radioempfang hangt von der Topographie und der
Umgebung ab, in der Sie sich befinden. Versuchen Sie bei
schlechtem Empfang den Bereich zu wechseln.

Ich habe Probleme mit der Bluetooth®-Verbindung

1. Uberpriifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.

2. Alle mit dem Telefon synchronisierten Bluetooth®-Gerate
entfernen.

3. Das Telefon neu starten (Telefon aus- und einschalten).

4. Das Headset auf die werkseitigen Standardeinstellungen
resetten.

5. Das Headset mit dem Telefon synchronisieren.

6. Wenn das Problem wieder auftritt, den Versuch machen,
mit einem anderen Telefon zu synchronisieren, um zu
sehen, ob das hilft.

Ich hore wahrend des Streamens/Telefonierens

Knackgerausche.

Bluetooth® ist eine Funktechnologie, die empfindlich darauf

reagieren kann, wenn sich Gegenstande zwischen dem

Headset und dem mit ihm verbundenen Gerét befinden. Der

Abstand zwischen dem Headset und dem verbundenen Gerét

sollte bei freier Sicht 10 Meter betragen kdnnen (d. h. keine

Wande u.s.w). Von Bedeutung kann auch sein, wo am Kérper

sich das Telefon befindet.



REINIGUNG UND WARTUNG

AuBere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehdrschutz nass wird, die Gehdrschutzkapseln
nach aufen drehen, die Dichtungsringe und die Schaumaus-
kleidungen entfernen und vor dem Wiederzusammenbau

24 h trocknen lassen. Die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen kénnen im Laufe der Zeit Alterungser-
scheinungen zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise
auf Risse und andere Beschadigungen untersucht werden.
Bei regelmaRiger Verwendung empfiehlt 3M die Schaumaus-
kleidungen und die Dichtungsringe mindestens zweimal im
Jahr auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring sollte
ausgetauscht werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER DICHTUNGSRINGE
F:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des Dichtungs-
rings fassen und diesen gerade herausziehen.

F:2 Vlorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

F:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfiigen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
drticken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

ANWENDUNGS- UND AUFBEWAHRUNGSBEDINGUNGEN

+ Vor dem Aufbewahren die Batterien herausnehmen.

+ Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen tiber +55 °C
(z. B. auf einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer
Fensterbank) oder bei Temperaturen unter —20 °C
aufbewahren.

+ Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen tber +55 °C oder
unter =20 °C verwenden.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82, Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaBig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A, Einmalschutz

Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungs-
ring. Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofonschutz

3M™ PELTOR™ M995/2, Windschutz fiir Sprechmikrofone

3M™ PELTOR™ FRO08, Netzgerat mit USB-Anschluss
HINWEIS! Verwenden Sie nur das Akku-Ladegerat FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Akkuladegerat mit USB--
Anschluss.

3M™ PELTOR™ LR6NM, wiederaufladbare AA Akkus

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdrlickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig iber
die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt entsprechend der schriftlichen Anweisungen von 3M
aufbewahrt, gewartet und verwendet worden ist. AUSGE-
NOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT
DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE
VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIER-
TEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUG-
LICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK
ODER ANDERER QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
SOLCHER, DIE SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTS-
GANGS, EINER HANDELSSITTE ODER EINES HANDELS-
BRAUCHS ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTS-
ANSPRUCHEN GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN:
3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das
Produkt aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Veranderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten
sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT VERUR-
SACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH

DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerét sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von

3M nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Gerat zu verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt kommunikationslgsninger
fra 3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
medarbejderne mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde og
samtidig gere det muligt for brugeren at kommunikere via den
indbyggede Bluetooth®-teknologi. Det forudszettes, at alle
brugere leeser og seetter sig ind i den medfalgende brugsanvis-
ning og er fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, saette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen, inden headsettet
tages i brug. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug.
For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt venligst
3M's tekniske service (kontaktoplysninger star pa sidste side).

/MNADVARSEL

Dette hgrevaern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stgj og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgrevarn i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stgj, kan medfere horetab eller hgreskader. For
korrekt brug se rad eller brugsanvisningen, eller ring til 3M’s
tekniske service. Hvis du oplever, at lydene bliver klanglose,
eller harer en ringen eller summen for grerne under eller efter
eksponering for stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde
har mistanke om problemer med harelsen, skal du straks
forlade det stejfyldte omrade og sage laege og/eller kontakte
din leder.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:

+ Outputtet for det niveauathaengige kredsleb i dette harevaern
kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke
harevaernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som batteriet
bruges.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ De hjelmmonterede hgreveern er i storrelsen Large.
Herevaern, der er i overensstemmelse med EN 352-1 og EN
352-3, findes i starrelserne Medium, Small eller Large.
Hareveern i starrelsen Medium passer de fleste brugere.
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Hereveern i starrelserne Small eller Large er designet til at
kunne passe de brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.
Manglende overholdelse af disse vejledninger kan medfere
alvorlige skader eller dedsfald:

a. At Iytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen og
nedszette din evne til at here advarselssignaler. Vaer
opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable niveau.
Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke arbejdsplads
kan vaere nedsat ved brug af tilsluttet underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af en
eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en potentielt
eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse vejledninger kan nedsztte
den beskyttelse, som hgrevarnet yder, og kan medfere tab
af horelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hereveern. Hvis der benyttes SNR (Single Number Rating) til
estimering af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen,
anbefaler 3M, at stejreduktionsveerdien reduceres med 50 % eller
i overensstemmelse med relevante regulativer.

b. Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret vil gare
stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte brugsanvisning for
korrekt tilpasning.

c. Undersag hereveernet hver gang, inden det benyttes. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
herevaern eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

d. I situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsvaern osv.), skal man
veelge bgjelige briller med lave flade steenger eller stropper for at
minimere interferens med herevaernets teetningsringe. Hold alle
andre ungdvendige genstande veek fra harevaemet (fx har,
hovedbeklaedning, smykker, hovedtelefoner, hygiejneovertreek
osv.), som kan interferere med grekoppernes teetningsringe og
dermed reducere den beskyttelse, som hgrevaernet yder.

e. Hovedbgjlen ma ikke bukkes eller gives en anden facon, og
det skal sikres, at den er steerk nok til at holde hareveernet sikkert
pa plads.

f. Harevaernets og specielt teetningsringenes funktion kan blive
nedsat ved brug og ber undersgges med regelmaessige mellem-
rum for blandt andet revner og leekager. Ved regelmaessig brug
ber teetningsringene og skumforet udskiftes mindst to gange om
aret for at opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Hvis ovenstaende anbefalinger ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som hgrevaernet yder, blive alvorligt forringet.

/\ FORSIGTIG

Forholdsregler til begraensning af de risici, der er forbundet
med brand, eksplosion og forbrandinger, og som, hvis dette
ikke forhindres, kan resultere i alvorlige skader eller dedsfald:
a.Anvend kun 3M™ PELTOR™ USB-oplader FR09 og 3M™
PELTOR™ USB netadapter FR08 sammen med 3M™
PELTOR™ LR6NM genopladelige batterier.

b. Batteriet ma ikke oplades, hvis omgivelsestemperaturen
overstiger +45 °C.

/\ FORSIGTIG:

Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.



BEMARK:

+ Nar dette hareveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, som fx industristgj og stej fra
keretajer og fly, som for meget hgj impulsstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. Korrekt valg, tilpasning og brug af hgrevaern,
korrekt vedligeholdelse samt andre variabler vil pavirke
ydeevnen. Fa mere at vide pa www.3M.com/PELTOR om
beskyttelse af harelsen ved impulsstg;.

+ Dette hgrevaern er udstyret med niveauathaengig
deempning. Brugeren ber tjekke, at hereveaernet fungerer
korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette harevaern begraenser lydstyrken i hgreveaernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

+ Driftstemperaturinterval: =20 °C il +55 °C

« Opbevaringstemperaturinterval: —20 °C til +55 °C

+ mmmm Dette produkt indeholder elekiriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erklaerer hermed, at radioudstyret af typen
Radiobroadcast modtager er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for
at opfylde kravene til CE-meerkning. EU-overensstemmelse-
serkleeringens fulde ordlyd er tilgeengelig pa felgende
internetadresse: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Indtast produktnummer, hvis dette kreeves. Du finder
hereveernets produktnummer i bunden af en af grekopperne,
som vist pa billedet nedenfor.

M

Article number €
No: 0000000000 EN3s2
Made in Sweden E .t'

3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden Lﬁ :

En kopi af overensstemmelseserkleeringen samt yderligere
oplysninger, som matte veere kreevet i direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt.
For kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Erkleering fra
notificeret organ udstedt af: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliusgatan 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finland. Notificeret organ nr. 0403.

LABORATORIEDAMPNING

ADVARSEL! 3M anbefaler pa det kraftigste individuel test
af tilpasning af herevaern. Hvis der benyttes SNR (Single
Number Rating) til estimering af den typiske beskyttelse
pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at stejreduktionsveerdien

reduceres med 50 % eller i overensstemmelse med
relevante regulativer.

Forklaring til deempningstabeller

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldzempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hgjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f <500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj.

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj.

L =Kriterieniveau for lavfrekvent stgj.

Kompatible industrisikkerhedshjelme EN 352-3

Disse hgreveern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfart i
Tabel B. Disse harevaern blev testet sammen med fglgende
industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfeeste til industrisikkerheds-
hjelme:

B:1 Hjelmproducent

B:2 Hjelmmodel

B:3 Hjelmfeeste

B:4 Hovedstarrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

Hovedbgjle MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Hovedbgjle (PVC, PA)

D:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

D:3 Topunktsfeeste (POM)

D:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)

D:5 Skumfor (PUR-skum)

D:6 @rekop (ABS)

D:7 Niveauafhaengig mikrofon til aflytning af baggrundslyd
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindveern (skum)

D:11 Opladerjack (rustfrit stal)

Hjelmfaste/Hjelm
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Stettearm (rustfrit stal) til arekop
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MONTERINGSVEJLEDNING

Hovedbgjle

E:1 Treek grekopperne udad, og vip den gverste del udad, da
kablet skal veere pa ydersiden af hovedbagjlen.

E:2 Juster arekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgijlen holdes pa plads.

E:3 Hovedbagjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

Hjelmfaste

E:4 Anbring hjelmfeestet i slidsen pa hjelmen, og klips det pa
plads E:5.

E:6 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, til der hares et klik E:7.

E:8 Undga at placere grekopperne mod hjelmen, da dette
forhindrer ventilering.

BRUGSANVISNING

OPLADNING OG UDSKIFTNING AF BATTERIER (FIG. 1)

1. Abn lasen pa venstre arekop med fingrene.

2. Luk grekoppen op.

3. Seet batterier i, eller udskift dem. Tjek, at batteriernes poler
svarer til markeringerne.

4. Luk grekoppen, og luk lasen. Batteritypen skal aendres,
hvis man skifter fra genopladelige til ikke genopladelige.
Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen [M] for at komme til
konfigurationsmenuen, se “Konfigurering af dit headset".

/N FORSIGTIG: Anvend kun 3M™ PELTOR™ USB-oplader
FRO09 EU og 3M™ PELTOR™ USB netadapter FR08 med
3M™ PELTOR™ LR6NM genopladelige batterier (eller
tilsvarende AA Ni-MH genopladelige batterier).

/N FORSIGTIG: Batteriet ma ikke oplades, hvis omgivelses-
temperaturen overstiger +45 °C.

BEMARK:

- Man ma ikke oplade alkaliske batterier, da dette kan
beskadige headsettet.

- Brug kun AA ikke genopladelige eller Ni-MH genopladelige
batterier.

- Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier. Pas pa ikke at
blande alkaliske, standard og genopladelige batterier. Folg
de lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af batterier.

DRIFTSTID

Omtrentlig driftstid med nye AA alkaliske batterier eller fuldt
opladet LR6NM genopladelige batterier (2100 mAh):

- FM-radio og niveauafhaengig: ca. 58 timer

- Bluetooth®-streaming og niveauafheengig: ca. 78 timer
BEMARK:

Driftstiden kan variere atheengigt af miljg, temperatur og batteri.

TAND/SLUK (fig. 2)
Langt tryk (2 s) pa Teend/Sluk-knappen [ () ] for at teende
eller slukke headsettet.

Der hares en talemeddelelse “Power on” (Taendt) eller “Power

off’ (slukket).

Farste gang headsettet teendes, vil det automatisk sla over i
parring-tilstand.

BEMAERK: Hvis der er gaet 4 timer, siden der sidst blev
trykket pa en af knapperne, vil headsettet slukke automatisk.
Der hares en talemeddelelse “Automatic power of” (slukker
automatisk).

JUSTERING AF LYDKILDENS LYDSTYRKE (fig. 3)
Lydstyrken justeres med et kort tryk (1 s) pa [+] eller [-]
knappen. Den aktive lydkilde eendres med et kort tryk (1 s) pa
Teend/Sluk-knappen [ (1) 1.

Lydkilden kan enten veere:

*  FM-radio

+ Telefon

+ Omgivelseslyd

* Musik

+  Bluetooth®

SMART TIP: Du kan konfigurere bas boost, balance for
baggrundslyd og -equalizer. Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen
[M] for at komme til konfigurationsmenuen.

Se Konfigurering af dit headset.

Omgivelseslyd (Niveauafhangig mikrofon til aflytning af
baggrundslyd)

Medvirker til at beskytte harelsen mod potentielt skadelige
stgjniveauer. Konstant rumlen og anden potentielt skadelig
stgj reduceres til et niveau under 82 dB, men man kan stadig
tale i normalt toneleje og blive hert.

KOMMUNIKATION ANSIGT TIL ANSIGT (PUSH-TO-
LISTEN) ** (fig. 4)

Push-to-Listen-funktionen ger det muligt umiddelbart at here
omgivelserne ved at lukke for FM-radioen og Bluetooth®lyden
og aktivere baggrundsmikrofonerne. Kort tryk (1 s) to gange
pa Teend/Sluk-knappen [ (1) ] for at aktivere Push-To-Listen.
Kort tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere Push-to-Listen
(PTL).

AFLYTNING AF FM-RADIO

Segning af station (fig. 8)

Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at ga i s@ge-tilstand.
Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at starte en
segning. Radiostationens frekvens bekreaeftes af en
talemeddelelse.**

SMART TIP: Et kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] vil altid
teende for FM-radioen.

BEMARK: Radiomodtagelse afhaenger af hvor og i hvilket
miljg, man opholder sig. Hvis modtagelsen er darlig, kan man
prave at skifte omrade, hvis det er muligt.
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Gemme station (fig. 9)

Kort tryk (1 s) tre gange pa Menu-knappen [M] og
talemeddelelsen “Store station” (gem station). Kort tryk (1's)
pa [+] eller [-] knappen for at vaelge position. Langt tryk (2 s)
pa Menu-knappen [M] for at gemme stationen. En
talemeddelelse bekraefter “Confirmed” (bekreeftet).

Forudindstillet station (fig. 10)

Kort tryk (1 s) to gange pa Menu-knappen [M] for at ga il
forudindstillet station-tilstanden. En talemeddelelse bekraefter
“Preset station” (forudindstillet station). Kort tryk (1 s) pa [+]
eller [-] knappen for at bladre og veelge forudindstillet station.
Radiostationens frekvens bekraeftes af en talemeddelelse.

Bluetooth® Multipoint Technology **

Dette headset understatter Bluetooth® og Multipoint-teknologi.
Brug Bluetooth® Multipoint-teknologien til at forbinde dit
headset til to Bluetooth®-udstyr samtidig. Afheaengigt af typen
af de tilsluttede Bluetooth®-udstyr og deres aktuelle aktiviteter
styrer headsettet Bluetooth®-udstyret pa forskellig made.
Headsettet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de
tilsluttede Bluetooth®-udstyr.

Parring af et Bluetooth®-udstyr (fig. 2, fig. 5)

Farste gang headsettet teendes, vil det automatisk sla over

i parring-tilstand. En talemeddelelse bekraefter “Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-parring teendt). Parring-tilstand kan
o0gsa nas fra menuen. Dette er nadvendigt for parring af
endnu et udstyr (fig. 6).

Se Konfigurering af dit headset.

Tjek, at Bluetooth®-kommunikation er aktiveret i dit
Bluetooth®-udstyr. Seg, og veelg “WS ALERT XP” eller

“WS ALERT XPI” pa dit Bluetooth® udstyr. En talemeddelel-
se bekreefter, nar parringen er udfert “Pairing complete”
(parring fuldfart) og “Connected” (tilsluttet).

BEMARK: Du kan altid stoppe parring-processen ved et lang
tryk (2 s) pa Bluetooth®knappen [ 3 ] (fig. 7).

BEMAERK: Kun et af de to parrede udstyr kan fungere som
en tovejsradio. ** Headsettet understatter kun tovejsradio
med 3M™ PELTOR™push-to-talk protokol. Ved spargsmal
kontakt venligst den lokale leverander.

BEMZARK: Nar parring af et tredje Bluetooth®-udstyr er
gennemfart, slettes et af de tidligere parrede udstyr fra
headsettet. Hvis et af disse er tilsluttet, fiernes det ikke
tilsluttede udstyr. Ellers fiernes det farst parrede udstyr. **

GENTILSLUTNING AF BLUETOOTH®-UDSTYR

Nar headsettet teendes, forsgger det i 5 minutter at tilslutte alt
parret udstyr igen. En talemeddelelse bekraefter tilslutningen
“Connected” (tilsluttet).

BEMZARK: Mistes forbindelsen, vil headsettet i 30 sekunder
prave at genoprette den. En talemeddelelse vil oplyse, hvis
du mister forbindelsen “Disconnect” (afbrudt).

Tilsluttet og styrer én telefon.
Tilsluttet og styrer to telefoner. ** (se fig. 7)

©-
Bluetooth Tistand Handling
knap
Ingen aktivitet | Stemmestyring Spil **
Streaming Stemmesty*nng
Pause
Indgaende opkald Besvare
Udgaende opkald/
Kort tryk Igangveerende Afslutte opkald
opkald
lgangveerende
opkald i den ene | Afslutte igangveerende
telefon, indgaende opkald, besvare
opkald i den indgaende opkald **
anden **
Ring op til det sidst
Ingen aktivitet/ kaldte nummer
9 } Stemmestyring af
Streaming
senest parrede
udstyr **
Indgaende opkald Afvise
Langt tryk lgangveerende _Flytte opkald frem og
tilbage mellem telefon
opkald
0g headset
Igangveerende
opkald i den ene - -
telefon, indgaende Afwsnlng; a;;?ddgaende
opkald i den P
anden **
Tilsluttet tovejsradio.
Tilsluttet tovejsradio og telefon. **
Styring af tovejsradio. (se fig. 7).
©.
Bluetooth Tilstand Handling
knappen
Trvk Ingen aktivitet/ Starte sending
& Streaming i tovejsradio
Udlgse Se_nde i St‘oppelsend_lng
tovejsradio i tovejsradio
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Tilsluttet til telefon og tovejsradio. **
Betjening telefon. ** (se fig. 7)

©-
Bl Ee Tilstand Handling
knappen
Indgaende opkald Besvare
Udgaende opkald/
Igangveerende Afslutte opkald
opkald
Igangveerende
modtagelse i B
Kort tryk tovejsradio og esvare
indgaende opkald
Igangvaerende
telefonopkald ) Afslutte opkald
o0g modtagelse i
tovejsradio.
Indgaende opkald Afvise
Langt tryk lgangvesrende Flytte opkald frem og
tilbage mellem telefon
opkald
o0g headset

BEMAERK: Ved tilslutning til en tovejsradio kan man ikke
regulere audio playback-enheden fra headsettet. **
BEMAERK: Under et igangveerende telefonopkald hares to
bip, nar der er et indgaende opkald til tovejsradioen. Skift til
det indgaende opkald til tovejsradioen med et kort tryk (1°s)
pé Bluetooth® -knappen [ 3 ] for at afslutte opkaldet. Kort
tryk (1 s) pa Bluetooth® -knappen [ 3 ] en gang til for at lytte
il tovejsradioen, eller afvent neeste indgdende meddelelse i
tovejsradioen. **

BEMARK:

For at opretholde maksimal stgjhaemning skal talemikrofonen
befinde sig meget teet pa munden (under 3 mm) G:1.
VIDSTE DU: Headsettet understatter Bluetooth®-streaming
A2DP 1.3 fra forskellige apps eller fra telefonens medieafspiller.

VIDSTE DU: Audio playback seettes automatisk pa pause fra
audio playback-enheden under et igangvaerende opkald eller
ved en meddelelse i tovejsradioen. ** Efter afsluttet opkald/
meddelelse vil audio playback automatisk starte igen.
SMART TIP: Hvis headsettet er blevet resettet il
fabriksindstilling, gar det automatisk i parring-tilstand, farste
gang det igen bliver teendt.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er en global tradles kommunikationsstandard, som
forbinder udstyr med hinanden over en vis afstand. Teenk
headset og telefon, hgjttaler og PC til smartphone og mere.
Fa mere at vide pa www.bluetooth.com.

Bluetooth®-profiler HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Yderligere information pa https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

KONFIGURERING AF DIT HEADSET (fig. 11)
Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen [M] for at komme til

konfigurationsmenuen. En talemeddelelse bekraefter “Menu”.
Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at beveege sig
gennem menuen. En talemeddelelse bekreefter de enkelte
menutrin. Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at
aktivere/deaktivere/aendre de forskellige konfigurationer.

Der findes felgende muligheder i konfigurationsmenuen:

1. Bluetooth®-pairing (Bluetooth® parring) (fig. 6)

Nar talemeddelelsen siger “Bluetooth® pairing” (Bluetooth
parring), fryk kortvarigt (1 s) pa [+] knappen for at starte
parringen. Kort tryk (1 s) pa [-] knappen for at stoppe parring.
En talemeddelelse vil bekreefte “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth-parring slaet til). Seg, og veelg “WS ALERT XP”
eller “WS ALERT XPI” pa dit Bluetooth® udstyr. En
talemeddelelse bekreefter, nar parring er udfert “Pairing
complete” (parring udfert) og “Connected” (tilsluttet). Kort tryk
(1's) pa [-] knappen for at stoppe parringen. En talemeddelelse
bekreefter “Pairing off” (parring slaet fra).

2. Bass boost (baslyd-forsterker)

Bass boost giver en mere fyldig baslyd ved streamet
stereomusik. Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at sla
bass boost-funktionen til eller fra.

3. Surround balance (balance for baggrundslyde)

Kort tryk (1 s) pa [-] knappen vil skrue op for venstre side og
ned for hgjre side. Kort tryk (1 s) pa [+]-knappen vil skrue op
for hgjre side og ned for venstre side. En talemeddelelse vil
meddele, nar balancen for baggrundslyde er centreret
“Center”.

4. Surround equalizer (equalizer baggrundslyde)
Equalizeren for baggrundslyde aendrer baggrundslydens
frekvenskarakteristik. Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen
for at eendre niveauet for baggrundslydsequalizeren, “Low

— Normal - High — Extra high” (lav — normal — hej — ekstra hgj).
5. Sidetone volume (lydstyrke sidetone)

Sidetone er lydmaessig feedback til brugeren af headsettet
under en samtale. Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen for
at eendre sidetonens lydstyrke, “Off — Low — Normal — High”
(sléet fra — lav — normal — haj).

6. Battery type (batteritype)

Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen for at endre batteritype
til enten genopladelige eller alkaliske.

7. Reset to factory default (resette til fabriksindstillinger)
(fig. 12)

Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen og derefter et langt tryk
(2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemeddelelse vil guide dig.

FEJLFINDING

Jeg har problemer med modtagelse af FM-radio.

Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladede.
Radiomodtagelse afhaenger af hvor og i hvilket miljg, man
opholder sig. Hvis modtagelsen er darlig, kan man prove at
skifte omrade.

Jeg har problemer med Bluetooth®-forbindelsen.

1. Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladede.

2. Slet alt Bluetooth®-udstyr, som er synkroniseret til din
telefon.

3. Genstart telefonen (sluk din telefon, og teend den igen).

4. Reset headsettet til fabriksindstillinger.

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



5. Par dit headset il din telefon.

6. Hvis problemet fortseetter, kan du preve at parre en anden
telefon for at se, om det hjeelper.

Jeg harer skrattelyde, nar jeg streamer/taler i telefon.

Bluetooth® er en radioteknologi, hvilket betyder, at det er

falsomt over for objekter, der befinder sig mellem headsettet

og det tilknyttede udstyr. Der ber kunne vaere op til 10 meter

mellem headsettet og det synligt tilsluttede udstyr (dvs. ingen

veegge osv.). Ogsa telefonens placering pa kroppen kan have

betydning.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt seebevand, til at
rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med.

BEMARK: Horevaernet ma IKKE nedsankes i vand.

Hvis hgreveernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforet fiernes
og skal terre 24 timer, for de szettes pa igen. Teetningsringene
og skumforets funktion kan blive forringet ved brug og bar
undersgges regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet og
teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet om reservedele
nedenfor.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TETNINGSRINGENE
F:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

F:2 Fjern eksisterende for, og seet nyt/inye for i.

F:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, il
teetningsringen klikker pa plads.

BRUGS- OG OPBEVARINGSFORHOLD

+ Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares!

* Hareveernet ma ikke opbevares ved temperaturer over
+55 °C (for eksempel pa et instrumentbraet, en hattehylde
eller i en vindueskarm), eller ved temperaturer under —20
°C.

* Horevaernet ma ikke benyttes ved temperaturer over +55 °C
eller under -20 °C.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY82, Hygiejne-kit

Udskifteligt hygiejne-kit. Ber udskiftes mindst to gange om
aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A, Engangsvarn
Engangsveern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofonvarn
3M™ PELTOR™ M995/2, Vindvaern til talemikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08, Stremforsyning med USB-stikfor-

bindelse

BEMARK! Kun batteriopladeren FR09 ma benyttes.

3M™ PELTOR™ FR09 EU, Batterioplader med
USB-stikforbindelse

3M™ PELTOR™ LR6NM, Genopladelige AA batterier

GARANTI OG BEGRANSNING AF

FORPLIGTELSER

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for
et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s skon at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID
MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED PATENT-
KRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti ingen
forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke fungerer
som folge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller endringer eller beskadigelse af
produktet som felge af uheld, forssmmelighed eller misbrug.
BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE
ELLER HERAF FOLGENDE TAB ELLER SKADER
(HERUNDER TAB AF INDT/AGT), SOM MATTE SKYLDES
DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE
HERI ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud 3M™ PELTOR™-i
lahendused sidepidamiseks! Tere tulemast kaitsvate
sidepidamise vahendite uue pdlvkonna maailma.

OTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™.-i peakomplektid kaitsevad tdétajaid
ohtlike miiratasemete ja valjude helide eest, véimaldades
kasutajal samal ajal sisseehitatud tehnoloogia Bluetooth®
kaudu suhelda. Kéik kasutajad peavad kaasasolevad
kasutussuunised I&bi lugema, neid mdistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

TAHTIS
Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete kdigest aru saanud ning

jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral votke ihendust
ettevétte 3M tehnilise teenindusega (kontakiteabe leiate
viimaselt lehekiiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide m&ju. Vaarkasutus voi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahendita
viibimine voib pohjustada kuulmiskadu voi vigastusi.

Lisateavet korrektse kasutamise kohta saate toddejuhatajalt,

kasutusjuhendist véi helistades 3M-i tehnilisse teenindusse.
Kui teie kuulmine tundub niristuvat miraga (sh lasud
tulirelvast) kokkupuutumise ajal véi pérast seda véi teil
heliseb vdi sumiseb kdrvus véi kahtlustate mis tahes muul
pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe mirarohkest
keskkonnast ja pddrduge arsti ja/véi tdddejuhataja poole.

EN 352 ohutusavaldused:

+ Kuulmiskaitseseadme tasemetundliku ahela véljund vaib
lletada valist helitaset.

+ Hiigieenikatete paigaldamine polstrile véib méjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ T6dvoime voib akukasutusega halveneda.

+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult méjuda.
Lisateabe saamiseks podrduge tootja poole.

« Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga
erinevates suurustes.. Kérvaklapid, mis vastavad
standardile EN 352-1 ja EN 352-3, on kas keskmise,
vaikese vdi suure suurusega. Keskmise suurusega

3

kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Vaikese v&i
suure suurusega korvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele
keskmise suurusega korvaklapid ei sobi.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a. Muusika voi muu heliside kuulamine vdib vahendada teie
teadlikkust imberkaudu toimuvast ja véimet kuulda
hoiatussignaale. Olge valvel ja reguleerige helitugevus
madalaimale aktsepteeritavale tasemele. Hoiatussignaalide
kuuldavus konkreetsel tdkohal vib olla parsitud, kui toodet
kasutatakse meele lahutamiseks.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide vahendamiseks
érge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.
Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada kérvaklappide
kaitseomadusi ja pohjustada kuulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt proovida, kas kuulmiskaitseseade
sobib konkreetsele kasutajale. Kui lildise tédohutuse
hindamiseks kasutatakse téokohal signaali ja mira suhet
(SNR), soovitab 3M vahendada miiramaéra 50% vorra voi
vastavalt asjakohastele maarustele.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks igesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hésti. Seadme valesti
kandmine vahendab selle tdhusust mira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake kaasasolevast juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vdi valtige mirarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid
(nt kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja 6hukesed sangad véi rihmad,
et need puutuksid kérvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku.
Eemaldage kéik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid, ehted,
kérvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad kdrvaklapipolstri
tihendiga kokku puutudes vahendada kdrvaklappide
kaitsevdimet.

e. Arge painutage pearihma ega muutke selle kuju ning
veenduge, et kérvaklapid piisiksid korralikult paigal.

f. Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet vdib
kasutamise kaigus halveneda ning seet6ttu tuleb neid
kontrollida sageli néiteks véimalike pragude Vi lekete suhtes.
Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas valja,
et tagada pidev kaitse, hligieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud soovituste eiramisel halveneb korvaklappide
kaitsevdime suurel maaral.

/N ETTEVAATUST

Selleks et viltida tule-, plahvatus- ja poletusohuga
seotud riske, mille eiramine v6ib pohjustada kergeid

voi moodukaid vigastusi voi varalist kahju, toimige
jargmiselt.

a.Taaslaetavate akude 3M™ PELTOR™ LR6NM laadimiseks
kasutage ainult USB-laadijat SM™ PELTOR™ FRO09 ja
USB-seinalaadijat 3M™ PELTOR™ FRO08.

b. Akut ei tohi laadida, kui imbritsev temperatuur on (le 45 °C.
/N ETTEVAATUST

Kui aku vahetatakse vélja valet tiilipi akuga, tekib
plahvatusoht.



MARKUS

+ Kui kuulmiskaitsevahendit kanda vastavalt kasutussuunistele,
aitab see vahendada nii pideva mira (nt td6stuslik miira
ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka valju impulssmira
mdju. Impulssmira puhul on keeruline ennustada vajaliku
jalvai tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Kuulmiskaitse tohusust
mdjutavad selle dige valik, sobivus, kasutusviis, korrektne
hooldus ja teised tegurid. Lisateavet kuulmiskaitse kohta
impulssmiira korral leiate aadressilt www.3M.com/PELTOR.

+ Korvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid
on tddkorras. Defekti voi torke iimnemisel peab kasutaja

jargima tootja nduandeid hoolduse ja aku vahetamise kohta.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kérva judva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmaar 82 dB(A).

« Tédtemperatuur: =20 °C kuni 55 °C

+ Hoiustamistemperatuur: =20 °C kuni 55 °C

+ mmmm Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi kérvaldada kasutuselt koos tavalise
olmepriigiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist kasitlevate kohalike eeskirjadega.

HEAKSKIIDUD
3M Svenska AB kinnitab, et raadioseadme tiiiipi raadioedas-
tuse vastuvétja vastab CE-mérgistuse nduete taitmiseks
direktiivile 2014/53/EL ja muudele vastavatele direktiividele.
EL-i vastavusdeklaratsiooni taispikk tekst on saadaval
aadressil www.3M.com/PELTOR/DOC.
Kui palutakse, sisestage oma tootenumber. Kdrvaklappide
tootenumbri leiate tihe klapi pdhjalt, nagu on néidatud
alloleval pildil.

3m

Article number
No: 0000000000 EN352

Made in Sweden E | lk-i g’i‘

3M SE-33102 Vamamo, Sweden  mmmmm

Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite vétta Ghendust ka 3M-iga riigis,
kus toode osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 ja EN 352-8:2008.
Hinnang tootele parineb asutuselt: FIOH, Finnish Institute
of Occupational Health (Soome Tdétervishoiuinstituut),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsingi, Soome.
Hinnangu andnud asutus nr 0403.

LABORATOORNE SUMMUTUS

HOIATUS! 3M soovitab tungivalt proovida kuulmiskaitse-
seadmete sobivust konkreetsete kasutajate peal. Kui
lildise todohutuse hindamiseks kasutatakse téokohal
signaali ja miira suhet (SNR), soovitab 3M vahendada
miiramééra 50% vérra voi vastavalt asjakohastele
madrustele.

Summutustabelite selgitus

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhalve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitseulatus, APV (dB)

A5

H = hinnanguline kuulmiskaitse kérgsageduslike
helide puhul (f = 2000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike
helide puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L =hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike
helide puhul (f <500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku mira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku miira kriteeriumtase

Tootega sobivad t6stuslikud turvakiivrid EN 352-3
Neid korvaklappe tohib sobitada ja kasutada ainult tabelis B

loetletud todstuslike turvakiivritega. Kdrvaklappe on testitud
koos jargmiste tédstuslike turvakiivritega ning teiste kiivritega
kasutamisel vib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrite tabeli selgitus

B:1 Kiivri tootja

B:2 Kiivri mudel

B:3 Kinnitus

B:4 Pea suurus: S = véike, M = keskmine, L = suur

Pearihm MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Pearihm (PVC, PA)

D:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

D:3 Kahe otsaga kinnitus (POM)

D:4 Polster (PVC-fooliumist ja PUR-vahust)

D:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vahust)

D:6 Klapp (ABS)

D:7 Tasemetundlik mikrofon valiskeskkonna helide
kuulamiseks (PUR-vahust)

D:8 Kdnemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenn (PE, ABS, TPE)

D:10 Tuulekaitse (vaht)

D:11 Laadimispesa (roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Klapi tugivars (roostevaba teras)

KANDMISJUHEND

Pearihm

E:1 Libistage klapid vélja ja kallutage katte dlemist osa
valjapoole, juhe peab asetsema pearihmast véljapool.
E:2 Seadke klappide kdrgus sobivasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe Ules voi alla.
E:3 Pearihm peab jooksma ile pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.
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Turvakiivrikinnitus

E:4 Sisestage turvakiivrikinnitus turvakiivri pilusse,

nii et see kinnitub klépsatusega paika E:5.

E:6 Ventileerimisreziim: seadme lulitamiseks tdoreziimilt
ventileerimisreZiimile tdommake kdrvaklappe véljapoole,
kuni kuulete kidpsu E:7.

E:8 Valtige klappide paigutamist vastu turvakiivrit,

kuna see takistab ventilatsiooni.

KASUTUSSUUNISED

AKUDE LAADIMINE JA VALJA VAHETAMINE (JOONIS 1)
1. Vétke vasaku klapi riiv sormedega pealt.

2. Avage klapp.

3. Sisestage voi vahetage akud vélja. Veenduge, et akude
polaarsus oleks vastavalt tahistele.

4. Sulgege klapp ja lukustage riiv. Kui vdtate taaslaetavate
akude asemel kasutusele mittelaetavad akud, muutke aku
tilipi. Vajutage pikalt (2 s) menGinuppu [M], et minna
konfiguratsioonimentidle, vt jaotist ,Peakomplekti
konfigureerimine”.

/N ETTEVAATUST Taaslaetavate akude 3M™ PELTOR™
LR6NM (vdi nendele sarnaste taaslaetavate akude AA Ni-MH)
puhul kasutage ainult USB-laadijat 3M™ PELTOR™ FR09
EU ja taaslaetavat USB seinaadapterit SM™ PELTOR™
FROS.

N\ ETTEVAATUST Akut ei tohi laadida, kui timbritsev
temperatuur on dle +45 °C.

MARKUS

- Arge laadige leelispatareisid. See voib peakomplekti
kahjustada.

- Kasutage ainult mittelaetavaid AA-tlilipi patareisid voi
laetavaid Ni-MH-akusid.

- Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid. Arge
kasutage korraga leelis- vdi standardpatareisid ja
taaslaetavaid akusid. Patarei/aku digesti kasutuselt
kdrvaldamiseks jérgige kohalikke tahkete jaatmete
kasutuselt kérvaldamise eeskirju.

TOOAEG
Ligikaudne kasutusaeg uute AA-leelispatareide ja téislaetud
akude LR6NM (2100 mAh). puhul.
- FM-raadio ja tasemetundlikkus: ligikaudu 58 tundi
- Bluetooth®-voogedastus ja tasemetundlikkus:
ligikaudu 78 tundi
MARKUS
Olenevalt keskkonnast, temperatuurist ja akust vdib td6aeg
erineda.

TOITE SISSE-/VALJALULITAMINE (joonis 2)

Vajutage pikalt (2 s) toitenuppu [ () ], et peakomplekt sisse
voi vélja liilitada.

Kélab haalsénum ,Power on” (toide sees) véi ,Power off”
(toide véljas).

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreziim.

MARKUS Kui nelja tunni véltel ei ole vajutatud iihtki nuppu,
|tlitub peakomplekt automaatselt vélja. Kélab haalsénum
LAutomatic power off’ (toide lilitatakse automaatselt vélja).

HELIALLIKA HELITUGEVUSE REGULEERIMINE (joonis 3)
Helitugevuse reguleerimiseks vajutage ltihidalt (1 s) nuppu [+]
véi [-]. Aktiivse heliallika muutmiseks vajutage lihidalt (1 s)
toitenuppu [ () 1.

Heliallikas vaib olla tiks jargmistest.

* FM-raadio

+ Telefon

+ Umbritsev heli

* Muusika

+  Bluetooth®

NOUANNE Vsite konfigureerida bassivimendust, imbritseva
heli tasakaalu ja iimbritseva heli ekvalaiserit. Vajutage pikalt
(2 s) menUtinuppu [M], et minna konfiguratsioonimentiile.
Vit jaotist Peakomplekti konfigureerimine.

Umbritsev heli (tasemetundlik mikrofon valiskeskkonna
helide kuulamiseks)

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike
miratasemete eest. Pidevat kdminat ja muud potentsiaalselt
kahjulikku mtira vdhendatakse tasemele, mis on madalam
kui 82 dB, kuid saate endiselt tavaparaselt radkida ja end
kuuldavaks teha.

NAOST NAKKU SUHTLEMINE (FUNKTSIOON VAJUTA
KUULAMISEKS)** (joonis 4)

Funktsioon Vajuta kuulamiseks vdimaldab kohe Uimbritseva
keskkonna helisid kuulata, summutades FM-raadio ja
Bluetooth®-heli ning aktiveerides Uimbritseva heli mikrofonid.
Vajutage kaks korda lihidalt (1 s) toitenuppu [ () 1, et
aktiveerida funktsioon Vajuta kuulamiseks. Vajutage liihidalt
mis tahes nuppu, et inaktiveerida funktsioon Vajuta
kuulamiseks.

FM-RAADIO KUULAMINE

Jaama otsimine (joonis 8)

Vajutage lhidalt (1 s) meniinuppu [M], et jaama otsimise
reziimi siseneda. Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [+] voi [-], et
otsingut alustada. Raadiojaama sagedust kinnitab
hé&alsénum.**

NOUANNE Kui vajutate liihidalt (1 s) meniitinuppu [M],
kéivitud alati FM-raadio.

MARKUS Raadiovastuvétt oleneb topograafiast ja teie
keskkonnast. Kui vastuvétt on kehv, proovige véimaluse
korral teise kohta liikuda.
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Jaama salvestamine (joonis 9)

Vajutage kolm korda liihidalt (1 s) meniiinuppu [M], kélab
haalsdnum , Store station” (Jaama salvestamine). Vajutage
ihidalt (1 s) nuppu [+] v6i [-], et valida asend. Vajutage pikalt
(2 s) menGinuppu [M], et jaam salvestada. Kélab hadlsénum,
mis kinnitab , Confirmed” (Kinnitatud).

Eelseadistatud jaam (joonis 10)

Vajutage kaks korda lihidalt (1 s) mentinuppu [M], et minna
eelseadistatud jaama reziimi. Kélab hadlsénum, mis kinnitab
,Preset station” (Jaama eelseadistamine). Vajutage Ihidalt
(1's) nuppu [+] vdi [-], et sirvida eelseadistatud jaamani ja
see valida. Raadiojaama sagedust kinnitab haalsénum.

Bluetooth® -i Mitmikpunkti tehnoloogia **

See peakomplekt toetab Bluetooth®-i mitmikpunkti
tehnoloogiat. Kasutage mitmikpunkti tehnoloogiat, et
lihendada oma peakomplekt samal ajal kahe Blue-
tooth®-seadmega. Olenevalt (ihendatud Bluetooth®-seadmete
tlilibist ja nende pooleliolevatest toimingutest juhib
peakomplekt Bluetooth®-seadmeid erineval moel.
Peakomplekt seab tahtsuse jérjekorda ja koordineerib
toiminguid tihendatud Bluetooth®-seadmetest.
Bluetooth®-seadmega sidumine (joonis 2, joonis 5)

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreziim. Kdlab haalsénum ,Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-sidumine on sisse llilitatud).
Sidumisreziimi saab siseneda ka mentiist. See on vajalik
teise seadme sidumiseks (joonis 6).

Vaata jaotist Peakomplekti konfigureerimine.

Veenduge, et Bluetooth® oleks teie Bluetooth®-seadmes
aktiveeritud. Otsige ja valige ,WS ALERT XP” v&i,WS
ALERT XPI” oma Bluetooth®-seadmel. Sidumise 16ppemise
kinnitab haalsénum ,Pairing complete” (Sidumine I6petatud)
ja ,Connected” (Uhendatud).

MARKUS Vsite sidumistoimingu alati peatada, vajutades
pikalt (2 s) Bluetooth®-i nuppu [ 3 ] (joonis 7).

MARKUS Ainult (iks kahest iihendatud seadmest véib olla
kahesuunaline raadiosideseade. ** Peakomplekt toetab
kahesuunalist raadiosidet vaid 3M™ PELTOR ™.-i
vajuta-réakimiseks-protokolliga. Kiisimuste korral vétke
ihendust kohaliku edasimiiijaga.

MARKUS Kui kolmanda Bluetooth®-seadme sidumine
o6nnestub, siis (iks varem seotud seadmetest eemaldatakse
peakomplektist. Kui liks seadmetest (ihendatakse, siis
(ihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul
eemaldatakse esimene seotud seade. **

BLUETOOTH®-SEADMETE UUESTI UHENDAMINE

Kui peakomplekt liilitatakse sisse, proovib see 5 minuti
jooksul kdigi seotud seadmetega uuesti tihenduse luua.
Uhendust kinnitab haalsdnum ,Connected” (Uhendatud).
MARKUS Kui tihendus katkeb, piiiiab peakomplekt

30 sekundi jooksul uuesti ihendada. Uhenduse katkemisest
teavitab haalsénum ,Disconnect” (iihendus katkenud).

Uhendatud iihe telefoniga.
Uhendatud kahe telefoniga. ** (vt joonist 7)

T
B Olek Toiming
nupp
Tegevust ei toimu | Haaljuhtimine Méngi **
Voogedastamine | Haaljuhtimine Peata **
Sissetulev kéne Vastamine
Lihi Valjuv kdne/kdne Kéne lspetamine
thke on pooleli P
vajutus
Kéne on iihes Poolelioleva
telefonis pooleli, kone I6petamine,
sissetulev kone sissetulevale konele
teises telefonis** vastamine™**
Helista vimasele
Tegevus puudub/ valltlid numbrile
voogedastus Vimasena
(ihendatud seadme
hééljuhtimine™*
Sissetulev kéne Keeldumine
Pikk vajutus Kdne liilitamine
Kaéne on pooleli | telefoni/peakomplekti
vahel
Kéne on iihes
telefonis pooleli, Sissetulevast kdnest
sissetulev kone keeldumine
teises telefonis**

Qhendatud kahesuunalise raadioga.
Uhendatud kahesuunalise raadio ja telefoniga. **
Kahesuunaline raadio on t66s. (vt joonist 7).

o
Bluetooth Olek Toiming
nupp
Edastuse alustamine
. Tegevus puudub/ .
Vajutus kahesuunalises
voogedastus .
raadios
Edastamine Edastuse peatamine
Vabastamine | kahesuunalises kahesuunalises
raadios raadios
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Uhendatud telefoni ja kahesuunalise raadioga. **
Telefoni juhtimine. ** (vt joonist 7)

o
e Olek Toiming
nupp
Sissetulev kéne Vastamine
Valjuv kdne/kdne I .
) Kdne l6petamine
on pooleli
Pooleli vastuvott
kahesuunalises Vastami
Lihike raadios ja astamine
vajutus sissetulev kdne
Pooleli
telefonikdne
ja vastuvott Kéne l6petamine
kahesuunalises
raadios
Sissetulev kéne Keeldumine
Pikk vajutus Kdne liilitamine
Kane on pooleli | telefoni/peakomplekti
vahel

MARKUS Kui peakomplekt on (ihendatud kahesuunalise
raadioga, ei saa peakomplektist heli taasesitusseadet juhtida.
MARKUS Kui teil on telefonikéne pooleli, kostuvad
sissetulevast konest teavitamiseks kahesuunalises raadios
piiksud. Sissetulevale kahesuunalisele raadiokénele
lillitamiseks vajutage liihidalt (1 s) Bluetooth®-i nuppu [ % ],
et kdne I6petada. Vajutage veel (ks kord liihidalt (1 s)
Bluetooth®-i nuppu [ $ ], et kuulata kahesuunalist raadiot véi
oodata jérgmist sissetulevat kahesuunalist raadiosénumit. **
MARKUS

Miravahenduse séilitamiseks tuleb kdnemikrofon paigutada
suule vaga lahedale (vahem kui 3 mm) G:1.

KAS TEADSITE? See peakomplekt toetab
Bluetooth®-voogedastust profiiliga A2DP 1.3 erinevatest
rakendustest voi telefoni meediumimangijast.

KAS TEADSITE? Heli taasesitus peatatakse automaatselt
heli taasesitusseadmest, kui teil on pooleli kéne voi
kahesuunaline raadiosénum. ** Pérast kéne/sénumi
|6ppemist algab heli taasesitus automaatselt uuesti.
NOUANNE Kui peakomplekti satted on taastatud tehase
vaikevaartustele, siseneb see automaatselt sidumisreziimi,
kui see esimest korda uuesti sisse llilitatakse.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® on lilemaailmne juhtmeta side standard, mis
tihendab seadmeid kindlal omavahelisel kaugusel. Saate
Uihendada peakomplekti ja telefoni, kdlari ning arvuti
nutitelefoniga jm. Vaadake lisateavet aadressil
www.bluetooth.com.

Bluetooth®-i profilid HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

Lisateave on saadaval aadressil
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.
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PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE (joonis 11)
Vajutage pikalt (2 s) menltinuppu [M], et minna konfigurat-
sioonimentilile. Kdlab haalsdnum, mis kinnitab ,Menu”
(Meniiii). Vajutage luhidalt (1 s) meninuppu [M], et mendilis
navigeerida. Iga meniilisammu kinnitab haalsénum. Vajutage
liihidalt (1 s) nuppu [+] vdi [-], et aktiveerida/inaktiveerida/
muuta erinevaid konfiguratsioone.

Konfiguratsioonimeniilis on jargmised valikud.

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth-sidumine) (joonis 6)

Kui kdlab haalsdnum , mis teatab ,Bluetooth® pairing”
(Bluetooth-sidumine) vajutage liihidalt (1 s) nuppu [+] , et
sidumine alustada. Vajutage Ilihidalt (1 s) nuppu [-], et
sidumine peatada. Kostub kinnitav haalsénum ,Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud). Otsige ja
valige ,WS ALERT XP” v6i,WS ALERT XPI” oma
Bluetooth®-seadmel. Sidumise Idpetamisel kdlavad
haalsdnumid ,Pairing complete” (sidumine on 16ppenud) ja
,Connected” (ihendatud). Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-],
et sidumine peatada. Kélab haalsénum ,Pairing off”
(sidumine véljas).

2. Bass Boost (Bassivoimendus)

Bassivoimendus tagab voogedastatava stereomuusika puhul
taidlasema bassiheli. Vajutage lthidalt (1 s) nuppu [+] vi [-],
et bassivéimendust lubada/keelata.

3. Surround balance (Umbritseva heli tasakaal)

Nupu [-] liihidalt vajutamine (1 s) suurendab vasakpoolset
vaartust ja vahendab parempoolset. Nupu [+] liihidalt
vajutamine (1 s) suurendab parempoolset vaartust ja
vahendab vasakpoolset. Haalsénum ,Center” (keskel) annab
marku, kui imbritseva heli tasakaal on keskel.

4. Surround equalizer (Umbritseva heli ekvalaiser)
Umbritseva heli ekvalaiser muudab {imbritseva heli
sagedusomadusi. Vajutage llhidalt (1 s) nuppu [-] vdi [+],

et muuta Umbritseva heli ekvalaiseri taset (,Low — Normal

- High — Extra high” (madal - tavaline — kdrge — eriti kdrge)).
5. Sidetone volume (Kdrvaltooni helitugevus)

Kérvaltoon on peakomplekti kasutajale vestluse ajal kostuv
tagasiside. Vajutage liihidalt (1 s) nuppu [-] vi [+], et muuta
kérvaltooni helitugevust (,Off — Low — Normal - High” (véljas
- madal - tavaline - kérge)).

6. Battery type (Aku tiiiip)

Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [] v&i [+], et valida aku tliiibiks
laetav voi leelis.

7. Reset to factory default (Tehase vaikesatetele
lahtestamine) (joonis 12)

Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-] v6i [+] , seejérel vajutage
pikalt (2 s) menitinuppu [M]. Teid juhendab haalsénum.
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VEAOTSING

Mul on probleeme FM-raadio vastuvatuga.

Veenduge, et patareid/akud oleksid uued voi téielikult laetud.
Raadiovastuvétt oleneb topograafiast ja teie keskkonnast.
Kui vastuvétt on kehy, liikuge teise kohta.

Mul on probleeme Bluetooth®-iihendusega.
1. Veenduge, et patareid/akud oleksid uued vdi taielikult
laetud.
2. Eemaldage kdik telefoniga siinkroonitud
Bluetooth®-seadmed.
3. Taaskaivitage telefon (lUlitage see vdlja ja sisse).
4. Lahtestage peakomplekti tehase vaikevéartused.
5. Siduge peakomplekt telefoniga.
6. Probleemi pusimisel proovige siduda teise telefoniga,
et naha, kas sellest on kasu.
Kuulen voogedastuse/telefonikone ajal ragisevat heli.
Bluetooth® on raadiotehnoloogia, mis tahendab, et see on
tundlik peakompleki ja sellega Uihendatud seadmete vahel
olevate objektide suhtes. Peakomplekti ja Gihendatud seadme
vahekaugus saab olla kuni 10 meetrit, kui nende vahel ei ole
takistusi (seinad jne). Isegi telefoni asukoht keha suhtes véib
Uihendust méjutada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage korvaklappide vélispinna, pearihma ja kérvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kérvaklapid valjapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut 24 tundi kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterja-
list voodrite kvaliteet véib kasutamise kéigus halveneda ja
seet6ttu tuleb neid voimalike pragude voi muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieen ja mugavus. Kérvapolstri kahjustumisel tuleb see
vélja vahetada. Vt altpoolt varuosade jaotist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

F:1 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sdrmed kdrvapolstri
siseserva alla ja témmake tugevalt otse valjapoole.

F:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

F:3 Seadke kérvapolstri Uks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge, kuni kdrvapolster kiépsab paika.

KASUTAMIS- JA HOIUSTAMISTINGIMUSED

+ Enne toote hoiustamist eemaldage akud/patareid.

+ Arge hoiustage kuulmiskaitset temperatuuridel
lile +55 °C (nt armatuurlaual, pakiruumi kattel vdi aknalaual)
ega temperatuuridel alla -20 °C.

+ Arge kasutage kuulmiskaitset temperatuuridel
lile +55 °C véi alla -20 °C.

VARUOSAD JA TARVIKUD

3M™ PELTOR™.-i hiigieenikomplekt HY82

Vahetatav hiigieenikomplekt. Piisiva summutuse, hiigieenili-
suse ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt kaks korda
aastas.

3M™ PELTOR™.-i {ihekordseks kasutamiseks méeldud
kaitsevahendid HY100A

Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™-i mikrofonikaitse HYM1000
3M™ PELTOR™ tuulekaitse konemikrofonile M995/2

3M™ PELTOR™ USB-ga toiteadapter FR08
MARKUS! Kasutage ainult akulaadijat FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU USB-pesaga akulaadija

3M™ PELTOR™ LR6NM laetavad AA-akud

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusega seotud mis tahes
toote puhul esineb materjali- vi tootmisdefekte véi see ei
vasta ettenahtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainus kohustus ja teile ainus hivitis 3M-i
valikul selliste osade voi toodete parandamine, asendamine
véi ostuhinna tagasi maksmine, kui olete probleemist
digeaegselt teavitanud ning tdestanud, et toodet on
hoiustatud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides. VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTII-
GA, MIS ASENDAB KOIKI SELGESONALISI VOI KAUDSEID
GARANTIISID SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE KVALITEEDIGA-
RANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle garantii raames toodete
eest, mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate véi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise v&i hooldamise vdi
suuniste eiramise tottu vdi toote Gnnetusest, hooletusest voi
vaarkasutusest tingitud muudatuste véi kahjustuste tottu.
VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M MITTE
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
iima ettevotte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
diguse seadet kasutada kehtetuks.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion

de comunicacion protectoral

USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles
de ruido dafiinos y sonidos fuertes, al mismo tiempo que
permiten al usuario comunicarse mediante tecnologia
Bluetooth® integrada. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas
y estar familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Le rogamos que antes de usar la orejera lea, comprenda y
siga toda la informacién de seguridad de estas instrucciones.
Conserve estas instrucciones para referencia futura. Para
mas informacion y consultas, contacte con el servicio técnico
de 3M (los datos de contacto estan en la Ultima pagina).

/™ ;ADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el
uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido
parece atenuado o si se oye un pitido o0 zumbido durante

o después de la exposicion al ruido (incluso disparos),

0 si por cualquier otro motivo se sospecha la existencia de
un problema auditivo, abandonar inmediatamente el lugar
ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas.

« Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para mas informacion al respecto,
consultar con el fabricante.

+ Las orejeras montadas en casco de seguridad son de
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tamafio grande. Las orejeras que cumplen con las normas

EN 352-1y EN 352-3 son de tamafio ‘medianc’, ‘pequefio’

0 ‘grande’. Las orejeras de tamafio mediano se adaptan

a la mayoria de usuarios. Las orejeras de tamafio pequefio
o grande estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de tamafio mediano.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo
de dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacion por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad de
escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. El uso de la
funcién de entretenimiento puede hacer que empeore la
audibilidad de sefiales de advertencia en un lugar de trabajo
especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en atmosferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion proporcionada por las orejeras y comporta
riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje de los
protectores auditivos. Si se usa SNR para estimar una
proteccion tipica en lugar de trabajo, 3M recomienda bajar el
valor de reduccion en un 50% o segun la normativa aplicable.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, méscaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con la almohadilla de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello de la aimohadilla de la orejera
y reducir la proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema, y asegurar
que haya fuerza suficiente para retener la orejera firmemente
colocada.

f. La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para
ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la orejera se
usa regularmente, cambiar los aros de sellado y los
revestimientos de espuma por lo menos dos veces al afio para
mantener una proteccion, higiene y confort constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.



/\ PRECAUCION

Para reducir los riesgos de incendio, explosion y
quemaduras que si no se evitan comportan riesgo

de dafios personales pequefios 0 moderados o dafios
materiales:

a. Con pilas recargables 3M™ PELTOR™ LR6NM, usar sélo
el cargador 3M™ PELTOR™ USB FRO09 y el adaptador de
pared 3M™ PELTOR™ USB FRO08.

b. Las pilas no se deben cargar si la temperatura ambiente
sobrepasa +45 °C.

/\ PRECAUCION:

Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas

de tipo incorrecto.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual

de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos

y aviones y ruidos impulsivos muy fuertes. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real
obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos.

El rendimiento se vera afectado por la seleccion adecuada,
colocacion y uso del protector auditivo, el cuidado adecuado
del mismo y otros factores. Para mas informacion sobre
proteccion auditiva contra ruido impulsivo,

visitar www.3M.com/PELTOR.

Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento,

el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de la pila.

Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio
de entretenimiento, efectiva en las orejas.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

entre =20 °Cy 55 °C

Intervalo de temperaturas de almacenaje:

entre 20 °Cy 55 °C

= Este producto tiene componentes eléctricos y
electronicos y no se debe desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la normativa local en materia
de eliminacién de equipos eléctricos y electrénicos.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que el equipo de
radiodifusion y recepcion cumple con las disposiciones de
la Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. El texto
completo de la declaracion UE de conformidad esta
disponible en esta direccion de Internet:
www.3M.com/PELTOR/DOC.

Si se solicita, escribir la referencia de pieza. La referencia de
las orejeras esta en el fondo de una cazoleta, segun la
imagen abajo.

v

Article number
No: 0000000000 EN3s2
Made in Sweden E .t'

3M SE-331 02 Vdrnamo, Sweden L& :

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacion adicional necesaria, ponerse en contacto con 3M
en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
lltimas péginas de este manual de instrucciones.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Dictamen del organismo notificado: FIOH, Finnish Institute

of Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Finlandia. Organismo notificado nimero 0403.

ATENUACION EN LABORATORIO
jADVERTENCIA! 3M recomienda encarecidamente probar
el encaje de los protectores auditivos. Si se usa SNR
para estimar una proteccion tipica en lugar de trabajo,
3M recomienda bajar el valor de reduccién en un 50%
o segun la normativa aplicable.
Explicacién de las tablas de atenuacion:
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4
A:1 Frecuencia (Hz)
A:2 Atenuacion media (dB)
A:3 Desviacion normal (dB)
A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)
A5
H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos
de frecuencia alta (f = 2.000 Hz).
M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos
de frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos
de frecuencia baja (f < 500 Hz).
A:6 Nivel de significacion
H = Nivel de significacién para ruido de frecuencia alta
M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

Cascos de sequridad industrial compatibles EN 352-3
Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos

de seguridad industrial indicados en la tabla B. La orejera ha
sido probada en combinacion con los siguientes cascos de
seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial

B:1 Fabricante del casco de seguridad

B:2 Modelo de casco de seguridad

B:3 Fijacion

B:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande
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Diadema MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Diadema (PVC, PA)

D:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

D:3 Fijacion de dos puntos (POM)

D:4 Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)
D:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)
D:6 Cazoleta (ABS)

D:7 Micréfono dependiente de nivel para escucha ambiental
(espuma PUR)

D:8 Micréfono de habla (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Proteccion contra viento (espuma)

D:11 Jack de cargador (acero inoxidable)

Fijacion de casco / casco de seguridad
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

E:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

E:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmoévil la diadema.

E:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Fijacion de casco de seguridad

E:4 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura

del casco y fijarla a presion E:5.

E:6 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde modo
de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas hacia
fuera hasta que suene un chasquido E:7.

E:8 No colocar las cazoletas contra el casco de seguridad
porque impedirian la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

CARGAY CAMBIO DE LAS PILAS (FIG. 1)

1. Soltar con los dedos el cierre de la cazoleta izquierda.
2. Abrir la cazoleta.

3. Insertar o cambiar las pilas. La polaridad debe coincidir
con las marcas.

4. Cerrar la cazoleta y fijar el cierre. Cambiar el tipo de
pilas si se sustituyen pilas recargables por no recargables.
Pulsar largamente (2 seg.) el boton de mend [M] para
acceder al menU de configuracion; ver el apartado
“Configuracion de la orejera”.

N\ PRECAUCION: Con pilas recargables 3M™ PELTOR™
LR6NM (o pilas recargables AA Ni-MH equivalentes, usar
sélo el cargador 3M™ PELTOR™ USB FR09 EU y el
adaptador de pared 3M™ PELTOR™ USB FRO08.

N\ PRECAUCION: Las pilas no se deben cargar si la
temperatura ambiente sobrepasa +45 °C.

NOTA:

- No intentar cargar pilas alcalinas. De hacerlo, se puede
dafiar la orejera.

- Usar solo pilas no recargables AA o pilas recargables
Ni-MH.

- No mezclar pilas viejas con nuevas. No mezclar pilas
alcalinas con normales o recargables. Para la eliminacion
correcta de las pilas, seguir la normativa local en materia de
eliminacion de residuos sélidos.

TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO:

Tiempo de uso aproximado con pilas alcalinas AA nuevas y

pilas recargables LR6NM totalmente cargadas (2.100 mAh):

- Radio FM y dependiente de nivel: aproximadamente 58
horas

- Retransmision por Bluetooth® y dependiente de nivel:
aproximadamente 78 horas

NOTA:

El tiempo de funcionamiento puede variar en funcién del

entorno, la temperatura y las pilas.

Encendido / pagado (fig. 2)

Pulsar largamente (2 seg.) el boton de encendido

[ (") 1 para encender y apagar la orejera.

Un mensaje de voz informa: “Power on” (encendido)

o “Power off’ (apagado).

La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento.

NOTA: La orejera se apaga automaticamente si no se

pulsa un boton en un periodo de 4 horas. Un mensaje

de voz informa: “Automatic power off” (apagado automatico).

REGULACION DEL VOLUMEN DE LA FUENTE DE
SONIDO (fig. 3)

Para regular el volumen, pulsar brevemente (1 seg.)

el botén [+] o [-]. Para cambiar la fuente de sonido activa,
pulsar brevemente (1 seg.) el boton de encendido [ () 1.
Las fuentes de sonido pueden ser:

+ Radio FM

+ Teléfono

+ Sonido ambiental

* Musica

+ *Bluetooth®

CONSEJO INTELIGENTE: Se puede configurar reforzador
de bajos, balance de sonido ambiental e igualador de sonido
ambiental. Pulsar largamente (2 seg.) el boton de mend [M]
para acceder al menu de configuracion.

Ver el apartado “Configuracion de la orejera”.

Sonido ambiental (micréfono dependiente de nivel para
escucha ambiental)

Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafinos. El ruido estrepitoso constante y
otros ruidos potencialmente dafiinos se reducen a menos de
82 dB, y el usuario puede hablar con normalidad y hacerse
oir.
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COMUNICACION CARA A CARA (PULSAR PARA
ESCUCHAR - PTL) ** (fig. 4)

La funcién de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario
escuchar instantdneamente el entorno, silenciando el audio
de radio FM y Bluetooth® y activando los micréfonos
dependientes de nivel. Pulsar dos veces brevemente (1 seg.)
el boton de encendido [ () ] para activar la funcion de pulsar
para escuchar (PTL). Para desactivar la funcion de pulsar
para escuchar (PTL), pulsar brevemente cualquier boton.

ESCUCHAR RADIO FM

Buscar emisora (fig. 8)

Pulsar brevemente (1 seg.) el botdn de mend [M] para entrar
en el modo de busqueda de emisora. Pulsar brevemente

(1 seg.) el botdn [+] o [-] para iniciar una busqueda. La
frecuencia de emisora de radio se confirmaré con un
mensaje de voz .**

CONSEJO INTELIGENTE: Pulsando brevemente (1 seg.)

el botén de mend [M] , se activa siempre la radio FM.

NOTA: La recepcion de radio depende de la topografia
y del entorno en que se esta. Si la recepcion es mala,
intentar cambiar de zona, si es posible.

Guardar emisora (fig. 9)

Pulsar tres veces brevemente (1 seg.) el boton de mend [M];
un mensaje de voz informa: “Store station” (quardar emisora).
Pulsar brevemente (1 seg.) el botdn [+] o [-] para seleccionar
posicion. Pulsar largamente (2 seg.) el botén de mend [M]
para guardar la emisora. Un mensaje de voz confirma:
“Confirmed” (confirmado).

Programar emisora (fig. 10)

Pulsar brevemente (1 seg.) dos veces el boton de menu [M]
para entrar en el modo de programacion de emisora. Un
mensaje de voz confirma: “Preset station” (programar
emisora). Pulsar brevemente (1 seg.) el botén [+] o [-] para
examinar y seleccionar programar emisora. La frecuencia de
emisora de radio se confirmara con un mensaje de voz.

TECNOLOGIA Bluetooth® Multipoint **

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth® MultiPoint. Usar
tecnologia Bluetooth® MultiPoint para conectar la orejera a
dos dispositivos Bluetooth® simultaneamente. Segun el tipo
de dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades
de los dispositivos Bluetooth®.

Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)
La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento. Un mensaje
de voz confirma: “Bluetooth® pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth). También se puede entrar en el modo de
emparejamiento desde el mend. Esto es necesario para
emparejar un segundo dispositivo (fig. 6).

Ver el apartado “Configuracion de la orejera”.

Comprobar que la comunicacion Bluetooth® esta activada en
el dispositivo Bluetooth® . Buscar y seleccionar “WS ALERT
XP” 0 “WS ALERT XPI” en el dispositivo Bluetooth® propio.
Un mensaje de voz confirma que el emparejamiento ha
finalizado: “Pairing complete” (emparejamiento finalizado)

y “Connected” (conectado).

NOTA: Se puede detener el proceso de emparejamiento,
pulsando largamente (2 seg.) el boton de Bluetooth®[ 3 |
(fig. 7).

NOTA: Sélo uno de los dos dispositivos emparejados puede
ser un radioteléfono. ** La orejera sélo acepta radioteléfono
con protocolo 3M™ PELTOR™ de pulsar para hablar. Para
consultas, contactar con el distribuidor local.

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer
dispositivo Bluetooth®, se quita de la orejera uno de los
dispositivos emparejados anteriormente. Al conectar uno de
los dispositivos, se quita el dispositivo desconectado. De lo
contrario, se quita el primer dispositivo emparejado. **

RECONEXION DE DISPOSITIVOS BLUETOOTH®

Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de
voz confirma la conexion: “Connected” (conectado).

NOTA: Si se pierde la conexion, la orejera intentara
reconectar durante 30 segundos. Un mensaje de voz informa
si se pierde una conexion: “Disconnect” (desconectado).
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Conectado y operando un teléfono.

Conectado y operando dos teléfonos. ** (ver la fig. 7)

Conectado a teléfono y radioteléfono. **
Operando teléfono. ** (ver la fig. 7)

Boton Boton
de Estado Accion de Estado Accion
Bluetooth® Bluetooth®
Sin actividad (?ntroldde‘vs*z Llamada entrante Contestar
B Llamada saliente /| ¢ ot lamada
Retransmitir Control de* voz llamada en curso
Pausa R =
Llamada entrante Contestar ecepcion
Pulsacion | | [amada saliente / Pulsacion €N curso en Contestar
corta amaca saliente Finalizar llamada radioteléfono y
llamada en curso corta llamada entrante
Llamada en curso
en un teléfono, Finalizar llamada Llamada
llamada entrante | en curso, contesta*f telefonica en Finalizar llamada
en segundo llamada entrante Ccurso y recepcion
teléfono ** en radioteléfono
L’Iamar al tttimo Llamada entrante Rechazar
Sin actividad / | NUmero marcado Pulsacion
Retransmision ?O/?t rol Ze voz .?.n larga Llamada en curso Alternar llamada entre
el ultimo ’,SPOS*’ *’VO teléfono y orejera
emparejado
LI Rech . o
y amada entrante echazar NOTA: Cuando se esta conectado a radioteléfono, no es
Pulsacion posible controlar la unidad de reproduccion de audio desde
laroa Alternar llamada entre N -
9 Llamada en curso teléfono v oreiera la orejera.
y ore] NOTA: Si hay una llamada telefénica en curso, suenan
Llamada en curso dos pitidos de llamada entrante en el rad/otcflefo?o.
. Para conmutar a la llamada entrante de radioteléfono,
en un teléfono, i
Rechazar llamada pulsar brevemente (1 seg.) el botén de Bluetooth® [ 3 ] para
llamada entrante - g
en sequndo entrante finalizar la llamada. Pulsar brevemente (1 seg.) el boton de
teléfono ** Bluetooth® [ $ ] para escuchar el radioteléfono o esperar el
siguiente mensaje entrante en el radioteléfono. **
Conectado a radioteléfono. gOTA: " | rendimiento d Jacion del ruid
Conectado a radioteléfono y teléfono. ** alra mar} er)er’? ren p m:]letr)mlo € cance agloln be ruido,
Operacion de radioteléfono. (ver la fig. 7). colocar el microono de habla muy cerca de fa boca
(a menos de 3 mm) G:1.
Boton ¢ SABIA QUE?: La orejera acepta retransmision Bluetooth®
de Estado Accion A2DP 1.3 desde diferentes aplicaciones o desde el
Bluetooth® reproductor de medios del teléfono.
Pul Sin actividad / | Iniciar transmisién en ¢SABIA QUE?: La reproduccion de audio se pausa
uisar Retransmision radioteléfono automaticamente desde la unidad de reproduccion de audio
cuando hay una llamada en curso o un mensaje de
. Transmitiendo en | Detener transmision radioteléfono. ** Después de finalizar la llamada o el
Liberar o o h 9 ) o -
radioteléfono en radioteléfono mensaje, la reproduccion de audio se reinicia automatica-
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mente.

CONSEJO INTELIGENTE: Si se han restablecido los
parametros predeterminados de fabrica en la orejera,

ésta adopta automéaticamente el modo de emparejamiento
la primera vez que se enciende de nuevo.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® es un estandar global de comunicacion
inaldmbrica que interconecta dispositivos en una distancia
determinada. Por ejemplo: orejera y teléfono, altavoz y PC
a teléfono inteligente, etc. Para mas informacion, consultar
www.bluetooth.com

Perfiles de Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP
1.6.

Para mas informacion, consultar
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

CONFIGURACION DE LA OREJERA (fig. 11)

Pulsar largamente (2 seg.) el boton de mend [M] para
acceder al menu de configuracion. Un mensaje de voz
confirma: “Menu” (mend). Pulsar brevemente (1 seg.) el botén
de menu [M] para navegar en el menu. Un mensaje de voz
confirma cada paso de menu. Pulsar brevemente (1 seg.) el
botén [+] o [-] para activar/desactivar/modificar diferentes
configuraciones.

Opciones en el menu de configuracion:

1. Bluetooth® pairing (Emparejamiento de Bluetooth®)
(fig. 6)

Cuando el mensaje de voz dice “Bluetooth® pairing”
(emparejamiento de Bluetooth), pulsar brevemente (1 seg.) el
boton [+] para iniciar el emparejamiento. Pulsar brevemente
(1 seg.) el botén [-] para detener el emparejamiento. Un
mensaje de voz confirmara: “Bluetooth® pairing on (Bluetooth
emparejando)”. Buscar y seleccionar “WS ALERT XP” o
“WS ALERT XPI” en el dispositivo Bluetooth® propio. Un
mensaje de voz confirmara que el emparejamiento ha
finalizado: “Pairing complete” (emparejamiento finalizado) y
“Connected” (conectado). Pulsar brevemente (1 seg.) el
boton [-] para detener el emparejamiento. Un mensaje de
voz confirma: “Pairing off” (emparejamiento desactivado).

2. Bass boost (Reforzador de bajos)

El reforzador de bajos amplifica los bajos de la retransmision
de musica estéreo. Pulsar brevemente (1 seg.) el botdn [+]
o [-] para activar/desactivar el reforzador de bajos.

3. Surround balance (Balance de sonido ambiental)
Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] para aumentar el lado
izquierdo y reducir el derecho. Pulsar brevemente (1 seg.) el
botén [+] para aumentar el lado derecho y reducir el
izquierdo. Un mensaje de voz informara cuando el balance
de sonido ambiental esté centrado: “Center” (centro).

4. Surround equalizer (Igualador de sonido ambiental)

El igualador de sonido ambiental cambia las caracteristicas
de la frecuencia del sonido ambiental. Pulsar brevemente

(1 seg.) el boton [-] o [+] para cambiar los niveles de
igualador de sonido ambiental:

“Bajo — Normal — Alto — Extra alto”.

5. Sidetone volume (Volumen de efecto local)

Efecto local es una retroalimentacion audible en la orejera
durante una conversacion. Pulsar brevemente (1 seg.) el
botén [-] o [+] para cambiar el volumen de efecto local:
“Desactivado — Bajo — Normal - Alto”.

6. Battery type (Tipo de pila)

Pulsar brevemente (1 seg.) el botén [-] o [+] para cambiar el
tipo de pila a recargable o alcalina.

7. Reset to factory default (Restablecer parametros
predeterminados de fabrica) (fig. 12)

Pulsar brevemente (1 seg.) el botén [-] o [+] , y luego pulsar
largamente (2 seg.) el botén de mend [M]. Un mensaje de
voz dara instrucciones.

LOCALIZACION Y CORRECCION DE FALLOS
Problemas con la recepcion de radio FM.

Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente
cargadas.

La recepcion de radio depende de la topografia y del entorno
en que se esta. Sila recepcion es mala, intentar cambiar de zona.

Problemas con la conexion de Bluetooth®.

1. Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente

cargadas.

2. Quitar todos los dispositivos Bluetooth® que estan
sincronizados con el teléfono.

3. Reinicializar el teléfono (encender y apagar).

4. Restablecer los parametros predeterminados de fabrica

en el teléfono.

5. Emparejar la orejera con el teléfono.

6. Si el problema persiste, intentar emparejar otro teléfono
para ver si ayuda.

Chisporroteo durante la retransmision o llamada

telefonica.

Bluetooth® es una tecnologia de radio sensible a objetos

situados entre la orejera y el dispositivo al que esta

conectada. Debe haber una distancia de hasta 10 metros

entre la orejera y el dispositivo conectado en linea visual; es

decir, sin obstaculos como paredes, etc. También puede

afectar la ubicacion del teléfono en el cuerpo del usuario.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen durante 24 horas antes de
volver a colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos
de espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros dafios.
Cuando la orejera se usa regularmente, 3M recomienda
cambiar los revestimientos de espumay los aros de sellado
por lo menos dos veces al afio para mantener una
atenuacion, higiene y confort constantes. Si se dafia un aro de
sellado, hay que cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos’, abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

F:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo

del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

F:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar

revestimiento/s de espuma nuevo/s.

F:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la

cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a

presion.

CONDICIONES DE USO Y ALMACENAJE

* Quitar las pilas antes de almacenar el producto.

+ No almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas
de +55 °C (por ejemplo: en un panel de instrumentos de
coche, en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas
inferiores a —20 °C.

* No usar el protector auditivo a temperaturas superiores
a +55 °C ni inferiores a —20 °C).

REPUESTOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY82, Kit de higiene

Kit de higiene cambiable. Cambiar estas piezas como minimo
dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de
sellado.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protector de micréfono

3M™ PELTOR™ M995/2, Proteccion contra viento para
micréfono de habla

3M™ PELTOR™ FRO08, Fuente de alimentacion con
conector USB
NOTA: Usar sélo el cargador de pilas FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Cargador de pilas con
conector USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, Pilas AA recargables
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GARANTIA Y LIMITACION DE

RESPONSABILIDAD

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion de
3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas o
productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE 0 USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO
Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta
garantia no tiene ninguna obligacion con respecto a ningin
producto que haya fallado debido a almacenaje, manipula-
cién o0 mantenimiento inadecuado o impropio; incumplimiento
de instrucciones del producto; o alteracién o dafio del
producto a causa de accidente, negligencia o uso incorrecto.
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3V NO SERA RESPONSA-
BLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O
DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES,
INCIDENTALES O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO
PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE
PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA
LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI
SON EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion
por escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ headsetit on tarkoitettu suojaamaan
tyontekijoita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta aanilta
ja mahdollistamaan samalla viestinnén sisaanrakennetulla
Bluetooth®-teknologialla. Kaikkien kayttajien odotetaan
lukevan ja ymmértavén toimitetut kayttdohjeet seka
perehtyvan taméan laitteen kayttdon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki néissa ohjeissa annetut turvallisuustiedot
ennen kayttoa ja noudata niitd. Sailytd ndma ohjeet vastaisen
varalta. Jos tarvitset lisdtietoja, ota yhteyttd 3M:n tekniseen
palveluun (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

/NVAROITUS

Téma kuulonsuojain auttaa vahentdméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen
virheellinen kaytto tai kdyton laiminlyonti haitallisessa
melussa voi aiheuttaa kuulon menetyksen tai
kuulovamman. Varmista oikea kayttd kysymalla neuvoja
esimieheltd, lukemalla kayttdohjeista tai soittamalla 3M:n
tekniseen palveluun. Jos kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet
kilinda tai suhinaa ammunnan tai muun melualtistuksen
aikana tai sen jélkeen, tai epéilet kuulosi jostakin muusta
syysta heikentyneen, poistu valittdmasti meluisalta alueelta
ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai
esimieheesi.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittéa ulkoisen aanitason.

* Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa.

* Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Kypéarakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat suurikokoisia.
Standardien EN 352-1 ja EN 352-3 mukaiset kuulonsuojaimet
ovat keskikokoisia, pienikokoisia tai suurikokoisia.
Keskikokoiset kuulonsuojaimet sopivat valtaosalle

kayttajista. Pieni- tai suurikokoiset kuulonsuojaimet on
tarkoitettu kayttajille, joille keskikokoiset kuulonsuojaimet
eivat sovi.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &éniviestinté voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuulla varoitusaénimerkkeja.
Sailyté valppautesi ja saada aanentoiston voimakkuus
alimmalle kaytannalliselle tasolle. Joillakin tydpaikoilla
viihdelaitteiden kéyttd voi heikentaa varoitusaénimerkkien
kuulemista.

b. Vahentaaksesi rajahdysvaaraa ala kayta tata tuotetta
rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentéa kuulonsuojaimen
antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
yksilollista testaamista. Jos SNR-arvoja kaytetaédn tydpaikan
tyypillisen suojauksen arviointiin, 3M suosittelee alentamaan
&anenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien maaraysten
mukaisesti.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saété ja
hoito tehdéan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentaé sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kaytt6a. Jos se
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofilliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kuulonsuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, hatut, korut,
kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentda niiden
tiivistysta ja heikentéa kuulonsuojaimen antamaa suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalakisankaa, ja varmista, etta
se riittdd pitdmaan kuulonsuojaimen tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava sdanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kaytetaan saanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja vaimennus-
tyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan suojan,
hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

g. Jos edella annettuja suosituksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittévasti.

A\ HUOM

Vahentaaksesi riskeja, jotka liittyvat tulipaloon,
rajahdykseen ja paloihin, jotka voivat, ellei

niita estetd, aiheuttaa lievan tai keskivaikean

henkilé- tai omaisuusvahingon:

a. Kayté vain 3M™ PELTOR™ USB-latauslaitetta FR09 ja
3M™ PELTOR™ USB-seindadapteria FR08 3M™ PELTOR™
LR6NM ladattavien paristojen kanssa.

b. Paristoa ei saa ladata yli +45 °C:een lampétilassa.

A\ Huom:

Rajahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaarantyyppinen
paristo.
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HUOM:

« Kun tata kuulonsuojainta kaytetaan kayttéohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentamaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssidanille.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai
on kaytanndssa suojattu impulssidanilta. Kuulonsuojaimien
asianmukainen valinta, sovitus ja kayttd, asianmukainen
hoito ja muut muuttujat vaikuttavat niiden suorituskykyyn.
Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaanilta on annettu
osoitteessa www.3M.com/PELTOR.

Té&ma kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla vaimennuk-
sella). Kayttéjan on tarkastettava suojaimen toimivuus
ennen kayttoa. Jos toiminnassa havaitaan hairio tai vika,
on toimittava valmistajan antamien hoito- ja paristonvaih-
to-ohjeiden mukaisesti.

Tamé kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

Kayttolampdtila: =20 °C - 55 °C

Varastointilampétila: 20 °C - 55 °C

.

.

.

« mmmm Tama tuote sisaltad sahko- ja elektroniikkaosia eika
sité saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu
sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista tai kierratysta
koskeviin paikallisiin maaréyksiin.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté radiolaitetyyppi
Radiovastaanotin tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnan
vaatimusten tayttdmiseksi. EU-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksen taydellinen teksti on saatavissa seuraavasta
internet-osoitteesta: www.3M.com/PELTOR/DOC.

limoita pyydettéessé kuulonsuojaimesi osanumero.
Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa, ks. alla

oleva kuva. am

Article number €
E EN352

No: 0000000000
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden  ammmmmm

Made in Sweden

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisétiedoista voi hankkia my6s ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdméan
kayttdohjeen viimeisilla sivuilla.

Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien mukai-
sesti: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. limoitetun laitoksen
lausunnon on antanut: Tyéterveyslaitos, Topeliuksenkatu 41

b, FI-00250 Helsinki, Suomi. limoitettu laitos nro 0403.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA

VAIMENNUS

VAROITUS! 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojai-
mien istuvuuden yksildllistd testaamista. Jos SNR-arvoja
kéytetdan tyopaikan tyypillisen suojauksen arviointiin,
3M suosittelee alentamaan danenvaimennusarvoa 50 %
tai sovellettavien méaraysten mukaisesti.
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Selitys vaimennustaulukoihin

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten d&nten
vaimennus (f = 2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten &anten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f <500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Yhteensopivat teollisuuskypérat EN 352-3

Nait& kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa B
lueteltujen teollisuuskyparien kanssa. Naméa kuulonsuojaimet
on testattu yhdessa seuraavien teollisuuskypérien kanssa ja
niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetaan
muiden kypérien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

B:1 Kypéran valmistaja

B:2 Kypérémalli

B:3 Kiinnike

B:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

Paalakisanka MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Paalakisanka (PVC, PA)

D:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

D:3 Kaksipistekiinnike (POM)

D:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

D:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

D:6 Kupu (ABS)

D:7 Aanitasosta riippuva mikrofoni ymparistdaanten
kuunteluun (PUR-vaahto)

D:8 Puhemikrofoni (ABS, PA)

D:9 Antenni (PE, ABS, TPE)

D:10 Tuulisuoja (vaahto)

D:11 Latausliitin (ruostumaton teras)

Kyparakiinnike/Kypara
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

ASETUSOHJEET

Péalakisanka

E:1 Liv'uta kuvut erilleen ja kéanna kuvun yldosa ulospéin,
silld johto on asetettava paéalakisangan ulkopuolelle.

E:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspain
ja pitdmélla samalla paalakisankaa paikallaan.

E:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.



Kyparakiinnitys

E:4 Asenna kyparakiinnike kypéréan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen E:5.

E:6 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon veda kupuja ulospain niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon E:7.

E:8 Al4 aseta kupuja kyparaa vasten, silld se estaa
tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

PARISTOJEN LATAUS JA VAIHTO (KUVA 1)

1. Avaa vasemmassa kuvussa oleva salpa sormillasi.

2. Avaa kupu.

3. Aseta tai vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus vastaa
merkintdja.

4. Sulje kupu ja lukitse salpa. Vaihda paristotyyppia, jos
vaihdat ladattavien tilalle tavalliset paristot. Paina pitkaan

(2 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi konfigurointivalikkoon,
ks. "Headsetin konfigurointi".

N\ HUOM: Kayta vain 3M™ PELTOR™ USB-latauslaitetta
FRO09 EU ja 3M™ PELTOR™ USB-seindadapteria FR08
3M™ PELTOR™ LR6NM ladattavien paristojen (tai
vastaavien AA Ni-MH ladattavien paristojen) kanssa.

N\ HUOM: Paristoa ei saa ladata yli +45 °C:een
ympaéristélampdtilassa.

HUOM:

- Ala lataa alkaliparistoja, silla se voi vaurioittaa headsetia.

- Kayta vain tavallisia AA- tai ladattavia Ni-MH -paristoja.

- Ala kdyta vanhoja ja uusi paristoja yhdessa. Ala kayta
alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessa. Havité paristot
asianmukaisesti noudattamalla paikallisia jatehuoltomaéara-
yksia.

TOIMINTA-AIKA

Arvioitu kayttoaika uusilla AA-alkaliparistoilla ja tayteen

ladatuilla LR6NM ladattavilla paristoilla (2100 mAh):

- FM-radio ja ulkoisesta &anitasosta riippuva vaimennus:
noin 58 tuntia

- Bluetooth® suoratoisto ja ulkoisesta danitasosta riippuva
vaimennus: noin 78 tuntia

HUOM:

Toiminta-aika voi vaihdella riippuen ympériststa,

lampatilasta ja paristosta.

VIRTA PAALLE/VIRTA POIS (kuva 2)

Paina pitkaan (2 s) virtapainiketta [ (') ] kytkeaksesi
headsetin virran paalle tai pois.

Raniviesti iimoittaa "Power on” (virta paéile) tai

"Power off” (virta pois).

Kun headsetiin kytketaan virta ensimméisen kerran,

se siirtyy automaattisesti paritustilaan.

HUOM: Jos mitéén painiketta ei ole painettu 4 tuntiin,
headsetin virta katkeaa automaattisesti. Aaniviesti iimoittaa
"Automatic power off” (automaattinen virrankatkaisu).

AANILAHTEEN AANENVOIMAKKUUDEN SAATO (kuva 3)
Saada aanenvoimakkuutta painamalla lyhyesti (1 s) painiketta
[+] tai [-]. Vaihda aktiivista &anilahdetta painamalla lyhyesti
(1's) virtapainiketta [ (1) ].

Aénilahde voi olla:

* FM-radio

¢ Puhelin

* Ympéristd

* Musiikki

+  Bluetooth®

VINKKI: Voit saataa bassonkorostusta,

ympaéristdaanten tasapainoa ja ymparistéaanten taajuuskor-
jainta. Paina pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtyéksesi
konfigurointivalikkoon.

Katso Headsetin konfigurointi.

Ympéristodanet (Ulkoisesta danitasosta riippuva
mikrofoni ympéristédanten kuunteluun)

Auttaa suojaamaan kuulosi mahdollisesti haitallisilta
melutasoilta. Jatkuva jyriné ja muut mahdollisesti haitalliset
melut vaimennetaan alle 82 dB:iin, mutta voit edelleen puhua
normaalisti ja tulla kuulluksi.

VIESTINTA KASVOTUSTEN (PUSH-TO-LISTEN,
PAINA-JA-KUUNTELE) ** (kuva 4)

Push-To-Listen -toiminto mahdollistaa ymparistéaanten
kuuntelun mykistamalla FM-radion ja Bluetooth®-audion ja
aktivoimalla ymparistomikrofonit. Paina lyhyesti (1 s) kaksi
kertaa virtapainiketta [ (!) ] aktivoidaksesi Push-To-Listen
-toiminnon. Paina lyhyesti mita tahansa painiketta
deaktivoidaksesi Push-To-Listen (PTL) -toiminnon.

FM-RADION KUUNTELU

Aseman haku (kuva 8)

Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi aseman
hakutilaan. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [-]
aloittaaksesi haun. Radioaseman taajuus vahvistetaan
aéaniviestilla.*

VINKKI: Jos painat lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M],
avaat aina FM-radion.

HUOM: Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen
maastosta tai kuunteluympariststa. Jos kuuluvuus on heikko,
yrité vaihtaa paikkaa.

Aseman tallennus (kuva 9)

Paina lyhyesti (1 s) kolme kertaa valikkopainiketta [M],
aaniviesti "Store station” (tallenna asema). Paina lyhyesti
(1's) painiketta [+] tai [-] valitaksesi aseman. Paina pitkaan
(2 s) valikkopainiketta [M] tallentaaksesi aseman. Aaniviesti

vahvistaa "Confirmed” (vahvistettu).

Aseman esivalinta (kuva 10)

Paina lyhyesti (1 s) kaksi kertaa valikkopainiketta [M]
siirtyaksesi aseman esivalintatilaan. Aaniviesti vahvistaa
"Preset station” (aseman esivalinta). Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [+] tai [] selataksesi ja valitaksesi esivalitun
aseman. Radioaseman taajuus vahvistetaan &aniviestilla.
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Bluetooth® Multipoint -teknologia **

Tama headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa.
Kayta Bluetooth® Multipoint -teknologiaa yhdistadksesi
headsetisi kahteen Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa.
Liitettyjen Bluetooth®laitteiden tyypista ja niiden
senhetkisista toiminnoista riippuen headset ohjaa
Bluetooth®-laitteita eri tavoilla. Headset priorisoi ja

koordinoi liitettyjen Bluetooth®-laitteiden toimintoja.
Bluetooth®-laitteen paritus (kuva 2, kuva 5)

Kun headsetiin kytketaén virta ensimmaisen kerran, se siirtyy
automaattisesti paritustilaan. Aaniviesi vahvistaa, "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-paritus p&alld). Paritustilaan paasee
my0s valikosta. Tama on vélttdmatdnta toisen laitteen
parittamiseksi (kuva 6).

Katso Headsetin konfigurointi.

Varmista, etté Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth® -laitteessasi.
Etsi ja valitse "WS ALERT XP” tai “WS ALERT XPI”
Bluetooth® -laitteestasi. Parituksen valmistuttua &aniviesti
vahvistaa "Pairing complete” (paritus valmis) ja "Connected”
(yhdistetty).

HUOM: Paritusprosessin voi aina pysayttaa painamalla
pitkaan (2 s) Bluetooth®painiketta [ 3 ] (kuva 7).

HUOM: Vain toinen paritetuista laitteista voi olla radiopuhelin.
** Headset tukee vain radiopuhelinta, joka kayttaa 3M™
PELTOR™ Push-to-talk -protokollaa . Tarvittaessa saat
lisatietoja ottamalla yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.
HUOM: Kun kolmas Bluetooth®-laite on paritettu, toinen
aiemmin paritetuista laitteista poistetaan headsetista. Jos
toinen laitteista on yhdistetty, yhdistdmétén laite poistetaan.
Muussa tapauksessa, ensimmaiseksi paritettu laite
poistetaan. **

BLUETOOTH®-LAITTEIDEN UUDELLEEN YHDISTAMINEN.
Kun headsetin virta kytketaan paalle, se yrittaa yhdistaa
uudelleen kaikki paritetut laitteet 5 minuutin ajan. Aaniviesti
vahvistaa yhteyden vahvistaa yhteyden "Connected”
(yhdistetty).

HUOM: Jos yhteys haviaa, headset pyrkii muodostamaan sen
uudelleen 30 sekunnin ajan. Aéniviesti vahvistaa yhteyden
menettdmisen, "Disconnect” (katkaistu).

Yhden puhelimen yhdistaminen ja kaytto.
Kahden puhelimen yhdistaminen ja kéytto. ** (ks. kuva 7).

©.
BI::}giokt: Tila Toimenpide
Ei aktiviteettia Adniohjaus Play
(toisto)
Suoratoisto Aéniohjaus Iiause
(tauko,
Tuleva puhelu Vastaa
Lyhyt Lahtev puhelu/ Lopeta puhelu
painallus Puhelu meneilldén
Puhelu meneilléén
foisessa Lopeta meneilldén
puhelimessa, oleva puhelu,
tuleva puhelu vastaa toiseen
toiseen puheluun **
puhelimeen **
Soita viimeksi valittuun
Ei aktiviteettia/ numeroon
Suoratoisto Viimeksi paritetun
laitteen déniohjaus **
Tuleva puhelu Hylkaa
Pitka Puhelu meneilla&n Siirré pLIJheIua vélilla
painallus puhelin/headset
Puhelu meneilléén
foisessa
puhelimessa, v
tuleva puhelu Hylkaa tuleva puhelu.
toiseen
puhelimeen **

Yhdistetty radiopuhelimeen.
Yhdistetty radiopuhelimen ja puhelimeen. **
Radiopuhelimen kaytto. (ks. kuva 7).

©.
BIueFo_oth Tila Toimenpide
painike
Paina Ei aktiviteettia / Aloita lahetys
Suoratoisto radiopuhelimella
Lahetys Pysayta lahetys
Vapauta radiopuhelimella radiopuhelimella
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Yhdistetty puhelimeen ja radiopuhelimeen. **
Puhelimen kéytto. ** (ks. kuva 7).

©.
Blustooth Tila Toimenpide
painike
Tuleva puhelu Vastaa
Lahteva puhelu /
Puhelu meneillaan Lopeta puhelu
Vastaanotto
radiopuhelimella Vastaa
Lyhyt kaynnissé ja
painallus tuleva puhelu
Meneillaan
oleva puhelu
ja vastaanotto opeta punely
radiopuhelimella
Tuleva puhelu Hylkaa
Pitka P 4lilla
painallus | puhelu meneillaan Siirra pghelua valilla
puhelin/headset

HUOM: Kun yhteys radiopuhelimeen on muodostettu,

et voi ohjata danentoistolaitetta headsetista. **

HUOM: Jos radiopuhelimeen tulee puhelu puhuessasi
puhelimeen, saat siité ilmoituksen kahdella piip-d&nimerkillé.
Voidaksesi kuunnella radiopuhelinta paina lyhyesti (1's)
Bluetooth® -painiketta [ $ ] lopettaaksesi puhelun. Paina
Iyhyesti (1 s) Bluetooth® -painiketta [ % ] vielé kerran
kuunnellaksesi radiopuhelinta tai odottaaksesi seuraavaa
tulevaa radiopuhelinviestia. **

HUOM:

Varmistaaksesi melukompensoinnin toimivuuden aseta
puhemikrofoni erittéin lahelle suuta (alle 3 mm:n etdisyydelle)
G:1.

TIESITKO: Headset tukee Bluetooth®-suoratoistoa A2DP 1.3
eri sovelluksista tai puhelimen mediasoittimesta.

TIESITKO: Aanentoisto aanentoistolaitteesta taukoaa
automaattisesti puhelun tai radiopuhelinviestin ajaksi. **
Puhelun / viestin jalkeen aanentoisto kaynnistyy
automaattisesti uudelleen.

VINKKI: Jos ensimméiseen headsetiin on palautettu
tehdasasetukset, se siirtyy automaattisesti paritustilaan,

kun headsetiin kytketaan uudelleen virta.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® on globaali langaton tiedonsiirtostandardi, joka
yhdistaa tietylla etéisyydella olevat laitteet toisiinsa.
Esimerkiksi headsetin ja puhelimen, kaiuttimen ja PC:n
alypuhelimeen ym. Lue lisda osoitteesta www.bluetooth.com.
Bluetooth®-profiilit HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

Lisétietoja osoitteessa https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

HEADSETIN KONFIGUROINTI (kuva 11)
Paina pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtyéksesi
konfigurointivalikkoon. Aéniviesti vahvistaa "Menu” (valikko).

Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] navigoidaksesi
valikossa. Aaniviesti vahvistaa jokaisen valikkotoiminnon.
Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [-] aktivoidaksesi/
deaktivoidaksesi/muuttaaksesi konfigurointeja.
Konfigurointivalikossa on seuraavat vaihtoehdot:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-paritus) (kuva 6)

Kun &aniviesti iimoittaa "Bluetooth® pairing” (Bluetooth-paritus),
paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] aloittaaksesi parituksen.
Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] pysayttaaksesi parituksen.
Tila vahvistetaan &aniviestilla "Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth-paritus paélld). Etsi ja valitse “WS ALERT XP” tai
“WS ALERT XPI” Bluetooth®-laitteestasi. Parituksen
valmistuttua aaniviesti vahvistaa "Pairing complete” (paritus
valmis) ja "Connected” (yhdistetty). Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [-] pyséyttaaksesi parituksen. Aaniviesti vahvistaa,
"Pairing off’ (paritus pois).

2. Bass boost (Bassonkorostus)

Bassonkorostuksella saadaan tayteldisempi basso
langattomasti stereona toistettuun musiikkiin. Paina

lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [-] valitaksesi/estaaksesi
bassonkorostuksen.

3. Surround balance (Ymparistoaanten tasapaino)

Lyhyt painallus (1 s) painikkeella [] voimistaa vasenta puolta
ja vaimentaa oikeaa puolta. Lyhyt painallus (1 s) painikkeella
[+] voimistaa oikeaa puolta ja vaimentaa vasenta puolta.
Aaniviesti ilmoittaa, kun ympérist&anten tasapainoasetus
on keskelld, "Center” (keskelld).

4. Surround equalizer (Ymparistodanten taajuuskorjain)
Ympéristéaanten taajuuskorjain muuttaa ymparistéaanten
taajuutta. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] tai [+] muuttaaksesi
taajuuskorjaimen tasoja, "Low — Normal - High — Extra high”
(Matala — Normaali — Korkea — Erittéin korkea).

5. Sidetone volume (Sivuaédnen voimakkuus)

Sivuaanen voimakkuus saataa headsetissa kuuluvan oman
aanen voimakkuutta keskustelun aikana. Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [-] tai [+] muuttaaksesi sivud&nen voimakkuutta,
"Off - Low — Normal - High” (Pois — Matala — Normaali — Korkea).
6. Battery type (Paristotyyppi)

Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] tai [+] vaihtaaksesi
paristotyypin joko ladattavaksi tai alkaliksi.

7. Reset to factory default (Tehdasasetusten palautus)
(kuva 12)

Lyhyt painallus (1 s) painikkeella [-] tai [+] , sen jalkeen pitka
painallus (2 s) valikkopainikkeella [M]. Aaniviesti opastaa
sinua.
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VIANETSINTA

Minulla on ongelmia FM-radiovastaanotossa.

Tarkista, etta paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen maastosta tai
kuunteluymparistéstd. Jos kuuluvuus on heikko, yrité vaihtaa
paikkaa.

Minulla on ongelmia Bluetooth®yhteydessa.
1. Tarkista, etté paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

2. Poista Bluetooth®-laitteet, jotka on synkronoitu puhelimeesi.

3. Kéynnisté puhelin uudelleen

(kytke puhelimesi virta pois/paélle).

4. Palauta tehdasasetukset headsetiisi.

5. Parita headsetisi puhelimeen.

6. Jos ongelma ei poistu, yrita parittaa headset toiseen
puhelimeen nahdaksesi, onko siita apua.

Kuulen sérisevaa aanta suoratoiston/puhelun aikana.

Bluetooth® on radioteknologia, mika tarkoittaa, etté headsetin

ja siihen yhdistetyn laitteen valilla olevat esineet voivat

aiheuttaa hairioita yhteyteen. Headsetin ja siihen yhdistetyn

laitteen vélisen yhteyden tulisi toimia jopa 10 metrin

nakoetaisyydella (ts. valissa ei seinia jne.). Myds silla, missa

kohtaa vartaloa puhelinta pidetaan, voi olla merkitysta.

PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat |ampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&anna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua 24 tuntia ennen takaisin asentamista.
Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan
my6ta ja ne on tarkastettava saanndéllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetdan saannallisesti, 3M suosittelee vaintamaan
vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaé&n kaksi kertaa
vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian ja kayttdmuka-
vuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut,

se on vaihdettava. Katso alla luku Varaosat ja tarvikkeet.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

F:1 Irrota tiivisterengas tyontdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

F:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/vaimennusren-
kaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

F:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, ettd se napsahtaa
paikalleen.

KAYTTO- JA SAILYTYSOLOSUHTEET

« Poista paristot ennen tuotteen siirtdmista sailytykseen!

+ Ala sailyta kuulonsuojainta yli +55 °C:een lampétilassa
(esim. tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla), tai alle
-20 °C:een lampétiloissa.

+ Ala kdyta kuulonsuojainta yli
+55 °C:een tai alle =20 °C:een lampétiloissa.
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VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY82, Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Vaihda véhintaén kaksi
kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kéyttdmukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A, Kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden p&alle kiinnitettéva kertakayttdsuoja.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofonisuoja
3M™ PELTOR™ M995/2, Puhemikrofonin tuulisuoja

3M™ PELTOR™ FRO8, Virtalahde USB-liittimelld
HUOM! Kéyta vain latauslaitetta FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU-latauslaite USB-liittimelld

3M™ PELTOR™ LR6NM, Ladattavat AA-paristot

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tietty4 tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikéli olet ilmoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, etta tuotetta on séilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO
SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA
KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUT-
TA, SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lIa ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuk-
sia koskien mitéan tuotetta, joka on vikaantunut johtuen
puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksestd, kasittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta,
tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista
tai véarinkéytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.
VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYK-
SISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS MUKAAN
LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA LAKIPERUS-
TEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT
AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a fournir aux
travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux et les sons forts tout en permettant a I'utilisateur
de communiquer avec la technologie Bluetooth® intégrée.
Ilincombe a chaque utilisateur de lire et de comprendre les
instructions d'utilisation fournies et de se familiariser avec
['utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priere de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniere page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.
L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de
protections auditives lors de toute exposition a des
bruits dangereux peut provoquer une perte d’audition
ou des lésions auditives. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les instructions
d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance 3M. Si votre
audition semble diminuée ou si vous entendez un son
comme une sonnerie ou un bourdonnement durant ou aprés
toute exposition & un bruit (y compris a des coups de feu),
ou si, pour toute autre raison, vous suspectez un probleme
d'audition, quittez I'environnement bruyant immédiatement
et consultez un professionnel de la santé et/ou votre
superviseur.

EN 352 Consignes de sécurité :

+ La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

« L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut modifier
les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec ['usure des piles.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

* Les protections auditives montées sur casque sont de
grande taille. Les protections auditives conformes aux
normes EN 352-1 et EN 352-3 sont de taille moyenne,
petite ou grande. La gamme de taille moyenne convient
a la majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande
conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser des
modeéles de taille moyenne.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et votre
capacité a percevoir les signaux d'avertissement. Restez
vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable. L'audibilité des signaux d’avertissement sur un
poste de travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise
la fonction divertissement.

b. Pour réduire les risques associés au déclenchement d'une
explosion, ne pas utiliser ce produit dans une atmosphére
potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut entrainer
une perte auditive :

a. 3M recommande fortement un test de réglage individuel
des protections auditives. Si I'indice de bruit SNR est utilisé
pour estimer la protection typique sur le lieu de travail, 3M
recommande de réduire le taux de réduction du brui de 50 %
ou en fonction de la réglementation applicable.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.

Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu’un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui ont
des branches fines et plates ou des sangles qui minimisent
linterférence avec les coussinets. Retirez tous les autres
articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau, bijoux,
casque, housses d’hygiene, etc.) qui pourraient interférer avec
I'étanchéité du coussinet de la protection auditive et réduire
son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte, et s’assurer que
sa tension est suffisante pour maintenir la protection auditive
fermement en place

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinées
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou de fuite.
Lors d'utilisation réguliére, remplacez les coussinets et les
doublures en mousse au moins deux fois par an pour maintenir
des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort
uniformes.

g. Si les présentes recommandations ne sont pas observées,
la protection fournie par les coquilles antibruit risque d’étre
gravement compromise.
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/N ATTENTION

Pour réduire les risques associés a un incendie, une
explosion et des brilures qui, s’ils ne sont pas évités,
pourraient entrainer des blessures mineures ou
modérées ou des dommages matériels :

a. Utilisez uniquement le chargeur USB 3M™ PELTOR™
FRO9 et I'adaptateur mural USB 3M™ PELTOR™ FR08 avec
des piles rechargeables 3M™ PELTOR™ LR6NM.

b. La batterie risque de ne pas étre rechargée si la
température ambiante dépasse +45 °C.

/N ATTENTION :

Risque d'explosion si la batterie est remplacée par une
batterie autre que celle prescrite.

REMARQUE :

« Lorsque ces protections auditives sont portées conformé-
ment aux instructions d'utilisation, elles contribuent a réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits intenses continus, comme
les bruits industriels et les bruits provenant de véhicules et
d'avions, qu’aux bruits impulsionnels forts et brefs, comme
les coups de feu. Il est difficile de prévoir la protection
auditive requise et/ou réellement obtenue durant I'exposition
& des bruits impulsionnels. La maniére dont on prend soin
de la protection auditive, ainsi que d’autres variables, auront
une incidence sur les performances. Pour en savoir plus sur
la protection auditive adaptée a des bruits impulsionnels,
consulter le site www.3M.com/PELTOR.

Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation
dépendant du niveau. Il est recommandé a I'utilisateur de
vérifier le bon fonctionnement du produit avant son
utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre
dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant
relatives a l'installation et au remplacement des piles.

Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement a 82 dB(A) efficace percu & l'oreille.
Température de service : 20 °C a 55 °C

Température de stockage : —20 °C a 55 °C

.

.

mmmm Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre mis au rebut avec les
déchets standard. Veuillez consulter la réglementation
locale pour la mise au rebut des équipements électroniques
et électroniques.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le récepteur de
radiodiffusion de type radio est conforme a la directive
2014/53/UE et autres directives pertinentes pour répondre
aux exigences de marquage CE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible a 'adresse
internet suivante : www.3M.com/PELTOR/DOC.

Veuillez, sur demande, indiquer votre numéro de référence.
Le numéro de référence de votre protection auditive se trouve
au bas d'une des coquilles, comme illustré dans I'image
ci-dessous.

53

M

Article number

No: 0000000000 EN3s2

N L
ne copie de la déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec
3M dans le pays d'achat. Pour obtenir les coordonnées de
contact, voir les derniéres pages de ce mode d’emploi.
Le produit a été testé et approuvé selon les normes
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Avis qualifié d’organisme
notifié établi par : FIOH, Finnish Institute of Occupational
Health (Institut finlandais de la santé sur le lieu de travail),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlande.
Organisme notifié N° 0403.

ATTENUATION DE LABORATOIRE
AVERTISSEMENT ! 3M recommande vivement un test
d’ajustement individuel des protections auditives. Si
P'indice de bruit SNR est utilisé pour estimer la protection
typique sur le lieu de travail, 3M recommande de réduire
le taux de réduction du brui de 50 % ou en fonction de la
réglementation applicable.
Explication des tableaux des données d'atténuation :
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4
A:1 Fréquence (Hz)
A:2 Atténuation moyenne (dB)
A:3 Ecart type (dB)
A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)
A:5
H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f =2 000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne
H = Atténuation moyenne dans un spectre de hautes
fréquences
M = Atténuation moyenne dans un spectre de moyennes
fréquences
L = Atténuation moyenne dans un spectre de basses
fréquences

Casques de sécurité industriels compatibles EN 352-3
Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées

uniquement avec les casques de sécurité industriels
énumérés dans le tableau B. Ces protections auditives ont
été testées en combinaison avec les casques de sécurité
industriels suivants, et peuvent offrir différents niveaux de
protection, en fonction des différents casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

B:1 Fabricant du casque

B:2 Modeéle de casque

B:3 Attache

B:4Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand



Serre-téte MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Serre-téte (PVC, PA)

D:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

D:3 Fixation bipoints (POM)

D:4 Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)

D:5 Doublure mousse (mousse PUR)

D:6 Coquille (ABS)

D:7 Microphone dépendant du niveau pour écoute du son
ambiant (mousse PUR)

D:8 Microphone vocal (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Protection anti-vent (mousse)

D:11 Prise chargeur (acier inox)

Attaches pour casque/Casque de sécurité
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Supports de coquilles (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

E:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre
a l'extérieur du serre-téte.

E:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte
en place.

E:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casques de sécurité

E:4 Montez les attaches pour casque dans la fente du
casque jusqu’a encliquetage E:5.

E:6 Position d’aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail a la position d’aération E:7.

E:8 Evitez de placer les coquilles contre le casque de
sécurité, au risque d’'empécher une bonne ventilation.

MODE D’EMPLOI

CHARGEMENT ET REMPLACEMENT DES BATTERIES
(FIG. 1)

1. Détachez le loquet sur la coquille gauche avec vos doigts.
2. Ouvrez la coquille.

3. Insérez ou remplacez les piles. Assurez-vous que la
polarité correspond aux repéres.

4. Fermez la coquille et verrouillez le loquet. Changez le type
de batterie si vous passez de rechargeable a non
rechargeable. Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu
[M] pour accéder au menu de configuration, voir Configura-
tion de votre casque.

/N ATTENTION: Utilisez uniquement le chargeur USB 3M™
PELTOR™ FRO09 EU et I'adaptateur mural USB 3M™
PELTOR™ FRO08 avec des piles rechargeables 3M™
PELTOR™ LR6NM (ou des bloc-piles AA Ni-MH équivalents).
N\ ATTENTION: La batterie risque de ne pas étre rechargée
si la température ambiante dépasse +45 °C.

REMARQUE :

- Ne pas recharger des piles alcalines, car cela pourrait
endommager le casque d'écoute.

- Utiliser uniquement des piles AA non-rechargeables ou un
bloc-pile Ni-MH rechargeable.

- Ne pas mélanger des piles/batteries anciennes avec des
neuves. Ne pas mélanger des piles/batteries alcalines,
standard ou rechargeables. Pour I'élimination correcte des
piles/batteries, veuillez observer les reglements locaux
concernant I'élimination des déchets solides.

DUREE DE FONCTIONNEMENT
Temps d'utilisation approximatif avec des piles alcalines AA
neuves et des piles rechargeables LRGNM complétement
rechargées (2 100 mAh) :
- Radio FM et dépendance du niveau : environ 58 heures
- Streaming Bluetooth® et dépendance du niveau :

environ 78 heures
REMARQUE :
La durée de fonctionnement peut varier en fonction de
I'environnement, de la température et de la batterie.

MARCHE/ARRET (fig. 2)

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de mise en marche
[ (") 1 pour allumer ou éteindre le casque d'écoute.

Un message vocal indique

« Power on » (Marche) ou « Power off » (Arrét).

La premiere fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’appairage.

REMARQUE : Si aucun bouton n’est actionné pendant

4 heures, le casque est automatiquement mis hors tension.
Un message vocal indique « Automatic power off »(Arrét
automatique).

REGLAGE DU NIVEAU DE VOLUME DE LA SOURCE
SONORE (fig. 3)

Réglez le volume du son, appuyez brievement (1 s) sur
le bouton [+] ou [-]. Changez la source sonore active en
appuyant briévement (1 's) sur le bouton de MIAT (1) 1.
La source de son peut étre :

+ Radio FM

+ Téléphone :

+ Surround

+ Musique

* Bluetooth®

ASTUCE : Vous pouvez configurer le Bass boost (basses
renforcées), la balance Surround et 'égaliseur Surround.
Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M] pour
accéder au menu de configuration.

Voir Configuration de votre casque.

Son Surround (Microphone dépendant du niveau pour
écoute du son ambiant)

Aide a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les grondements constants et
autres bruits potentiellement nuisibles sont réduits a un
niveau inférieur a 82 dB, mais vous pouvez toujours parler
normalement et vous faire entendre.
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COMMUNICATION EN FACE A FACE (PUSH-TO-LISTEN)*
(fig. 4)

La fonction Push-To-Listen vous permet d’écouter
instantanément votre environnement en désactivant la radio
FM et le volume audio Bluetooth® et en activant les
microphones ambiophoniques. Appuyez briévement (1 s)
deux fois sur le bouton M/A [ (! ] pour activer la fonction
Push-To-Listen. Appuyez brievement sur n'importe quel
bouton pour désactiver Push-To-Listen (PTL).

ECOUTER LA RADIO FM

Recherche de station (fig. 8)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton Menu n [M] pour
accéder au mode Recherche de station. Appuyez briévement
(1's) sur le bouton [+] ou [-] pour lancer une recherche.

La fréquence de la station de radio sera confirmée par un
message vocal.**

ASTUCE : Si vous appuyez brievement (1 s) sur le bouton

Menu [M], vous démarrez toujours la radio FM.

REMARQUE : La réception radio dépend de la topographie
et de I'environnement dans lequel vous vous trouvez. Si la
réception est mauvaise, essayez si possible de changer
d'endroit.

Mémoriser une station (fig. 9)

Appuyez brievement (1 s) trois fois sur le bouton Menu [M]
message vocal « Store station » (Mémoriser station).
Appuyez brievement (1's) sur le bouton [+] ou [-] pour
sélectionner la position de lecture. Appuyez longuement (2 s)
sur le bouton Menu [M] pour mémoriser la station. Un
message vocal confirme I'action « Confirmed ».

Prérégler une station (fig. 10)

Appuyez brivement (1 s) deux fois sur le bouton Menu [M]
pour accéder au mode préréglage de station. Un message
vocal confirme I'action « Preset station » (préréglage de
station). Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [+] ou [-]
pour parcourir et sélectionner Préréglage de station. La
fréquence de la station de radio sera confirmée par un
message vocal.

Bluetooth® Multipoint Technology **

Ce casque prend en charge la technologie Bluetooth®
MultiPoint. Utilisez la technologie Bluetooth® Multipoint pour
connecter votre casque a deux périphériques Bluetooth®
simultanément. Selon le type de périphériques Bluetooth®
connectés et leurs activités actuelles, le casque contréle les
périphériques Bluetooth® de différentes fagons. Le casque
donne la priorité et coordonne les activités a partir des
périphériques Bluetooth®.

55

Appairage d’un périphérique Bluetooth®(fig. 2, fig. 5)

La premiere fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’'appairage. Un message vocal
confirmse « Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth®
activé). Le mode Appairage peut également étre entré a partir
du menu. Ceci est nécessaire pour 'appairage d'un deuxiéme
périphérique (figure 6).

Voir Configuration de votre casque.

Assurez-vous que la communication Bluetooth® est activé sur
votre périphérique Bluetooth® . Recherchez et sélectionnez

« WS ALERT XP » ou « WS ALERT XPI » sur votre appareil
Bluetooth® . Un message vocal confirme lorsque I'appairage
est terminé, « Pairing complete » et « Connected »
(Appairage terminé et Connecté).

REMARQUE : Vous pouvez toujours arréter le processus
d'appairage en appuyant longuement sur (2 s) le bouton
Bluetooth ®[ 3 ] (fig. 7).

REMARQUE : Seul un des deux appareils couplés peut étre
une radio bidirectionnelle. ** Le casque ne prend en charge
que la radio bidirectionnelle avec le protocole Push-to-talk
3M™ PELTOR™. Pour toutes questions, merci de contacter
votre distributeur local.

REMARQUE : Lorsqu'un troisieme périphérique Bluetooth®
est appairé avec succes, I'un des périphériques couplé
précédemment est retiré du casque. Sil'un des périphériques
est connecté, le périphérique non connecté est supprimé.
Autrement, le 1er périphérique appairé est supprimé. **

RECONNECTER LES PERIPHERIQUES BLUETOOTH®.
Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter

a tous les périphériques couplés pendant 5 minutes.

Un message vocal confirme la connexion « Connected ».
REMARQUE : Si le lien est perdu, le casque d'écoute tente
de se reconnecter pendant 30 secondes. Un message vocal
vous informera si vous perdrez une liaison, « Disconnect ».
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Connecter et faire fonctionner un téléphone.
Connecter et faire fonctionner deux téléphones. **

Connecté au téléphone et a la radio bidirectionnelle.
Connecté a la radio bidirectionnelle et/ou au téléphone. **

(voir fig. 7) Utilisation de la radio bidirectionnelle. (voir fig. 7).
Bouton : ) Bouton : )
Blustooth® Etat Action Bluetooth® Etat Action
N Commande vocale N Commencer a
Aucune activité . Aucune activité/ . .
Play Appuyer ) émettre sur la radio
Streaming S
) Commande vocale bidirectionnelle
Streaming % A —
Pause Transmettre Arréter la transmission
Appel entrant Répondre Diffusion sur la radio sur la radio
) Mool sortant bidirectionnelle bidirectionnelle
Pression A ppe; sortan Mettre fin & un appel
bréve ppel en cours Connecté au téléphone et a la radio bidirectionnelle. **
Appel en cours Téléphone en service. ** (voir fig. 7)
sur un téléphone, | Fin d’appel en cours,
Bouton Etat Acti
) ) A a ction
appel entrant répondre & un appel Bluetooth
sur le deuxiéme entrant ** Appel entrant Répondre
téléphone ** A
ppel sortant/ -
‘Appeler le dernier Appel en cours Mettre fin & un appel
Aucune activité/ NUMEro compose scepti
Streaming | COmmande vocale sur Réception Zn
le dernier périphérique ) cours sur radio ;
appairé * Pression | bidirectionnelle et Répondre
ppal bre
- reve appel entrant
Appel entrant Rejeter
. Appel
Pression Aovel en cours | Basculer Iappel entre téléphonique
longue PP téléphone/casque en cours et Mettre fin & un appel
réception sur radio
Appel en cours bidirectionnelle.
sur un téléphone, Appel entrant Rejeter
appel entrant Rejeter 'appel entrant. Pression ,
o longue Basculer 'appel entre
sur le deuxieme 9 Appel en cours it
1 o téléphone/casque
téléphone

REMARQUE : Lorsque vous étes connecté a une radio
bidirectionnelle, vous ne pouvez pas contréler I'unité de
lecture audio a partir du casque. **

REMARQUE : Si vous avez un appel téléphonique en cours,
vous recevrez un « double bip sonore » pour I'appel entrant
sur la radlio bidirectionnelle. Pour passer a I'appel radio
bidirectionnel entrant, appuyez brievement (1's) sur le bouton
Bluetooth® [ $ ] pour mettre fin a I'appel. Appuyez
brievement (1 s) sur le bouton Bluetooth® [ $ ] une nouvelle
fois pour écouter la radio bidirectionnelle ou attendre le
prochain message radio bidirectionnel entrant. **
REMARQUE :

Pour conserver les performances de suppression des bruits,
le microphone doit étre placé trés pres de la bouche (<3 mm)
G:1.

LE SAVIEZ-VOUS ? : Le casque prend en charge le
streaming Bluetooth® A2DP 1.3 & partir de différentes
applications ou depuis le lecteur multimédia du téléphone.
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LE SAVIEZ-VOUS ? : La lecture audio sera automatiquement
interrompue a partir de l'unité de lecture audio lorsque vous
avez un appel en cours ou un message radio bidirectionnel.
**Aprés avoir fin a un appel/message, la lecture audio
recommencera automatiquement.

ASTUCE : Si le casque a été réinitialisé en usine, il entre
automatiquement en mode d'appairage la premiére fois que
le casque est de nouveau sous tension.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® est un standard de communication mondial sans fil
qui relie des périphériques entre eux sur une certaine distance.
Pensez casque et téléphone, haut-parleur et PC au smartphone
et plus encore. En savoir plus sur www.bluetooth.com

Profils Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Plus d'infos sur https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE (fig. 11)

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M] pour
accéder au menu de configuration. Un message vocal
confirme « Menu ». Appuyez brievement (1 s) sur le bouton
Menu [M] pour naviguer dans le menu. Un message vocal
confirme chaque étape du menu. Appuyez briévement (1 s)
sur le bouton [+] ou [-] pour activer/désactiver/modifier
différentes configurations.

Les options suivantes sont disponibles dans le menu de
configuration :

1. Bluetooth® pairing (Appairage Bluetooth®) (fig. 6)
Lorsque le message vocal indique « Bluetooth® pairing »,
appuyez brievement (1 s) sur le bouton [+] pour lancer
I'appairage. Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] pour
interrompre I'appairage. Un message vocal confirme

« Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth activé).
Recherchez et sélectionnez « WS ALERT XP » ou « WS
ALERT XPI » sur votre appareil Bluetooth® . Un message
vocal confirme quand I'appairage est terminé « Pairing
complete » et « Connected » (Appairage terminé et
Connecté). Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] pour
interrompre I'appairage. Un message vocal confirme,

« Pairing off »(Appairage interrompu).

2. Bass Boost (Basses renforcées)

« Bass Boost » donne un son plus grave pendant la diffusion
de musique stéréo. Appuyez brievement (1 s) sur le bouton
[+] ou [-] pour activer/désactiver le Bass boost.

3. Surround balance (Balance Surround)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] pour augmenter le
coté gauche et réduire le coté droit. Appuyez brievement (1's)
le bouton [+] pour augmenter le coté droit et réduire le coté
gauche. Un message vocal avertit lorsque la balance
surround est centrée, « Center ».

4. Surround equalizer (Egaliseur Surround)

L'égaliseur Surround modifie les caractéristiques de
fréquence du son surround. Appuyez briévement (1 s) sur le
bouton [-] ou [+] pour modifier les niveaux de I'égaliseur
surround, « Low — Normal — High — Extra high »

(Bas — Normal — Haut - Tres haut).
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5. Sidetone volume (Volume de I'effet local)

Sidetone est une rétroaction de la voix audible par I'utilisateur
du casque pendant une conversation. Appuyez briévement
(1's) sur le bouton [-] ou [+] pour modifier le volume du
sidetone, « Off — Low — Normal - High »

(Désactivé — Bas — Normal — Haut).

6. Battery type (Type de batterie)

Appuyez brivement (1's) sur le bouton [-] ou [+] pour
modifier le type de batterie, soit rechargeable soit alcalin.

7. Reset to Factory Default (Réinitialisation aux réglages
d’usine par défaut) (fig. 12)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] ou [+] puis
appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M].

Un message vocal vous guidera.

DEPANNAGE

J’ai un probléme avec la réception de la radio FM.
Vérifiez que les piles/batteries sont neuves ou complétement
chargées.

La réception radio dépend de la topographie et de
I'environnement dans lequel vous vous trouvez. Sila
réception est mauvaise, essayez de changer d’endroit.

J’ai un probléme de connexion Bluetooth®

1. Vérifiez que les piles/batteries sont neuves ou compléte-

ment chargées.

2. Retirez tous les périphériques Bluetooth © synchronisés
sur votre téléphone.

3. Redémarrez le téléphone (allumer/éteindre votre

téléphone).

4. Effectuez une réinitialisation d'usine sur le casque.

5. Effectuez un appairage de votre casque avec votre

téléphone.

6. Si le probleme persiste, essayez d’appairer un autre
téléphone pour voir si cela vous aide.

Jentends des bruits crépitants pendant le streaming

ou 'appel téléphonique.

Bluetooth® est une technologie radio, ce qui signifie que cette

fonction est sensible aux objets entre le casque et I'appareil

auquel il est connecté. Vous devriez étre en mesure d’avoir

jusqu'a 10 metres (33 pieds) de distance entre le casque et

I'appareil connecté en champ libre et sans obstacles,

(c’est-a-dire pas de murs, etc). Méme 'emplacement du

téléphone sur le corps peut étre important.



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers 'extérieur, retirez les
coussinets et doublures en mousse, et laisser sécher avant
de les remonter. Les coussinets et les doublures en mousse
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinés
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou de
dommage. 3M recommande de remplacer les doublures en
mousse et les coussinets au moins deux fois par an, afin de
maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de
confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il devra

étre remplacé. Voir la section Piéces de rechange ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

F:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
Vous.

F:2 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de
nouvelle(s) doublure(s).

F:3 Fixez ensuite un c6té du coussinet dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

CONDITIONS D’UTILISATION ET DE STOCKAGE

* Retirez les piles avant de ranger le produit.

+ Ne conservez pas les protections auditives dans un endroit
ou la température peut dépasser +55 °C, (comme sur le
tableau de bord d’un véhicule ou derriere une fenétre),
ou étre inférieure a -20 °C.

+ Ne pas utiliser les protections auditives a des températures
inférieures a +55 °C ou supérieures a -20 °C.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ HY82, Kit d’hygiéne

Kit d'hygiéne facilement remplagable. A remplacer tous
les six mois au moins pour assurer un niveau constant
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protection de microphone

3M™ PELTOR™ M995/2, Protection anti-vent pour
microphone vocal

3M™ PELTOR™ FRO08, Bloc d’alimentation avec
connecteur USB

REMARQUE : Utiliser uniquement un chargeur de
batterie FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Chargeur de batterie UE avec
prise USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, Batteries AA rechargeables

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiere ou de fabrication, ou non conforme a toute garantie
expresse concernant une utilisation spécifique, la seule
obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D’UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A UEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d'un
stockage, d’une manipulation ou d’'une maintenance
inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LA LOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU RESPON-
SABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS,
INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS
LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL
QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES
RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT
DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a
cet appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement
écrit de 3M Company. Les modifications non autorisées
peuvent annuler I'autorisation accordée en vertu des
réglements sur la communication permettant le fonctionne-
ment de ce dispositif.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

EIZAFQrH

Yuyxapntipla Kai oag uxapioToUpe Tou emAEGaTe GUOTNUA
emkovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioare aTny ETTOMEVN
VEVIG TG TIPOTTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIC.

MPOBAEMNOMENH XPHZH

ZKOTI6G auTOU TOU OET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY 3M™
PELTOR™ givai va Trapéxel aToug epyalopévoug TTpoataaia
amo Tig emkivouveg oTaBuEG BopUBou kai Toug duvatols
AXOUG, vt TTapAAANAQ TOUG ETTITPETTE VO ETTIKOIVWVOUV [E
evowpatwyévn Texvoloyia Bluetooth®. Eival koo 6Aoi ol
XPAOTES va dIaBAacouv Kal va KaTavornaouv TIG TIAPEXOHEVES
odnyieg xpnaTn KaBwg kai va egoikelwBolv pe T xpHon g
TIapoUoag OCUOKEUAG.

IHMANTIKO

Alapéorte, karavoaTe Kal TNPEeite OAEG TIG TTANPOPOPIES
aogaheiag ou TepIAauBavovTal o€ autég TIG 0dnyieg, IV
amé n xpRon. GuAGETe autég Tig 0dnyieg yia ueAOVTIKA
xprion. Ma mpdabeTeg TANpPoYopiES A TUXOV EPWTATEIG,
ETMIKOIVWVACTE pE TNV Texvikr Ymnpeaia g 3M (Ta atoiyeia
ETIKOIVWVIag avagépovTal oTny TeAeutaia oeAidal).

&I’IPOEIAOHOIHZH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO KOG CUUBAAAEI OTN peiwan Tng
¢kBeang ot emikivduvo B6puBo kal GAAoug duvarolg rxoug.
H ea@aApévn xpon n n mapdAeiyn Xpnong mpooTaTEU-
TIKOU aKONG Katd Tnv ékBean ot emikivduvo 86pufo
evdéxeral va TpokaAéael ammwAela i BAGRN TG akong.
l'a v opbi xpron, ameuBuvBeite oToV TPOIOTANEVO,
avarpére aTig 0dnyieg xpaTn 1 KaAEaTe TNV TEXVIKN
Ymmnpeaia g 3M. Av ol fixol TTou akoUTe oag gaivovTal
UTIOKW@OI fj av akoUTe Koudouviapara r) Bountd KaTd Tn
dIdipkela ) era v ékBean ae Bdpupo (kar o€ TupoBoAl-
oHo) 1 av, yia oTToIovOrTIoTE AGYO, UTIOWIATTEITE OTI
uTrdpyel TPOBANUA akong, eykaTaAeiyte apéowg 1o Bopupw-
dn XWPO Kal OUPPBOUAEUTEITE ETTAYYEAUATIO TOU XWPOU TNG
uyeiag kai/n Tov TPOioTAWEVO 0ag.

EN 352 AnAwaoeig aopaAeiag:

+ H €¢o00g Tou e§apTwpEVOU a6 TN GTABKN KUKAWHOTOS
auTol Tou TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI Va uTTEPBaivel
TV e§wrepikn aTa0Un Bopupou.

+ H TomoBétnon kaAupudtwy uyieivig aTa pagiAapdkia
EVOEXETAI Va ETTNPEATEI TNV AKOUCTIK ATTO800N TWV
TIPOOTOTEUTIKWV OKONAG.

+ H amédoaon pelwveral 600 @Beipoval ol ptrarapieg.
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« To Tpoi6v auTé PTToPE va eTpeaaTe apvnTikd amd
OPIOUEVES XNHIKEG OUTTiES. Mol TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvBEiTe TOV KATAOKEUAOTH.

+ Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG TTOU TOTTOBETOUVTAI O€ KPAVOG
€xouv peyaho péyebog. Ta TPOOTATEUTIKA OKONG TTOU
ouppop@wvovtal e To EN 352-1 kai 1o EN 352-3 éxouv
peaaio, PIKPO 1 eyaho péyedog. Ta TPOCTATEUTIKA AKONG
peoaiou peyEBoug EQapudlouv GTOUG TIEPITOGTEPOUG
XPAOTEG. T TIPOCTATEUTIKA AKONG WIKPOU A Peyaou
HeyEBoug OXEBIATTNKAV VIO XPAOTES YIO TOUG OTT0i0UG BV
eival KaraAnAa Ta TpoaTATEUTIKA aKONG Peaaiou peyéBoug.
Av Bev npnBoUv autég o1 odnyieg, evEXETal va TTPOKANBET
oofapog TpaupaTiopdg i Bavarog:

a. H akpdacon pouaikig i Tuxdv aAAn nxnTIki EmKoIVwVia
EVOEXETAI VO PEIWOEI TNV ETTIYVWOT TTOU EXETE yIa TV
KOTAOTAOT 0ag Kal TV IKAvATTA 0ag va aKoUTe TTPOEIdOTTOIN-
TIkG ofipara. Mapayeivere ae eypriyopan kai pubioTe v
évTaan Tou fXoU OTNV KaTwTaTn amodekT atadun. Ta
TIPOEIDOTIOINTIKG OAUATA O€ OPITUEVOUG XWPOUG EpYaTiag
eVOEKETal va Pnv yivovtal e0KOAa avTIANTITé 6Tav XpnaipoTTol-
eital n diaragn wuxaywyiag.

B. MNa va peiwdoly ol Kivduvol TTou oxeTidovTal Pe TV
TIPOKANGN €KPNENG, KN XPNOIMOTIOINTETE TO TIAPOV TIPOIdV O
EKPASIUN aTu6opaIpa.

Av Sev TnpnBoUv auTég o1 0dnyieg, EvOEXETaI Va
uTroBaBuIOTE N TTPOOTACIN TTOU TTAPEXEI TO TTPOGTATEUTIKG
0Kong Kal va TTpokAnBei atrwAeia akong:

a. H 3M ouvioTd Beppd T SOKINAGTIKY Epapuoy Twv
TIPOOTATEUTIKWY QKNG O€ KaBe &Topo §exwpiaTd. Av
¥pnotpotroigitar o deiktng SNR yia T ekTiunon g TUTTIKAG
TIPOaTaCiag aTo Xwpo epyaaiag, n 3M ouviaTd Tn peiwon Tng
TIPAG peiwang BopuBou kard 50% 1 aUpPwva Pe Toug
10XUOVTEG KAVOVIOPOUG.

B. BeBaiwbeite 611 TO TTPOGTATEUTIKG AKONG EXEI ETTIAEYEI,
TooBeT B¢, pubpIoTel Kal cuvInpnBei cwaTd. H akatéAAnAn
€QApHOYN QUTAG TNG CUCKEUNG HEILVEI TNV OTTOTEAEOHATIKOTNTA
NG wg TPog v e§aaBévnan Tou BopUBou. MNa ™ owaTr
€Qapuoyr GUPBOUAEUTEITE TIG ECWKAEIOPEVEG 0ONYiEg.

y. EmBewpeite 10 TPOOTATEUTIKG OKOAG TTPIV OTTO KABE
xpnon. Av éxel utroaTei {nuid, emIAESTE ABIKTO TTPOOTATEUTIKG
akong i amo@Uyete 10 BopuPwAES TEPIBAAAOV.

6. Av ammaitolvTal TpoaBeTa péoa aTOUIKAG TPOaTaGiag
(T.X. yuohid ao@aAgiag, avamveuaTIKEG GUOKEUEG KTA.),
eMIAEGTE eUKapTToug Bpayioves i Aoupdkia xaunAoU Tpo@iA
TIoU €TNPEACOUV GTO EAAYIOTO TO PagIANAPAKI TOU TTPOCTATEUTI-
KoU aKkorG. ATTopakpUveTe KABe TTEPITTO OTOIYEIO (T1.X. HOANIG,
KatéAa, KooprpaTa, akouaTIKA KepaAng, KaAUPATA UyIEIVAG
KTA.) TTOU €VOEXETAI VO ETTNPEACEI TN GTEYAVOTIOINGT TOU
pagiAapIol Tou TTPOCTATEUTIKOU KOG Kal va utroBadpioer v
TIPOCTAC|C TOU TIPOCTATEUTIKOU KON,

€. Mn AuyiCete ) aAadeTe 1o oXrpa Tou T6GoU OTAPIENG, Ka
BeBaiwbeite OTI T TTPOCTATEUTIKA OKONG OTNpifovTal oTaBepa
oTn owaoTh Béan.

oT. Ta TpoaTaTeuTiKG KOG, Kal IBIAITEPWS Ta pagIAapAKia,
evdéxetal va eBapolv pe Tn xprian kai Ba péTel va
egeTaovTal GUXVA, T1.X. Y1 TUXOV pwyHES Kal dlappogg. Otav
XPno1poTToloUvTal TAKTIKA, avTIKaBIoTATE Ta pagIAapdaKia Kal
TIG EMEVOUOEIG OO aPPOAEE TOUAGKIaTOV BU0 POpPEG TO Xpdvo,
£101 WoTe va egaagahideTal aTabepr| TpoaTaaia, uylEve Kal
avean.

. Av bev TnpnBolv o1 avwtépw CUCTATEIG, N TTPOaTaT a
TIOU TIAPEXOUV TOl TIPOCTATEUTIKA OKONG uTroRabuileTal
ONHAVTIKA.



/\ NPOZOXH

Mo va peiwdolv ol Kivduvol Trou oxeTi{ovTal pe
TUpKayId, EKPNEN Kal EYKAUHOTA TTOU, OV SEV aTTOPEU-
X000V, evdéxeTal va TpokaAéoouv PIkpo ) EAappl
TpPOUPATIONO N UAIKA {npid:

a. Xpnoipotoleite pévo 1o goptiot USB 3M™ PELTOR™
FRO9 kai Tov emitoiio mpooapuoyéa USB 3M™ PELTOR™
FRO8 e T1¢ emavagoptifdpeveg pmatapieg 3M™ PELTOR™
LR6NM.

B. H poption g pmatapiag dev emtpémetal o€ Beppokpaaia
mepIBAMovTog Téivw amoé +45 °C.

/\ NIPOZOXH:

Kivduvog €kpnéng o€ TePITITWAON avTIKATAGTAONG TG
pmrarapiag amoé pmartapia eagaiuévou T0TIOU.

ZHMEIQZH:

« Otav xpnoipoToleital cUMQuva pe TIg 0dnyieg xpAa, T0
TIapdV TPOCTATEUTIKG aKOMG GUPBAAAEI 0N peiwon TG
¢kBeang 1600 o€ guveyeic BopUuBoug, GTTWG BlounxavikoUg
BopUBoug kai BopuBoug amd oxrpaTa Kal aepoakaen, 6ao
Kkai o€ oAU duvaroUs aAuikoUg BopuBoug. Eival duokoho
va TTPoBAE@BET N amaitoUpevn Kai/f n TpayuaTIKi
QKOUGTIKA TIPOaTaCiC TTOU ETTITUYXAVETAI KOTA TNV €KBEaN
o€ TTaAuikoUg BopUBoug. H owaT emmidoyn, epapuoyn kai
XPAON TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONG, N GWATH PpovTida Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG Kal GG ETaBANTEG ETTpeaouv
v amédoan. lNa va pabete mepioadTepa yia Tnv
QKOUOTIKA TipoaTaaia amd maAuikoug BopuBou,
€TmokePOeiTe TOV 10TOTOTO Www.3M.cCom/PELTOR.

To GuyKeKPIPEVO TIPOCTATEUTIKG AKOAG TICPEKETAI HE
e¢aoBévnan ou mpoaappdletal atn aTébun Bopufou. O
XPNOTNG Ba TTETEl va EAEYXEN av AeIToUpYE CWOTd TIpIV
amé ™ xpAon. Ze TEPITITWON TTOU EVIOTTIOEI TTAPANOPPWON
1 BAGBN, Ba mpémel va ¢l TN GupBOUAR Tou
KOTAOKEUQDTH OXETIKA PE TN GUVTAPNGN Kal TV
avTIKaTéoTaon TG YTaTapiag.

AuTd TO TIPOCTATEUTIKG OKONG TIEPIOPICE! TO EVEPYO YIa TO
auti ofpa Axou wuxaywyiag ata 82 dBA.

EUpog iuwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag: —20 °C €wg 55 °C
E0pog Tipwv Beppokpaaiag amobrikeuong: —20 °C éwg 55 °C

mmmm TO TTPOIOV AUTO TIEPIEXEI NAEKTPIKA KOl NAEKTPOVIKG
e¢aptipara, kal dev TTPETTEI VAl ATTOPPITITETAI KATA TV
TUTTIKT) OTTOKOWIBK| ATTOPPIMMATWY. ZUPBOUAEUTEITE TIG
TOTTIKEG 0DNYieG OXETIKA pE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €50TTAIGHOU.

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel pe To TTapdv 611 0 GEKTNG
Radiobroadcast 1umrou padioe§omAIoHoU CUPHOP@WVETAI e
v 0dnyia 2014/53/EE kai dAeg avTiaToixeg odnyieg, €101
WOTe va EKTTANPWVEI TIG aTraIThCEIS yia Tn afjpavan CE. To
TAAPES Keipevo TG dnAwang ouppdpewang EE eivai
S106éaipo oTnv TapakaTw dievbuvan Internet:
www.3M.com/PELTOR/DOC.MMAnkTpoAoyraTe Tov KwdIKO
TIPOi6VTOG, av 0ag {nTnBei. Mmopeite va Bpeite Tov Kwdikd
TIPOIOVTOG TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONG OTO KATW PEPOG TOU
€vOG akouaTIKoU, OTTWG PAIVETAI GTNV TIAPAKATW EIKOVA.

3am A\[H]

Article number
No: 0000000000 EN3S2
NN
Mmopeite, emiong, va TpounBeuTeiTe Eva avTiypago tng
dNAwang cUPHGPPWONG Kal TTPOCBETES TTANPOYOpIES TTOU
amairodvTal aTig 0dnyieg EMKoIVWVWVTAg pe v 3M oTn
XWwpa ayopdg. Ma 1a aToIxeia ETMKOIVWVIOG avaTpégre aTig
TeAeUTaiEG TEAIDES QUTWV TWV 0dNYIWV XPACTN.
To Tpoidv £xel eAeyxBel Ka eykpIBei TUPPWVA pE Ta TIPOTUTI
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 'vwpoddTtnan koivotroinué-
vou opyavigpou amo: FIOH, Finnish Institute of Occupational
Health (@ivAavdiké IvaTimolto Yyeiag oty Epyaaia),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, EAaivki, ivAavdia. Ap.
Koivotroinuévou opyaviapol 0403.

EPFAZTHPIAKH EZAZOENHZH

MPOEIAOMOIHZH! H 3M cuviaTd Bgppd Tn SoKIpaoTIKA

€QAPHOYN TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONG O€ KABE GTolO

SexwpioTa. Av xpnoipotroigital o Seiktng SNR yia v

€KTIUNON TNG TUTTIKAG TTPOGTACIAG OTO XWPO EPYATIAG, N

3M guviaTd T peiwan TG TIAG pEiwang BopiBou katd

50% 1 oUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

Emegiynon twv mvakwy e¢acBévna

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Zuyvomta (Hz)

A:2 Méon e¢aabévnon (dB)

A:3 Tummiki amékAion (dB)

A:4 OewpnTikA TIPA TTPoaTaciag, APV (dB)

A:5

H = Etiunon akouaTikAg TpoaTaaiag yia fxoug uwnAig
ouyvotntag (f = 2000 Hz).

M = ExTipnon akouoTikAG TpoaTaaiag yia AXOUS peaaiag
ouyvomTag (500 Hz < f <2000 Hz).

L = ExTipnon akouoTikAG TPOaTaGiag yia AXOUS XOUNAAS
ouyvomTag (f <500 Hz).

A:6 Emimedo kpitnpiou

H = Emimedo kpitnpiou yia 86puBo uwnAwv auyvotiTwy

M = Emimedo kpitnpiou yia 86puBo peaaiwy guyvotiTwy

L = Emimedo kpitnpiou yia 66puBo XaunAwv GuyvoTATwy

ZuppBard Brounyavika kpdvn ac@akeiag EN 352-3

Autég o1 wraoTideg Ba Trpémel va ToTToBeToUVTal KAl val
XPNOIUOTIOI00VTal MOVO PE Ta BIopNXavIka Kpdvn aogakeiag
Tou Trapatibevral atov Mivaka B. Autég ol wraoTmideg
eAéyxBnkav o€ ouvduaauo e Ta akdAouba Biopnxavikd
Kpdvn ao@aAeiag, kal EVOEXETAI VO TIAPEXOUV SICQOPETIKA
emimeda mpoaTaciag 6tav ToToBeTBoUV O SIPOPETIKA
Kkpavn.

Emegynon Tou Trivaka e§aptudtwy oTepéwang Blounxavikou
kpévoug ao@aAeiag:

B:1 KaraokeuaaTig kpdvoug

B:2 MovréAo kpavoug

B:3 E¢aptnua oTepéwong

B:4 MéyeBog kepahiol: S= pikpo, M= peaaio, L= peydiho
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To¢o othpigng MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Té¢o ampigng (PVC, moAuapidio)

D:2 Z0ppa 16¢ou aTipIEng (avodeidwto atadihl)

D:3 Aetrpag 800 onpeiwv (TToAuoguueBuAévn)

D:4 MagAapdki (pepBpdvn PVC kar agpdg ToAuoupedavng)

D:5 Emévduan amd agpoAég (appdg oAuoupedavng)

D:6 AkouaTiké (ABS)

D:7 Mikpdgwvo eEapTwpevo amod m aTadun yia akpdaon Twv
fxwv TepIBaANovTOG (appdg TToAuoupeBavVNG)

D:8 Mikpdgwvo opiAiag (ABS, TroAuapidio)

D:9 Kepaia (roAuaiBuévio, ABS, TPE)

D:10 MpooTareuTikd avépou (appoAEE)

D:11 Ymodoxr @opTioT| (avogeidwTo atadh)

E¢aptnua atepéwong kpavoug/Kpdvog ao@aleiag
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Bpayiovag atipigng akouaTikoU (avogeidwTo atadiAl)

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

T6So oThpIgNg

E:1 Emexreivete Ta akouaTIKG Kal KAivaTe T0 Eavw TUAPA
TOU TEPIBAAUATOG TTPOG Tal £Ew, Bedopévou OTI TO KaAWdIo
mpémel va BpiokeTal £5w amd 1o 1650 OTAPIENG.

E:2 PubpioTe 10 UWOG TWV OKOUGTIKWY PETAKIVWVTAG Ta
Tévw A KATW, KPATWVTAG TaUTOXPOVa TO TG0 OTAPIENG OTN
6¢an Tou.

E:3 To 16¢0 o1rpigng Ba mpémel va Bpioketal oTo Tavw
EPOG TOU Ke@ahioU, OTTwG eikovideTal, Kal Ba TpéTel va
aTnpidel T0 BAPOG TOU GET PIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

E¢apTnpa otepéwong kpdvoug aopaleiog

E:4 TomoBeTAaTe 10 £§8pTNUQ OTEPEWANG KPAVOUG OTN
OXI0N TOU KPAVOUG KOl KOUPTIWATE T 0N owoTh B¢on E:5.
E:6 KardoTaon aepiopou: MNa va perafei n povada amoé v
kardoTaon epyaaiag oty KardoTaon agpiopoU, Tpapngre
TIPOG Ta £¢w Ta OKOUTTIKA PEXPI va akouoeTe éva KAIK E:7.
E:8 Amo@uyeTte TV TOTIOBETNON TWV AKOUGTIKWY TIAVW OTO
Kkpdvog acgaleiag, yiari €701 TapepTodileTal 0 aePIoHOG.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

®OPTIZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN MMATAPION (EIK. 1)
1. AmaogalioTe e Ta dayTuAG aag To pavdako aTo apioTePS
QKOUOTIKO.

2. Avoire 10 aKOUOTIKO.

3. TooBETAOTE 1) QVTIKATAOTACTE TIG PTTatapies. BePaiwBeite
0TI N TTOAIKOTTA CUPQWVET LE T anpdadia.

4. KheioTe T0 akouaTIkd kal aopahiaTe 1o pavdaho. ANGETe
ToV T0TT0 TTaTapIwy, av aAGEETe amd ETTavagopTI{OpEVES OE
jn eTTava@opTICOpEVES UTTaTapieg. MatoTe TapareTapéva

(2 s) 10 koupTri Mevou [M] yia va atmokTioeTe TTpéopacn aTo
pevoU pUBuIoNG TTaPAPETPWY, avaTpégTe aTnV TTapdypago
«PUBUION TTAPAUETPWY TOU OET HIKPOPUWVOU-AKOUTTIKWY .
/N POZOXH: XpnaiyoTolgite pévo 1o optioT USB 3M™
PELTOR™ FRO09 EU kai Tov emitoiyio mpooapuoyéa USB
3M™ PELTOR™ FRO8 e Tig emava@opTI{opeve PTmatapieg
3M™ PELTOR™ LR6NM (f} 10080VapE ETAVAPOPTICOEVEG
pmrarapieg Ni-MH 100U AA).

/N NPOZOXH: H QOPTION TNG PTTATAPIOG dEV EMTPETETAI O€
Beppokpaaia mepIBaAovtog Tavw amd +45 °C.

IHMEIQZH:

- Mn @opridete TIg aAKaAIKEG PTTaTOpIEG, ETTEIBN KATI TETOI0
UTropEi Vol TIpOKAAEDE! (NI OTO GET PIKPOPWVOU-AKOUGTIKWV.

- XpnO1UOTIOIETE PGVO [N ETTAVAPOPTICOMEVN pTTaTapia AA R
emavagopti¢opevn ummarapia Ni-MH.

- Mn xpnotpotroleite TaAIEG padi pe KavoUpyieg uTrarapieg.
Mn xpnaipotoigite aAKaAIKEG f} KoIVEG pTraTapieg padi pe
ETTAVaQOPTICOHEVES UTTATApIEG. 10 TN OWOTH aTToPpPIYN TNG
umrarapiag, akoAoubeite Toug TOTTIKOUG KavovigpoUg
améppIYng OTEPEWV aTTOBARTWY.

XPONOZ AEITOYPTIAZ

Xpovog Xprang KaTé TpOaEyyIon e KAIVOUPYIEG AAKAAIKEG

pmrarapieg AA kai TIAPWS QOPTITUEVES ETTAVAPOPTICOUEVEG

pmarapieg LRGNM (2100 mAh):

- padidewvo FM kai Aerroupyia e§apTwpevn amd m aTtabun
BopUpou: TepiTou 58 WpES

- Bluetooth® streaming kai Aeitoupyia eapTwpevn amé
0T1éBun BopUBou: TrepiTrou 78 wpeg

IHMEIQZH:

O xpdvog Aermoupyiag pmopei va TroikiMel avaloya pe 1o

mepIBGAAov, T Beppokpaaia kal Ty prarapia.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH (eik. 2)

MamAote Taparerapéva (2 s) 1o kouptri Power [ (1) 1yia

VQl EVEPYOTTOINTETE ) VO ATIEVEPYOTTOINTETE TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWV.

‘Eva guvnTikd prvupa Ba oag evnuepwael yia TV
kardatacon “Power on” (Evepyomoinan) i “Power off”
(Amevepyorroinon).

Tnv TTPWTN QOPA TTOU EVEPYOTIOIEITA TO OET HIKPOPWVOU-Q-
KOUOTIKWV, peTaBaivel autépata aTn Aeimoupyia (euyoTroinong.
IHMEIQZH: Av dev TrarnBei kavéva KoupTri €11 4 WpeEg, 10
OET MIKPOQWVOU-AKOUTTIKWY Ba aTrevepyotroinbei autdpara.
‘Eva gwvnTIKG pAvupa Ba 0ag EVNUEPWAE! YIa TNV KATACTAO
“Automatic power off” (Auréuarn armevepyormoinon).

PYOMIZH EMINEAOY ENTAZHEZ MHIHE HXOY (eik. 3)
PuBuioTe 10 emimmedo évraong Tou fxou, Tamate alviopa
(1's) 1o koupTi [+] 1} To koupTri [-]. ANGETE TV evepyn Ty
AXOU TamdvTag adviopa (1's) o kouptri Power [ (1) 1.

H nyA Axou propei va eiva:

* Padidgwvo FM

* TnAégwvo

+ Surround

* Mouaikn

+  Bluetooth®

EZYTNNH ZYMBOYAH: Mrmopeite va puBuioeTe Tig
Trapapérpoug Bass boost (Evioxuon pméowv), Surround
balance (looppotia surround) kai Surround equalizer
(looaTaBpioTig surround). MarAaTe Taparetapéva (2 s) 1o
koupTi Mevou [M] yia va aTrokTioeTe Tpoopaacn aTo Jevou
PUBPIGNG TTAPAETPWV.

Avarpégre otnv apdypago POBuIon TapapéTpwY TOU OET
MIKPOQWVOU-OKOUOTIKWV.
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"Hxog surround (Mikpo@wvo e§apTwyEVo atroé Tn aTabun
yia akpoaon Twv Nwv mepIBaAlovrog)

YupBaMel oTnV TIPOaTATIA TNG AKONG GAg aTId TBAVOV
emiBAaBeig atdBueg BopUuBou. To diapkég Bountd kal Tuxov
aMhor emiBAapeis Bdpupol peiwvovTal kaTw amd Ta 82 dB,
UTTOpEITE WATOTO Va MIAGTE KAVOVIKA KOl VA AKOUYEDTE.

EMIKOINQNIA MPOZQMO ME NMPOZQMO (PUSH-TO-
LISTEN) * (eik. 4)

H Aerroupyia Push-To-Listen oag emtpémel va akoUte
AUETWE TOUG AXOUG OTO YUPW XWPO WE aiyaan Tou
padiopwvou FM, pndevioud tng évraang tou fixou Bluetooth®
Kal EVEPYOTTOINGN TwV EGAPTWHEVWY aTTO T OTABWN
pIKpo@wvwv. MataTe alvTopa (1's) dU0 PopEG TO KoupTTi
Power

[ (& 1yia va evepyorroiriaete T Aeimoupyia Push-To-Listen.
MarioTe gOvTopa 0TTOI00ATIOTE KOUWTTI YIC VA CTTEVEPYOTTOIN-
oete ™ Aermoupyia Push-To-Listen (PTL).

AKPOAZH PAAIO®QNOY FM

AvalAtnon oTabuou (eik. 8)

MarAoTe aovtopa (1 s) o KoupTti Mevou [M] yia va petapeire
o Aeiroupyia avadritnong atabuol. MarAoTe alvtopa (1's)
T0 KOUTT [+] A TO KOUpTT [-] yia var §exiviiael n avagitnan.
H auyvémnra rou padiopwvikou otabuou emiBefaiwverar e
éva puvnTIKG pRvupa. ™

EZYMNNH ZYMBOYAH: Av atioete aOviopa (1 s) To KoupTri

Mevou [M], Bétete mdvote o€ Asitoupyia 1o padidpwvo FM.

IHMEIQZH: H padioguwviki Aqun egaptdral amé v
Tomoypagia kai 1o mepIBaAov 6Tou Bpiokeate. Av n Afyn
Oev eival kahr, dokIuAaaTe va aAEEETE XWPo, av eival EQIKTO.

ATmroBnkeuon oTabuou (eik. 9)

MatoTe avTopa (1's) TPEIS Qopég To KoupTi Mevou [M]
akoUyeTal To puvnTIKO Uvupa “Store station” (Amobrikeuan
oraBuod). MatmaoTe gOvTopa (1 ) To koupTr [+] Ay To KoupTTi
[-] yia va emAégeTe Béon. MariaTe Tapatetapéva (2 s) 1o
koupTri MevoU [M] yia va amoBnketoete 1o a1abud. Eva
QuvnTIKO Uvupa Ba emBeBaiwaoel “Confirmed” (Emmifefaiw-
OnKe).

Atropvnuoveupévog aTabuog (eik. 10)

MaroTe aOvropa (1's) 600 @opég To koupTri Mevou [M] yia
va peTapeite ot Aeimoupyia amopvnpoveupévou oTabuou.
‘Eva gwvnrikd prvupa Ba emBeBaiwoel “Preset station”
(Amopvnuoveupévog orabucg). Marhote auvtopa (1's) 10
koupTri [+] A} To koupTri [-] yia va avadnTioeTe kal va
eMIAEEETE €vav ammopvnuoveupévo oTabuo. H auxvomta Tou
padlo@uwvikoU oTaBPoU eTMIRERAIWVETAI LE EVA QWVNTIKG
prvupa.

TEXNOAOTIA Bluetooth® Multipoint **

To TTapdv OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOOTNPI(El TNV
Texvohoyia Bluetooth® Multipoint. Xpnaipomoiiate v
Texvohoyia Bluetooth® Multipoint yia va ouvdéoeTe 1o oeT
IKPOQWVOU-AKOUTTIKWY 0€ dU0 ouokeuég Bluetooth®
TauToypova. Avaloya pe Tov TUTTO Twv GUVOEDEUEVWV
ouokeuwv Bluetooth® kai Tig TpéxouTES SpaAOTNPIOTTES TOUG,
T0 OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY EAEYXEI TIG TUOKEUEG
Bluetooth® pe did@opoug TpdTTouS. To TET MIKPOPWVOU-AKOU-
OTIKWV BAdel o€ TEIPA TIPOTEPAIGTNTAG KAl CUVTOVIZEN TIG
SpaoTnpIOTTES TV CUVOESEUEVWY OUTKEUWY Bluetooth®.
Zeuyotoinan ouokeung Bluetooth® (eik. 2, €ik. 5)

Tnv TTPWTN QOPA TTOU EVEPYOTIOIEITA TO OET HIKPOPUWVOU-Q-
KouaTIKWY, HeTaBaivel autoparta ot Asitoupyia {euyottoinang.
‘Eva ewvnTiko prvupa empeBaiwvel, “Bluetooth® pairing on”
(Zeuyomoinan Bluetooth® evepyorroinuévn). Mmopeite va
petapeite 0N Aermoupyia Leuyotmoinang kai amo To pevou.
Autd eival amrapaitnto yia  {euyotoinan piag dedTepng
OUOKEUNG (EIK. 6).

Avarpégre oTnv TTapaypago PUBUION TapapETPWY TOU OET
MIKPOPWVOU-0KOUOTIKWV.

BeBaiwbeite 611 n emkovwvia Bluetooth® eivar evepyotroinpévn
071N ouokeun oag Bluetooth®. AvadntioTe kai emAégTe “WS
ALERT XP” 1} “WS ALERT XPI” ot ouokeun oag
Bluetooth® . ‘Eva @wvnTiko prvupa emieRalwvel TV
ohokArjpwan g Ceuyotoinang, “Pairing complete”

(H Ceuyomoinon oAokAnpw6nke) kai “Connected”

(Eyive auvdean).

ZHMEIQZH: Mmopeite va diakoeTe 0TToIadATIOTE aTIyur T
dladikaaia guyotroinang TATWVTAS TrapaTeTauéva (2 s) 1o
koupTri Bluetooth® [ % ] (eIk. 7).

IHMEIQZH: Mévo pia armé 1i¢ 300 {euyomroinuéveS GUOKEUES
UTTOpET va eival apI@idpopn GUaKeUR padiogTiKoIvwviag. **
TO OET MIKPOPWVOU-CKOUTTIKWY UTIOGTNPICEl HOVO
QUPIdPOPEG CUTKEUEG PABIOETTIKOIVWVIAG E TIPWTOKOAAO
3M™ PELTOR™Push-to-talk. Na omoladfmote epwmaon
ETTIKOIVWVAOTE UE TOV TOTTIKG S1avOopéa.

IHMEIQZH: Orav {euyomroinBei e emituyia pia 3n ouokeur
Bluetooth®, kdmoia amrd 1ig 1jdn {euyomroinuEVeS OUOKEUES
Karapyeital amd 10 GET UIKPOPWVOU-aKOUOTIKWY. Av eivar
ouvOEdEEVN ia TTO TIS CUCKEUES, KATapYeEiTai n GUOKEUNR
mou Oev eival ouvOedeéV. AlaopeTikd, karapyeitar n 1n
{euyomroinuévn ouokeun. **

EMANAZYNAEZH ZYIKEYQN BLUETOOTH®

‘Otav evepyoTroinBei T0 GET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY,
ETIXEIPET va eTTavaouvOeBei e ONeG TIG (EuyoTIOINUEVES
OUOKEUEG Yia didaTnua 5 Aetrmwv. Eva guwvnTiké pAvupa Ba
empepaiwoel ™ aOvdean “Connected” (Eyive aivdeon).
IHMEIQZH: Av xaBei n oUvdean, TO GET MIKPOPWVOU-OKOU-
OTIKWV €TIXEIPET va emavaouvdebei yia didaTnpa 30
SeutepoAéTTwv. Eva @uvnTiKO Pvupa Ba oag evnuepwotel
av xabei n aOvdean, “Disconnect” (Amoaivdeon).
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Z0vBean Kai AeiToupyia vag TNAE@VOU.
Zuvéean kai Asitoupyia 500 tTnAspwvawy. ** (BA. €Ik. 7)

Koupri . .
Bluetooth® KardaTaon Evépyeia
Kapia DwvnTikdg EAeyXog
dpaaTnpIdTTa Avamapaywyn **
Streaming q)wvnn@g Ei\f ¥X0S
Mavon
Eioepyopevn .
KMion Amavinon
Zvropo Egepxopevn
Tatmua khjon/Khjon oe | Teppamiouog KAjong
€CENEN
KArjon o e§éhién o
o¢ éva TAépwvo, Tepus anopos K,AI’)UIK
. o¢ e§EMién, amdvrnon
EIOEPXOLIEVT E10EpXOLEVNS KARONG
kArjan o€ 6eutepo o
mAépwvo **
KAon Tou apiBpou
TIou KaAéoare
Kapia TeAeuTaia
dpactnpidtral DuwvnTikog éAeyxos
Streaming 0T OUOKEUI) TToU
CeuyormoiniBnke
TeAeuraia **
Eloepyopevn .
? Amoppl
MNapareTopé- kAjon poIv
VO TIATNUa EvaMayr kAong
; . peTagy TAepwvou/
Khion ¢ egehitn OET MIKPOPWVOU-
CQKOUOTIKWY
KAron o€ e€éhién
o€ éva rn{\s(pwvo, Améppiyn
EIOEPXOLIEVT €10€PYOHEVNG KARONG
kArjon o€ 6euTtepo PX
mAépwvo **

Z0vdeon g€ apPidPOUN CUTKEUR PUSIOETTIKOIVWVIOG.
Z0vbeon og augibpopn ouokeun padlogmiKolvwviag Kar
mAépwvo. **

Aertoupyia ap@idpoung CUTKEUNG POSIOETTIKOIVWVIOG.
(BA. €IK. 7).

Kouprri y a
Blustooth® KardoTaon Evépyeia
o | S0 o
Mémpua dpaatnpidmra / NV au@lopon
. OUOKEUN
Streaming .
PODIOETTIKOIVWVIOG
EkTopt otnv AIGKOTI EKTIOUTTAG
AmreAeudé- apeidpoun TNV aueidpopun
pwon OUOKEUH padlog- OUOKEUN
TIKOIVWViag PadIOETIKOIVWVIaG

Z0vbeon o€ TNAépwvo Kai auidpopn ouakeun
padiosmiKovwviag. **
Aeiroupyia tnAepwvou. ** (BA. €iK. 7)

Koupi y n
Blustooth® KardoTaon Evépyeia
Eloepydpevn .
kAo Amavinon
Egepxopevn kAon s
/ Khjon ot €&Mign Teppamopég kAAang
Aqun ot eEENIEN
aTnv apeidpoun
) ouaokeur padl- Amévmon
YUvTopo OETTIKOIVWViag
mamua Kal EI0EPXGHEVN
KAfjon
TnAepwvikn
kAfon oe egEAign
Kkai Aqyn atnv s
g Teppamiopdg kAol
appidoopn PUATIONOG KANONG
OUGOKEUN padioe-
TTIKOIVWViag
Eioepyopevn .
Khiom Amoppiyn
Maparetapé- EvaMayr kAjong
VO AT , , 10 TNAEQUVOU/
Khion o¢ e¢thin pUeTgp|Kpr>]o<pttpi)vou-
CQKOUOTIKWY

IHMEIQZH: Orav yivel aUvdeon o au@idopoun ouokeun
padioeTiKovwviag, Oev UTTOPEiTe va eAEyxeTe TN Iovada
avamapaywyric Ao amé 10 O€T [IKOOPWVOU-AKOUOTIKWV. **
IHMEIQZH: Av eivar oe €éAién ia nAspwvikn kAfon, Ba
aKoUOETe OUO 1jXOUS UTTITT OTNV TTEQITITWON EICEPYOUEVNS
kAfang atnv augidpoun auokeun padiogmikovwviag. MNa va
EMAEEETE TV E10€0XOEVN KARON OTNV auI@idpoun UTKEUR
padioemikovwviag, marriate avvioua (1s) 1o kouui
Bluetooth® [ $ ] yia va repuarioere v kArjon. Mariore
ouvroua (1) 1o kouui Bluetooth® [ % ] akéua pia popd
yia va akoUOETE TNV apIQidpopn ouoKeun padIoETKoIvwviag
1} TTEPIEVETE TO ETOUEVO [IVUMQ OTNV QlIQIOPOUN GUOKEUR
padiogtikovwviag. **

IHMEIQZH:

la diarApnon g amédoang av karaaToAr BopUBou, T0
MIKpOQWVO opIAiag Ba TTpETTEl val TOTTOBETEITaI TTOAU KOVTA
oTo aTépa aag (Aiyétepo amé 3 mm) G:1.

TO I'NQPIZATE AYTO; To O€T JIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV
utooTnpidei To TpoiA Bluetooth® streaming A2DP 1.3 amd
SIGPOPES EQAPHOYEG f} ATTO TN GUTKEUR avaTrapaywyng
TIOAUPETWV TOU TNAEQUVOU.

TO 'NQPIZATE AYTO; H avamapaywyr fixou 8a diakotei
QUTOPATWG aTT6 TN HOvVAda avaTapaywyng RXoU aTnv
TepiTTWan KAoNg ot eGENIgN 1 unviuarog atnv aueidpoun
ouokeun padiogmikovwviag. ** MeTé Tov TepUaTIONO TG
KAfjang / Tou pnvupartog, n avarapaywyn Axou Ba ekiviael
Kai Al autépara.
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EZYMNNH ZYMBOYAH: Av yivel emavagopd Twv epyoatacia-
KWV TIPOETTIAOYWV OTO OET PIKPOPUWVOU-AKOUTTIKWY, TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY PETARaiVEl auTopaTa aTn Aeimoupyia
Ceuyotroinong HOAIG evepyotroinBei Eavd.

Bluetooth® 4.2

To Bluetooth® eival éva raykéauio TpATUTIO AoUPPATNG
ETMIKOIVWVIAG TTOU GUVOEEI GUTKEUEG TIOU BpioKovTal OE
OUYKEKPIPEVN OTTOOTACT PETALY TOUG. ZUOKEUEG OTTWG OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY Kal TNAEQwvo, nxeio kai PC og
smartphone kai TOAEG GAAeg. AiaBdaTe TrepioaéTEpa aTOV
10T6TOTIO WwWW.bluetooth.com.

IMpogiA Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
MepioadTepeg TTANPOQYOPIEG OTO
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

PYOMIZH MAPAMETPQN TOY ZET MIKPOOQNOY-AKOY-
ITIKON (eik. 11)

MatoTe Taparetapéva (2 s) 1o koupti Mevou [M] yia va
amoktioeTe TPOoRacn aTo pevol pUBKICNG TIAPAPETPWY.
‘Eva gwvnTiké pAvupa Ba empBepaiwael “Menu” (Mevou).
MarioTe gOvropa (1 s) 1o koupTri MevoU [M] yia va
TepinynBeite aTo pevoU. Eva guvnTikd pfvupa emiReBaIwvel
k@B Brpa Tou pevou. Mariate alviopa (1's) 10 KoupTr [+]
T0 KoupTr [-] YO va evepyoTroinaeTe/amevepyotroifoete/
aMNGEETE O1GPOPES TTAPAPETPOUG.

270 pevou pUBMIONG TIAPAPETPWY UTIAPXOUV OI £EAG ETIAOYEG:
1. Bluetooth pairing® (Zeuyomoinan Bluetooth®) (cik. 6)
‘Orav akouaTei 10 euvnTIKG prvupa “Bluetooth® pairing”
(Zeuyomoinan Bluetooth®), matiaTe aOvTopa (1 s) T0 KoupTr
[+] yia va &ekivioer n {euyotroinon. MaroTe olvropa (1's) T
koupTi [-] yia va oTaparicel n {euyotroinan. To @wvnTikd
prvupa “Bluetooth® pairing on” emiBeBaiwver 611 n
Ceuyorroinon Bluetooth® eivai evepyomoinuévn. AvadnTioTe
kai emiAégTe “WS ALERT XP” 1) “WS ALERT XPI” ot
ouoKeun oag Bluetooth®. ‘Eva guvnTiké privupa Ba
empBeBaiwael TNV oAokAfpwan Tng euyotroinang “Pairing
complete” (H {euyomroinan oAokAnpwénke) kai “Connected”
(Eyive ouvdean). Nariate aOviopa (1 s) 1o koupTi [-] yia va
oTtapatiaoel n euyotoinan. To ewvnTikd pAvupa “Pairing off”
emiBeBaiwver 611 n (euyorroinan amevepyomoInBnke.

2. Bass boost (Evioxuon pmaowv)

To Bass boost mapéxel TAOUGIOTEPO X0 UTTACWY aTn Pon
0TEPE0PWVIKAG HOUTIKAG. MatiaTe alviopa (1 S) TO KoupTr
[+] 1} T0 KoupTTi [-] yIO Va EVEPYOTTOINOETE/ATIEVEPYOTTOINTETE
10 Bass boost.

3. Surround balance (looppoTria surround)

MariaTe aOvropa (1 s) 1o KoupT [-] yia va auénBein
apioTepn AU Kal va pelwdei n degic TAeupd. MatioTe
glvropa (1's) 1o KoupTri [+] yia va augnBei n de€id Theupd
kal va pelwBei n apioTepn mAeupd. Eva euvnTikd privupa Ba
0ag evnuepwatel 6tav 1o Surround balance puBpiaTei aTo
kévipo, “Center” (Kévipo).

4. Surround equalizer (loooTaBpioTAG surround)

To Surround equalizer aMAder T XapaKTEIOTIKF KAPTTUAN
auyvoétnTag Tou Aou surround. MatAaTe olvtopa (1's) T0
koupTTi [-] A To koupuTri [+] yia va aMGEeTe Ta eTmiTeda Tou
Surround equalizer, “Low — Normal — High - Extra high”
(XapnAr — Kavovikf — YgnAr — oAU ugnAr).

5. Sidetone volume (Evtaan TAgupIK@V TOVWV)

O1 mheupikoi TOvOI Eival éva nynTikd oriua emBeRaiwang
TIPOG TO XPAON TOU GET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY KATE TN
didipkeia piag oughmang. MatoTe oOviopa (1's) T0 koupTr
[-1 A 10 KoupTr [+] yia va aAAGEETE TNV Eviaon TTAEUPIKWV
Tovwy, “Off — Low — Normal — High” (Amrevepyomoinuévn —
XaunAj - Kavovikr — YynAn).

6. Battery type (TUmog prrarapiwv)

MariaTe aOvropa (1 s) 1o koupTri [] f To KoupTr [+] yia va
AMGEETE TOV TUTTO UTTATAPIWY O ETTAVAQOPTICOUEVEG fy
OAKOAIKEG.

7. Reset to factory defaults (ETravagopd epyooTaciakwv
mpoeTIAoywv) (€. 12)

MatoTe gOvTopa (1's) To koupTri [-] A TO KOUTT [+], Kai peTd
mraroTe Tapatetapéva (2 s) 1o kouptri MevoU [M]. Eva
QwVNTIKG Ufvupa Ba oag kaBodnyrael.

ENIAYZH NPOBAHMATQN

‘Exw mpoBAnpa pe T padiogwviki Aqyn FM
BeBaiwbeite 6T o1 pmarapieg eivar kaivoUpyieg i TARPWS
(QOPTITUEVEG.

H padiogwviki Aqyn e§apTaral amd v ToTToypagia Kai 10
mepiBaAov dmou BpiokeaTe. Av n Aqyn Bev eivar kay,
OOKINAaTE va aAGEETE XWpO.

‘Exw TpOBAnpa pe T alvdeon Bluetooth®

1. BeBaiweeite 611 01 pTraTapieg eivar kavoupyieg i TARpwG

(QOPTITUEVEG.

2. KarapyraTe 6Aeg TIg cuokeugg Bluetooth® Trou eival
OUYXPOVIOUEVES HE TO TRAEQWVO TaG.

3. EkteAéoTe emavekkivnan Tou TNAEwvou (evepyotroinaTe/

QTIEVEPYOTTOINATE TO TNAEQWVO 0QG).

4. ExteNéoTe emava@opd EpyoaTaCIAKWY TIHWY OTO OET

MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWV.

5. ZeuyoTioINaTE TO OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV HE TO

TNAéQWVO Tag.

6. Av 10 TTpOBANua Trapapével, SOKINAaTE va {euyOTIOITETE
AaMo AEQuvo yia va Beite av autd BonBdel.

AkoUw kpotahiopara kard Tn didipkeia Tou streaming/

uiag TNAEQWVIKAG KARONG.

To Bluetooth® givai pia Texvoloyia padiogmikoivwviag,

yeyovog Tou anuaivel OTi gival uaioBnTo e avTIKEieva Tou

BpiokovTal avapeaa 0To OET PIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY Kall

07N OUOKeUn e TV oTroia eival ouvdedepévn. H amooTaon

QVAPETQ OTO OET MIKPOPUWVOU-OKOUTTIKWY Kl Tr) GUOKEUN

Ba mpémel va ival 10 pétpa pe oTITIKA emagr (dnA. Xwpig

T0iX0Ug KTA.). Akpa Kai n 860 Tou TAepuvou TTévw aTo

OWUA UTTOPEI Va gival anUAvTIKA.
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KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

XpnoiuotroIRaTe éva Travi EUTTOTIoUEVO e OaTTOUVI Kall
xAiapd vepo yia va kaBapioete Ta e§wTepika TEpIBARUaTa,
10 1680 OTAPIENG Kai Ta PagiAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BubieTe TO TPOCTATEUTIKO AKONAG OTO
VEPO.

AV T0 TIPOOTATEUTIKO OKONG Bpaxei e vepd TG Bpoxng 1
10pWTA, YUPIOTE TIC WTAOTTIOES TIPOG Tal £§W, APAIPETTE Tal
pagAapdxia kai Tig mevOUaEIg aTd agpoAES kal agraTe Ta
Va OTEYVWOOUV Yia 24 WPEG TIPIV Ta ETTavaToTobetaeTe. Ta
pagAapdxia kai ol emeVAUOEIG aTTO APPOAES EVOEXETAI Val
@BapoUv pe Tn xpnon kai Ba el va eEeTAdoVTal OE TAKTA
XPOVIkd diaaTApara yia Tuxov pwypég 1 GAAn gnpid. Otav
XpnaiyotololvTal TakTIKA, N 3M guviaTd va avtikabioTare
TIG €TEVOUTEIG aTTO aPPOAES kal Ta pagiAapdkia TOUAAyIoToV
000 QOpEG TO XPOVO, £T01 WOTE Va e§aoahileTal oTabepn
€aaBévnan, uyieivi kai aveor. Av kdmolo pagiAapaki
umrooTei {nuid, Ba Tpémel va avTikataoTabei. Avarpétre atnv
evoTNTa AVTOAAGKTIKG TTI0 KATW.

A®AIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPION

F:1 TN va agaipéoete 10 pagidapdki, mepdaTe Ta dAXTUAG
006 KATW Ao T0 ECWTEPIKG AKPO Tou pagIAapiol Kal
Tpaprre eubeia Pog Ta Eqw.

F:2 ApaipéaTe TV 1 TIG emEVOUCEIS a6 APPOAEE TToU RON
UTTGPXOUV Kall TOTTOBETACTE KalIvOUPYIQ(ES).

F:3 TomoBetaTe T pia TAeupd Tou pagihapiol aTny eyKoTT
TOU OKOUGTIKOU Kall, 0T GUVEXEID, TTIEQTE TV QVTIKPIOTA
TIAEUPQ PEXPI VO KOUPTIWOEI TO HOGIATPAKI.

ZYNOHKEZ XPHZHZ KAl AMOGHKEYZHZ

« MpIv amoBnkeUoETe 10 TTPOTOV, APAIPETTE TIG PTTATAPIES.

* Mnv amoBnkeUeTe TO TIPOOTATEUTIKO OKONG O€ Bepokpaaia
avw Twv +55 °C (yia Tapddelypa aTo TauTAS i otV
€1adépa vog auTokIviTOU A TNV TTOdIA €vOG TTAPaBUpoU)
A kémw Twv —20 °C.

* Mn Xxpno1LOTIOIEITE TO TTIPOCTATEUTIKG AKONG O€ BEPUOKPa-
oia avw Twv +55 °C A kérw Twv -20 °C.

ANTAAAAKTIKA KAl A=EZOYAP

3M™ PELTOR™ HY82, Kit uyieivig

Kit uyieivig ou avrikaBiotaral. Na avtikaBiotaral Touhdy|-
aTov dU0 Popég To Xpdvo, yia va eGacpaliletal aTabepr|
€¢aaBévnan, uyiev Kal dvean.

3M™ PELTOR™ HY100A, MpooTateuTikd piag Xxpnong
lMpoaTareutikd piag xpriang Tou ToTroBeTeiTal EUkoAa aTa
pagAapdkia.

3M™ PELTOR™ HYM1000, MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU

3M™ PELTOR™ M995/2, MpooTaTEUTIKO QVEHOU IO
MIKPOQWVO opihiag
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3M™ PELTOR™ FRO08, Tpo@odotiké pe Buopa USB
ZHMEIQZH! Xpnoipotroigite HOVO TO POPTIOTN
pmatapiwv FRO9.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, ®oprtioThg pmratapiwv EU pe
Buopa USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, ETravagopTi{Opeveg paTtapieg
AA

EFTYHZH KAI NEPIOPIXMOZ EYOYNHZ
EITYHZH: Ze mepiTmwan 1ou oToIod1TIoTe TPOoi6V Tou
Tunuarog MpoowikAg AogaAeiag 3M diamaTwbei o1 eival
eAATTWHATIKG WG TTPOG TO UAIKG 1) TV epyaaia i 6T Oev
OUHHOPQWVETaI PE OTTOINBATIOTE PN EyyUnon yia
OUYKEKPIEVO OKOTIO, N povadikr utoxpéwan g 3M kai 1o
povo €vdiko péao oag Ba eival, kat' emioyr g 3M, n
emdIopBwan, N avTikatéoTaaon 1 n EMATPOPH TG TIPAG
ayopag TETOIWV EEAPTNUATWY 1} TIPOIGVTWY KATOTTIV £yKaIpng
KoIvoTToinang Tou PoPAAHATOS aTTd ETAG Kal TEKUNPIWang
6Tl 10 TIPOIOV aTTOBNKEUTNKE, GUVTNPABNKE KAl XPNTIUOTION-
Bnke aUPwva e TIG ypaTTég odnyieg Tng 3M. EKTOZ AlNO
TIZ NEPINTQZEIX MOY ANATOPEYETAI AIA NOMOY, H
MAPQOYZA EITYHZH EINAI ATIOKAEIZTIKH KAI
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQMHPH
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAY, KATAAMAHAOTHTAZ TIA
YLYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH ETTYHZH NMOIOTHTAZ
‘H AYTEZ MOY NMPOKYMTOYN ArNO NPOHTOYMENEZ
LYNAANATEZ METAZY TON MEPQN, 'H EQIMIKH ‘H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AlO NOMIKA EAATTQMA-
TA KAI KATA THZ NMAPABIAZHZ AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAZ. H 3M Gev éxel kapia utroxpéwan o1o
mAaiclo TG TTapoUoag £yyUnang AvagopIKa e 0TToIodATIOTE
TIPoi6V uTroaTel BAABN Adyw avemrapkoUg f akaTdAAnANg
amoBAKEUaNG, XEIPIGHOU 1 GUVTAPNONG, aduvapiag ThPNang
TWV 0dNYIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTIAG 1 {NUIGG GTO TIPOIGV
Aoyw atuyrparog, apéAeiag r ea@aipévng xpnong.
MEPIOPIXMOX EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIZ MEPINTQXZEIX
MOY ANATOPEYETAI AIANOMOQY, H 3M AEN ®EPEI 2E
KAMIA MEPINTQZH EYOYNH T'A OMOIAAHTMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H ANOGETIKH ANQAEIA 'H
ZHMIA (ZYMNEPINAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHGEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA NOY NPOANAPEPOHKAN £TO MAPON EINAI
ATNOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOIOIMOIHZH: Aev emiTpémovTal TPOTIOTIOINTEIG OF
QUTAV T GUOKEUN XWPIG T YPATTT OUYKaTaBEDn TG
etaipeiag 3M. Mn eyKekpIUEveG TPOTTOTTOINGEIG EVOEXETAI Va
QKUPWOOUV TV yyUnon Kai Tnv adeia Tou XpAaTn va
XPNOIMOTIOIE! TN CUCKEUT).



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

uvoD

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih rjesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zatiti radnika od
opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
moguénost komunikacije putem ugradene tehnologije
Bluetooth®. Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati
prilozene korisnicke upute i biti upoznati s upotrebom ove
vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe s razumijevanjem progitajte i slijedite sve
sigurnosne informacije u ovim uputama. Sauvajte ove upute
za buducu upotrebu. Dodatne informacije o svim pitanjima
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na zadnjoj stranici).

/NUPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi smanjuje izloZenost opasnoj buci i drugim
glasnim zvukovima. Ako se zastitna oprema za usi
nepravilno upotrebljava ili ne nosi cijelo vrijeme dok ste
izlozeni opasnoj buci, moze do¢i do ozljeda ili gubitka
sluha. Upute o pravilnoj upotrebi zatraZite od poslovode,
procitajte upute ili nazovite korisni¢ku sluzbu tvrtke 3M. Ako
vam se tijekom ili nakon izlozenosti buci (ukljucujuéi pucnje
iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi priguseni ili pak Cujete
zvonjavu ili zujanje u uSima, ili ako iz bilo kojeg drugog
razloga posumnjate u probleme sa sluhom, odmah napustite
buéno okruZenje i obratite se lijecniku ifili poslovodi.

Sigurnosne odredbe EN 352:

+ |zlaz iz sklopa zastitnih slusalica ovisnog o razini buke moze
premasivati vanjsku jacinu zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+ Kako se baterije trose, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije trebate zatraziti od
proizvodaca.

+ Stitnici za usi koji se postavijaju na kacigu spadaju u kategoriju
velikih. Stitnici za usi sukladni sa standardima EN 352-1
i EN 352-3 ,male” su, ,srednje” ili ,velike* velicine. Stitnici
srednje veligine odgovarat ¢e vecini korisnika. Stitnici male i
velike veli¢ine dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju
Stitnici srednje veli¢ine.
Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ako slusate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju, mozda
¢ete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije Cuti signalna
upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasno¢u zvuka na
najmanju prihvatijivu. Cujnost signala upozorenja na odredenim
radnim mjestima moZe biti smanjena tijekom koriStenja znacajki
za zabavu.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije ovaj
proizvod nemojte koristiti u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
Nepridrzavanje ovih uputa moze umanjiti zastitu Stitnika
za usi i dovesti do gubitka sluha:

a. 3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika ponaosob. Ako se za procjenu
tipiéne zastite na radnom mijestu koristi SNR, tvrtka 3M
preporucuje smanjenje vrijednosti prigusivanja buke za 50%

ili u skladu s nadleznim propisima.

b. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrZavanije zastitnih slualica. Nepravilno odabrana veli¢ina
ovih slusalica smanijit ¢e ucinkovitost prigusivanja buke. Za
odabir odgovarajuce veli¢ine proucite prilozene upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su zastitne sluSalice oStecene, uzmite neoStecene slusalice
ili izbjegavajte bu¢no okruzenje.

d. Ako je potrebno nosenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zadtitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno smetati
jastuci¢ima Stitnika za usi. Skinite sve druge nepotrebne
predmete (primjerice periku, kapu, nakit, slusalice, higijenske
presvlake itd.) koji bi mogli ometati pristajanje jastu¢ica Stitnika
za udi i umanijiti zastitu koju oni pruzaju.

€. Obru¢ za glavu nemojte savijati niti mu mijenjati oblik te
provjerite je li dovoljno Evrst da Stitnike za usi drZi na mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastucici, upotrebom se habaju pa
ih morate pregledavati u redovitim intervalima kako biste uocili
npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito upotrebljavate,
jastucice za usi i pjenaste obrube mijenjajte najmanje dvaput
godidnje kako biste zadrZali predvideno priguSivanje, higijenu
i udobnost.

g. Ako ne slijedite prethodno navedene preporuke, razina
zastite koju pruzaju titnici znacajno se smanjuje.

/\ OPREZ

Za smanjenje opasnosti uzrokovane pozarom,
eksplozijom i opeklinama koje, ako se ne sprijece,
mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt:

a. S punjivim baterijama LR6NM tvrtke 3M™ PELTOR™
upotrebljavajte isklju¢ivo USB punjace FR09 tvrtke 3M™
PELTOR™ i zidni USB adapter FRO8 tvrtke 3M™ PELTOR™.
b. Bateriju nije dopusteno puniti kada temperatura okoline
prekoracuje 45 °C.

/N OPREZ:

Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.
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NAPOMENA:

+ Ako se nosi prema smjernicama iz korisnickih uputa, ovaj
Stitnik za usi smanjuje izlozenost neprekidnoj buci, kao $to su
industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova, kao i vrlo glasnoj
iznenadnoj buci. Tesko je predvidjeti potrebnu i/ili stvarnu
zastitu od buke postignutu za vrijeme izloZenosti iznenadnoj
buci. Na u€inkovitost zastite za usi utjecu pravilan odabir vrste,
veli€ine, pravilno odrzavanje i drugi faktori. Dodatne
informacije o zastiti od iznenadne buke potraZite na
web-mjestu www.3M.com/PELTOR.

Stitnici za usi priguduju ovisno o razini buke. Osoba koja ih
nosi prije koristenja mora provjeriti rade li ispravno. U slu€aju
otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba
progitati savjete proizvodaca o odrzavanju i zamjeni baterije.
Zastitne slusalice ograni€avaju efektivni audiosignal zabavnih
sadrZaja koji dolazi do usiju na 82 dB(A).

Raspon radne temperature: =20 °C do 55 °C

Raspon temperature skladistenja: —20 °C do 55 °C

.

.

.

.

- mmmm Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronicke dijelove
i ne smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektri¢nog i elektronickog otpada
pridrzavajte se lokalnih zakona.

ODOBRENJA
Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je vrsta radijske opreme
prijemnika radijskih prijenosa u skladu s direktivom 2014/53/EU
i drugim odgovaraju¢im direktivama za ispunjavanje zahtjeva za
dobivanje oznake CE. Cjelokupni tekst europske izjave o
sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
www.3M.com/PELTOR/DOC.
Na zahtjev upisite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi mozete
pronaci na dnu jedne od ¢aSica, kao $to je prikazano na slici u
nastavku.

3m

Article number

No: 0000000000 EN3s2

NN
Kopiju izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder mozete dobiti kontaktiranjem
tvrtke 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za
kontakt potrazite na zadnjim stranicama ovih korisnickih uputa.
Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Ovlasteno certifikacijsko tijelo
koje je dalo izjavu o misljenju: FIOH, Finnish Institute of Occupa-
tional Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finska.
Identifikacijski broj ovladtenog certifikacijskog tijela 0403.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

UPOZORENJE! 3M preporucuje obavezno testiranje
pristajanja zastitnih slusalica za svakog radnika
ponaosob. Ako se za procjenu tipicne zastite na radnom
mjestu koristi SNR, tvrtka 3M preporucuje smanjenje
vrijednosti prigusivanja buke za 50% ili u skladu s nadlez-
nim propisima.
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Objasnjenja tablica s vrijednostima prigu$ivanja

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procjena zatite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f <2000 Hz).

L =Procjena zastite od buke za zvukove niske
frekvencije (f <500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = Razina kriterija za zvukove visoke frekvencije

M = razina kriterija za zvukove srednje frekvencije

L = razina kriterija za zvukove niske frekvencije

Kompatibilne industrijske zastitne kacige EN 352-3

Ovi $titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici B i upotrebljavati samo s njima.
Stitnici za usi testirani su u kombinaciji sa sliede¢im
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti razli¢ite
razine zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.

Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
B:1 Proizvodac kacige

B:2 Model kacige

B:3 Dodatak

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Traka za glavu MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Obru¢ za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica obruéa za glavu (nehrdajuéi celik)

D:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

D:4 Jastucic¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)

D:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon ovisan o odabranoj razini za zvuk ambijenta
(poliuretanska pjena)

D:8 Mikrofon (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Zastita od vjetra (pjena)

D:11 Prikljucak punjaca (nehrdajuci celik)

Priklju¢ak za kacigu/kaciga
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Nosac ¢asice (nehrdajuci celik)

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obruc za glavu

E:1 Izvucite aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

E:2 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili dolje
dok pridrzavate obru¢ za glavu.

E:3 Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem
dijelu glave na prikazan nacin te treba nositi tezinu slualica.



Dodaci za zastitnu kacigu

E:4 Dodatak za zastitnu kacigu umetnite u utor na kacigi

i pritisnite ga kako bi sjeo na svoje mjesto E:5.

E:6 Nacin za ventilaciju: Kako biste jedinicu preklopili iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povlacite ¢asice prema
van dok ne Cujete Skljocaj E:7.

E:8 Izbjegavajte postavijanje ¢asica uz zastitnu kacigu

jer tako onemogucujete ventilaciju.

UPUTE ZARAD

PUNJENJE | ZAMJENA BATERIJA (SL. 1)

1. Prstima odvojite zasun lijeve ¢aSice.

2. Otvorite ¢asicu.

3. Umetnite ili zamijenite baterije. Pazite da polaritet odgovara
oznakama.

4. Zatvorite CaSicu i zabravite zasun. Promijenite vrstu baterija
ako punjive baterije zamjenjujete nepunjivim. Dugo pritisnite
gumb izbornika [M] (2 s) kako biste pristupili izborniku za
konfiguraciju, pogledajte ,Konfiguracija slusalica".

N\ OPREZ: S punjivim baterijama (ili ekvivalentnim punjivim
baterijama AA Ni-MH) LR6NM tvrtke 3M™ PELTOR™
upotrebljavajte iskljuc¢ivo USB punjace FR09 EU tvrtke 3SM™
PELTOR™ j zidni USB adapter FRO8 tvrtke 3M™ PELTOR™.
/N OPREZ: Bateriju nije dopusteno puniti kada temperatura
okoline prekoracuje 45 °C.

NAPOMENA:

- Nemoijte puniti alkalne baterije jer to moze ostetiti slusalice.

- Koristite isklju€ivo nepunjive baterije AA li punjive baterije
Ni-MH.

- Nemojte kombinirati stare i nove baterije. Nemojte
kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije. Za
pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.

TRAJANJE RADA

Priblizno vrijleme upotrebe s novim alkalnim baterijama AA i

potpuno napunjenim punjivim baterijama LR6NM (2100 mAh):

- FM radiouredaj i ovisnost o razini zvuka: pribl. 58 h

- usmijeravanie tehnologijom Bluetooth® i ovisnost o razini
zvuka: pribl. 78 h

NAPOMENA:

Vrijeme koristenja razlikuje se ovisno o okolisu,

temperaturi i bateriji.

UKLJUCIVANJE NAPAJANJA/ISKLJUCIVANJE
NAPAJANJA (sl. 2)

Dugo (2 s) pritisnite gumb napajanja [ (') 1 kako biste ukljucili
ili iskljucili slusalice.

Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Power on“ (Ukljuceno) ili
,Power off* (Iskljuceno).

Slusalice pri prvom uklju¢ivanju automatski ulaze u na¢in
rada za uparivanje.

NAPOMENA: Ako 4 sata niste pritisnuli niti jedan gumb,
sluSalice se automatski iskljuCuju. Oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Automatic power off* (Automatsko iskljucivanje).

PRILAGODBA JACINE ZVUKA IZVORA ZVUKA(sl. 3)

Za prilagodbu jacine zvuka kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili
[-]. Aktivni izvor zvuka mijenjate kratkim (1 s) pritiskom
gumba napajanja [ () .

Izvor zvuka moZe biti:

+ FM radiouredaj

¢ Telefon

+ Okolina

¢+ Glazba

* Bluetooth®

PAMETAN SAVJET: Mozete konfigurirati pojacanje basa,
balans surround zvuka i ekvilajzer surround zvuka. Dugo (2 s)
pritisnite gumb izbornika [M] kako biste pristupili izborniku za
konfiguraciju.

Pogledajte Konfiguracija slusalica.

Zvuk iz okoline (mikrofon ovisan o odabranoj razini za
zvuk ambijenta)

Zastitite sluh od potencijalno Stetnih razina buke. Neprekidna
tutnjava ili druga potencijalno Stetna buka smanjuje se na
razinu ispod 82 dB, no i dalje mozete normalno pricati i
oglasavati se.

KOMUNIKACIJA LICEM U LICE

(PRITISAK ZA SLUSANJE) ** (sl. 4)

Znacajka Push-To-Listen (Pritisak za slusanje) iskljucuje zvuk
FM radiouredaja i glasnocu zvuka tehnologije Bluetooth®

te ukljucuje mikrofone ovisne o odabranoj razini za zvuk.

Za uklju¢ivanje znacajke Push-To-Listen (Pritisak za slusanje)
dva puta kratko (1 s) pritisnite gumb napajanja [ (1) 1.

Za iskljuéenje znacajke Push-To-Listen (Pritisak za sluSanje)
kratko pritisnite bilo koji gumb.

SLUSANJE FM RADIOUREDAJA

Pretrazivanje stanica (sl. 8)

Za pristup nacinu rada za pretraZivanje stanica kratko (1 s)
pritisnite gumb izbornika [M]. Za pokretanje pretraZivanja
kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [<]. Frekvencija radijske
postaje potvrduje se glasovnom porukom.**

PAMETAN SAVJET: Ako kratko (1 s) pritisnete gumb
izbornika [M], uvijek ¢ete zapocinjati s FM radijom.

NAPOMENA: Radio prijem ovisi o topografiji okolisa. Ako je
prijem lo$, po mogucnosti promijenite lokaciju.

Spremanje postaje (sl. 9)

Tri puta kratko (1 s) pritisnite gumb izbornika [M] i oglaSava
se glasovna poruka ,Store station” (Spremanje postaje).
Za odabir polozaja kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [] .
Dugo (2 s) pritisnite gumb izbornika [M] kako spremili
postaju. Oglasava se glasovna poruka za potvrdu
,Confirmed"” (Potvrdeno).
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Memorirana postaja (sl. 10)

Kratko (1 s) pritisnite gumb izbornika [M] kako biste pristupili
nacinu rada za memorirane postaje. Oglasava se glasovna
poruka za potvrdu ,Preset Station” (Memorirana postaja).
Kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [-] kako biste pretraZili i
odabrali memoriranu postaju. Frekvencija radijske postaje
potvrduje se glasovnom porukom.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint **

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® MultiPoint.
Tehnologijom Bluetooth® Multipoint moZete istovremeno
povezati dva uredaja s tehnologijom Bluetooth®. Ovisno

o vrsti uredaja s tehnologijom Bluetooth® i njihovim trenutnim
aktivnostima, slusalice uredajima s tehnologijom Bluetooth®
upravljaju na razli¢ite nacine. Slusalice dodjeljuju prioritete

i koordiniraju aktivnosti priklju¢enih uredaja s tehnologijom
Bluetooth®.

Uparivanje uredaja s tehnologijom Bluetooth® (sl. 2, sl. 5)
Slusalice pri prvom ukljuéivanju automatski ulaze u na¢in
rada za uparivanje. Oglasava se potvrdna glasovna poruka
Bluetooth® pairing on“ (uparivanje tehnologijom Bluetooth

je ukljuéeno). Nacinu rada za uparivanje takoder mozete
pristupiti putem izbornika. To je potrebno za uparivanje
drugog uredaja (sl. 6).

Pogledajte Konfiguracija slusalica.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® uklju¢ena
komunikacija Bluetooth® . PretraZite i odaberite ,,WS ALERT
XP“ili , WS ALERT XPI“ na uredaju s tehnologijom
Bluetooth® . Glasovna poruka potvrduje dovretak
uparivanja: ,Pairing complete” (Uparivanje dovreno)

i ,Connected” (Povezano).

NAPOMENA: Postupak uparivanja mozete prekinuti u bilo
kojem trenutku dugim pritiskom (2 s) gumba Bluetooth®[ $ ]
(sl. 7).

NAPOMENA: Samo jedan od uparenih uredaja moze biti
dvosmjerni komunikacijski radiouredaj. ** Slusalice
podrzavaju samo dvosmjerne komunikacijske radiouredaje s
protokolom Push to talk 3M™ PELTOR™. Ako imate pitanja,
obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kada uspjesno uparite 3. uredaj s tehnologijom
Bluetooth®, jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz
sludalica. Ako je jedan od uredaja povezan, nepovezani
uredaj se uklanja. U suprotnom se uklanja 1. upareni uredaj.

PONOVNO POVEZIVANJE UREDAJA S TEHNOLOGIJOM
BLUETOOTH®

Slusalice se po ukljucenju 5 min pokusavaju ponovno
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
,Connected" (Povezano) potvrduje povezivanje.
NAPOMENA: Ako dode do gubitka veze, slusalice se
ponovno pokuSavaju povezati tijekom 30 s. Glasovna poruka
L,Disconnect” (Odspojeno) obavjestava o gubitku veze.

Povezivanje i rad s jednim telefonom.
Povezivanje i rad s dva telefona. ** (pogledajte sl. 7)

Gumb
Bluetooth®

Stanje Radnja

Nema aktivnosti Glasovno upravljanje

reprodukcijom **
. . Glasovno upravljanje
Usmjeravanje o
pauzom
Dolazni poziv Odgovaranje
Kratki pritisak | 121@zni poziv/Poziv Zavretak poziva
u tijeku

Na prvom telefonu

je poziv u tijeku, Zavrsetak poziva u

na drugom tiieku, odgovaranje na
telefonu je dolazni dolazni poziv **
poziv **

Pozovi posljednii
birani broj

Nema aktivnosti/ o
Glasovno upravijanje

usmjeravanje A .
za posliednje upareni

uredaj **

Dolazni poziv Odbijanje

Zamijena poziva
izmedu telefona/
slusalica

Dugi pritisak
9P Poziv u tijeku

Na prvom telefonu
je poziv u tijeku,
na drugom
telefonu je dolazni
poziv **

Odbij dolazni poziv

Povezane dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem.

Povezane s dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem
i telefonom. **

Rukovanje dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem

(Pogledaite sl. 7).

Bllfel:g:ih@ Stanje Radnja
Pocetak odasiljanja
- Nema aktivnosti/ dvosmjernim
Pritisak . ; I
usmjeravanje komunikacijskim
radiouredajem
Odasiljanje Prekid odasiljanja
Otpustanje dvosmjernim dvosmjernim
komunikacijskim komunikacijskim
radiouredajem radiouredajem
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Povezane telefonom i dvosmjernim komunikacijskim
radiouredajem. **
Koristenje telefona. ** (pogledajte sl. 7)

Gumb ) .
Blustooth® Stanje Radnja
Dolazni poziv Odgovaranje
Izlazni pE)ZIV/POZIV Zavrsetak poziva
u tijeku
Prijem putem
dvosmjernog
komunikacijskog Odgovaranje

Kratki pritisak |  radiouredajai

dolazni poziv

Dolazni poziv

u tijeku o
prijem p utem ZavrSetak poziva
dvosmjernog
komunikacijskog

radiouredaja

Dolazni poziv Odbijanje
Dugi pritisak Zamjena poziva

Poziv u tijeku izmedu telefona/

sluSalica

NAPOMENA: Kada ste povezani s dvosmjernim komunikacij-
skim radiouredajem, jedinicom za reprodukciju zvuka ne
mozete upravijati putem slusalica. **

NAPOMENA: Ako je razgovor u tijeku, o dolaznom pozivu
putem dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja
obavje$tavaju vas dva zvucna signala. Za zavrsetak poziva i
prijelaz na dolazni poziv putem dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja kratko (1 s) pritisnite gumb Bluetooth® [ 3 ].
Jo$ jednom kratko (1 s) pritisnite gumb Bluetooth® [ % ] kako
biste slusali dvosmjerni komunikacijski radioureday ili
pricekajte na sljedecu dolaznu poruku putem dvosmjernog
komunikacijskog radiouredaja. **

NAPOMENA:

Za odrzavanje uklanjanja buke mikrofon mora biti postavljen
vrlo blizu ustima (manje od 3 mm) G:1.

JESTE LI ZNALI: Slusalice podrzavaju usmjeravanje tehnolo-
gijom Bluetooth® A2DP 1.3 putem razliitih aplikacija ili putem
reproduktora medijskog sadrzaja na telefonu.

JESTE LI ZNALI: Reprodukcija zvuka automatski se pauzira
na jedinici za reprodukciju zvuka kada imate poziv u tijeku ili
primate poruku dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja.
**Nakon zavrsetka poziva/poruke reprodukcija zvuka
automatski se ponovno pokrece.

PAMETAN SAVJET: Ako sluSalice vratite na tvornicke
postavke, prilikom prvog ponovnog uklju¢ivanja automatski
pokre¢u nacin rada za uparivanje.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni bezi¢ni komunikacijski standard koji
na odredenoj udaljenosti medusobno povezuje uredaje. Na
primjer: slusalice i telefon, zvuénike i racunalo s pametnim
telefonom i sl. Pro¢itajte viSe na www.bluetooth.com.

Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Vi$e informacija potrazite na
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURACIJA SLUSALICA (sl. 11)

Dugo (2 s) pritisnite gumb izbornika [M] kako biste pristupili
izborniku za konfiguraciju. Ogla$ava se potvrdna glasovna
poruka za potvrdu ,Menu*“ (Izbornik). Za kretanje kroz izbornik
kratko (1 s) pritisnite gumb izbornika [M]. Svaki korak
potvrduje se glasovnom porukom. Kratko (1 s) pritisnite gumb
[+] ili [-] kako biste ukljucilifiskljucili/promijenili razli¢ite
konfiguracije.

Izbornik za konfiguraciju sadrzi sliedece opcije:

1. Bluetooth® pairing (uparivanje tehnologijom

Bluetooth ©) (sl. 6)

Po oglasavanju poruke ,Bluetooth® pairing (uparivanje
tehnologijom Bluetooth) kratko (1 s) pritisnite gumb [+] kako
biste zapoceli uparivanje. Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] kako
biste prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ,Bluetooth®
pairing on” potvrduje uklju¢enje uparivanja tehnologijom
Bluetooth. PretraZite i odaberite ,WS ALERT XP* ili ,WS
ALERT XPI“ na uredaju s tehnologijom Bluetooth® .
Dovrsetak uparivanja potvrduju glasovne poruka: ,Pairing
complete” (Uparivanje dovrseno) i ,Connected” (Povezano).
Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] kako biste prekinuli uparivanje.
Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Pairing off (uparivanje je
iskljuceno).

2. Bass boost (pojacanje basova)

Pojacavanje basova daje puniji zvuk preusmjerenoj stereo
glazbi. Za omogucavanje/onemogucavanje pojacanja basova
kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [].

3. Surround balance (balans surround zvuka)

Kratkim pritiskom gumba (1 s) [] pojacavate lijevu stranu

i utiSavate desnu stranu. Kratkim (1 s) pritiskom gumba [+]
pojacavate desnu stranu i utiSavate lijevu stranu. Ako je
surround zvuk postavljen na sredinu, oglaSava se glasovna
poruka ,Center” (Sredina).

4. Surround equalizer (ekvilizator surround zvuka)
Ekvilizator surround zvuka mijenja frekvencijski spektar
surround zvuka. Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] ili [+] kako
biste promijenili razine ekvilizatora surround zvuka,

,Low — Normal - High — Extra high* (Niska — Normalna —
Visoka — Vrlo visoka).

5. Sidetone volume (glasnoca sporednog zvuka)
Glasnoca sporednog zvuka je zvuéna povratna veza korisnika
u slusalice tijekom razgovora. Kratko (1 s) pritisnite gumb [-]
ili [+] kako biste promijenili glasno¢u sporednog zvuka , ,Off
— Low — Normal - High* (Isklju¢ena — Niska — Normalna —
Visoka).

6. Battery type (vrsta baterije)

Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] ili [+] kako biste vrstu baterije
promijenili u punjivu ili alkalnu.

7. Reset to factory default (vracanje na tvornicke
postavke) (sl. 12)

Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] ili [+], a potom dugo (2 s)
pritisnite gumb izbornika [M]. Potom vas navodi glasovna
poruka.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Imam problem s prijemom putem FM radiouredaja.
Provjerite jesu li baterije nove ili potpuno napunjene.
Radio prijem ovisi o topografiji i okoliSu. Ako je prijem lo§,
po mogu¢nosti promijenite lokaciju.

Imam problem s Bluetooth® vezom.

1. Provjerite jesu i baterije nove ili potpuno napunjene.

2. Uklonite sve uredaje s tehnologijom Bluetooth ©
sinkronizirane s telefonom.

3. Ponovno pokrenite telefon (ukljucite/iskljucite telefon).

4. Vratite slusalice na tvorni¢ke postavke.

5. Uparite slusalice i telefon.

6. Ako se problem i dalje pojavljuje, pokusajte upariti drugi
telefon.

Cujem pucketanje tijekom usmjeravanjaltelefonskog

poziva.

Bluetooth® je radio tehnologija, $to znaci da je osjetljiva na

predmete izmedu slusalica i povezanog uredaja. Udaljenost

slu$alica i povezanog uredaja, uz izravnu vidljivost (npr. bez

zidova i sl.) moze biti do 10 m. Vazna moze biti ¢ak i lokacija

telefona na tijelu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu za ¢i$¢enje vanjskih
Skoljki, obru¢a za glavu i jastucica za usi.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati stitnik za usi u vodu.
Ako se Stitnik za uSi smoci od kiSe ili znoja, okrenite Stitnike
za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube
i prije ponovnog sastavljanja pricekajte 24 h kako bi se sve
osusilo. Jastucici za usi i pjenasti obrubi kvare se upotrebom
i trebate ih redovito pregledavati kako biste uocili moguce
napukline ili druga oSte¢enja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica za
usi najmanje dva puta godisnje kako bi se odrZalo dosljedno
prigusivanje, higijena i udobnost. Ako je jastucic za usi
ostecen, treba ga se zamijeniti. Pogledajte odjeljak Rezervni
dijelovi u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

F:1 Za uklanjanje jastucic¢a za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i povucite ravno prema van.
F:2 Izvadite postojece i umetnite nove pjenaste obrube.

F:3 Zatim postavite jednu stranu jastucica u utor aSice i
pritiskujte suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje
mjesto.

UVJETI ZA KORISTENJE | POHRANU

+ Prije skladiStenja proizvoda izvadite baterije.

« Zastitne slusalice nemojte pohranjivati na temperaturama
vi§im od 55 °C (primjerice na upravljackoj ploci, na klupici
iznad prtljaznika ili prozorskoj dasci) ili na temperaturama
nizim od -20 °C.

« Zastitne slusalice nemojte upotrebljavati na temperaturama
vi§im od 55 °C ili nizim od -20 °C.

Il

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82, higijenski komplet

Zamienjivi higijenski komplet. Kako bi se osiguralo neprekidno
prigusivanje, higijena i udobnost, mijenjajte ga najmanje dva
puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A, stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, stitnik mikrofona
3M™ PELTOR™ M995/2, zastita mikrofona od vjetra

3M™ PELTOR™ FR08, napajanje s USB prikljuckom
NAPOMENA! Upotrebljavajte isklju¢ivo punjac baterija
FRO9

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, punja¢ baterija s USB
prikljuckom

3M™ PELTOR™ LR6NM, punjive AA baterije

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U sluéaju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu
zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se
utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim izri¢itim jamstvom
za odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni
proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih
dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koriSten u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM,
OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE
IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA
PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI
DRUGO JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE
1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA
POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNIS-
TVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M nema
jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je neispravan zbog
nepravilnog skladistenja, rukovanja ili odrzavanja; nepridrzava-
nja upute za koriStenje proizvoda ili promjene ili oStecenja
proizvoda zbog nezgode, nemara ili nepropisnog koristenja.
ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM PROIZVO-
DOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ TEORIJI RIJEC.
OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.
ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju se
provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene
mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo ovlaStenje za rukovanje
uredajem.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy 3M™ PEL-
TOR™ kommunikéciés megoldast valasztott! A védelmi
kommunikaciotechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint
és er6s hangok elleni védelmét szolgaljak ugy, hogy ekdzben
a felhasznalo beépitett Bluetooth® kapcsolaton keresztiil
kommunikalhasson. A hasznélat feltétele, hogy minden
felhasznal6 olvassa el és értse meg a mellékelt felhasznaloi
Utmutatot, valamint ismerje az eszkdz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonségi
tudnivaldjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az tmutatét meg kell érizni késébbi tanulmanyo-
zas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges kérdéseivel
forduljon a 3M miiszaki (igyfélszolgalatahoz (elérhetéségek
az utolso oldalon).

/N\VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a filet éré
veszélyes zajt és mas ers hangokat. Ha a hallasvédé
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznélja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.
Ahelyes hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el
a felhasznaléi utmutatot, vagy hivja fel a 3M tgyfélszolgala-
tat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy zug a fiile

a zajterhelés (példaul puskalovés) kozben vagy utan, vagy
barmely mas okbol Ugy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal
hagyja el a zajos kornyezetet, és forduljon szakorvoshoz,
illetdleg feletteséhez.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

* A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédé késziilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai fulparnaborités alkalmazasa befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Am(ikodés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat.

+ Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotol szerezhetok be.

+ A sisakra szerelhet6 fillvédok nagy méretben kaphatok. Az

EN 352-1 és EN 352-3 szabvany szerinti flilvédék kozepes,
kis, illetve nagy méretiek lehetnek. A legtébb viselére

a kozepes méretii filveds illeszkedik a legjobban. A kis és
kézepes méreti flilvédok azok szamara késziiltek, akikre

a kozepes méreti filvedd nem illik.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet el6:

a) Zenehallgatas vagy hangkommunikacio alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmeztetd hangriasztasok. Mindennek legyen tudataban,
és allitsa a hangerét a még jol hallhaté legalacsonyabb szintre.
A szérakoztatd funkcié bizonyos munkakérnyezetek esetén
leronthatja a figyelmeztetd hangjelzések hallhatésagat.

b) A robbanasveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanasveszélyes kdryezetben lizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédé
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a) A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi
védelmi szint becslését SNR segitségével végzik, akkor a 3M
azt javasolja, hogy a zajcsillapitasi értéket csokkentsék
50%-kal, illetve a hatalyos eldirasok szerint.

b) Gondoskodni kell a hallasvédé helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol. A tokéletlen
illeszkedés csokkenti a készillék hangerd-csillapitasi
hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
a mellékelt utmutatot.

) Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédot. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédét, vagy kerilje el a zajos kornyezetet.

d) Ha egyéb személyi védofelszerelések hasznélata is
szlikséges (példaul véddszemiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a fiilvédd parainak felfekvését.
Tavolitsa el az dsszes zavaro targyat (példaul a hajat, sapkajat,
ékszerét, fllhallgatojat vagy a higiéniai fiilparnaboritast),
amelyek zavarhatjak a fiilvédé parnainak felfekvéseét, és ezzel
ronthatjak a fillvédd biztositotta védelmet.

e) Tilos a fejpantot meghajlitani vagy az alakjat megvaltoztat-
ni, és mindig gondoskodni kell arrdl, hogy a fejpant a megfeleld
erdvel, stabilan a helyén tartsa a fiiltokokat.

f) Afiilvéds és kiilondsen annak parnai idével elhasznaldd-
hatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgéini repedéseket és
hangszivargasi helyeket keresve. A rendszeresen hasznalt
eszkoz flilparnait és szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és
kényelmi szint fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer
cserélni kell.

g) Afenti ajanlasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa sulyosan romolhat.

/\ FIGYELEM

A kevéshé vagy kdzepesen sulyos sériiléssel és anyagi
karral fenyeget6 gyulladas és robbanas veszélyének
csokkentése érdekében:

a) A3M™ PELTOR™ LR6NM akkumulatorokhoz csak

3M™ PELTOR™ FR09 USB-t6lt6 és 3M™ PELTOR™ FR08
USB fali adapter hasznalhaté.

b) Tilos az akkumulatorokat +45 °C feletti kdrnyezeti
hémérsékleten télteni.
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/N FIGYELEM:

Ha nem megfelel6 tipusu telepekre cseréli a meglévéket,

robbanasveszély lép fel.

MEGJEGYZES:

+ Afelhasznal6i Utmutatd betartasaval viselve ezzel
a hallasvédé eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, reptilégép), mind
a nagyon hangos zajimpulzusok okozta terhelés.
Impulzusszeri zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges
és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.

A hatékonysagot egyebek mellett a hallasvédd eszkoz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszeri zajok elleni
védekezést a www.3M.com/PELTOR webhely ismerteti
részletesebben.

+ Aflilvédd hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikodését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

* Ahallasvédovéds 82 dB(A) értékre korlatozza a fiilet éré
szérakoztatd hangjelet.

+ Uzemi hémérséklet-tartomany: -20 és +55 °C kozott

+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: -20 és +55 °C kozott

- mmmm A terméket a benne talalhato elektromos és
elektronikus alkatrészek miatt tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések hulla-
dékba helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

TANUSITVANYOK
Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radioberendezés
jellegi ado-vevé megfelel a 2014/53/EU szamu és a CE
jeldléshez sziikséges egyéb vonatkozd iranyelvek
el6irasainak. Az EU megfeleldségi nyilatkozatanak teljes
szOvege az alabbi internetcimen talalhato: www.3M.com/
PELTOR/DOC.
Erdeklddéskor sziveskedjék megadni késziiléke cikkszamat.
Aflilvéds cikkszdma az egyik fliltok aljan talalhaté meg, amint
az alabbi abra mutatja.

3m

Article number
No: 0000000000

EN352

w5
A szabalyszer(iségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
az iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatés a vasarlas
szerinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az
elérhetdségek a jelen hasznalati Utmutato végén talalhatok.
Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelének talaltak: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 és EN 352-8:2008.
Abejelentett szervezeti szakvéleményt kibocsatotta: FIOH,
Finnish Institute of Occupational Health (Finn Munkaegész-
ségligyi Intézet), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki,
Finnorszag. 0403 szamu testiilet.
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LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS

VIGYAZAT! A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé

egyéni illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus

munkahelyi védelmi szint becslését SNR segitségével

végzik, akkor a 3M azt javasolja, hogy a zajcsillapitasi

értéket csokkentsék 50%-kal, illetve a hatalyos el6irasok

szerint.

Acsillapitasi tablazat jelmagyarazata:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szoras (dB)

A:4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A:5

H = becsiilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi érték kdzepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f <500 Hz)

A:6 Kritériumszintek

H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

Kompatibilis munkavédelmi sisakok EN 352-3

Ezek a flilvédok kizarolag a B tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a fiilvédéket az alabbi munkavédelmi
sisakokkal egyitt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve
azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
magyarazata:

B:1 Sisak gyartja

B:2 Sisak tipusa

B:3 Szerelvény

B:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

MRX21A2WS6*, MRX21AWS6* fejpant
D:1 Fejpant (PVC, PA)

D:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

D:3 Kétpontos rogzité (POM)

D:4 Fiilpamak (PVC folia és PUR hab)
D:5 Szivacsbetét (PUR hab)

D:6 Fiiltok (ABS)

D:7 Hangszintérzékeny kornyezetihang-mikrofon (PUR hab)
D:8 Beszédmikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Szélarnyékolo (hab)

D:11 Tolt6 jackaljzata (rozsdamentes acél)

Sisakszerelvény
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Fiiltoktdmaszto kar (rozsdamentes acél)



BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

E:1 Huzza kijjebb a fliltokokat, majd billentse a kagylok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriilnie.

E:2 Afiiltokok magassaga Ugy allithato be, hogy a fejpantot

a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcstsztatjuk.
E:3 Afejpéntnak az brézolt modon a fejtetd kzepére kell
kertilnie, és a fejhallgaté stlyanak azon kell nyugodnia.

Munkavédelmisisak-szerelvények

E:4 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz,

majd pattintsa be a helyére E:5.

E:6 Szell6ztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbdl
szelldzteté helyzetbe valtasahoz hlizza kifelé a fiiltokokat
kattanésig E:7.

E:8 Afiiltokokat ne fektesse fel a sisakjara, mert ilyen
helyzetben nem képesek szellézni.

UZEMELTETESI UTMUTATO
AKKUMULATORTOLTES ES ELEMCSERE (1. ABRA)

1. Ujjal oldja ki a bal fiiltok reteszét.

2. Nyissa fel a filltokot.

3. Helyezze be, illetve cserélje ki a telepeket. A polaritasnak
mindenképpen meg kell egyeznie a feltlintetettel.

4. Zarj a filltokot, majd zarja a reteszt. Ha akkumulatort
elemre cserél, akkor modositsa a beallitott teleptipust.

A meni [M] gomb hosszu, 2 masodperces nyomva tartasa
utan elérhet a konfiguraciés mend; lasd ,A fejhallgaté
konfiguralasa”.

/N FIGYELEM: A 3M™ PELTOR™ LR6NM akkumulatorok-
hoz csak 3M™ PELTOR™ FR09 EU USB-t6lt6 és 3M™
PELTOR™ FRO08 USB fali adapter hasznéalhato

(vagy azzal egyenérték(i AA Ni-MH) akkumulatorokkal.

/N FIGYELEM: Tilos az akkumulatorokat +45 °C

feletti kornyezeti hdmérsékleten tolteni.

MEGJEGYZES:

- Tilos alkalielemek toltésével probalkozni, mert az
a fejhallgaté karosodasahoz vezethet.

— Csak normal AA elemek vagy Ni-MH akkumulatorok
hasznalhatok.

- Tilos hasznalt és Uj elemeket vegyesen a késziilékbe
helyezni. Tilos normal alkélielemeket és Ujratdlthetd
elemeket vegyesen a késziilékbe helyezni. A telepet a helyi
szilardhulladék-lerakasi eldirasok betartasaval kell
szabélyosan hulladékba helyezni.

UzEmMIDG

Kézelitd hasznalati id6 0j AA alkalielemekkel vagy teljesen
feltoltott LRGNM (2100 mAh) akkumulatorokkal:

- FM radié és hangszintérzékeny funkcio: mintegy 58 éra
- Bluetooth®-adas és szintérzékeny: mintegy 78 éra
MEGJEGYZES:

Az lizemidd a kornyezettdl, a hémérséklettdl és a telep
tipusatol fliggden valtozo lehet.

BE- ES KIKAPCSOLAS (2. abra)

Afejhallgato be- és kikapcsolasa a bekapcsold ( () ) hosszu
(2 masodperces) nyomva tartasaval torténik.

Ezt a ,power on” [bekapcsolas), illetve ,power off”
[kikapcsolas] beszédhangiizenet nyugtazza.

Afejhallgato elsd bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt.

MEGJEGYZES: Gombnyomas hianyaban a fejhallgaté 4 éra
utan automatikusan kikapcsol. Ezt az ,automatic power off”
[automatikus kikapcsolas] beszédhangiizenet nyugtéazza.

A HANGFORRAS HANGEREJENEK SZABALYOZASA

(3. abra)

Ahanger6 a [+], illetve a [-] gomb rovid (1 masodperces)
nyomva tartasaval szabalyozhato. Az aktiv hangforras

a bekapcsologomb ( () ) révid (1 masodperces) nyomva
tartasaval médosithato.

A hangforrasok az alabbiak lehetnek:

+ FMradio

+ Telefon

+ Kornyezetihang

« Zene

* Bluetooth®

HASZNOS OTLET: Konfiguralhaté mélyhang-kiemelés,
kérnyezetihang-balansz és kérnyezetihang-ekvalizer. A meni
[M] gomb hosszu (2 masodperces) nyomva tartasa utan
elérhetd a konfiguraciés mend.

lasd: A fejhallgaté konfiguralasa.

Kornyezeti hang (hangszintérzékeny kérnyezetihang-
mikrofon)

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.
A folyamatos morajt és egyéb potencidlisan artalmas zajokat
a késziilék 82 dB alatti szintre csokkenti, mikdzben

a felhasznalé normal médon, mégis hallhatoan beszélhet.

SZEMTOL SZEMBENI KOMMUNIKACIO - PUSH-
TO-LISTEN** [GOMBNYOMASOS VETEL] (4. 4bra)

A push-to-listen funkciéval — az FM radiét és a Bluetooth®-
jelet némitva, a hangszintérzékelé mikrofonokat aktivalva

- azonnal hallgathaté a kérnyezet hangja. A bekapcsologomb
( (") kétszeri rovid (1 masodperces) megnyomasaval
aktivalja a push-to-listen funkciét. A push-to-listen (PTL)
funkcié barmely gomb révid megnyomasaval deaktivalhatd.

FM RADIO HALLGATASA

Allomaskeresés (8. abra)

Amenii [M] gomb rdvid (1 masodperces) megnyomasaval
|épjen allomaskeresés tizemmadba. A [+], illetve a [-] gomb
rovid (1 masodperces) megnyomasaval kezdje meg az
allomaskeresést. A radidallomas frekvenciajat beszédhang-
lizenet erésiti meg.*™*

HASZNOS OTLET: A menii [M] gomb révid (1 masodperces)
megnyomasaval barmikor bekapcsolhat6 az FM radio.

MEGJEGYZES: A radios vétel mindsége az adott
domborzattdl és kornyezettdl fligg. Gyenge vétel esetén,
valamint ha ezt megteheti, valtoztasson helyet.
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Az allomas tarolasa (9. abra)

A menii [M] gomb haromszori rovid (1 méasodperces)
megnyomasakor megszoélal a ,store station” [alloméas
tarolésa] beszédhangiizenet. A kivant pozicié a [+], illetve

a [-] gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval valasztha-
t6 ki. Az allomas a menti [M] gomb hosszU (2 masodperces)
nyomva tartasaval tarolhato. Ekkor megszélal a ,confirmed”
[megerbsitve] nyugtazd

beszédhanglizenet.

El6beallitott allomas (10. abra)

A meni [M] gomb kétszeri révid (1 mésodperces) megnyoma-
saval Iépjen allomas-el6beallitas modba. Ekkor megszolal

a ,preset station” [el6beallitott allomas] nyugtazébeszédhang-
lizenet. A kivant el6beallitott allomas a [+], illetve a [-] gomb
révid (1 masodperces) megnyomasaval valaszthato ki.
Aradidallomas frekvenciajat beszédhangiizenet erésiti meg.

Bluetooth® Multipoint technolégia**

Afejhallgaté timogatja a Bluetooth® Multipoint technolégiat.
A Bluetooth® Multipoint technologiaval egyszerre két
Bluetooth®-eszkoz is csatlakoztathatd. A csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkdzok tipusatol és az altaluk éppen végzett
miiveletektdl fliggden a fejhallgaté képes kiilonféle médon
szabalyozni is a Bluetooth®eszkdzoket. A fejhallgatd
fontossagi sorrendbe 4llitja és koordindlja a csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkozok tevékenységét.

Bluetooth®-eszkoz parositasa (2. és 5. abra)

Afejhallgato elsé bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt. Egy beszédhangiizenet nyugtazza, hogy
,Bluetooth® pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolval.
Afelhasznalé a meniibdl is beléphet parositasi izemmodba.
Ez masodik eszkoz parositasakor valik szlikségessé

(6. abra).

Lasd: A fejhallgaté konfiguralasa.

Ugyelien, hogy a Bluetooth®-kommunikacio az adott
Bluetooth®-eszkdzon aktivalva legyen. Keresse meg és
vélassza ki a ,WS ALERT XP” vagy ,WS ALERT XPI”
elemet a Bluetooth®-eszk6zon. A parositas megtorténtét

a ,pairing complete” [parositas befejez6dott] és a ,connected”
[csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth® gomb ( 3 ) hosszu

(2 mésodperces) nyomva tartasaval a parositas barmikor
ledllithato (7. abra).

MEGJEGYZES: Két pérositott eszkdz koziil csak az egyik
lehet kétiranyu rédio. ** A fejhallgaté csak 3M™ PELTOR™
push-to-talk protokollal tdmogatja a kétiranyu radiokapcsola-
tot. Esetleges kérdésével sziveskedjék a helyi forgalmazéhoz
fordulni.

MEGJEGYZES: Eqy harmadik Bluetooth®-eszkoz sikeres
pérositasakor az egyik korabban parositott eszkdz
fejhallgatdval valé pérositasa megsziinik. Ha a kett6 koziil az
egyik eszkdz nincs csatlakoztatva, akkor annak sziinik meg

a parositasa. Ellenkezd esetben az elséként parositott eszk6z
pérositésa sz(inik meg. **

BLUETOOTH®-ESZKOZOK ISMETELT CSATLAKOZTATASA.
Afejhallgaté a bekapcsolast kovetd 5 percen keresztil
probalja az dsszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.

A csatlakoztatast a ,connected” [csatlakoztatva] beszédhang-
lizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Az elveszett kapcsolatot helyreallitasat

a fejhallgatd 30 masodpercenként ismét megkisérli. Egy
kapcsolat elvesztésérdl a ,disconnect” [lebontva] beszédhan-
glizenet tajékoztat.

Egy telefon csatlakoztatasakor és kezelésekor.
Két telefon csatlakoztatasakor és kezelésekor. **
(lasd 7. abra)

® i
Ly Allapot Mivelet
gomb
Nincs Hangvezérlés(i
tevékenység lejatszas™
Adatfolyam Hapgvezerlgs*ti
sziineteltetés
Bej6vé hivas Fogadas
Rovd 5 Kimend hivas / Hivas befejezése
megnyomas | fennallo hivas )
Fennalld hivas
egy telefonon, Fennallb hivés
bejévo hivés megszakitasa, bejévd
a masik hivas fogadasa*™
telefonon**
A legutdbb tarcsazott
Nincs szam hivasa
tevékenység / Hangvezérlés az
adatfolyam utobb parositott
eszkézoén**
Bej6vé hivas Elutasitas
Hosszd. Hivas atkapcsolésa
megnyomas | - Fennallo hivas | a telefon és fejhallgato
kozt
Fennallb hivés
egy telefonon, Bejovs hivas
bejévo hivés "
L elutasitasa
a masik
telefonon**

Kétiranyu radio csatlakoztatasakor.
Kétiranyu radié, illetéleg telefon csatlakoztatasakor. **
Kétiranyu radio kezelésekor (lasd 7. abra).

© .
e Allapot Mavelet
gomb
. ’chs . Adas megkezdése
Megnyomas tevékenység / PR
a kétiranyu radion
adatfolyam
. Adas a kétiranyu Adas ledllitasa
Felengedés v PP
radion a kétiranyu radion
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Telefonhoz és kétiranyu radio csatlakoztatasakor. **
Telefon kezelésekor ** (Iasd 7. &bra).

© .
el Allapot Mivelet
gomb
Bejové hivas Fogadas
Kimené hivas / - —
s b A Hivas befejezése
fenndll6 hivas
Fennallo vétel
Révid kétiranyu radion Fogadas
megnyomas | s bejovd hivas
Fennall6 hivas
és vétel kétiranyu Hivas befejezése
radion.
Bejovd hivas Elutasitas
Hosszd Hivas atkapcsolasa
MEegnyomas | Fennalld hivas | a telefon és fejhallgato
kézt

MEGJEGYZES: Kétiranyu radiohoz csatlakoztatott llapotban
a hanglejatsz6 egység a fejhallgatérol nem vezérelhet6. **
MEGJEGYZES: Fennallo hivés kzben dupla sipold hang
jelzi a kétiranyu rédio bejovo hivasét. A Bluetooth® gomb

( % ) rovid (1 masodperces) megnyomésaval a kétiranyu
radio bejové hivésara valthat, a fennallo hivast befejezve.

A Bluetooth® gomb ( % ) ismételt révid (1 mésodperces)
megnyomaséval hallgatni kezdheti a kétiranyd radiot, vagy
vérhat a kétirany( rédié kévetkezd radioizenetére. **
MEGJEGYZES:

A zajcsokkentési képesség megdrzése érdekében

a beszédmikrofont a sz4jhoz nagyon kozelre

(3 mm-nél kdzelebbre) kell elhelyezni (G:1).

TUDTA? Afejhallgaté tamogatja a killénféle alkalmazasokbol,
illetve a telefon médialejatszojabol érkezd Bluetooth® A2DP
1.3 streaming adatfolyamot.

TUDTA? Fennall6 hivas vagy kétirdnyu radidiizenet esetén
a fejhallgato a hanglejatszo egységrol szarmazé hang
lejatszasat automatikusan szlinetelteti. ** A hivast, illetve
lizenetet kovetéen a hanglejatszas automatikusan djraindul.
HASZNOS OTLET: A fejhallgato a gyari alapértelmezések
visszaallitasa utani elsé bekapcsolaskor automatikusan
parositasi lizemmadra valt.

Bluetooth® 4.2

A Bluetooth® egy olyan nemzetkézi vezeték nélkiili
kommunikacios szabvany, amelynek alapjan egymastél
bizonyos tavolsagon bellil [évé eszkdzok kozt 1étesithetd
kapcsolat. llyen eszkdz lehet példaul fejhallgato és telefon,
hangszéro és PC vagy okostelefon. Tovabbi tajékoztatas:
www.bluetooth.com.

HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 és AVRCP 1.6 Bluetooth®-profil
Tovabbi tajékoztatas:
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

AFEJHALLGATO KONFIGURALASA (11. abra)

A menii [M] gomb hosszl (2 mésodperces) nyomva tartasa
utén elérhetd a konfiguraciés menti. Ekkor megszolal

a ,menu” [meni] nyugtazé beszédhanguiizenet. A meni [M]
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval lehet

a meniiben navigalni. Ameni minden Iéptetését beszédhang-
lizenet nyugtazza. A killonféle konfiguraciok a [+], illetve a [-]
gomb rdvid (1 masodperces) megnyomasaval aktivalhatok/
deaktivalhatok/mddosithatok.

A konfiguraciés menii az alabbi pontokbdl all:

1. Bluetooth® pairing [Bluetooth-parositas] (6. abra)
Miutén a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth-parositas]
beszédhanglizenet megszdlalt, a parositas a [+] gomb rovid
(1 mésodperces) megnyomasaval kezdheté meg, majd a [-]
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval allithato le.
Egy hanglizenet nyugtézza, hogy ,Bluetooth® pairing on”
[Bluetooth®-parositas bekapcsolva]. Keresse meg és valassza
ki a ,WS ALERT XP” vagy ,WS ALERT XPI” elemet

a Bluetooth®-eszkdzon. A parositas megtorténtét a ,pairing
complete” [parositas befejezddott] és a ,connected”
[csatlakoztatva] beszédhanglizenet nyugtézza. A parositas
a [-] gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval allithato
le. Ezt a ,pairing off” [parositas kikapcsolva] hangtizenet
nyugtazza.

2. Bass boost [mélyhang-kiemelés]

A mélyhang-kiemelés hatérozottabbé teszi az atsugarzott
sztered zene basszusat. A mélyhang-kiemelés a [+], illetve
a [-] gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
kapcsolhato be, illetve ki.

3. Surround balance [kornyezetihang-balansz]

A[-] gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
hangosithat6 a bal oldal, és halkithat6 a jobb oldal. A [+]
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval hangosithatd
a jobb oldal, és halkithat6 a bal oldal. Amikor a kérnyezeti-
hang-balansz kozépallasba kertil, megszélal a ,center’
[k6zép] beszédhanglizenet.

4. Surround equalizer [kérnyezetihang-ekvalizer]
Akornyezetihang-ekvalizer a kdrnyezeti hang frekvenciaka-
rakterisztikajat modositja. A [-], illetve a [+] gomb rovid

(1 mésodperces) megnyomasaval modosithaté a kdrnyezeti-
hang-ekvalizer szintje: ,low — normal — high — extra high”
[alacsony — normal — magas — nagyon magas].

5. Sidetone volume [mellékhang hangereje]

A mellékhang a fejhallgaté felhasznaléjahoz érkezd,
beszélgetés kdzbeni, hallhato visszajelzés. A[-], illetve a [+]
gomb rdvid (1 mésodperces) megnyomasaval médosithaté
a mellékhang hangereje: ,off — low — normal — high”

[ki — alacsony — normal — magas].

6. Battery type [telep tipusa]

A[-], illetve a [+] gomb révid (1 méasodperces) megnyomasaval
madosithaté a telep tipusa akkumulatorra vagy alkalielemre.
7. Reset to factory default [gyari alapértelmezések
visszaallitasa] (12. abra)

A[-], illetve a [+] gomb révid (1 masodperces) megnyomasa
utén tartsa lenyomva (2 masodpercig) a meni gombot [M].
Ekkor megszolal egy tajékoztatd beszédhanglizenet.
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HIBAELHARITAS

Problémat tapasztaltam FM radiéadas vételekor.
Ellendrizze, hogy frissek-e a telepek, illetve teljesen fel
vannak-e toltve.

Aradids vétel minésége az adott domborzattdl és
kérnyezettdl fligg. Gyenge vétel esetén valtoztasson helyet.

Problémat tapasztaltam a Bluetooth®kapcsolattal.

1. Ellendrizze, hogy frissek-e a telepek, illetve teljesen fel

vannak-e toltve.

2. Tavolitsa el az adott telefonhoz szinkronizalt sszes
Bluetooth -eszkdzt.

3. Végezzen a telefonon Gjrainditast (kapcsolja ki, majd be

a telefont).

4. Allitsa vissza a fejhallgato gyari alapértékeit.

5. Péarositsa a fejhallgatot és a telefont.

6. Ha a probléma nem szinik meg, probélkozzon egy masik
telefon parositasaval, hogy az segit-e.

Streaming, ill. telefonhivas alatt recsegést hallok.

A Bluetooth® egy radios mlszaki megoldas, igy a fejhallgatd

és a hozzé pérositott eszkdz kozé esé targyakra érzékeny.

Afejhallgato és a csatlakoztatott eszkdz akar 10 méterre is

kerlilhet egymastol, de csak ha egymasra latnak (tehat ha

nem valasztja el 6ket példaul egy fal). Az is szdmithat, hogy

a felhasznald testén hol viseli mobiltelefonjat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akills6 burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtél atnedvesedett hallasvédo filtokjait
kifelé kell forditani, azokrl a fiilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a késziléket igy kell hagyni szaradni

24 oran at. A flilparnak és a szivacsbetétek elhasznalodhatnak,
ezért rendszeresen meg kell vizsgalni, hogy nem
keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb karosodas.
Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja, hogy

a felhasznalo az allando értéki zajcsillapités, a higiénia és

a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélje a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sérillt fillparnat
ki kell cserélni. Lasd az alabbi Tartalék alkatrészek és
kiegészitdk cimi részt.

AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

F:1 Aflilparna eltavolitasahoz cslsztassa ujjait a fillparna
belsd pereme ala, majd egyenesen huzza ki a filparmat.
F:2 Tavolitsa el a meglévé betét(ek)et, majd helyezze be
az j szivacsbetét(ek)et.

F:3 lllessze a fllparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa
a helyére a fllparnat.

UZEMI ES TAROLASI FELTETELEK

« Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket!

+ Tilos a hallasvédot +55 °C feletti homérsékleten tarolni
(példaul az autd elsé vagy hatsé ablakaban), vagy -20 °C
alatti hémérsékleten tartani.

* Ahallasvédd hasznalata tilos +55 °C felett és -20 °C alatt.
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TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK
3M™ PELTOR™ HY79 higiéniai készlet

Cserélhet6 higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A egyszer hasznalatos védék
Egyszer hasznalatos védd, amely kénnyen felhelyezheté
a flilparnara.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé
3M™ PELTOR™ M995/2 szélarnyékol6 beszédmikrofonhoz

3M™ PELTOR™ FRO8 tapegység USB-csatlakozoval
MEGJEGYZES! Csak FR09 akkumulatortolté hasznalhato.

3M™ PELTOR™ FR09 EU-akkumulatort6lté USB-csatla-
kozdval

3M™ PELTOR™ LR6NM AA méretii akkumulatorok

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizarolagos karpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idében jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa
és hasznalata a 3M irasbeli tmutatéjanak betartasaval
tortént. HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN
GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia értelmében
nem vallal semmilyen kotelezettséget az olyan esetekben,
amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés vagy
karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem tartasa,
a termék mddositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL A BEBIZONYO-
SODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT KARPOTLA-
SOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére szolo jogat.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsldd personuhlifa
med samskiptabunadi.

ATLUD NOTKUN

pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er zetlad ad veita
starfsmonnum vernd gegn heettulegum styrk havada og
havaerum hljédum, jafnframt pvi ad geta &tt fiarskipti med
innbyggdri Bluetooth® teekni. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartdlin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar il pess ad geta leitad i peer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M vegna allra annarra spurninga og
upplysinga — (samskiptaupplysingar er ad finna & 6ftustu
sidu).

/NVIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu & heilsutjoni vegna havada
og annarra havaerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar
rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
hattulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar
eda -taps. Reeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningarnar
eda haféu samband vid teeknideild 3M til pess ad kynna pér
rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bomull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra asteedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid
fram yfir dagleg hvadamark.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljédfreedilega eiginleika heyrnarhlifanna.

+ Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & voru pessari.
Nanari upplysingar mé fa hja framleiéanda.

+ Heyrnarhlifar festar & hjalm eru i storri steerd. Eyrnahlifar

sem uppfylla kréfur | EN 352-1 og EN 352-3 eru i

Jmillisteerd”, litilli steerd” eda ,storri steerd*. Heyrnarhlifar i
millisteerd henta meirihluta notenda. Litlar eda storar
heyrnarhlifar eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta
notad millisteerdina.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad 4 tonlist eda dnnur hlj6dskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu & verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt og
mogulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad heyra
vidvorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad er
afpreyingu.

b. Notadu ekki btinadinn i mégulega sprengifimu umhverfi til
ad draga Ur heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad dregid
ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til
heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
heymarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vid SNR-stadla til
ad meta deemigerda vernd & vinnustad, meelir 3M med pvi ad
havadadeyfigildid sé laekkad um 50% i samreemi vid gildandi
reglugerdir.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim komid
fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid fyrir &
6fullnaegjandi hatt, dregur pad ur getu hans til pess ad deyfa
havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum (t.d.
dryggisgleraugum, ondunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til bess ad pau hafi
sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana. Fjarleegdu allt annad
(t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartol, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi heyrnarhlifapidanna og
verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta [6gun héfudspangarinnar og geettu
pess ad hun sé négu 6flug til pess ad halda heyrnarhlifunum
tryggilega & sinum stad.

f. Heyrnarhlifar og einkum pé eyrnapudar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i leit
ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptidamnir notadir
reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad minnsta
kosti tvisvar & ari til pess ad viéhalda fullnaegjandi vernd,
hreinleeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum tilmeelum, skerdir pad
mjog verndareiginleika heyrnarhlifanna.

/\ VARUD

Dragdu ur haettum a bord vid eldsvoda, sprengingu og
bruna sem leitt gaetu til slysa, minnihattar eda i
medallagi, eda skemmdum & eignum med pvi ad:

a. Nota eingdngu 3M™ PELTOR™ USB hledslutaeki FR09 og
3M™ PELTOR™ USB millistykki FR08 med 3M™ PELTOR™
LR6NM hledslurafhlodum.

b. Ekki ma hlada rafhidduna ef umhverfishitastig

er heerra en +45 °C.
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N\ VARUD:

Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta & sprengingu.

ATHUGASEMD:

+ begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samreemi vid
leidbeiningar notenda, draga paer baedi dr stddugum
havada, til deemis i idnadi eda fra dkuteekjum og flugvélum,

0g Ur snéggum og miklum havada. Erfitt er ad segja fyrir um

pa heyrnarvernd sem pérf er & eda i raun er veitt hvad
vardar vahrif af skyndilegum havada. Ymislegt hefur ahrif 4
gagnsemi heyrnarhlifanna, til deemis hvernig peer eru settar
upp, felldar ad og notadar, hvernig peim er haldid vid, auk
ymissa annarra patta. Kynntu pér betur heyrnarvernd gegn
skyndilegum havada & vefsidunni www.3M.com/PELTOR.

* Heyrnartdlin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi aetti

ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en hin hefst. Ef hljod

er bjagad eda vart verdur vid bilun atti notandi ad leita rada

hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta @ um
rafhlodu.

« Heyrnarhlifarnar takmarka hljédmerki vid afpreyingarhlustun

vid 82 dB(A) vid eyra.
« Hitastig vid notkun: —20 °C til 55 °C
+ Hitastig vid geymslu: —20 °C il 55 °C

+ mmmm Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbunad og

pvi ma ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

VOTTANIR
3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad Utvarpsmottakari
vidteekisins uppfyllir samraemiskrofur i Tilskipun 2014/53/EU
og 68rum videigandi tilskipunum til ad uppfylla kréfur um
CE-merkingu. Heegt er ad na i ESB Samreemisyfirlysinguna i
heilu lagi & eftirfarandi sl6d: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Sladu inn nimer varahlutar, sé pess farid 4 leit. U finnur
numer heyrnarhlifanna nedst & annarri skalinni eins og
myndin synir.

3m

Article number

No: 0000000000 EN352
Made in Sweden

3M SE-331 02 Viirnamo, Sweden \_Ei ﬁ

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med pvi
ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var keypt.
Upplysingar um tengilidi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002 og EN 352-8:2008. Yfirlysing
vottunarstofnunar er gefin Ut af: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnlandi. Vottunarstofnun nr. 0403.
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HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
VIDVORUN! 3M malir eindregid med pvi ad hver og einn
notandi felli heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast
vid SNR-stadla til ad meta deemigerda vernd a vinnustad,
meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildio sé lekkad um
50% i samrami vid gildandi reglugerdir.

Utskyringar & t6flum yfir deyfigildi:
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Tidni (Hz)
A:2 Medal hljéddeyfing (dB)
A:3 Stadalfravik (dB)
A:4 /AEtlad verndargildi, APV (dB)
A:5
H = Mat a heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2000Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitionihljoda
(500Hz < f < 2000Hz).
L =Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda (f < 500Hz).
A:6 Vidmidunarstig
H = Vidmidsstyrkur fyrir hatiénihljod
M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod
L = Viémidsstyrkur fyrir agtionihljod

Samrymanlegir 6ryggishjalmar atvinnumanna EN 352-3
Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
oryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i t6flu B.
Eyrnahlifarnar voru profadar asamt eftirfarandi
dryggishjalmum og geetu veitt 6druvisi vernd med 6drum
tegundum hjalma.

Utskyringar & toflu um hjalmfestingar fyrir
idnadaroryggishjaima:

B:1 Hjalmaframleidandi

B:2 Hjalmgerd

B:3 Festing

B:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

Hofudspong MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*
D:1 Hofudspong (PVC, PA)

D:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

D:3 Tveggja punkta festing (POM)

D:4 Eyrnapudi (PVC pynna & PUR-fraud)

D:5 Fraudpéttingar (PUR fraud)

D:6 Skal (ABS)

D:7 Styrkstyrdur hljodnemi fyrir umhverfishlustun (PUR-fraud)
D:8 Talhljodnemi (ABS, PA)

D:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindhlif (fraud)

D:11 Tengi fyrir hledsluteeki (rydfritt stal)

Hjalmfesting/Oryggishjalmur
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Skalarhaldari (rydfritt stal)



LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Hofudspdng

E:1 Dragdu skalarnar Ut og halladu efri hlutanum ut pvi
tengisndran verdur ad vera utan vid hofudspongina.

E:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur @ medan hoéfudsponginni er haldid kyrri.

E:3 H6fudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Oryggishjalmafesting

E:4 Settu hjalmfestinguna i raufina & hjaiminum og smelltu
henni fastri & sinn stad (E:5).

E:6 Loftreestistada. Togadu eyrnaskalarnar Ut 4 vid til pess ad
stilla heyrnartdlin i loftreestistodu uns pa heyrir smell E:7.

E:8 Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum pvi pad
hindrar loftreestingu.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

AD HLADA OG SKIPTA UM RAFHLOBUR (1. MYND)

1. Losadu kreekjuna & vinstri skal med fingrunum.

2. Opnadu skalina.

3. Settu rafhlédurnar i eda skiptu um peer. Geettu pess ad
rafhlédurnar sndi rétt midad vid merkingar.

4. Lokadu skalinni og laestu med kraekjunni. Skiptu um
rafhlédugerd ef skipt er Ur hledslurafhlddum i einnota
rafhlédur. Prystu lengi (2 sek.) & valmyndar hnappinn [M] til
ad komast i stillivalmyndina, sja ,Ad stilla heyrnartlin®.

/\ VARUD: Notid eingongu 3M™ PELTOR™ USB
hledsluteekiFR09 EU og 3M™ PELTOR™ USB millistykki
FRO08 med 3M™ PELTOR™ LR6NM hledslurafhlodum (eda
sambeerilegum AA Ni-MH hledslurafhlédum.)

/N VARUD: Ekki ma hlada rafhloouna ef umhverfishitastig er
heerra en +45 °C.

ATHUGASEMD:

- Ekki hlada alkaline-rafhlddur, pad geeti skadad heyrnartolin.

- Notadu eingdngu AA einnota eda Ni-MH hledslurafhldur.

- Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhiddur. Ekki nota saman
alkaline, venjulegar eda hledslurafhlddur. Fardu eftir reglum
& hverjum stad um férgun fastra efna til ad farga rafhi6dum
& abyrgan hatt.

ENDINGARTIMI

Edlilegur notkunartimi med nyjum AA alkaline rafhiédum og
fullhlddnum LRGNM hledslurafhlédum (2100 mAh):

- FM utvarps og styrkstyring: u.p.b. 58 kist.

- Bluetooth® streymi og styrkstyring: u.p.b. 78 kist.
ATHUGASEMD:

Endingartimi getur verid breytilegur en hann reedst af
umhverfi, hitastigi og rafhlédu.

POWER ON/POWER OFF (KVEIKT/SLOKKT) (2. mynd)
Prystu lengi (2 sek.) & resihnappinn [ () ] til a6 kveikja eda
slokkva & heyrnartélunum.

Raddskilabod heyrast: ,Power on” (Kveikt) eda ,Power off*
(SI6kkt).

[ fyrsta sinn sem kveikt er & heyrnartzekjunum, fara pau

sjalfkrafa i pérunarham.

ATHUGASEMD: Sé ekki pryst & neinn hnapp i 4 klst., slekkur
teekid sjélfkrafa & sér. Raddskilabod heyrast: ,Automatic
power off* (Sjalfvirkt slokkt).

AD STILLA TONSTYRK FRA TONGJAFA: (3. mynd):

Stilltu tonstyrkinn med pvi ad prysta stutt (1 sek.) & [+] eda [-]
hnappinn. Skiptu um virkan hljédgjafa med pvi ad prysta stutt
(1 sek.) & reesihnappinn [ (1) 1.

Hlj6dgjafinn getur verid:

« FM utvarp

« Simi:

+ Umhverfishlj6d

* Tonlist

* Bluetooth®

GOTT RAD: Haegt er ad samskipa bassastyrkingu og
jafnveegi og tonjafnara umhverfishljoda. brystu lengi (2 sek.)
& valmyndarhnappinn [M] til ad komast i stillivalmyndina.

Sja Ad stilla heyrnartdlin.

Umhverfishljod (Styrkstyrdur hljodnemi fyrir
umhverfishlustun)

Til verndar gegn havadastigi sem geeti valdio
heyrnarskemmdum. Stddugur gnyr og annar havadi sem geeti
valdid heyrnarskemmdum er laekkadur nidur fyrir 82 dB en
afram er haegt ad tala eins og venjulega og lata heyra i sér.

SAMSKIPTI AUGLITI TIL AUGLITIS

(PRYSTA-OG-HLUSTA - PTL)(4. mynd)

brysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax

& umhverfid med pvi ad deyfa FM tvarpid og hljodstyrk
Bluetooth® og virkja umhverfishljodnemana. brystu stutt

(1 sek.) tvisvar & ressihnappinn [ (1) ]til ad virkja Prysta-og-
hlusta (PTL). Prystu stutt & hvada hnapp sem er til ad slokkva
& brysta-og-hlusta (PTL).

AD HLUSTA A FM UTVARP

Ad leita ad stod (8. mynd)

brystu stutt(1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad fara i
stddvaleitarham. brystu stutt(1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til
ad hefja leit. Raddskilabod stadfesta tidni stodvarinnar.**
GOTT RAD: Ef pui prystir stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn
[M], reesirdu alltaf FM tvarpid

ATHUGASEMD: Utvarpsméttaka reedst af
landslagsadsteedum og umhverfi pinu. Sé mottakan éleg,
reyndu ad feera pig sé pess kostur.

Ad vista st (9. mynd)

Prystu stutt (1 sek.) prisvar sinnum & valmyndarhnappinn [M],
raddskilabod heyrast , Store station” (Vista stdd). brystu stutt
(1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad velja stad. Prystu lengi
(2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad vista stddina.
Raddskilabod stadfesta: ,Confirmed” (Stadfest).
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Preset station (Ad forstilla st6d) (10. mynd)

Prystu stutt (1 sek.) tvisvar & valmyndarhnappinn [M] til ad
forstilla stodvarham. Raddskilabod stadfesta: ,Preset station”
(Forstillt std). brystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til
ad leita ad og velja forstillta st6d. Raddskilabod stadfesta tioni
stddvarinnar .

Bluetooth® Multipoint-taekni **

Heyrnartdlin stydja Bluetooth® og MultiPoint-teekni. Notadu
Bluetooth® MultiPoint-teekni til ad tengja heyrnartolin vid tvo
Bluetooth® teeki samtimis. bad reedst af pvi hvada tegund
Bluetooth® teekja eru tengd og hvada virkni er i gangi hverju
sinni & hvada hatt heyrnartlin stjorna Bluetooth® teekjunum.
Heyrnartdlin forgangsrada og samhzefa virkni tengdra
Bluetooth® teekja.

Ad para Bluetooth®-taeki (2. og 5. mynd)

i fyrsta sinn sem kveikt er & heyrartaekjunum, fara pau
sjélfkrafa i porunarham. Raddskilabod stadfesta med
,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth-pérun i gangi). Pad er
einnig heegt ad fara inn i pérunarham Ur valmynd. bad verdur
ad gera, eigi ad para annad teeki (6. mynd).

Sja Ad stilla heyrnartolin.

Geettu pess ad Bluetooth® tengsl séu virk & Bluetooth® -teeki
pinu. Leitadu ad og veldu ,, WS ALERT XP* eda ,,WS ALERT
XPI“ & Bluetooth® teeki pinu. Raddskilabod stadfesta begar
pérun er lokid med ,Pairing complete” (Pérun lokid) og
,Connected” (Tengt).

ATHUGASEMD: bu getur alltaf stddvad pérunarferlid

med pvi ad prysta lengi (2 sek.) & Bluetooth ® hnappinn [ 3 |
(7. mynd).

ATHUGASEMD: Adeins annad tveggja paradra teekja getur
verid talstéd. ** Heyrnartdlin stydja eingdngu vid talstod med
3M™ PELTOR™bprysta-og-tala samskiptamali. Hafou
samband vid neesta dreifingaradila, vakni einhverjar
spurningar.

ATHUGASEMD: begar tekist hefur ad para pridja
Bluetooth®-taekid er tenging vid eitt adur paradra taekja rofin.
Sé eitt taekjanna tengt er 6tengda taekid fiarlaegt. Annars er
fyrsta parada teekid fiarleegt. **

AD TENGJA BLUETOOTH® TZAKI AD NYJU

begar kveikt er & heyrnartélunum, reyna pau ad tengjast
6llum pérudum teekjum i 5 minttur. Raddskilabod stadfesta
tenginguna med ,Connected” (Tengt).

ATHUGASEMD: Tapist tenging reyna heyrnartélin ad tengjast
ad nyju i 30 sekundur. Raddskilabod tilkynna tapist tenging
med ,Disconnect” (Aftengist).
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Tenging og styring eins sima.
Tenging og styring tveggja sima. ** (sja 7. mynd)

@
Bluetootn Stada Virkni
hnappur
L Raddstyring ,Play”
Engin virkni (Spila) *
) Raddstyring ,Pause”
Streymi (Hig) *
Upphringing Svara
Vta stutt Simhringing Ut/ -
Simtal i gangi Leggja a
Samtal i gangi
i einum sima, Ad heetta simtali,
upphringing i svara upphringingu **
6drum sima **
Hringja i sidasta
Engin virkni /| nimer sem hringt var i
Streymi Raddstyring i sidasta
parada teeki
Upphringing Hafna
Prysta Samtal { qanai Skipta & milli sima/
lengi a amtal | gangi heyrnartola
Samtal i gangi
i einum sima, Ad hafna
upphringing i upphringingu.
6drum sima **
Tengt vid talstod.
Tengt vid talstéd og/eda sima. **
Ad nota talstod. (sja 7. mynd).
®
Bluetootn Stada Virkni
hnappur
, Engin virkni / Hefja sendingu i
Prysta Streymi talstod
L . Heetta sendingu i
Sleppa Sending i talst6d talstéo




Tengt vid sima og talst6d. **
Ad nota sima. ** (sja 7. mynd)

@
Brlluetooth Stada Virkni
nappur
Upphringing Svara
Simhringing Ut / o,
Simtal i gangi Leggja 4
Talstdd i notkun
, - Svara
Yta stutt 0g upphringing
Simtal i gangi og o,
talstdd i notkun Leggja &
Upphringing Hafna
o Skipta & milli sima/
lengi & . ! ipta & milli sima
9 Samtal i gangi heymartola

ATHUGASEMD: begar talstéd er tengd vid er ekki haegt ad
styra afspilun hljods fra heyrnartélunum. **

ATHUGASEMD: Sé samtal i gangi, heyrist tvéfalt tonmerki
begar um upphringingu i talstéd er ad reeda. Viljir pu skipta
yfir & talst6dina, prystirdu stutt (1 sek.) & Bluetooth® -hnappinn
[ % ]til ad leggja a. Prystu stutt (1 sek.) & Bluetooth®
-hnappinn [ % ] einu sinni i vidbét til ad hlusta & talstéd eda
bida eftir naestu skilabodum i talstédinni. **
ATHUGASEMD:

Talhljodnemi parf ad vera mj6g naleegt munninum til pess ad
na sem bestri havadadeyfingu (innan vid 3 mm) G:1.
VISSIRDU? Heyrnartdlin stydjaBluetooth®-streymi A2DP 1.3
fra ymsum dppum eda spilara simans.

VISSIRBU? Afspilun hljods fra spilara er sjalfkrafa sett & hié
pegar simtal er i gangi eda samtal i talstédinni. ** begar lagt
er & eda skilabod hafa borist hefst afspilun sjélfkrafa a ny.
GOTT RAD: Hafi heymartlin verid frumstilt 4
verksmidjustillingu, fara pau sjélfkrafa i porunarham i fyrsta
skipti sem kveikt er & peim & ny.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er alheims fiarskiptastadall sem tengir saman teeki
innan akvedinnar fjarleegdar. Sem dzemi ma nefna heyrnartél
0g sima, hétalara og einkatdlvur vid snjallsima og fleira.
Nanari upplysingar eru & www.bluetooth.com.
Bluetooth®-snid HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 & AVRCP 1.6.
Nénari upplysingar ma finna &
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

AD STILLA HEYRNARTOLIN (11. mynd)

prystu lengi (2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad komast
stillivalmyndina. Raddskilabod stadfesta med ,Menu*
(Valmynd). brystu stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] il
ad fara um valmyndina. Raddskilabod stadfesta hvert skref i

valmynd. Prystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad
virkja / afvirkja / breyta hinum ymsu stillingum.

Eftirfarandi kostir eru i bodi i stillivalmynd:

1. Bluetooth pairing® (Bluetooth ®-pérun) (6. mynd)
beghar raddskilabodin heyrast , Bluetooth® pairing*
(Bluetooth-pdrun) , prystu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn til ad
hefja porun. brystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad stédva
porun. Raddskilabod stadfesta med ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth-pérun i gangi). Leitadu ad og veldu ,,ES ALERT
XP“ eda ,,WS ALERT XPI“ & Bluetooth® teeki pinu.
Raddskilabod stadfesta pegar porun er lokid med ,Pairing
complete” (Pérun lokid) og ,Connected” (Tengt). brystu stutt
(1 sek.) & [<] hnappinn til ad stédva pérun. Raddskilabod
stadfesta med ,Pairing off* (Pérun haett).

2. Bass Boost (Bassastyrking)

Bassastyrkingin gefur aukinn bassa i tonlistarstreymi. brystu
stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad virkja / afvirkja
bassastyrkingu..

3. Surround Balance (Jafnveegisstilling umhverfishljéda)
Prystu stutt (1 sek.) & [<] hnappinn til ad haekka vinstra megin
en laekka haegra megin. Prystu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn til
ad heaekka haegra megin en lzekka vinstra megin.
Raddskilabod lata vita pegar stilling umhverfishljoda er i
jafnvaegi med ,Center” (I jafnveegi).

4. Surround equalizer (Ténjafnari umhverfishljoda)
Toénjafnari umhverfishlj6da breytir tiénieinkennum
umhverfishljoda. Prystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til
ad breyta stillingum tonjafnara umhverfishljoda,

,Low — Normal - High - Extra high* (Lagt — Venjulegt — Hatt
- Sérlega hatt).

5. Sidetone volume (Styrkur bakheyrslu)

Bakheyrsla er svorun sem notandinn heyrir i heyrnartélunum
i samtali. Prystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til ad
breyta stillingum bakheyrslu, ,Off — Low — Normal — High* (Af
- Lagt - Venjulegt — Hatt).

6. Battery type (Gerd rafhlodu)

brystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til ad breyta
rafhlddustillingu i annad hvort hledslurafhlédur eda alkaline.
7. Reset to factory default (Ad frumstilla a ny
(verksmidjustilling)) (12. mynd)

brystu stutt (1 sek.) & [] eda [+] hnappinn og prystu svo lengi
(2 sek.) & valmyndarhnappinn [M]. Raddskilabod leidbeina pér.

BILANALEIT

Eg 4 i vandraedum med méttoku FM Gtvarpstakisins
Athugadu hvort rafhlédurnar séu nyjar eda fullhladnar.
Utvarpsmottaka raedst af adstzedum i landslagi og umhverfi
pinu. Sé moéttakan léleg, reyndu ad feera pig.

Eg er med Bluetooth® tengingarvandamal

1. Athugadu hvort rafhiédurnar séu nyjar eda fullhladnar.

2. Fjarleegdu oll Bluetooth © teeki sem samstillt eru sima
pinum.

3. Endurraestu simann (slokktu @ honum og kveiktu & ny).

4. Frumstilltu heyrnartélin & ny.

5. Paradi heyrnartolin vid sima pinn.

6. Sé vandamalid afram til stadar, reyndu annan sima til ad
kanna hvort pad skili arangri.

* 3\™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP| Headset 82



Eg heyri bresti og brak i streymi tonlistar / simtélum.
Bluetooth® er fjarskiptataekni sem pydir ad han er vidkvaem
fyrir hlutum & milli heyrnartélanna og teekisins sem pau eru
tengd. Pu aettir ad geta haft allt ad 10 metra fiarlaegd & milli
heyrartéla og tengds teekis i beinni sjonlinu (p.e. &n veggja
o.s.frv.). Stadsetning simans & likamanum getur lika skipt
mali.

HREINSUN OG VIDHALD

Notadu kit veettan i sapu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skélar, héfudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.
Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snta
eyrnahlifunum (t, fiarleegja eyrnapuda og fraudfodur og lata
allt porna i sélarhring &dur en peer eru settar saman & ny.
Eyrnapudar og fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita
eetti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum skemmdum.
3M meelir med pvi ad skipt sé um fraudfédur og eyrnapiida ad
lagmarki tvisvar & ari vid reglubundna notkun til ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

AD FJARL/EGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM PA

F:1 Settu fingur undir innri brdn eymapudans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fjarleegja hann.

F:2 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
F:3 Komdu annarri hlid eyrnaptdans fyrir i grépinni a
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til eyrnapudinn
smellur & sinn stad.

ADSTADUR VID NOTKUN OG GEYMSLU
+ Fjarlaegdu rafhlédurnar &dur en teekid er sett i geymslu.
« Ekki geyma heyrnarhlifarnar vid heerra hitastig en +55 °C,
(t.d. & meelabordi, hillu eda i gluggakistu) eda undir -20 °C.
« Ekki nota heyrnarhlifarnar vié meiri hita en +55 °C
eda undir -20 °C.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY82, Hreinleetisbinadur
Utskiptanlegt hreinlzetissett. Skiptu um a.m.k. tvisvar 4 ari
til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A, Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnapidana.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Hlj6dnemahlif
3M™ PELTOR™ M995/2, Vindhlif fyrir talnema

3M™ PELTOR™ FRO08, Aflgjafi med USB-tengi
ATHUGASEMD! Notadu eingongu FR09-hledslutaki.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Hledslutaeki med USB-tengi.

3M™ PELTOR™ LR6NM, AA-hledslurafhlddur

83

ABYRGD 0G TAKMORKUD

SKADABOTASKYLDA

ABYRGD: Komi i ljos ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid 6tvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og Urbot pér til handa su ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pa hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vidhaldid og hiin notud i samraemi vio skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR [ STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EPA
ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA ADRA ABYRGD
UM G/DI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU,
VENJU EDANOTKUN [ STARFI, NEMA HVAD VARDAR
TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI: 3M ber
samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar véru
sem ekki skilar aetludum arangri vegna 6fullnaegjandi eda
rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid
eftir leidbeiningum med vorunni eda pegar henni er breytt eda
han skemmd af slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar
notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGP: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD ER
LOGUM SAMKVZMT BANNAD. URR/DI EINSKORDAST
VID PAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins.
Oheimilar breytingar gaetu 6gilt byrgd og heimild notanda il
pess ad nota teekid.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare
la nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi e altri
suoni forti pur mantenendo la capacita di comunicazione per
mezzo della tecnologia Bluetooth® incorporata. Tutti gli utenti
sono tenuti a leggere e comprendere le istruzioni fornite ed
a familiarizzare con I'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell’udito in
caso di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto
utilizzo, rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se 'udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi

i colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente 'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ |l segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.

+ [l montaggio di kit igienici sugli auricolari pud6 compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.

* Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria.

* Questo prodotto pud essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Le cuffie montate sullelmetto sono di taglia Large. Le cuffie
conformi alle norme EN 352-1 ed EN 352-3 sono di taglia
Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia Medium sono
adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia
Small o Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non ¢ adatta.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pué provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre la propria consapevolezza situazionale e la
propria capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere
sempre all'erta e regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. L'udibilita dei segnali di avvertimento in un
determinato luogo di lavoro puo essere compromessa dall'uso
della funzione di intrattenimento.

b. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un'atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pué6 compromettere
la protezione offerta dalle cuffie e provocare la perdita
dell'udito:

a. 3M raccomanda di verificare sempre 'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del grado
SNR per la stima della protezione tipica sul luogo di lavoro,
3M raccomanda di ridurre il valore di attenuazione del rumore
del 50% oppure in conformita ai regolamenti applicabili.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione correttamente.
L'inserimento errato del dispositivo riduce I'efficacia di
attenuazione del rumore. Per l'inserimento corretto, consultare
le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
e accertarsi che presenti una forza adeguata per mantenere
saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente onde
rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso di
utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.

g. Imancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.
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/N ATTENZIONE

Per ridurre i rischi associati a incendio, esplosione e
ustioni e conseguenti lesioni personali di minore o
moderata entita o danni alle cose:

a. Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ Caricabatterie
USB FR09 e 3M™ PELTOR™ Adattatore USB da parete
FRO8 con 3M™ PELTOR™ LR6NM Batterie ricaricabili.

b. A temperature superiori a +45 °C, la batteria potrebbe non
ricaricarsi.

/\ ATTENZIONE:

In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio
di esplosione della batteria.

NOTA:

« Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per 'uso, queste
protezioni acustiche contribuiscono a ridurre I'esposizione sia ai
rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e aeromobili,
che ai rumori impulsivi estremamente elevati.

E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o effettiva
in caso di esposizione a rumori impulsivi. Infatti, anche la scelta,
l'inserimento, I'utilizzo corretti della protezione acustica e altre
variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di piu sulle
protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/PELTOR.

Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello di
rumore. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di anomalia o difetto, 'utente deve rivolgersi al
produttore per informazioni sulla manutenzione e sulla
sostituzione della batteria.

Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

Temperatura di esercizio: da —20°C a 55°C

Temperatura di conservazione: da -20°C a 55°C

mmm Questo prodotto contiene componenti elettrici ed
elettronici, quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti
generici. Consultare le normative locali in merito allo
smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che 'apparecchio
per radiodiffusione e conforme alla Direttiva 2014/53/UE e
alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa i requisiti
previsti per il marchio CE. Il testo completo della dichiarazio-
ne di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
Internet: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Potra essere richiesto il numero di particolare. Il numero di
particolare delle cuffie & riportato sotto una delle coppe, come
illustrato di seguito.

v

Article number
EN352
H b

No: 0000000000
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden  ummmmmm

Made in Sweden

Una copia della dichiarazione di conformita e maggiori
informazioni sulle direttive applicabili possono essere
richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti,
vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per 'uso.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
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norme EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Parere dell'organismo notificato: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Finlandia. Organismo notificato numero 0403.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO

AVVERTENZA! 3M raccomanda di verificare sempre

I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell’'uso. In

caso di utilizzo del grado SNR per la stima della

protezione tipica sul luogo di lavoro, 3M raccomanda di

ridurre il valore di attenuazione del rumore del 50%

oppure in conformita ai regolamenti applicabili.

Legenda delle tabelle di attenuazione:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f <500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Elmetti di sicurezza industriali compatibili EN 352-3

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con gli
elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella B. Le cuffie
sono state testate in combinazione ai seguenti elmetti di
sicurezza industriali e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

B:1 Produttore dell'elmetto

B:2 Modello dell'elmetto

B:3 Attacco

B:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

Bardatura temporale MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

D:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

D:3 Attacco a due punti (POM)

D:4 Auricolari (rivestimento PVC e schiuma PUR)

D:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

D:6 Coppa (ABS)

D:7 Microfono per la funzione dipendente dal livello di rumore
per i suoni circostanti (schiuma PUR)

D:8 Microfono (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Paravento (schiuma)

D:11 Spinotto caricabatterie (acciaio inox)



Attacco per elmetto/elmetto
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

E:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

E:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

E:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

Fissaggio dell’elmetto di sicurezza

E:4 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto E:5.

E:6 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano E:7.

E:8 Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto per non
compromettere I'aerazione.

ISTRUZIONI PER L'USO

RICARICA E SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE (FIG. 1)

1. Staccare il fermo sulla coppa sinistra con le dita.

2. Aprire la coppa.

3. Inserire o sostituire le batterie. Le polarita devono
corrispondere a quelle riportate.

4. Chiudere la coppa e bloccare il fermo. Cambiare il tipo di
batterie impostato in caso di passaggio da batterie ricaricabili
a non ricaricabili. Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il
pulsante Menu [M] per accedere al menu di configurazione,
vedere “Configurazione del proprio headset”.

/N ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente 3M™
PELTOR™ Caricabatterie USB FR09 EU e 3M™ PELTOR™
Adattatore USB da parete FR08con 3M™ PELTOR™ LR6NM
Batterie ricaricabili (o batterie ricaricabili AA Ni-MH
equivalenti).

/N ATTENZIONE: A temperature superiori a +45°C,

la batteria potrebbe non ricaricarsi.

NOTA:

- Non tentare di ricaricare le batterie alcaline, in quanto si pud
danneggiare 'headset.

- Utilizzare esclusivamente batterie AA non ricaricabili oppure
Ni-MH ricaricabili.

- Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove. Evitare di
mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili. Per il
corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle normative
locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi urbani.

AUTONOMIA

Autonomia approssimativa con batterie AA alcaline

nuove e batterie ricaricabili LRGNM completamente

cariche (2.100 mAh):

- Radio FM e funzione dipendente dal livello di rumore: 58 ore circa

- Streaming Bluetooth® e funzione dipendente dal livello di
rumore: 78 ore circa

NOTA:

L'autonomia pud variare in funzione di condizioni ambientali,

temperatura e tipo di batterie.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO (Fig. 2)

Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il pulsante Power
[ (") 1 per accendere o spegnere I'headset.

L'operazione e confermata dal messaggio vocale ‘Power on”
(accensione) o “Power off” (spegnimento).

Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento.

NOTA: Se non viene premuto alcun pulsante per 4 ore,
I'headset si spegne automaticamente. L'operazione &
confermata dal messaggio vocale “Automatic power off”
(spegnimento automatico).

REGOLAZIONE DEL LIVELLO DI VOLUME DELLA FONTE
AUDIO (Fig. 3)

Per regolare il livello di volume della fonte audio, premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-]. Per
cambiare la fonte audio attiva, premere brevemente

(per 1 secondo) il pulsante Power [ (1) ].

E possibile regolare il volume di:

+ Radio FM

¢ Telefono

+ Suoni circostanti

+ Musica

+  Bluetooth®

SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile configurare bassi,
bilanciamento ed equalizzatore. Tenere premuto a lungo (per
2 secondi) il pulsante Menu [M] per accedere al menu di
configurazione.

Vedere Configurazione del proprio headset.

Volume dei suoni circostanti (Microfono per la funzione
dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti)
Questa funzione contribuisce a proteggere I'udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. Il imbombo costante e altri
rumori potenzialmente dannosi vengono ridotti a un livello
inferiore a 82 dB, ma € comunque possibile continuare a
parlare e farsi sentire normalmente.

COMUNICAZIONE “FACE TO FACE” (PUSH-TO-LISTEN,
PREMERE PER ASCOLTARE) ** (Fig. 4)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente I'ambiente circostante tacitando la radio FM
e il volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la
funzione dipendente dal livello di rumore. Premere
brevemente (per 1 secondo) per due volte il pulsante Power
[ (") 1 per attivare la funzione Push-To-Listen. Premere
brevemente un pulsante qualsiasi per disattivare la funzione
Push-To-Listen (PTL).
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ASCOLTO DELLA RADIO FM

Ricerca delle stazioni (Fig. 8)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante Menu [M]
per entrare in modalita di ricerca delle stazioni. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per avviare
la ricerca. La frequenza della stazione radio verra confermata
da un messaggio vocale.**

SUGGERIMENTO PRATICO: Premendo brevemente (per

1 secondo) il pulsante Menu [M], si avvia sempre la radio FM.

NOTA: La qualita di ricezione della radio pu¢ variare in
funzione della topografia o dell'ambiente in cui ci si trova.
In caso di scarsa ricezione, si raccomanda di provare a
spostarsi in un‘area differente.

Memorizzazione delle stazioni (Fig. 9)

Premere brevemente (per 1 secondo) per tre volte il pulsante
Menu [M], finché non viene emesso il messaggio vocale
“Store station” (memorizzazione stazione). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per
selezionare la posizione. Tenere premuto a lungo (per

2 secondi) il pulsante Menu [M] per memorizzare la stazione.
L'operazione verra confermata dal messaggio vocale
“Confirmed” (confermato).

Preimpostazione delle stazioni (Fig. 10)

Premere brevemente (per 1 secondo) per due volte il
pulsante Menu [M] per entrare in modalita di preimpostazione
delle stazioni. L'operazione verra confermata dal messaggio
vocale “Preset station” (preimpostazione stazione). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per scorrere
e selezionare la stazione preimpostata. La frequenza della
stazione radio verra confermata da un messaggio vocale.

TECNOLOGIA Bluetooth® Multipoint **

Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® MultiPoint.
La tecnologia Bluetooth® MultiPoint permette di connettere il
proprio headset a due dispositivi Bluetooth® allo stesso
tempo. A seconda del tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e
delle relative attivita in corso, 'headset controlla i dispositivi
Bluetooth® in diversi modi, assegnando le priorita e
coordinando le attivita dei dispositivi Bluetooth® connessi.
Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth® (Fig. 2, Fig. 5)
Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento. Viene emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). La modalita di accoppiamento € disponibile anche
dal menu. Questa operazione & necessaria per accoppiare un
secondo dispositivo (Fig. 6).

Vedere Configurazione del proprio headset.

Accertarsi che la comunicazione Bluetooth® sia attivata sul
proprio dispositivo Bluetooth® . Cercare e selezionare “WS
ALERT XP” o “WS ALERT XPI” sul proprio dispositivo
Bluetooth® . L'accoppiamento & confermato dai messaggi
vocali “Pairing complete” (accoppiamento completato) e
“Connected” (connesso).
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NOTA: La procedura di accoppiamento pud essere

interrotta in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo
(per 2 secondi) il pulsante Bluetooth® [ 3 ] (Fig. 7).

NOTA: Solamente uno dei due dispositivi accoppiati puo
essere una radio intercomunicante. ** L'headset supporta
solamente le radio intercomunicanti con il protocollo 3M™
PELTOR™push-to-talk (pulsante per parlare). Per eventuali
domande, rivolgersi al proprio distributore locale.

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth®, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati
verra rimosso dall’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato. **

RICONNESSIONE DEI DISPOSITIVI BLUETOOTH®
All'accensione, 'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale “Connected” (connesso).

NOTA: In caso di perdita della connessione, 'headset
cerchera di riconnettere il dispositivo per 30 secondi. La
perdita di connessione sara confermata dal messaggio vocale
“Disconnect” (disconnesso).

Connessione e gestione di un telefono.
Connessione e gestione di due telefoni. ** (vedere Fig. 7)

Pulsante .
Blustooth® Stato Azione
. Controllo vocale
Nessuna attivita : e
Riproduzione
Streamin Controllo vocale
9 Pausa **
Chiamata in arrivo Rispondere
Pressione | Chiamata in uscita
breve / Chiamata in | Terminare la chiamata
COrso
Chiamata in corso . .
Terminare la chiamata
su un telefono, . )
) ) . in corso, rispondere
chiamata in arrivo . .
alla chiamata in
sul secondo anivo **
telefono **
Ricomposizione
dellultimo numero
Nessuna attivita / chiamato
Streaming Controllo vocale
dell’ultimo dispositivo
accoppiato **
) Chiamata in arrivo Rifiutare
Pressione
prolungata Commutare la
Chiamata in corso | chiamata tra telefono/
headset
Chiamata in corso
su un telefono, - )
. P Rifiutare una chiamata
chiamata in arrivo ) )
in arrivo
sul secondo
telefono **
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Connesso a radio intercomunicante.
Connesso a radio intercomunicante e telefono. **
Gestione della radio intercomunicante. (vedere Fig. 7).

Pulsante .
Stato Azione
Bluetooth®
. Awvio della
Nessuna attivita / o
Premere ) trasmissione sulla
Streaming o )
radio intercomunicante
Trasmissione Interruzione della
Rilasciare sulla radio trasmissione sulla
intercomunicante | radio intercomunicante

Connesso a telefono e radio intercomunicante. **
Gestione del telefono. ** (vedere Fig. 7)

Pulsante i
Stato Azione
Bluetooth®
Chiamata in arrivo Rispondere
Chiamata in uscita
| Chiamata in Terminare la chiamata
COrso
Ricezione in
) corso sulla radio
Pressione | intercomunicante Rispondere
breve e chiamata in
arrivo
Chiamata
telefonica in
corso e ricezione | Terminare la chiamata
sulla radio
intercomunicante
Chiamata in arrivo Rifiutare
Pressione Commutare la
prolungata | Chiamata in corso | chiamata tra telefono/
headset

NOTA: In caso di connessione a una radio intercomunicante,
non e possibile controllare I'unita di riproduzione audio
dallheadset. **

NOTA: In caso di chiamata telefonica in arrivo, verranno
emessi due bip sulla radio intercomunicante. Per passare al
messaggio in arrivo dalla radio intercomunicante, premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante Bluetooth® [ 3 ] per
terminare la chiamata. Premere brevemente (per 1 secondo)
il pulsante Bluetooth® [ 3 ] un’altra volta per ascoltare la
radio intercomunicante o restare in attesa del prossimo
messaggio dalla radio intercomunicante. **

NOTA:

Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere
il microfono molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm) G:1.
LO SAPEVATE CHE... L'headset supporta lo streaming in
A2DP 1.3 tramite Bluetooth® sia da diverse app che dal
lettore multimediale del telefono.

LO SAPEVATE CHE... La riproduzione audio verra
automaticamente messa in pausa dall'unita di riproduzione

audio in caso di chiamata in corso 0 messaggio dalla

radio intercomunicante. ** Al termine della chiamata

o del messaggio, la riproduzione audio verra riavviata
automaticamente.

SUGGERIMENTO PRATICO: In caso di ripristino delle
impostazioni predefinite, I'headset entrera automaticamente
in modalita di accoppiamento alla prima riaccensione.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® & uno standard globale di comunicazione senza fili
che permette di connettere piu dispositivi a una certa
distanza, ad esempio headset e telefono, altoparlante e PC a
smartphone ecc. Per saperne di piu: www.bluetooth.com.
Profili Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Per maggiori informazioni:
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO HEADSET (Fig. 11)
Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il pulsante Menu [M]
per accedere al menu di configurazione. L'operazione verra
confermata dal messaggio vocale “Menu” (menu). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante Menu [M] per
scorrere il menu. Ogni passo & confermato da un messaggio
vocale. Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o
[-] per attivare, disattivare o modificare le varie configurazio-
ni.

[ menu di configurazione prevede le seguenti opzioni:

1. Bluetooth © pairing (Accoppiamento Bluetooth) (Fig. 6)
Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth®
pairing” (accoppiamento Bluetooth), premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante [+] per avviare I'accoppiamento.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
interrompere I'accoppiamento. Viene emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). Cercare e selezionare “WS ALERT XP” o “WS
ALERT XPI” sul proprio dispositivo Bluetooth® . L'accoppia-
mento & confermato dai messaggi vocali “Pairing complete”
(accoppiamento completato) e “Connected” (connesso).
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
interrompere I'accoppiamento. Un messaggio vocale
confermera “Pairing off” (disaccoppiamento).

2. Bass Boost (Potenziamento dei bassi)

Il potenziamento dei bassi consente di ottimizzare i bassi
durante I'ascolto della musica in streaming. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per abilitare
o disabilitare il potenziamento dei bassi.

3. Surround Balance (Bilanciamento suoni circostanti)
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
aumentare il lato sinistro e diminuire il lato destro. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] per aumentare il
lato destro e diminuire il lato sinistro. Un messaggio vocale
confermera quando il bilanciamento € centrato, “Center”
(centrale).

4. Surround Equalizer (Equalizzatore suoni circostanti)
L'equalizzatore modifica le frequenze dei suoni circostanti.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
modificare il livello di equalizzazione dei suoni circostanti tra
“Low — Normal - High - Extra high” (Basso, Normale, Alto e
Altissimo).
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5. Sidetone volume (Volume del tono laterale)

Il tono laterale rappresenta un feedback udibile per 'utente
dell'headset durante una conversazione. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
modificare il volume del tono laterale tra “Off — Low — Normal
- High” (Disattivato, Basso, Normale e Alto).

6. Battery type (Tipo di batterie)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
cambiare il tipo di batterie tra ricaricabili e alcaline.

7. Reset to factory default (Ripristino delle impostazioni
predefinite) (Fig. 12)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+],
quindi premere a lungo (per 2 secondi) il pulsante Menu [M].
Procedere come indicato dal messaggio vocale.

RICERCA DEI GUASTI

Problema di ricezione della radio FM

Verificare che le batterie siano nuove o completamente
cariche.

La qualita di ricezione della radio puo variare in funzione della
topografia o dell'ambiente in cui ci si trova. In caso di scarsa
ricezione, si raccomanda di provare a spostarsi in un'area
differente.

Problema di connessione Bluetooth®

1. Verificare che le batterie siano nuove o completamente

cariche.

2. Rimuovere tutti i dispositivi Bluetooth® accoppiati al proprio
telefono.

3. Spegnere e riaccendere il telefono.

4. Procedere al ripristino delle impostazioni predefinite

dell'headset.

5. Accoppiare 'headset al telefono.

6. Se il problema persiste, provare ad accoppiare un altro
telefono per verificare la funzionalita.

Crepitio durante lo streaming o le chiamate telefoniche.

La tecnologia radio Bluetooth® & particolarmente sensibile ad

eventuali oggetti tra 'headset e il dispositivo connesso. La

distanza massima tra I'headset e il dispositivo connesso € di

10 metri, con contatto visivo (senza pareti ecc). Anche la

posizione del telefono sul corpo puo influenzare la ricezione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare per 24 ore prima di riassemblarli. Gli auricolari e i
rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura e
devono essere controllati regolarmente onde rilevare
eventuali crepe o altri danni. In caso di utilizzo regolare,

3M raccomanda di sostituire gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma almeno due volte all'anno, per mantenere un elevato
livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort
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ottimale. Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato.
Vedere la sezione Ricambi di seguito.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

F:1 Per rimuovere I'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
F:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed
inserire i nuovi.

F:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non
scatta in posizione.

CONDIZIONI DI USO E CONSERVAZIONE

* Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto.

« Non conservare le protezioni acustiche a temperature
superiori a +55°C (ad es. sul parabrezza, sotto il lunotto
oppure su un davanzale) oppure a temperature inferiori
a-20°C.

+ Non utilizzare le protezioni acustiche a temperature
superiori a +55°C o inferiori a —20°C.

RICAMBI E ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY82, Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello

di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale,
si raccomanda di sostituire le suddette parti almeno ogni
sei mesi.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protezione per microfono
3M™ PELTOR™ M995/2, Paravento per microfono

3M™ PELTOR™ FRO08, Alimentatore con connettore USB
NOTA! Utilizzare esclusivamente il caricabatterie FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Caricabatterie UE con
connettore USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, Batterie AA ricaricabili



GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali 0 manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno
scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che il
prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE,
LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE
QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITADI
COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN DETERMINATO
SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA O
DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI O
CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nellambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione improprie, mancato rispetto
delle istruzioni oppure modifiche o danni al prodotto causati
da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e 'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

KIPICNE

KyTTbIKTaliMbI3 xeHe 3M™ PELTOR™ 6GaiinaHbic
LeLliMAepiH TaHaaraHbIHbI3 YLWiH paxmet! KopranfaH
6annaHbICTbIH Keneci KypblnbIMbIHa KOLU KENAiHi3.

MAKCATTbI KONOAHbBICbI

Byn 3M™ PELTOR™ kynakkanTapbl XyMbICLUblNapAb
3USIHAbI WY AEHreinepi MeH KatThl AblbbicTapaaH
KOpFaHbICTbl KAMTaMachI3 €Te OTbIpbIM, NaliaanaHyLubira
6exitinreH Bluetooth® kypbinfbicbiMeH GaitnaHbicyra
MyMKiHZik Bepyre apHanFaH. baprblk naiganaHyLubinapgaH
BepinreH nafanaHyLUbl HyckaynapbiH oKy XaHe TYCiHy,
COHpam-aK, OCbl KypbiNFbIHbI NarifanaHa biny kytinegi.

MAHbI3[bI

[MaipanaHy angblHha ocbl Hyckaynapaarbl 6aprblk
kayinciagik aknaparbiH OKbin, TyCiHiN opbiHAaHbI3. Ok
HyCkaynapabl KeneLuek aHblkTama YLUiH caktaHbi3. Kocbimiwa
aknapar Hemece cypakTap YLUiH 3M TexHukanblK KbiaMeT
KepceTy opTarnbifbiHa XabapnachlHbi3 (baitnaHeIC aknapatbl
COHfFbl BeTTE TisiMaenreH).

/N\ ABAWNAHbI3

Ocbl ecTy NpOTeKTOpbI KayinTi Ly XoHe backa kaTTbl
ablbbicTap acepiH asaliTyra kemektecepi. ECTy KopFaHbl-
CbIH AypbIC NaiaanaxHbay Hemece AypbIc Taknay
XarAaiblHAa KayinTi Wy acepi ecTy KabineTiH xofanTyra
Hemece Xapakartka akenyi MyMkiH. [lypbIc naiiganany
YLWiH BakbinayLLbliHbl, NaliaanaqyLubl HyckaynapbiH kapaHbl3
Hemece 3M TexHMKanbIK KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacbIHbl3. Erep Ly acepi (OHbIH iWiHAE, OK aTy)
GapbicbiHAa HeMece KelliH ecTy kabineTiHia Halapnait
6acraca Hemece KOHbIpay He bi3blH ecTine 6actaca Hemece
Backa cebenneH ecTy Maceneci TyblHAaca, LLynbl OpTafaH
6GipaeH LbIFbIN, MeaULMHAMBIK KeMeK anblHbi3 XaHe/Hemece
GakbinayLubira xabapnachiHbi3.

EN 352 Kayinciaaik menimaemenepi:
* Ocbl LWyAaH KopraiTbIH KyNakkanTblH AeHrenre Tayengi
LIbIFBICHI ChIPTKbI AbIObIC [EHTeliHIH LEMHEH acybl MyMKiH.
« XacTblKwanapra rureHanblk kaknakrapablH Tafbinybl
KynakkanTapablH akycTukanblk Abl6bic 6epyiHe acep eTegi.
* Xymbic icTeyiHiH 6atapesHbl kongaHymMeH Haluapnaybl
MYMKIH.
* byn eHiMre HakTbl XMMUSMbIK 3aTTap acep eTyi MyMKiH.

KocbiMLua aknapatTbl eHAipyLUigeH Taba anacha.

+ LLinemre GekiTinreH KynakkantapabiH enem aykbiMbl
ynkeH. EN 352-1 xaHe EN 352-3 caiikec kynakkantap
«OopTaLLa enLem ayKbIMbl», «KiLli eriem ayKbiMbl» He
«YNKeH entem aykbiMbl» 6onagbl. «OpTalua enwem
ayKbIMbl» Kynakkantapbl TaFyLbinapablH kebiciHe calikec
kenegi. «Kiwi enwem aykbIMbl» HEMECE «YIIKEH erLiem
ayKbIMbl» Kynakkantapbl «opTaLla enLiem ayKbiMbl»
KynakkanTtapbl COikec KeNMeNTiH TaFyLblnapra xacanfaH.
Ocbl Hyckaynapabl opblHAamay aybIip Xapakatka Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH:

a. Mysblka TbiHAay Hemece Gacka ayamo bainaHbichl
aitHana xeHiHae xabapaap Gony xaHe eckepTy curHangapbiH
€CTY MYMKIHZirH a3aiTybl MymkiH. Ceprek 6onbin, ayavo
ObIGLIC AEHreliiH eH TOMEHTi kabblnaaHaTbiH AeHreiire
peTTeHi3. EckepTy curHaniapbiH apHaribl opbiHAapaa ecty
MYMKIHZIr Wynbl Lapanap kesiHae ancia 6onybl MyMKiH.

9. XapbInbICTbIH TyTaHybIMEH 6atnaHbICTLI KayinTepgi
asaifTy yLiH, 6yn eHimMai bIKTUMan xapeiny kayni 6ap opraga
naiaanaHbaHbI3.

Ocbl Hyckaynapabl opbiHAamay KynakkanneH GepinreH
KOPFaHbICTbI a3alThIM, eCTy KabineTiH XofanTyra akenyi
MYMKiH:

a. 3M yiibIMbl €CTY NPOTEKTOPNAPbIHbIH Keke TaFy ChHaFbIH
yCbiHaabl. Erep aaenki XymbIC OpHbI KopFaHbIChIH Garanayra
SNR nariganaHbinca, 3M yibiMbl Ly KbickapTy MaHiH 50%-Fa
asailTyabl Hemece KonpaHbanapra petTeynepre CoiikecTeH-
Aipyai yCbiHaabI.

9. ECTy NpoTeKTOpbl yPLIC TaHAanFaHblH, TafblrFaHbIH,
PeTTeNreHiH xaHe CakTarFaHblH TeKCepiHi3. Ocbl KypblrFbiHbI
AYPbIC Taknay Lyabl TEMeRAeTY TMiMAiNiriH asanTagbl. fypbic
Tary 6GoiiblHLWa GepinreH Hyckaynapabl kapaHpi3.

6. MaiinanaHy anabiHaa eCTy NPOTEKTOPbIH TekcepiHis. Erep
3aKbIMaanca, 3aksiIMaanmaraH ecTy NpoTEKTOPbIH TaHAaHbI3
Hemece LUyrbl opTaHbl 6onabIpMaHbI3.

B. KocbiMLLa KopFaHbIC ababifbl (Mbicanbl, kayinciagik
KkesinaipikTepi, ToiHbIC any kypangapsl, T.6.) kaxer bonca,
Kynakkan acTblKLachl KeepriCiH asanTy YLUiH Minrill, TeMeH
npocunbai yarinep Hemece 6aynap TaHaaHbI3. Kynakkan
KacTblKWacklHbIH GekiTneciHe keaepri KenTipeTiH xeHe
Kynakkan KopFaHbICblH a3aiiTaTbiH 6apriblk Backa kaxeTcia
3aTTapabl (Mbicansl, Wall, kannakrap, 3eprepnik Oyiibimaap,
Kynakacnantap, rurneHanblk kaknaktap, T.6.) anbin TactaHpi3.

r. BainaybILbiHbEI MabICTEIPMaHbI3 HeMece KanTa
niliHOEMEH3 XaHe KynakkanTapasl OpHbIHAA YCTay YLLiH
AYPbIC KLU KonaaHblFaHbIH TEKCEPIHI3.

4. KynakkanTap xeHe xacTbiKanap naiganaHyasl
HaLLapnaTybl MyMKiH aHe LLYbIN MEH KeMyre Kapchl Xui
aparblKneH cbiHakTaH eTin Typapl. Xylieni naiganaxraH
Ke3ae TYPaKTbl KOPFaHbICTbI, IMIUEHAHbI XaHe XalnbinbIKTbl
caKTay YLUiH Kyrnak XacTblKLanapsl MEH neHonnact
TecerilTepAi KeMiHAE XKbINbIHA eKi PET aybICTbIPbIHbI3.

e. Erep xorapblnarbl yCbiHbICTap kaparanaHbaraH Gorca,
KynakkanTapablH 6epeTiH kopraybl asasgbl.



/N ECKEPTY

©pT, KapbINbIC XaHE Kyiin kanymeH 6aiinaHbICTbI
KayinTepAi a3anTy YWiH, onapaaH kopraHb6araH
XaFnanaa, bonmalubl HeMece opTalua xapakar anyfa
HeMece MeHLUIK 3aKbIMbIHa anbin Kenyi MyMKiH:

a. 3M™ PELTOR™ USB FR09 3apsiaTarbiLLblH aHe 3M™
PELTOR™ USB FRO08 kabbipra agantepit Tek 3M™
PELTOR™ LR6NM kaiita 3apsinTanatbiH 6atapesinapbiMeH
faHa naitfanaHblHbI3.

a. Erep opta Temnepatypacb! +45 °C kepceTkilliHeH acca,
batapes 3apsiaTanmaybl MyMKiH.

/\ ECKEPTY:
barapes gypbic TypiMeH anMacTbipbiniMaca, XapbirbiC
kayniH Tyabipaabl.

ECKEPTIE:

+ ManpanaHyLwbl HyckaynapbiHa CANKEC TaFbinica, OChl eCTy
NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK Lynap, KenikTep MeH yLuak Luynapei
X8He eTe KaTTbl UMNYMbCTIK LWynap CUsiKTbl Y3AIKCI3 Lynap
aCepiH asalTyra kemekteceqi. IMnynbCTiK ynap acepi
GapbicbiHAa Tanan eTineTiH xaHe/HeMece HaKTbl eCTy
KopFaHbICbIH Gomkay KMbIHABIK TyAbpadbl. [ypbIC TaHAaY,
€CTY KOpFaHbICbIH TaFy aHe nariganaHy, ecty KopraHbiCblHa
AYPbIC KYTiM KepceTy xaHe 6acka aitHbiMansinap
eHimainikke acep eteai. MnynbCTik WyablH ecTy
KopraHbICbl Typanbl aknapartel www.3M.com/PELTOR
TopabblHaH KepiHi3.

Byn kynakkan feHreiire 6aiinaHbiCTbl TOMEHAETY acepiMeH
xabablkTanFaH. TaraTblH agam nalaanaHy angblHaa oypbic
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep Gypmanay Hemece
akay aHblKTanca, TafyLubl 6aTapesFa TexHuKanblk KbiaMeT
KepCeTy XaHe OHbI aybICTbIpy BOlibIHLIA BHAIPYLLI KeHeCHe
XKYriHyi THiC.

EcTy npoTekTopbl OpTaHbIH ayano CUrHambIH Kynakka
Xaunnbl 82 ABA aentiH WwekTeinsi.

YKyMbIC TeMnepaTypachiHbiK ayKbIMbl:

-20°C meH 55°C apacbiHga

CakTay TemneparypacblHblH ayKbiMbl:

-20°C meH 55°C apacbiHga

mmmm By eHIMZe aneKkTpRik )aHe 3MeKTPOHAbIK
KypampacTap 6ap xaHe CTaH4apTThl TYPMbICTbIK
kanablkneH TacTanmaybl KaxeT. ANeKTpAiK XoHe
3MNEKTPOHABIK XababIKTbI TacTay HycKayblH XeprinikTi
[AVpeKTUBanapaaH kapaHpls.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yiibiMbl CE GenriciHiH TanantapblH opbiHaay
yLLiH Paauo TapatbinbiMbiH Kabbingarbll CUSKTbI paguo
xababirbl 2014/53/EU gupekTuBackiHa xoaHe backa TuicTi
AvpekTuBanapra coikec ekeHairiH Manimaeiai. EU caiikecik
[AeKknapaunsCbIHbIH TONbIk MATIHI Keneci HTepHeT
MekeHxaiibiHaa korkeTimai: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Cypay 6oiibiHLLa Beniuek HeMipiH TepiHia. Kynakkantapabi
BerLek HeMIpiH TeMeHzeri cypeTTe kepceTinreHael Gip
CTakaH acTbiHaH Taba anachbi3.

am
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N

CalikecTik AeknapaumsiCbIHbIH KeLpMeci MeH AupeKkTUBa-

nappa Tanan eTineTiH KocbiMLLA aknapaTTkl caTbin any

enige 3M komnanusicbiHa xabapnacymMeH ana anachb3.

BaitnaHbIc aknapatblH naiaanaHyLubl HyckayblHbIH COHFbI

6eTTepiHeH KepiHi3.

OHim cbiHanbin, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008

colikec pactangpl. XabapnayLubl OpraHHbIH OVibl ManiMae-

MeciH ycbiHFaH: FIOH, Finnish Institute of Occupational

Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki,

OuHnsHaus. Xabapnayiwusl oprad Ne0403.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY

ABAWMNAHBI3! 3M yitbIMbI eCTy NPOTEKTOPNapLIHbIK

eKe TaFy CbIHaFbIH YCbIHaAbl. Erep apenki yMbIC OpHbI

KopraHbICbIH Garanayra SNR naiipananbinca, 3M

YMAbIMbI WY KbICKAPTy MaHiH 50%-Fa a3aiTyAbl Hemece

KonaaHGanapra peTTeynepre calikecTeHAipyAi yCbiHaAbI.

Oy KecTenepiHiH TyciHAipMeCi

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A1 XKuinik (M)

A:2 Opralua TemeHgety (ab)

A:3 CraHgapTThl aybITky (4B)

A:4 bormxangbl kopraHbic MaHi, BKM (ab)

A:5

H = XKorapbl uinikTi AblBbICTApABIH €CTY KOPFaHBICHIH
Garanay (f 22000 Iu).

M = Opralua xuinikTi AblObICTapAbIH €CTY KOpFaHbIChIH
6aranay (500 'y < f <2000 ).

L = TemeH xuinikTi fbl6bICTApAbIH ECTY KOPFaHbICHIH
Garanay (f <500 ).

A:6 LWapt geHreii

H = XKorapbl XuinikTi Wyra apHanfaH WwapT AeHreii

H = Opralua XuinikTi LWyFa apHarfaH WwapT feHreli

H = TemeH XuinikTi Wwyra apHanfaH WwapT AeHredi

EN 352-3 yiinecimai eHpipicTik kayinciaaik wnemaepi
Byn kynakkantap caiikec 6onybl Tuic xaHe B kecteciHae

Ti3iMAenreH Tek eHAIpICTIK kayincisaik WnemaepiMeH
naitaanaHbinybl kepek. Ochl KynakkanTap keneci eHaipicTik
kayinciagik wnemaepimeH Gipre cbiHangpl xaHe backa
wnemaepre GekiTinreH xargaraa 6acka KopraHbic
neHrennepiH 6epyi MyMKiH.

OHaipicTik kayinciaaik LwWnemi TipkeMeci kecTeCiHiH
TYCiHAIpMECi:

B:1 LLinem eHgipyLui

B:2 LLnem ynrici

B:3 Tipkeme

B:4 bac enwemi: S = kilwkeHTait, M = opralua, L = ynkeH
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MRX21A2WS6*, MRX21AWS6* 6aiinayblwibl
D:1 Baitnaysiw (MBX, PA)
D:2 Baiinaybilw cbiMbl (TOT 6acnaiiTbiH Gonar)
D:3 Exi Hykteni GexiTkiw (POM)
D:4 Xactbikwa (MBX Tacnackl xaHe NeHOMomnnypeTaH)
D:5 MeHonnact TeceriLl (neHonomnuypeTaH)
D:6 CrakaH (ABS)
D:7 CbipTkbl OpTapa ThiHfayFa apHarFaH aeHreire
6annaHbICTbl MUKPOGOH (NEHONONMypeTaH)
D:8 Celiney mukpochoHbl (ABS, PA)
D:9 AHteHHa (PE, ABS, TPE)
D:10 Xenre Kapcbl KopraHbiC (neHonnact)
D:11 3apsiaTay kyparnbiH KocyFa apHanfaH ysi
(Tot 6acnaiiTbiH Gonar)

Llinem Tipkemeci/kacka
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 CrakaH TipelTiH TyTka (ToT 6acnaiiTbiH 6onar)

BEKITY HYCKAYINAPbI

Bannaybiw

E:1 CrakaHgapabl CbIpTka ChipfbITbIM, kKabblKLIa YCTiH ChbIpTKa
€HKeWNTCeHi3, kabenb banaybill CbipTbiHAa 60NYbI KAXET.
E:2 BaitnayblLbiHbl OpHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapas!
KOFapbl HEMECE TOMEH XKbIMKbITY apKbinbl onapablH GMiKTiriH
peTTeHia.

E:3 BaitnaybiLu kepceTinreHgeii 6ac ycTiHe opHanacTbl-
Pbinybl KEPEK XSHE rapHUTypa canmarbiH KeTepyi Kepex.

Kayincisaik wnempaepiHix Tipkemeci

E:4 Kacka TipkeMecCiH kacka yscbiHa canbin, oHbl E:5
OPHBbIHA TipKEHI3.

E:6 XXenpety pexumi: KypbinfbiHbl )yMbIC peXUMiHEH
XENaeTy PexuMiHe aybICTbIpy YLUiH AbIOLIC ecTinreHLwe
KynakkanTapgabl CbipTka TapTbiHbi3 E:7.

E:8 CrakaHpapabl kackara kapcbl koiiMaHpl3, cebebi on
XenpeTyre keaepri kenTipepi.

NAAOANAHY HYCKAYNAPBI

BATAPEANAPObI 3APAOTAY XXOHE AYbICThIPY
(1-CYPET)

1. Con xak cTakaHzarbl bicbipMaHbl caycakTapblHbI3beH
anblHbI3.

2. CtakaHabl allblHbI3.

Keperapribifbl TaHbackIHa CaKEC KENeTiHIHE KO3 XETKI3iHi3.
4. CtakaHpbl xaybin, bicbipMaHbl KynbintaHbl3. Kaita
3apsiaTanaThiH KypblrFbiaaH kaiTa 3apsatanManTbii
KypbirFblFa aybICTLIPbIN XaTcaHbl3, 6atapes TypiH e3repTiHia.
KoHdurypauus MasipiHe KaTblHacy yiiH «Masip» TyiiMeciH
[M] y3ak 6acbiHbI3 (2 ¢), KynakkanTsl KoHdurypauusnay
GenimiH KapaHbI3.
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/N ECKEPTY: 3M™ PELTOR™ USB FRO09 EU 3apsig-
TarblLWbIH xaHe 3M™ PELTOR™ USB FR08 kabbipra
apantepiH Tek 3M™ PELTOR™ LR6NM kaiita 3apsiatana-
TbiH batapesnapbiveH (Hemece AA Ni-MH kaiita
3apsiaTanatbiH 6atapesnapbiHbiH 6anamackl) faHa
nanaanaHbiHbI3.

/N ECKEPTY: Erep opTa Temneparypach! +45°C
KepceTkiliHeH acca, 6aTapest 3apsiaTanvaybl MyMKiH.

ECKEPTIE:

- Cintini 6atapesnapabl 3apsiaTamMaHbI3, Kynakkanka 3akbim
Kenyi MyMKiH.

- Tek AA kaitTa 3apsiaTanmaiTeiH Hemece Ni-MH kaiita
3apsaTanatbii 6atapesHbl naganaHbiHbI3.

- Ecki xaHe xaHa baTtapesinapabl apanactbipmanpi3. Cinini,
CTaHAapTThl HEMeCe KaliTa 3apsiaTanaTbiH Gatapesnapasl
apanacTbipMaHpl3. batapesHbl KokbiCka AypbiC TacTay yLuiH
XEeprinikTi KaTTbl KANALIKTEI TacTay peTTeynepiH
OpbIHAAHbI3.

XX¥MbIC YAKbITbI
XaHa AA cinTini 6atapesinapblH XaHe TomblK 3apsiaTanFaH
LR6NM kaita 3apsiaTanatsiH batapesinapbii 6omkanas!
naitnanaHy yakeisl (2100 mAcar):
- FM papuocsl xaHe AeHrelire Toyenai: wamameH 58 carat
- Bluetooth® afbiHgbIK eHe feHreiire Toyenai: LamMameH

78 cafat
ECKEPTNE:
Oprara, Temneparypa xaHe 6atapesira 6ainaHbICTbl XyMbiC
YaKbITbl ©3reLleneHyi MyMKiH.

KOCY/OLWWIPY (2-cyper)

KynakkanTel kocy Hemece ewipy yLui, Kyat tyimecin [ (1) ]
y3ak 6acbiHbI3 (2 C).

DaybicTelk xabap «Power on» (Kocy) Hemece «Power off»
(Bwipy) pexxvmiH xabapnaiapl.

KynakkanTbl anfaLu KockaH kesfe on aBToMatThl Typae
XYNTacTbipy pexumiHe Kipeai.

ECKEPTTIIE: Erep 4 cafat 6oVibl elukaHaar Tyive
6acbinmaca, Kynakkan aBTomMatTbl Typae eLesi. [laybicTblk
xabap «Automatic power offs (Aemomammei ewipy) Typanel
xabaprangpl.

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



IbIBbIC KO3IHIH JAYbIC OEHFEWIH PETTEY (3-cyper)
[biBbIC AeHreitiH peTTey, [+] Hemece [-] TyiimeciH Keicka (1 ¢)
faHa 6acblpI3. benicenni AbibIc keait Kyat Tyimeci [ (1) ]
Kbicka (1 ¢) FaHa 6acy apKbinbl e3repTiHis.

[bi6bic ke3i TeMeHaerinepaiH GipiHaen 6omnybl MyMKiH:

+ FM pagwocs!

+ TenedoH

* AitHana

+ Mysblka

+ Bluetooth®

naipaans! cbibbip: TOMEH XUinikTiH KyLuetoiH, ailHana
6anaHcbIH XoHe aliHana akBanaii3epiH peTTei anachis.
KoHdurypaums MasipiHe KaTbiHacy yiiH, «Masip» TyimeciH
[M] y3ak 6acbiHbI3 (2 ).

KynakkanTbl koHdurypauusnay 6enimiH kapaHbi3.
AitHana AbI6bIckl (CbIpTKbLI OpTaja ThiHAayFa apHanFaH
[feHrelire Tayenai MUKPOoH)

KynarblHbi3bl bIKTUMan 3WsHAI LY AEHTenepiHeH KoprayFa
kemekTecepi. TOKTayChl3 LypKbIpay xaHe backa Aa bikTuman
3usHab! Wybingap 82 ab TemeH Aewrelire asanpl, Gipak ci3
oni Ae apeTTerineit ceiinen, e3iHisai ecTipte anachls.

BETMNE-BET BAVNAHBIC (ThIHOAY YLUIH BACY) *
(4-cyper)

«TblHAay yLiH Bacy» MymKiHAiri ciare e3 opTaHbiaabl FM
paanochIHbIK AblBbiCHIH aHe Bluetooth® abibbic AeHreitiH
eLuipy xXaHe eHrenre GainaHbICTbl MUKPO(DOHAAPLIH
GenceHaipy apkbinbl Te3 apaja ThiHAayFa MyMKiHAik 6epeai.
«TblHAay ywiH Bacy» MymKiHAiriH 6enceHaipy ywiH, Kyat
Tyitmeci [ () ] eki pet kbicka GachiHei3 (1 ). «TbiHaay YL
6acy» (TYB) MyMKiHAiriH eLwipy YLUiH, ke3 kenreH TyiMeHi
Kbicka 6acblHbI3.

FM PAOWOCHIH ThIHAAY

CraHuumsHbI i3gey (8-cyper)

CTaHUMsHbI i3aey pexumiHe Kipy YLK, «Masip» Tyiimeci [M]
Kkbicka bacbiHbI3 (1 ¢). [3neyai 6actay yiwiH [+] Hemece [-]
TYIMECIH Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). Paduocmaryus xuiniei
0Oaybicmblk xabap apkbiibl pacmanadbl. *

naipaans! cbibbip: Erep «Magip» TyiimeciH [M] kbicka
6accaHpi3 (1 ¢), apkatuad FM paguocsIH icke KocaTbiH
6onacbla.

ECKEPTNE: Pagnokabbingay cis opHanackaH Tonorpadus
MeH opTara BaiinaHbicTbl 6Gonagbl. erep kabbingay Hawap
6onca, MyMKiHAIrHLE aiiMaKTbl 83repTyre ThiPbIChIHbI3.

CraHumsHbI cakTay (9-cyper)

«Masip» TyitmeciH [M], y peT Kbicka 6acbiHbI3 (1 C),
nayblcTblk xabap «Store station» (CmaHyusHbl cakmay).
MMo3unumsHbI TaHaay YLWiH [+] Hemece [-] TyiMeciH kbicka (1 ¢)
6acbiHbi3. CTaHUMsHBI cakTay ywiH «Ma3ip» TyimeciH [M]
y3aK BacbiHbI3 (2 ¢). laybicTbk xabap « Confirmed»
(Pacmandei) pexumix pacmatiosbl.

AnpbIH ana opHaTbinFaH ctaHums (10-cypet)
AnpiblH ana OpHaTbIrFaH CTaHLNS PEXUMIHE Kipy YLLIH,

«Masip» TyitmeciH [M] eki peT kbicka 6acbiHbI3 (1 c).
[JaybicTblk xabap «Preset station» (AnObiH ana opHambiiFaH
CcmaHyus1) pexumin pacmatiobl. AnfibliH ana opHaTbinFaH
CTaHLMSHBI LLOIY X8He TaHaay YLUiH, [+] Hemece [-] TyimeciH
Kkblcka 6acbiHbI3 (1 ¢). PaguocTaHums xuiniri faybiCTbIk
xabap apKblrbl pactanagsl.

Bluetooth® Ken HykTeni TexHonorusicbl **

Byn kynakkan Bluetooth® ken HykTeni TexHonorusiciHa
konpay kepcetegi. KynakkabblHpiaasl Gip yakbiTTa eki
Bluetooth® kypbinFbicbiHa xanray yLwiH, Bluetooth® ken
HYKTENi TeXHOMOrMSICLIH NalganaxbiHbi3. KockinFaH
Bluetooth® kypbinFbinapbl MeH onapublH aFbiMaars
apekeTTepiHe GatnaHbICTbI kynakkan Bluetooth® kypbinFbina-
pbIH TypAi xonaapmer backapaapl. Kynakkan kocbinfax
Bluetooth® kypbinfbinapbiHbIH 8pekeTTepiHiH GacbiMabikTa-
PbIH aHbIKTalabl XkaHe YinecTipesi.

Bluetooth® KypbInfbICbIH XynTacTbIpy (2-CypeT, 5-cyper)
KynakkanTbl anfaLu KockaH kesge on aBToMatTbl Typae
KyNTacTbIpy pexumine kipepi. [aybicTblk xabap «Bluetooth®
pairing on» (Bluetooth® xynTacTbipbinyaa) kydiH pacTanabl.
CoHpaif-ak, XynTacTblpy PexumiHe MasipaeH kipyre Gonaapl.
Byn ekiHLi KypbInFbIHbI XYNTACTbIPY YLUIH KaXeT (6-CypeT).
KynakkanTbl kKoHdurypauusnay 6enimiH kapabia.
Bluetooth® mymkiHairiin Bluetooth® kypbinFbicbiHga
6GenceHnaipinreHiHe ko3 xeTkisinia. «WS ALERT XP» Hemece
«WS ALERT XPI» kypbinfbicbiH 63iHi3aiH Bluetooth®
KypbInFbIHbI3AaH i34en TaraaHbl3. XKynTacTblpy asktanraHaa
nayblcTblk xabap «Pairing complete» (XKynmacmbipy
asKkmanobl) xaHe «Connected» (Kockindei) fen pacraigbl.

ECKEPTIIE: Ci3 apkaLuaH xynTacTbipy npoueciH Bluetooth®
TyiimeciH [ B ] y3ak Bacy (2 c) apkbinbl ToKTaTa anachbl3
(7-cyper).

ECKEPTNE: )KynmacmeipbinFaH eKi KypbinfbiHbIH bipeyi
FaHa eki Xakmbl paduobalinaHeic 6ona anadbl. ** Kynakkan
Tek 3SM™ PELTOR™ ceitnecy yLiH 6acy npotokorbsl 6ap eki
XakTbl pagunobalinaHbicka FaHa konaay kepcetesi. Kanaan
na 6ip cypakTapbiHbI3 6omca, XKeprinikTi AMCTPUBLIOTOPbIHBI3Fa
xabapnachliHbl3.

ECKEPTNE: 3-wi Bluetooth® kypbinFsicsl commi mypde
KynmacmbipbIifiFaHHaH KeliH, anobIHFbl XynmacmbipbififaH
Kypbinfblnapdbiy 6ipi Kynakkanma xolbinadsl. Eeep
KypbinbinapObiH 6ipi Kocyrbl 6orca, KOCY/bl éMEC KypbIfbl
Xolbinadel. He 6onmaca 1-wi xynmacmblpbiniraH Kypbiifbl
XoUblnadel. **

BLUETOOTH® K¥PbINFbINAPLIH KAUTA KOCY
Kynakkan kocbirraH kesge on 5 MUHYT iwinae 6apnbik
KYNTacThIPbINFaH KypblrFbinapra kaiTa Kochinyra TanmbiHbIC
xacaiigbl. flaybicTblk xabap kocbinbiMabl « Connected»
(Kockindei) pactaiabl.

ECKEPTIE: Erep 6aiinaHbic xoranca, kynakkan 30 cekyHa
iiHAe KauTa KocbinyFa TanmbIHbIC Xacarapl. [aybICTblk
xabap 6ainaHbic xoranraH kesge «Disconnecty
(AxblpambinObl) den xabapnatiosi.
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KocbinFaH xaHe XyMbic icTen TypraH 6ip TenedoH.
KochbinraH XaHe XyMbic icmen mypraH eki meneghoH. **
(7-cypeTTi kapaHbI3)

Eki xaKTbl pagnobannaHbicka KOCbInFaH.
Eki xakmbi paduobalinaHbicKa xaHe mesiegoHFa

KOCbInIFaH. **

KyMbIc icTen TypraH eki XakTbl paguobainaHbic.
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Bluetooth® o )
Tyiimeci Ky#i Speker (7-cypeTTi KapaHpI3).
®
.| Baysicnen 6ackapy Bluetooth Kviii e
OpekeTci3 Otivamy ** TyiiMec \1 p
AfblHaa Daybicnex Gackapy ) Exi xaKTbl
olHary Kidipmy ** Bacy 9peKeT(EI3 / paqmo?amnaHblc
— AfblHOa OMHaTy GolblHWa
Kipic koHbIpay >Kayan xiGepyni 6actay
LWbiFbic
OHbIpay/
Ilzolbr:)a{/ KoHblpayap! asiktay
Kbicka opbiHaanyaa Eki Eki xaKTbl
bacy I Bocar XKaKTbl pagvobannaHbic
mene dfOH da Y pagvobannaHbic BolibIHLWA
GonbiHWa xibepy | xibepyai TokTaTy
KOHbIpay
ArbiMOarbl
OpbIHOanyda, OHbIpayObl asKma;
CKIHLLI g :1 f: yo b, aKray,
menegoHra ;() a gnl.(‘iep y** . .

Kipic i Py TenechoH MeH eki aKmbl paduobaiinaHbICka KOCbUTFaH, **
KOHbIpayb! XyMbic icmen mypraH meneghoH. ** (7-cypeTTi KapaHbi3)
Keryde ™ Bluetooth® .

" 9 . Kyni OpekeT
CoHfbl TepinreH TYNMECI
HeMipre KoHblpay Kipic KoHbIpay XKayan
. wan
OpekeTcia/ Y LLbiFbiC KOHBIPAY
AfbiHa CoHfbl peT | KoHblpayab!
oiHaT KyrnmacmaslpbliraH Koeipay askTay
y KYpbInFblOarb! opblin,any,qa
daybicmbiK backapy Exi xakTbl
** paguobannaHbic
- 6oMbIHLWA WbIFbIC XKayan
Kipic koHblpay Kabbingamay KglCKa KaBhinIaY KoHe Y
ac
TenedoH/kynakkan Y KipiC KOHbIpay
¥sak Gacy [ Koweipay apacblHia LLibIfbIC KOHBIPAY
opbiHAanyaa KOHpIpayabl TenedoHs!
aybICTbIPbIN KOCY XoHe eki xaKTbl KoHblpayab!
Bip paguobainnaHbic askray
mernegoHla 6onblHWa
KOHbIpay kabbingay
op blHQan}_/da, Kipic Kipic koHbIpay Kabbingamay
eKiHwWI KOHpIpaynapab!
menegoHra Kabbinaamay TenedoH/

Kipic Kynakkan
KOMbIpaybi ¥3ak Gacy KoHbipay apacbiHga
Kkenyde ** opblHAanyaa KOHbIpayabl

aybICTbIpbIN
Kocy

ECKEPTNE: Eki )xakmbi paduobalinaHbicka KochliraH ke3de
0Oblbbicmbl oliHamy benieiH KynakkanmaH backapa

anmaticbi3. **
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ECKEPTNE: Ezep ci30e arbimda meneghoH KOHbipayb!
6orica, eki xakmbl paduobalinaHbic 6olibiHwWa Kipic
KOHbIpaybl myparbl eki OblbbiIcmblK cueHan anachki3. Exi
Xakmbl paduobalinaHbIc Kipic KoHbIpaybIHa aybicy
MakcambIHOa, KoHbIpaydbl askmay ywiH Bluetooth®
myumecit [ R ] kbicka 6ackiHbi3 (1 ¢). Exi xakmbl
paduobalinaHbicmsl mbiHOay ywiH, Bluetooth® mylimeciH
[ 3 ] marbi 6ip pem Kbicka 6acbiHbi3 (1 ¢) Hemece keneci
Kipic KOHbIpaybIHbIH €Ki Xakmbl paduobalinaHbic xabapbiH
KymiHi3. **

ECKEPTIE:

LUynb! 6acy TMiMAiniriH cakTay yLuiH, cerney MUKPO(OHbIH
ay3blHpl3Fa xakblH ycTaHbI3 (3 Mm a3) G:1.

CI3 BINECI3 BE: Kynakkan Typni konpaH6anapablH Hemece
TenedOoHHbIH Meama oiHaTKbIWbIHGIH Bluetooth® afbiHAabIK
A2DP 1.3 konpay kepceTepi.

CI3 BINECI3 BE: KoHblpay opblHAankIn xaTkaHaa Hemece
€Ki XaKTbl paguobaiinaHbic xabapbl kenreHae Ob/bbicmbl
oliHamy asmomammai mypde kidipminedi. ** KoHpipay /
xabap asiKTanFaHHaH keiiH AblObICTbI OHATY aBTOMATThI
TYpAe Kalita 6actanagsl.

naipaans! cbibbIp: Erep kynakkan 3aybiTTblk 9Aenki
napameTpiHe kannblHa KenTipince, on anfaLukbl pet
KOChINFaH Ke3Aeri ynTacTbipy pexumiHe Kipegi.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — kypbinfbinapabl 6enrini Gip KawwbIKTbIKTaH
KocaTblH Fanamablk CbIMCbI3 GaitnaHbIC CTaHAapThI.
OiinaHpI3, Kynakkan xeHe TenedoH, AuHamuk xoHe K
KypbinfbicbiHaH GacTan cmapTdoHra AeltiH kenTereH 6acka
[a Kypbinfbinap. Kocbimwa aknapattsl www.bluetooth.com
CaliTbIHaH OKbIHbI3.

Bluetooth® npocounbaepi: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3,
AVRCP 1.6.

KocbiMLwa aknapat
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm caitTbiHaa.

KYNAKKAMNTbI KOHOUTYPALIMANAY (11-cypeT)
KoHdurypaums MasipiHe KaTbiHacy YiiH, «Masip» TyimeciH
[M] y3ak 6ackiHbi3 (2 ). laybicTblk xabap «Menu» (Ma3ip)
den pacmalidsl. Magip 6oiibiHILa Wapnay yLiH «Masip»
TyiimeciH [M] kbicka BacbiHbI3 (1 ¢). laybicTblk xabap apbip
Ma3ip kagamblH pacTaiigbl. Typni KoHUrypaumsnapabl
6GenceHaipy/eLuipy/earepTy yLuiH, [+] Hemece [-] TyiimMeciH
Kkbicka 6acbiHbI3 (1 ¢).

KoHdpurypauwust masipiHge TemMeHaeriaeit onumsnap 6ap:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® xyntacTbipybl)
(6-cyper)

[aybicTblk xabapaa «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
Kynmacmbipybi) atimeiica, XyntacTslpyabl 6actay yLuiH [+]
TYAMECIH Kbicka 6acbiHbI3 (1c). XyntacTbipyabl TOKTaTy YLUiH
[-] TyiimeciH kbicka BacbiHbI3 (1 ¢). AaybicTblk xabap
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xynmacmeipbinyda)
KyUiH pacmatiobl. «\WS ALERT XP» Hemece «WS ALERT
XPI» KypbirFbichiH ©3iHi3aiH Bluetooth® kypbinFbiHbI3aaH
i3anen TaraaHbl3. XKynTtacTblpy asktanraHaa aaybicTelk xabap
«Pairing complete» ()Kynmacmsipy askmandbi) xeHe
«Connected» (Kocbindei) fien pactaigsl. XXyntacTbipyabl

TOKTaTy YLLiH [-] TyiMeciH Kbicka BacbiHbI3 (1 ¢). [aybICTblk
xabap «Pairing off» (ynmacmbipydsi ewipy) aen
pacraiigpl.

2. Bass boost (TemeH XuinikTiH kyLuetoi)

TeMeH XUinikTiH KyLuetoi TomblK TOMEH XuinikTi AblbbicTaH
afbIHAbIK CTEPeO My3blkara AeiiiH Gepeai. ToMeH XuinikTi
KyLUEMTY MYMKIHAIriH Kocy/eLwipy yLiH, [+] Hemece [-]
TYIAMECIH Kbicka BacbiHbI3 (1 C).

3. Surround balance (AitHana 6anaHchbl)

[] TyitmeciH Kbicka Backanpa (1 ¢) con xarbl a3aitTbinbIn, OH
Xafbl )XoFapblnaiabl. [+] TyiMeciH Kbicka 6ackaHaa (1 ¢) oH
afbl XOFapbinan, Con xarbl asaitTbinaasl. laybiCTblK xabap
aitHana 6anaHckl opTanelkTaHabipbinFaHaa «Centery
(Opmanik) den xabapnaliobl.

4. Surround equalizer (AiiHana akBanai3epi)

AliHana skBanariaepi aiiHanagarb! JblObICTbIH XMinik
cunatTapblH e3repTedi. AliHana akBanan3epiHiH AeHreAnepiH
63repry YLLiH, [-] Hemece [+] TyiMeciH Kbicka BacbiHbI3 (1 ¢),
«TomeH — Kanbinmei — Korapbl — ©me Xorapb».

5. Sidetone volume (Bywipnik kypamaac 6enirini aaybic
AeHreiii)

Bywiprik kypampac aeHreili — ceiinecy kesiHaeri kynakkan
narifanaHyLubiCbIMeH ecTineTiH kepi 6ainanbic. Byipnik
kypampaac GeniriHiH faybc AeHreiH e3repTy yLuiH, [-] Hemece
[+] Ty MeciH Kbicka BackliHbI3 (1 €),

«Buwipyni — TemeH — Kanbinmei — Xorapbi».

6. Battery type (Bartapes Typi)

Batapest TypiH KaliTa 3apsiaTanatbiH Hemece cinTini 6atapes
TYpiHe aybICTbIPY YLUiH, [-] Hemece [+] TyAMECIH Kbicka
6acblHbI3 (1 C).

7. Reset to factory default (3aybiTTbIK 8aenki napameTp-
re KannbiHa kenTipy) (12-cyper)

[-] Hemece [+] TyitMeciH Kbicka 6ackiHbI3 (1 ¢), coaaH CoH
«Masip» TyitmeciH [M] y3ak 6acbiHbI3 (2 ¢). laybicTbk xabap
cisre Hyckay bepegi.

AKAYIbIKTAPObI XXOHO

Menae FM paguokabbinaaymeH Macene naiaa 6onabi
Batapesinap xaHa Hemece TombiFbIMEH 3apsifTanfaHbiH
TeKCepiHia.

Panvokabbinaay cia opHanackaH Tonorpadus MeH optara
GainanbicTbl Gonaapl. erep kabbingay Hawap borca,
aiiMakTbl 83repTyre ThipbICbIHbI3.

MeHge Bluetooth® 6aitnaHbicbiHa KaTbICTbI Macene

naviga 6ongb!

1. Batapesinap xaHa Hemece TorblfbIMEH 3apsiaTanFaHbiH

TeKCepiHia.

2. TenedoHbIHbI3Fa cMHXpoHaanFaH 6apnbik Bluetooth®
KyPbINFbINapbIH XOMbIHbI3.

3. TenedoHAbl KaiTa icke KOCbIHbI3 (TenedoHAab! kocy/
ewipy).

4. KynakkanTa 3aybITTblK napameTpre kanmblHa kenTipyi
OpbIHAAHbI3.

5. KynakkabblHbl3abl TENeOHMEH XyNTacTbIPbIHbI3.

6. Erep macene xolibinMaca, kemekTecy YLiH, 6acka
TenedoHFa XyNTacTbipbin KepiHi3.
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AfbIHAbIK OiiHaTy/ Tened)oH KOHbIpaybl kesiHae
CbIKbIpNaFaH Lwynap eCTUMIH.

Bluetooth® — paguoTexHonorusi, SiFHW 0N oFaH KocbIinFaH
Kynakkan neH Kypbirfbl apacbiHaarbl HbicaHaapra cesimTarn.
Kynakkan xaHe xenire KocblrnfaH KypblrfbiHbIH apacbiHaa
Ty3y Ke3 kepeprik WweriHae (sfHu kabbipranap xaHe T.6. Xok)
10 M AeliiH kalublkTa OpHanacy MyMKiHAIriHi3 6ony kepek.
TinTi TenedoHHbIH AeHee opHanacybl Aa YrkeH pen
OliHaybl MYMKIH.

TA3ATAY XOHE KYTIM KOPCETY

ChbIpTkbl XabblHAapbIH, 6annaybILThl XoHe kynak
KacTblKLanapblH Taanay yLiH cabblHMEH xaHe CymeH
CynaHFaH WybepekTi naganaHbiHbI3.

ECKEPTIE: Ecty npotekTtopbiH cyra BATBIPMAHbI3.
Erep ecty npoTekTopbl XaHbbipAaH Hemece TepaeH
cynaHca, Kynakkantapabl CbIpTbiHa LUbIFaPbIM, KynaK XacTblk-
Lanapsl MeH NeHonnacT TeceriuTepai anein, kanta
XUHaKTay angbliaa 24 car kenTipiHia. Kynak xacTblkwanaps!
X8HE NEeHONNacT TeceriluTep naiganaHymMeH Hawwapnayb!
MYMKiH, con ce6enTi cbiHblkka Hemece backa 3aKbiMFa
Xymeni Typae Tekcepinyi kepek. Xyieni nainganaxraH kesge
3M yibIMbI TYpaKTbl TOMEHAETYA, TUTMEHaHbI XaHe
XannbInbIKTbl cakTay YLUiH Kynak xacTblkwanapbl MeH
MeHoNnacT TeceriluTepai KeMiHAE XblnbiHa ek peT
aybICTbIPYAbI YCbIHAAbI. Erep kynak xacTblkLwach!
3aKbiMaanca, on aybICTbIpbINybl kepek. TemeHAaeri
«Kocankbl 6eniiektep» BenimiH kepiHis.

K¥NAK XXACTbIKLLATAPbIH ANY XXOHE AYbICTbIPY
F:1 Kynak xacTbIKLWacklH any YLUiH Kynak XacTbIKLWachlHbIH
iLUKi WeTiHe caycakTapbiHbI3abl ChIPFBITHIM, ChIpTKA
XaKcbinan TapTblHbI3.

F:2 Bap Tecerilu(Tep)asl anbin, xaxa neHonnact Tecerilutep
carblHbI3.

F:3 Kynak xacTblKLwacblHblH 6ip XafblH Kynakkan
CTakaHbIHbIH OMblFbHA BeKiTin, Kynak XacTblKWackl OPHbIHA
CbIpFblFaHLLa kapchl aFblH 6acblHbI3.

NANOANAHY X8HE CAKTAY LUAPTTAPbI

* OHiMai cakTay anabiHAa batapesnapabl anbiHbi3.

« Ecty npotekTopblH +55°C TemnepaTypaaaH acatbliH
xeprepae (Mbicanbl Kypan TakTacbiHAa, kannak cepeciHae
Hemece Tepese anpbiHaa) He —20°C TemnepatypagaH
TEMEH CakTaMaHbl3.

« Ecty npotekTopbiH +55°C xorapbl He —20°C TemeH
Temneparypa kepceTKiLuTepiHae naiaanaHbaHbI3.

KOCATKbI BONWEKTEP XXOHE KEPEK-XA-

PAKTAP

3M™ PELTOR™ HY82, rurueHansblk XuHak
AybICTbIPbINATLIH TUrMeHanbIK XuHaK. TypakTbl oLy, r1rueHa
)KeHe XalNbINblK YLiH XblrbiHa eKi PeT aybICTbIpbIN
TYPbIHbI3.

a7

3M™ PELTOR™ HY100A, 6ip peT nainganaHbinatbiH
npotekTopnap

Kynak xactblkLwanapbiHa oHait bekiTinetiH, 6ip pet
naiiaanaHbinarbiH NPOTEKTOP.

3M™ PELTOR™ HYM1000, MukpodhOH KOpFaHbIChI

3M™ PELTOR™ M995/2, ceitney MukpodhoHbIHa
apHanFfaH xenre Kapcbl KOPFaHbIC

3M™ PELTOR™ FR08, USB xanfafbllWbIMeH anblHaTbIH
Kyar

ECKEPTNE! Tek 6atapes 3apsaTay KypbInfbiCbIH
nanfanaHbiHbI3.

3M™ PELTOR™ FR09 EU, USB xanrarbiwbl 6ap EU
Gatapes 3apsiATay KypbINFbICh

3M™ PELTOR™ LR6NM, kaiTa 3apsaaTanatbiH AA
Gatapesinapb!

KEMINAOIK XXOHE XXAYANKEPLINIK LWWEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke kayinciagik 6enimi eHiMaepiHin GipeyiHiy
maTepuanl, xxacanybl 3akeimaansaH Hemece Genrini 6ip
makcart keninairiHe conkec bonmaraH xaraaiiaa 3M
KOMNaHUsiCbl Macene yakbiTbinbl xabapnaHraHaa xeHe eHiM
3M koMnaHMsICbIHbIH Xasbalua HyckaynapbiHa cailkec
caKTarnFaHza, kbI3MeT kepceTinreHae xaHe naiganaHbinraqaa
ocblHAai benLuekTepain Hemece eHIMAEPAH caTbin any
BaracblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHOETT XoaHe ci3 3M
KOMMaHMsCbIHaH Tanan eTyre Kykbinbicbis. SAHMEH
ThIbIM CATbIHFAH XXAFIAABI XXOHE AT MEH
MATEHT B¥3YLWbINbIKTbl ECKEPMEEHIE OChI
KEMINAIK EPEKWE 9P KOMMEPLWANBIK CANA
KENINZIF, BENTII BIP MAKCATKA XXAPAMAbINbIFbI
HEMECE ICKEPNECY HOTWIKECIHLET CANA KEMINAI,
KEAEH HEMECE CAY[JA KONAAHbICH! OPHBIHA MAVIA-
JIAHBINALBI: 3M komnaHusickl ocbl keningik 6onbIHLLA
[DYPbIC HEMECE YKBINChI3 cakTay, KonaaHy Hemece
TEXHUKaNbIK KbI3MET KOpCeTY, 6HIM HyckaynapblH opbiHAamay
cangapblHaH 3akbiMaanfaH eHiMre Hemece Ke3nencok,
VKbINCBI3 HEMece AypbIc Naiinananbay canpapblHaH 6onFaH
6HIM 3aKbIMbIHa HE aybICTbIPY XaFAaiblHa xayanTbl
Gonmanapbl.

YKAYAMKEPLLIIK WEKTEYI: BAHMEH ThIbIM
CANbIHFAH XAFOAIbBI ECKEPMEMEHIE, 3M
KOMMNAHUACHI BEKITINFEH 3AHObI TEOPUAFA
KAPAMACTAH OChl ©HIMHEH BONFAH TIKENEW,
XAHAMA, APHAIbI, KE3LAEMCOK HEMECE XXYMEN
LWbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMIOAPFA (OHbIH ILWIHOE
TABbICTAH AVBIPBINY) XAYANTbI BONMAMABI.
OCbIHIA BEKITINIEH ECKEPTYJEP ©3IELLE.

O3IEPIC YXOK: Ocbl KypbinfbIHbl ©3repTy XyMbicTapsl 3M
KOMMNaHUSICbIHbIH a3balla KeniciMiHCi3 xacanmaybl Kepex.
Pykcatcbl3 e3repictep keningikTi xaHe nanaanaHyLUbiHbIH
KyPbINFbIHbI Backapy eKineTTiriH XOotobl MYMKiH.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

[VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
ry$io sprendimus! DZiaugiamés galédami pristatyti naujos
kartos saugaus rySio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausings skirtos apsaugoti darbuotojus
nuo pavojingo triukdmo ir kity triukSmingy garsy bei leidzia
naudotojui bendrauti naudojant itaisytaja,Bluetooth®
technologija. Laikoma, kad visi naudotojai privalo perskaityti ir
suprasti pateiktas naudojimo instrukcijas ir Zinoti, kaip naudoti
§j prietaisa.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, i$siaiskinkite ir
laikykités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/NISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity triukSmingy garsy poveikj. Netinkamas
naudojimas ar klausos apsaugos naudojimas ne visa
laika, esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos
praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo
skambinkite | 3M klienty aptarnavimo skyriy. Jei triukSmo
(jskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad
klausa suprastéjo arba girdite skambéjima ar zvimbima, arba
jei klausos problema jtariate dél kitos prieZasties,
nedelsdami pasisalinkite i triukSmingos aplinkos ir
kreipkités | medikus ir (arba) prizitrétoja.

EN 352 saugos pranesimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogeéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.
I8samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Prie $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydZzio. Ausinés,

atitinkancios EN 352-1 ir EN 352-3, blina vidutinio, mazo
arba didelio dydZio. Vidutinio dydzio ausinés tinka daugeliui
nesSiotojuy. Mazo arba didelio dydzio ausinés skirtos
nesSiotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio ausinés.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti.

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso rySiu gali
suprasteéti situacijos suvokimas ir gebéjimas girdeti
ispéjamuosius signalus. Stenkités i8likti budrds ir nustatykite
Zemiausig galima garsumo lygj. Naudojant pramoging jranga,
tam tikrose darbo vietose gali pablogéti jspéjamuyjy signaly,
girdimumas.

b. Norédami sumaZinti sprogimo pavoju, nenaudokite Sio
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite iy instrukcijy, ausiniy teikiama apsauga
gali suprastéti ir tai gali lemti klausos praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja kiekvienam naudotojui
individualiai pritaikyti klausos apsaugos priemone. Jei jprasta
darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triuk§mo vertinama pagal
SNR, 3M rekomenduoja triukmo mazinimo verte sumazinti
50 % arba kaip nurodyta galiojanciy, taisykliy.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai nesiojamas, sumazeés jo efektyvumas
slopinant triuk$ma. Kaip tinkamai nesioti, nurodyta pridétose
instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng karta
prie$ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant apsauginius akinius, respiratorius ir kitas
papildomos apsaugos priemones, jy kojelés ar dirzai turi bati
lankstds ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp ausiniy
pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas. PaSalinkite
visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures,
papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie gali
sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos ir sitikinkite, kad ausinés
tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidZia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama keisti
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per metus,
kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir patogumas.

g. Nesilaikant iy rekomendacijy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.

/\ DEMESIO

Norédami sumazinti gaisro, sprogimo ir nudegimy
pavojy, kurio nebandant ivengti galimos lengvos ar
vidutinés traumos ar materialiné zala:

a. Naudokite tik 3M™ PELTOR™ USB ikrovikl{ FR09 ir 3M™
PELTOR™ USB sieninj adapter{ FR08 su 3M™ PELTOR™
LR6NM ikraunamais elementais.

b. Maitinimo elemento gali nepavykti jkrauti, jei aplinkos
temperatlra auksStesné kaip +45 °C.

/N DEMESIO.

Sprogimo pavojus, jeigu baterija pakei¢iama netinkamo tipo
baterija.

98



PASTABA.

« Kai dévima pagal naudotojo vadove pateiktus nurodymus,
§i klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti ir
nepertraukiamo triukSmo, pvz., pramonés keliamo triuk3mo,
ir automobiliy bei Iéktuvy keliamo triukdmo, taip pat labai
garsaus impulsinio triukSmo poveikj. Sudétinga numatyti
reikalingg ir (arba) fakting klausos apsauga nuo impulsinio
triukSmo. Gaminio savybes lemia klausos apsaugos
priemonés tinkamas pasirinkimas, pritaikymas ir
naudojimas, tinkama priezitra bei kiti veiksniai. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukSmo, apsilankykite adresu www.3M.com/PELTOR.

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuksmo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél prieZidros ir maitinimo elementy
keitimo.

+ 8i klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Darbinés temperatdros intervalas: — nuo20 °C iki 55 °C

« Laikymo temperatros intervalas: — nuo20 °C iki 55 °C

« mmmm Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy
komponenty; jo negalima iSmesti su jprastomis SiukSlémis.
7r. vietines direktyvas, reglamentuojanéias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

PATVIRTINIMAI
,3M Svenska AB* pareiSkia, kad $is radijo rysiy jrangai
priskiriamas radijo transliacijy imtuvas atitinka Direktyvos
2014/53/ES ir kity taikomy direktyvy reikalavimus dél CE
Zenklinimo. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti
internete, apsilanke adresu www.3M.com/PELTOR/DOC.
Papradyti jveskite dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra
apatinéje vieno i$ kauseliy dalyje, kaip parodyta toliau
pateiktame paveikslélyje.
am

Article number
No: 0000000000

CEN3g
Modem swesen . T I

3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden  ‘mmmmmm

Atitikties deklaracijos kopijg i papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu isigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose $ios naudojimo instrukcijos puslapiuose.
Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Paskelbtosios jstaigos
nuomonés pareiskima pateiké: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Finland. Paskelbtoji jstaiga Nr. 0403.
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SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
ISPEJIMAS! 3M primygtinai rekomenduoja klausos
apsaugos priemong individualiai pritaikyti kiekvienam
naudotojui. Jei jprasta darbo vietoje reikalinga apsauga
nuo triuk§mo vertinama pagal SNR, 3M rekomenduoja
triukSmo mazinimo verte sumazinti 50 % arba kaip
nurodyta galiojanciy taisykliy.
Slopinimo lenteliy paaidkinimas
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4
A:1 Daznis (Hz)
A:2 Vidutinis slopinimas (dB)
A:3 Standartinis nuokrypis (dB)
A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)
A:5
H =klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas
M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.
L = klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.
A:6 Kriterijaus lygiai
H = auksto daznio triukSmo kriterijaus lygis
M = vidutinio daznio triuk8mo kriterijaus lygis
L = Zemo daznio triukSmo kriterijaus lygis

Suderinami pramoniniai apsauginiai S8almai EN 352-3

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B lentelgje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo i§handytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais Salmais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

B:1 Salmo gamintojas

B:2 Salmo modelis

B:3 Priedas

B:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Galvos juosta MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Galvos juosta (PVC, PA)

D:2 Galvos juostos viela (nerddijantysis plienas)

D:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

D:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

D:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

D:6 Kauselis (ABS)

D:7 Mikrofonas su nuo lygio priklausoma aplinkos garsy
klausymosi funkcija (porolonas)

D:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Skydelis nuo véjo (putplastis)

D:11 |kroviklio jungtis (nertdijanciojo plieno)

Tvirtinimo prie $almo priedas/$almas
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Kauselj prilaikanti kojelé (nerldijantysis plienas)



PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

E:1 Paslinkite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauSelio dalj
{ iSore — kabelis turi bti iSorinéje galvos juostos puséje.
E:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zzemyn (nejudinkite galvos juostos).

E:3 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta,

ir turi prilaikyti ausines.

Tvirtinimo prie apsauginio $almo priedas

E:4 Tvirtinimo prie Salmo prieda statykite { anga, esancig
ant 8almo, ir jsprauskite jj | vieta E:5.

E:6 Ventiliavimo reZimas. Jei norite perjungti prietaisq i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius

{ iore, kol i8girsite spragteléjima E:7.

E:8 Stenkités neprispausti kauseliy prie $almo, nes pablogés
vedinimas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

MAITINIMO ELEMENTY |KROVIMAS IR KEITIMAS (1 PAV.)
1. Pirstais atjunkite kairiojo kauselio fiksatoriy.

2. Atidarykite kausel].

3. |dékite arba pakeiskite maitinimo elementus. Zitrékite,
kad poliSkumas atitikty Zymes.

4. Uzdarykite kauselj ir uzfiksuokite fiksatoriy. Pakeiskite
maitinimo elementy tipa, jei kraunamus keiCiate |
nejkraunamus. ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M],
kad patektuméte | konfigliravimo meniu, zr. ,Ausiniy,
konfigiravimas“.

/\ DEMESIO. Naudokite tik 3M™ PELTOR™ USB ikrovikij
FRO09 EU ir 3M™ PELTOR™ USB sieninj adapter{ FR08 su
3M™ PELTOR™ LR6NM fkraunamais elementais (arba
lygiaverciais AA Ni-MH ikraunamais elementais.)

/N DEMESIO. Maitinimo elemento gali nepavykti jkraut,

jei aplinkos temperatra aukstesné kaip +45 °C.

PASTABA.

- Nebandykite {krauti Sarminiy maitinimo elementy, nes
taip galite sugadinti ausines.

- Naudokite tik AA nejkraunama arba Ni-MH kraunamg
maitinimo elementa.

- NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy, Kartu
nedékite Sarminiy, standartiniy ar {kraunamujy maitinimo
elementy. Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus,
laikykités vietoje galiojanciy kietujy atlieky iSmetimo
reikalavimu,

VEIKIMO TRUKME

Apytikslis naudojimo laikas su naujais AA Sarminiais

elementais ir iki galo jkrautais LRGNM elementais

(2100 mAh):

- FM radijas ir priklausomai nuo lygio: mazdaug 58 val.

- Bluetooth® srautinis duomeny siuntimas ir priklausomai
nuo lygio: mazdaug 78 val.

PASTABA.

Priklausomai nuo aplinkos, temperatiros ir maitinimo

elemento, veikimo trukmé gali skirtis.

IJUNGIMAS/ISJUNGIMAS (2 pav.)

ligai spauskite (2 sek.) maitinimo mygtuka [ (!) ],

kad jjungtuméte arba i$jungtuméte ausines.

Balso praneSimu bus praneSama ,Power on* (maitinimas
jjlungtas) arba ,Power off (maitinimas i§jungtas).

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinimg, automatiskai
jjlungiamas susiejimo rezimas.

PASTABA. Jei 4 val nepaspaudziamas joks mygtukas,
ausinés bus automatiskai i$jungtos. Balso pranesimu bus
prane$ama ,Automatic power off* (automatinis maitinimo
i$jungimas).

GARSO SALTINIO GARSUMO LYGIO REGULIAVIMAS

(3 pav.)

Reguliuokite garsumo lygj trumpai paspausdami (1 sek.) [+]
arba [-] mygtuka. Pakeiskite aktyvy garso $altinj trumpai
paspausdami (1 sek.) maitinimo mygtuka [ ¢ .

Garso $altinis gali bati:

+ FM radijas

+ Telefonas

+ Aplinka

+ Muzika

+ Bluetooth®

NAUDINGAS PATARIMAS. Galite sukonfigdruoti bosy,
stiprintuva, erdvinio garso balansa ir glodintuva. ligai
spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad patektuméte

{ konfigravimo meniu.

Zr. Ausiniy konfigiravimas.

Aplinkos garsas (mikrofonas su nuo lygio priklausoma
aplinkos garsy klausymosi funkcija )

Padeda apsaugoti jasy klausg nuo galimai kenksmingy,
triuk8mo lygiy. Nuolatinis murmesys ir kiti galimai kenksmingi
garsai susilpninami iki maZesnio nei 82 dB lygio, bet vis tiek
galite kalbéti jprastai ir basite iSgirsti.

TIESIOGINIS BENDRAVIMAS SPAUSKITE IR
KLAUSYKITES (,,PUSH-TO-LISTEN“)** (4 pav.)
Funkcija Spauskite ir klausykités leidzia jums akimirksniu
pradeéti klausytis aplinkos garsy, nutildyti FM radija ir
,Bluetooth® garsumo lygj bei suaktyvinti nuo garso lygio
priklausangius mikrofonus. Trumpai paspauskite (1 sek.)
maitinimo mygtuka [ (') ] norédami suaktyvinti funkcijg
Spauskite ir klausykités. Paspauskite bet kuri mygtuka,
kad i$jungtuméte funkcijq Spauskite ir klausykités (PTL).

FM RADIJO KLAUSYMAS

Stoties paieska (8 pav.)

Trumpai paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M], kad
jjlungtuméte stoties paieskos rezima. Trumpai paspauskite

(1 sek.) [+] arba [-] mygtuka norédami pradéti ieSkoti. Radijo
stoties daznis bus patvirtintas balso pranesimu.**
NAUDINGAS PATARIMAS. Jei trumpai paspausite (1 sek.)
meniu mygtuka [M], visada paleisite FM radija.

PASTABA. Radijo signalo gavimas priklauso nuo topografijos
ir aplinkos, kurioje esate. Jei rySys prastas, jei jnanoma,
bandykite pakeisti vieta.
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ISsaugoti stotj (9 pav.)

Trumpai (1 sek.) tris kartus paspauskite meniu mygtuka [M],
balso pranesimas , Store station” (i§saugoti stot]). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad pasirinktuméte
padét]. ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad
iSsaugotuméte stotj. Balso praneSimu bus patvirtinta
,Confirmed" (patvirtinta).

Nustatyta stotis (10 pav.)

Trumpai du kartus paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M]
norédami jjungti nustatytos stoties reZzima. Balso prane$imu
bus patvirtinta , Preset station” (nustatyta stotis). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka norédami narsyti ir
pasirinkti nustatyta stotj. Radijo stoties daznis bus patvirtintas
balso pranesimu.

»Bluetooth® Multipoint* technologija **

Sios ausinés palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologija norédami vienu
metu prijungti savo ausines prie dviejy ,Bluetooth® jrenginiy.
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy tipo ir ju
dabartinés veiklos, ausinés valdo ,Bluetooth® jrenginius
skirtingai. Ausinés teikia pirmenybe ir koordinuoja veikla i$
prijungty, ,Bluetooth® jrenginiy.

»Bluetooth® jrenginio susiejimas (2, 5 pav.)

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinimg, automatiskai
jlungiamas susiejimo rezimas. Pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas
jjlungtas). Susiejimo rezima taip pat galima {jungti meniu.

To reikia norint susieti antra jrenginj (6 pav.).

Zr. Ausiniy konfigiiravimas.

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise suaktyvintas
,Bluetooth® rysys. leskokite ir pasirinkite ,,WS ALERT XP*
arba ,WS ALERT XPI“ savo ,Bluetooth® jrenginyje. Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete”
(susiejimas baigtas) ir ,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesa ilgai
spausdami (2 sek.) ,Bluetooth® mygtuka [ $ ] (7 pav.).
PASTABA. Tik vienas i$ dviejy susiety prietaisy gali bati
dviejy krypciy radijas. ** Ausinés palaiko dvikryptj radijg tik
su ,3M™ PELTOR™push-to-talk" protokolu. Jei kyla
klausimy, kreipkités | vietin prekybos atstova.

PASTABA. Kai sékmingai susiejamas 3-Cias ,Bluetooth®”
irenginys, vienas i$ anksciau susiety jrenginiy paalinamas
i8 ausiniy. Jei vienas i$ jrenginiy prijungtas, neprijungtas
irenginys pasalinamas. Kitu atveju paalinamas 1-mas
susietas jrenginys. **

»,BLUETOOTH® |RENGINIY PAKARTOTINIS
PRIJUNGIMAS

Kai ausinés {jungtos, jos bando vél prisijungti prie visy susiety
irenginiy per 5 minutes. Pasigirs prijungima patvirtinantis
balso pranesimas ,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Jei rySys prarandamas, ausinés bandys vél
prisijungti per 30 sekundziu. Balso praneSimu basite
informuoti, jei dings ry8ys: ,Disconnect” (atsijungta).

Prijungtas ir veikia vienas telefonas.
Prijungti ir veikia du telefonai. ** (Zr. 7 pav.)

=
Ul Bisena Veiksmas
mygtukas
) ) Balso valdymas
Jokios veiklos o
Leisti **
Srautinis duomeny | Balso valdymas
siuntimas Pristabdyti **
Gaunamasis _—
skambutis Atsiiept
Trumpas Siunciamas
paspaudimas f/kyf;'g‘:t'lss/ Uzbaigti pokalbi
pokalbis
Vykstantis
pokalbis vienu Baigti vykstant]
telefonu, AR
. pokalbj, atsiliepti |
gaunamasis .
skambutis antru | 924"8M4 skambuf
telefonu™*
Skambinkite
paskutiniu rinktu
Neéra veiklos/ numeriu
duomeny srauto Valdymas balsu
paskutiniu prijungtu
jrenginiu™*
Gaunamasis .
skambutis Atmesti
ligas
paspaudimas Vykstantis Perjungti skambutj
pokalbis tarp telefono/ausiniy,
Vykstantis
pokalbis vienu
telefonu, Atmesti gaunamg
gaunamasis skambutj
skambutis antru
telefonu™*

Prijungta prie dvikryp€io radijo.
Prijungta prie dvikrypcio radijo ir telefono. **
Dvikrypéio radijo naudojimas. (Zr. 7 pav.)

5
il Bisena Veiksmas
mygtukas
Néra veiklos/ Pradéti transliuoti
Spaus. naudojant dvikryptj
duomeny srauto "
radijg
Transliuoti Baigti transliuoti

Atleisti naudojant naudojant dvikryptj

dvikryptj radija. radijg.
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Prijungta prie telefono ir dvikrypcio radijo. **
Telefono naudojimas. ** (Zr. 7 pav.)

,Bluetooth®-
mygtukas

Bisena Veiksmas

Gaunamasis

skambutis Atsiliept

Siunciamas
skambutis/
vykstantis

pokalbis

UZbaigti pokalbj

Vyksta gavimas i§
dvikrypéio radijo
ir gaunamas
skambutis

Trumpas

paspaudimas Atsiliepti

Vyksta pokalbis ir

vyksta priémimas Uzbaigti pokalbi

i8 dvikrypcio
radijo.
Gaunamasis .
skambutis Atmesti
ligas
paspaudimas Vykstantis Perjungti skambutj
pokalbis tarp telefono/ausiniy

PASTABA. Prisijunge prie dvikrypcio radijo negalite valdyti
garso atkdrimo jrenginio ausinémis. **

PASTABA. Jei vyksta pokalbis telefonu, dviem pypteléjimais
basite jspéti apie gaunama skambutj i§ dvikrypcio radijo.
Norédami persijungti | gaunama dvikrypcio radijo skambutj,
trumpai paspauskite (1 sek.) ,Bluetooth® ‘mygtuka [ 3 ],
kad uzbaigtuméte pokalbj. Trumpai paspauskite (1 sek.)
Bluetooth® mygtuka [ ® ] dar kartq norédami klausytis
dvikrypCio radijo arba palaukite kito gaunamo dvikrypcio radijo
pranesimo. **

PASTABA.

Norint, kad triukSmas baty slopinamas, pokalbiy mikrofonas
turi bati visai prie pat burnos (ariau nei 3 mm) G:1.
NAUDINGA ZINOTI. Ausinés palaiko ,Bluetooth® srautinj
duomeny siuntima A2DP 1.3 i8 skirtingy programéliy arba
telefono medijy leistuvés.

NAUDINGA ZINOTI. |ra$o perklausa i$ garso atkdrimo
irenginio bus automatiskai pristabdyta, kai vyksta pokalbis
arba gaunamas dvikrypcio radijo prane$imas. ** Baigus
pokalbj/pranesima, {raSo perklausa bus automatiskai paleista.
NAUDINGAS PATARIMAS. Jei buvo nustatyti ausiniy,
gamykliniai nustatymai, {jungus jas pirma karta automatiskai
isijungs susiejimo rezimas.

,Bluetooth® 4.2

,Bluetooth® yra pasaulinis belaidZio rysio standartas,
sujungiantis jrenginius per tam tikrg atstuma. Ausines su
telefonu, garsiakalbj ir kompiuterj su iSmaniuoju telefonu ir
daugiau. Suzinokite daugiau apsilanke www.bluetooth.com.
,Bluetooth® profiliai HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

Daugiau informacijos rasite
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

AUSINIY KONFIGURAVIMAS (11 pav.)

llgai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad patektuméte
{ konfigiravimo meniu. Balso pranesimu bus patvirtinta
,Menu“ (meniu). Trumpai paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka
[M] norédami narSyti meniu. Kiekvienas meniu veiksmas
patvirtinamas balso pranesimu. Trumpai paspauskite (1 sek.)
[+] arba [-] mygtuka norédami suaktyvinti/i§jungti/pakeisti
skirtingas konfigdracijas.

Toliau nurodytos parinktys yra konfiglravimo meniu.

1. ,,Bluetooth® pairing“ (Bluetooth® susiejimas) (6 pav.)
Kai balso pranesimas sako,Bluetooth® pairing* (,Bluetooth”
susiejimas), trumpai paspauskite (1 sek.) [+] mygtuka noréda-
mi susieti. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] mygtuka, kad
sustabdytuméte siejima. Pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on” (,Bluetooth” susiejimas
jjungtas). leskokite ir pasirinkite ,,WS ALERT XP* arba ,,WS
ALERT XPI“ savo ,Bluetooth® jrenginyje. Susiejus pasigirs
patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete” (susiejimas
baigtas) ir ,Connected" (prisjjungta). Trumpai paspauskite

(1 sek.) [-] mygtuka, kad sustabdytuméte siejima. Pasigirs
patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing off* (susiejimas
i$jungtas).

2., Bass boost“ (boso stiprinimas)

Naudojant funkcijg ,Bass boost* (boso stiprinimas)
iSrySkinamas leidziamos stereofoninés muzikos boso garsas.
Trumpai paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad
jjlungtuméte/ijungtumeéte boso stiprinima.

3. ,Surround balance“ (erdvinio garso balansas)

Trumpai paspaudus (1 sek.) [-] mygtuka, padidés kairiojoje
puseéje ir sumazés desiniojoje puséje. Trumpai paspaudus

(1 sek.) [+] mygtuka, padidés desiniojoje puséje ir sumazés
kairiojoje puséje. Balso pranesimu bus pranesta, kai erdvinio
garso balansas bus centruotas: ,Center” (centre).

4. ,Surround equalizer“ (erdvinio garso glodintuvas)
Erdvinio garso glodintuvas pakeicia aplinkos garso daznio
pobidj. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka,
kad pakeistuméte erdvinio garso glodintuvo lygius ,Low

- Normal - High — Extra high“ (Zemas — normalus — aukstas
- ypac aukstas).

5. ,Sidetone volume* (Soninio tono garsumas)

Soninis tonas yra per pokalbj naudotojui girdimas griztamasis
signalas. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka,
kad pakeistuméte Soninio tono garsuma , Off — Low — Normal
- High* (isjungtas — Zemas — normalus - aukstas).

6. ,,Battery type“ (maitinimo elementy tipas)

Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka, kad
pakeistuméte maitinimo elementy tipa | {kraunamus arba
Sarminius.

7. ,Reset to factory default” (numatytujy gamykliniy
nustatymy atkiirimas) (12 pav.)

Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka, tada ilgai
paspauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M]. Balso pranesimas
teiks nurodymus.
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TRIKCIY SALINIMAS

Kyla problemy gaunant FM radijo rysio signala.
Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visiskai jkrauti.
Radijo signalo gavimas priklauso nuo topografijos ir aplinkos,
kurioje esate. Jei rySys prastas, bandykite pakeisti vieta.

Kyla problemy su ,,Bluetooth® rysiu.
1. Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visiSkai
ikrauti.
2. Pagalinkite visus ,Bluetooth® irenginius, sinchronizuotus
su jusy, telefonu.
3. Paleiskite telefong i$ naujo (junkite/isjunkite telefona).
4. Nustatykite ausiniy gamyklinius nustatymus.
5. Susiekite ausines su telefonu.
6. Jei problema iSlieka, pabandykite susieti kitg telefona,
kad pazitrétuméte, ar padeda.
Per srautinj duomeny siuntima/telefono pokalbj
girdziu traskéjima.
,Bluetooth® yra radijo technologija, kuri reiskia, kad ji yra jautri
objektams tarp ausiniy, ir jrenginio, prie kurio jos prijungtos.
Reikia, kad matymo lauke baty ne didesnis kaip 10 metry,
atstumas tarp ausiniu, ir prijungto {renginio (t. y. nebaty sieny
ir pan.). Net telefono vieta prie kiino gali bati svarbi.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami Sluoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés

i vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines j {Svirk§¢ia puse, nuimkite ausy,
pagalvéles bei putplascio jdéklus ir pries vél surinkdami
palikite dzidti 24 val. Naudojamos ausy pagalvélés ir
putplascio {déklai gali susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti,
ar jie nejtrike ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant reguliariai,
3M rekomenduoja keisti putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles
bent du kartus per metus, kad baty uZztikrintas nuolatinis
slopinimas, higiena ir patogumas. Jei ausies pagalvéle
pazeista, j reikia pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy
skyriy.

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

F:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirStus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

F:2 ISimkite esamus jdéklus ir jdékite naujus putplascio
{déklus.

F:3 Pritvirtinkite vieng ausies pagalvélés puse ausies kauselio
griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.

NAUDOJIMO IR LAIKYMO SALYGOS

« Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo
elementus.

* Klausos apsaugos priemonés nelaikykite aukstesnéje
kaip +55 °C temperatroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba
Zemesnéje nei —20 °C temperatdroje.

* Klausos apsaugos priemonés nenaudokite aukstesnéje kaip
+55 °C arba Zemesnéje nei 20 °C temperatiroje.
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ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY82, higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Norédami uZtikrinti
nuolatinj slopinima, higiena ir patoguma, keiskite maziausiai
dukart per metus!

3M™ PELTOR™ HY100A, vienkartinés apsaugos
priemonés

Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy
pagalveéliy.

3M™ PELTOR™ HYM1000, mikrofono apsaugos
priemoné

3M™ PELTOR™ M995/2, pokalbiy mikrofono
skydelis nuo véjo

3M™ PELTOR™ FR08, maitinimo $altinis su USB jungtimi
PASTABA! Naudokite tik maitinimo elementy jkroviklj
FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, ES maitinimo elementy
ikroviklis su USB jungtimi

3M™ PELTOR™ LR6NM, jkraunamieji AA maitinimo
elementai

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus
gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios
nors konkreciai suteiktos tam tikros paskirties garantijos,
vienintelis 3M {sipareigojimas, o jasy iSskirtiné teisés gynimo
priemoné baty (3M nuoZidra) taisymas, pakeitimas arba uz tokias
dalis ar gaminius sumokeéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie
problema bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas, priZitrimas
ir naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas. ISSKYRUS
|STATYMUY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA
ISSKIRTINE IR NAUDOJAMA VIETOJ BET KOKIOS AISKIOS
ARBA NUMANOMOS PERKAMUMO, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIOS KOKYBES
GARANTIJOS, TAIP PAT GARANTIJOS, ATSIRANDANCIOS
SUDARANT SANDORIUS, DEL [PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO
PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ig garantija 3M neturi
isipareigojimy, susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo dél
nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba priezitros,
dél gaminio instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo
dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.
ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS |STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGI-
NIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA NETIESIOGI-
NIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (|SKAITANT PRARASTA
PELNA), PATIRTANAUDOJANT S| GAMIN], NEPAISANT
TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS TEISIY GYNIMO
PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be radytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty modifi-
kacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teise
naudoti prietaisa.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties SM™ PELTOR™
sakaru risinajumus! Laipni ltgti droSas sazinas nakamaja
paaudzé!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas nodrosina stradnieku
aizsardzibu pret kaitigu trok$nu ITmeni un skaliem trok$niem,
vienlaikus |aujot lietotajam sazinaties, izmantojot iebavéto
Bluetooth® tehnologiju. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot
ieklauta lietoSanas instrukcija, ka arT japarzina $Ts ierices
lietoana.

SVARIGI!

Pirms lietoanas izlasiet, izprotiet un ieverojiet visu $aja
instrukcija noradrto drosibas informaciju. Saglabajiet $o
lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegdtu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita p&déja lappusé).

/N\BRIDINAJUMS!

& dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trokSna un citu
skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstak|os var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai gatu
informaciju par pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar darba
vaditaju, skatiet lieto$anas instrukciju vai sazinieties ar

3M tehnisko dienestu. Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka, vai ja
dzirdat zvani$anu vai dukonu trok3na laika vai péc atraanas
trok3na (tostarp $avienu) iedarbiba, vai ja kadu citu iemeslu dé|
rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties
pametiet trok3naino vidi un konsultéjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vaditaju.

EN 352 drosibas pazinojumi:

+ §is dzirdes aizsargierices no apkartgjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét austinu
skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladéjoties, var pasliktinaties darbibas
kvalitate.

+ So izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

« Kiverei pievienojamas austinas ir no lielo izméru klasta.
Standartiem EN 352-1 un EN 352-3 atbilsto3as austinas ir
vidéja, maza vai liela izméra. Vidéja izméra austinas ir

piemérotas vairumam lietotaju. Maza izméra un liela izméra
austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem vidgja izméra austinas
nav piemérotas.

So noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas traumas
vai navi.

a. Mazikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét jums
uztvert apkart notieko$o un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu viszemakaja
pielaujamaja limen. Noteiktas darbavietas izklaides sistemas
lietoSanas laika var bat traucéta bridinajuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisisanu saistitos riskus,
nelietojiet $o izstradajumu potenciali spradzienbistama vidé.
Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zaudésanu.

a. 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes aizsargiericu
izméra piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas darba vieta
aplesém izmanto SNR, 3M iesaka samazinat trok$na
samazina$anas vértibu par 50 % vai atbilstosi speka esoSajiem
noteikumiem.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate. lepazistieties ar
pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lieto$anas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trok3naina vidé.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas lidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties lidzeklus ar
elastigam un planam kajinam vai siksninam, kas mazak ietekmé
austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus
(pieméram, matus, cepures, rotaslietas, audio austinas,
higienas parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu
blivéjumu un samazinat to nodro$inato aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti un parliecinieties,
vai ta pietiekami stipri notur austinas vieta.

f. Austinas un it Tpadi spilventini laika gaita var nolietoties,
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas nopltdes. Regularas lietoSanas
gadijuma nomainiet ausu spilventinus un putu ieliktnus vismaz
divreiz gada, lai uzturétu nemainigu aizsardzibas, higiénas un
komforta [Tmeni.

g. Ja iepriek$ noraditie ieteikumi netiek ievéroti, austinu
nodrosinata aizsardziba var tikt batiski ietekméta.

/\ UZMANIBU!

Lai samazinatu ar aizdeg$anos, eksploziju vai
apdegumiem saistos riskus, kas, ja netiek novérsti, var
izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas vai ipaSuma
bojajumus, izpildiet talak sniegtos noradijumus.

a. 3M™ PELTOR™ LR6NM uzladéjamajiem akumulatoriem
izmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ USB ladétaju FR09 un
3M™ PELTOR™ USB kontaktligzdas adapteri FRO08.

b. Ja apkartéja temperatara ir augstaka par +45 °C,
akumulators var netikt uzladéts.

/\ UZMANIBU!

Nomainot akumulatoru pret neatbilstoa veida akumulatoru,
pastav spradziena risks.
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PIEZIME.

+ Valkajot So dzirdes aizsargierici atbilstoi lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata gan ilgstosa trok$na, pieméram,
ripnieciska, satiksmes un lidaparatu trokSna, gan |oti skalu
impulsa trok$nu iedarbiba. Ir grati noteikt nepiecieSamo
un/vai reélo dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma.
Dzirdes aizsargierices veiktspéju ietekmé piemérotas
aizsargierices izvéle, tas uzlikSanas un lietoSanas veids,
pienaciga tas uzturéSana darba kartiba un citi mainigi
faktori. Lai uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu pret
impulsa trok$nu ietekmi, apmeklgjiet timekla vietni
www.3M.com/PELTOR.

+ Sis austinas ir aprikotas ar skaluma limena samazina$anas
funkciju atkariba no skaluma limena apkartéja vide. Pirms
lieto$anas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai kldaina darbiba,
jarikojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

+ Si dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sistémas audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

« Darbibas temperatiiras diapazons: no -20 °C Iidz 55 °C.

+ Glabasanas temperatras diapazons: no —20 °C lidz 55 °C.

« wmmm Sis izstradajums ietver elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest sadzives atkritumos.
Ladzu, iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem par elektrisko
un elektronisko ieréu likvidesanu.

APSTIPRINAJUMI
Ar 8o uznémums 3M Svenska AB apliecina, ka radioparraides
uztvéréja tipa radioaprikojums atbilst Direktivai 2014/53/ES
un citam spéka eso$ajam direktivam attieciba uz
CE markéjuma prasibam. Pilns ES atbilstibas deklaracijas
teksts ir pieejams $aja timek|a vietné:
www.3M.com/PELTOR/DOC.
Péc pieprasijuma ievadiet savas ierices dalas numuru. Jasu
austinu dalas numurs ir atrodams viena apvalka lejasdala, ka
talak noradits attéla.

- C€

Article number
No: 0000000000 EN352

Mode m swesen . T I

3M SE-331 02 Véirmamo, Sweden

Lai iegtu atbilstibas deklaracijas kopiju un papildinformaciju
par direktivu prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet §ts
lietoSanas instrukcijas pedéjas lappusés.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Atzinusi pilnvarota iestade:
Somijas Arodveselibas institdts (Finnish Institute of
Occupational Health, (FIOH), Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250, Helsinki, Somija. Pilnvarota iestade nr. 0403.
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SLAPESANA LABORATORIJA

BRIDINAJUMS! Uznémums 3M stingri iesaka individuali
parbaudit dzirdes aizsargiericu piemérotibu. Ja tipiskas
aizsardzibas darba vieta aplésém izmanto SNR, 3M
iesaka samazinat trokSna samazinasanas vértibu par
50 % vai atbilstosi speka esosajiem noteikumiem.

Trok3na slapésanas tabulu skaidrojums
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Vidéja skanas slapésanas vértiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas stipruma samazinajuma veértiba

(Assumed Protection Value — APV) (dB)

A5

H = paredzama dzirdes aizsardziba pret augstas
frekvences skanu (f = 2000 Hz)

M = paredzama dzirdes aizsardziba pret vidéjas
frekvences skanu (500 Hz < f <2000 Hz)

L = paredzama dzirdes aizsardziba pret zemas
frekvences skanu (f < 500 Hz)

A:6 Kritériju Tmeni

H = augstas frekvences troks$na kritérija lTmenis

M = vidéjas frekvences trokSna kritérija lTmenis

L =zemas frekvences trok$na kritérija [fmenis

Saderigas ripnieciskas aizsargkiveres, EN 352-3
Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar B tabula

noraditajam riipnieciskajam aizsargkiverém. Sis austinas ir
parbauditas kopa ar talak noraditajam rapnieciskajam
aizsargkiverém un kopa ar citam kiverém var nodroinat
atSkirigu aizsardzibas limeni.

Rapniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
B:1 Kiveres razotajs

B:2 Kiveres modelis

B:3 Fiksators

B:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

Galvas lente MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Galvas lente (PVC, PA)

D:2 Galvas lentes stieple (nertsoSais térauds)

D:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

D:4 Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

D:5 Putu ieliktnis (putupoliuretans)

D:6 Apvalks (ABS)

D:7 Apkartgjas vides skanas mikrofons ar no skaluma
atkarigas dzirdamibas funkciju (putupoliuretans)

D:8 Runas mikrofons (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Véja aizsargs (putas)

D:11 Uzlades ligzda (nertsoSais térauds)

Kiveres fiksators/kivere
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Apvalka kronsteins (nersoSais terauds)



UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

E:1 Izbidiet apvalkus uz aru un pagrieziet to aug$&jo malu
uz aru, jo kabelim ir jaatrodas galvas lentes arpusé.

E:2 Regulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot apvalkus uz aug$u vai uz leju.

E:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka tas
redzams attéla, un tai ir jabalsta austinu svars.

Piestiprinasana aizsargkiverei

E:4 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet
to vieta E:5.

E:6 Ventilacijas rezims. Lai parslégtu no darba reZima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, lidz atskan
klikskis E:7.

E:8 Nenovietojiet apvalkus pret Kiveri, jo tadéjadi tiek traucéta
ventilacija.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI
AKUMULATORU UZLADE UN BATERIJU NOMAINA
(1.ATT.)

1. Ar pirkstiem atbrivojiet kreisa apvalka fiksatoru.

2. Atveriet apvalku.

3. levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka
polaritate atbilst mark&jumiem.

4. Aizveriet apvalku un nostipriniet fiksatoru. Ja uzladéjamo
akumulatoru vieta tagad lietojat neuzladgjamas baterijas,
mainiet bateriju tipa iestatljumu. Nospiediet un (2 sek.) turiet
nospiestu izvélnes pogu [M], lai pieklatu konfiguracijas
izvélnei (skatiet sadalu Austinu konfigurésana).

N\ UZMANIBU! a. Kopa ar 3M™ PELTOR™ LR6NM
uzladéjamajiem akumulatoriem (vai lidzvértigam AA tipa
Ni-MH uzlad&jamajam baterijam) drikst lietot tikai 3M™
PELTOR™ USB ladétaju FR09 EU un 3M™ PELTOR™
USB rozetes adapteri FR08.

/N UZMANIBU! Ja apkartéja temperatdra ir augstaka

par +45 °C akumulators var netikt uzladéts.

PIEZIME.

- Neméginiet uzladét sarmu baterijas, jo tadéjadi varat
sabojat austinas.

- Izmantojiet tikai AA tipa neuzladéjamas baterijas vai
Ni-MH uzladéjamas baterijas.

- Vienlaikus neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas.
Vienlaikus neizmantojiet sarmu un standarta baterijas
un/vai uzladejamas baterijas. Lai pareizi utilizétu baterijas,
ieverojiet vietéjos noteikumus par cieto atkritumu utilizaciju.

DARBIBAS LAIKS

Aptuvenais lietoSanas laiks ar jaunam AA tipa sarmu

baterijam un pilniba uzladétiem LR6NM uzladéjamajiem

akumulatoriem (2100 mAh):

- FM radio un no skaluma atkarigas dzirdamibas funkcija:
aptuveni 58 stundas

- Bluetooth® straumésana un no skaluma atkarigas
dzirdamibas funkcija: aptuveni 78 stundas

PIEZIME.

Darbibas laiks var atSkirties atkariba no vides,

temperatdras un bateriju/akumulatoru veida un stavokla.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA (2. att.)

Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu ieslégsanas/
izslegsanas pogu [ () ], lai ieslégtu vai izslégtu austinas.
Atskan balss zinojums “Power on” (leslégsana) vai

“Power off” (Izslég8ana).

Pirmo reizi ieslédzot austinas, tiek automatiski aktivizéts
pari savieno$anas rezims.

PIEZIME. Ja 4 stundu laika netiek nospiesta neviena poga,
austinas automatiski izsleédzas. Atskan balss zinojums
“Automatic power off” (Automatiska izsleganas).

SKANAS AVOTA SKALUMA REGULESANA (3. att.)
Reguléjiet skanas skalumu, Tslaicigi (1 sek.) nospiezot

pogu [+] vai [-]. Mainiet aktivo skanas avotu, Tslaicigi (1 sek.)
nospiezot ieslég$anasfizslégsanas pogu [ () 1.

Talak ir noradrti iesp&jamie skanas avoti.

¢+ FM radio

+ Talrunis

+ Apkartéja vide

+ Muzika

* Bluetooth®

NODERIGS IETEIKUMS. Varat konfigurét zemfrekvences
skanas pastiprinajumu, apkartéjas vides skanas balansu un
apkartéjas vides skanas ekvalaizeru. Nospiediet un (2 sek.)
turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai piekldtu konfiguracijas
izvélnei.

Skatiet sadalu Austinu konfigurésana.

Apkartéjas vides skana (apkartéjas vides skanas
mikrofons ar no skaJuma atkarigas dzirdamibas funkciju)
Palidz aizsargat jusu dzirdi pret potenciali kaitigu trok3nu
[Tmeni. Tiek nodroSinata pastavigas ribonas un citu potenciali
kaitigu trokSnu limena samazina$ana, kas ir zemaks

par 82 dB, vienlaikus sniedzot iespéju runat ka parasti un tikt
sadzirdétam.

TIESA SAZINA (KLAUSISANAS POGAS FUNKCIJA) **
(4. att)

Klausi$anas pogas funkcija (Push-To-Listen — PTL) sniedz
iespéju nekavéjoties klaustties apkartéjas vides skanu,
izsledzot FM radio un Bluetooth® audio skanu un aktiviz&jot
no skaluma limena atkarigos mikrofonus. Divas reizes
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu

[ (") 1, lai aktivizétu klausTsanas pogas funkciju. Tslaicigi
nospiediet jebkuru pogu, lai deaktivizétu klausiSanas pogas
funkciju.

FM RADIO KLAUSISANAS

Stacijas meklésana (8. att.)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai aktiviz&tu
stacijas meklganas rezimu. Tslaicigi (1 sek.) nospiediet
pogu [+] vai [-], lai saktu mekléSanu. Radiostacijas frekvenci
apstiprina balss zipojums.**
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NODERIGS IETEIKUMS. Tslaicigi (1 sek.) nospiezot
izvélnes pogu [M], vienmér tiek ieslégts FM radio.

PIEZIME. Radio uztversanas kvalitate ir atkariga no reljefa
un vides, kura atrodaties. Sliktas uztveranas gadijuma
parvietojieties uz citu vietu (ja tas ir iespgjams).

Stacijas saglabasana (9. att.)

Tris reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M].
Atskan balss zinojums “Store station” (Stacijas saglabasana).
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-], lai izvélétos
poziciju. Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes
pogu [M], lai saglabatu staciju. Atskan apstiprinajuma balss
zinojums “Confirmed” (Apstiprinats).

leprieks iestatita stacija (10. att.)

Divas reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M],
lai aktivizetu ieprieks iestatitas stacijas rezimu. Atskan
apstiprinajuma balss zinojums “Preset station” (lepriek§
iestatita stacija). Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-],
lai parltkotu un izvélétos ieprieks iestatitu staciju.
Radiostacijas frekvenci apstiprina balss zinojums.

Bluetooth® daudzpunktu tehnologija **

Sis austinas atbalsta Bluetooth® daudzpunktu tehnologiju.
Izmantojiet Bluetooth® daudzpunktu tehnologiju, lai izveidotu
austinu savienojumu ar divam Bluetooth® iericém vienlaikus.
Atkariba no savienoto Bluetooth® iericu veida un no to
attieciga briza darbibas austinas kontrolé Bluetooth® ierices
dazados veidos. Austinas nosaka savienoto Bluetooth® iericu
darbibu prioritati un koordiné tas.

Bluetooth® ierices savienosana pari (2. un 5. att.)

Pirmo reizi ieslédzot austinas, tiek automatiski aktivizéts part
savieno$anas rezims. Atskan apstiprindjuma balss zinojums
“Bluetooth® pairing on” (Ir ieslégta Bluetooth® savieno$ana
pari). SavienoSanas parf reZimu var ar aktivizét, izmantojot
izvélni. Tas ir jadara, lai savienotu parf otru ierici (6. att.).
Skatiet sadalu Austinu konfigurésana.

Parliecinieties, ka Bluetooth® iericé ir aktivizéts Bluetooth®
savienojums. Meklgjiet un atlasiet “WS ALERT XP” vai
“WS ALERT XPI” Bluetooth® iericé. Kad savieno$ana par
ir pabeigta, atskan apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing
complete” (Savieno$ana parT ir pabeigta) un

“Connected’(Ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridr varat apturét savieno$anu parf,
nospiezot un (2 sek.) turot nospiestu Bluetooth® pogu [ 3 |
(7. att.).

PIEZIME. Tikai viena no divam parT savienotajam iericém var
bat divvirzienu radio. ** Austinas atbalsta tikai divvirzienu
radio ar protokolu 3M™ PELTOR ™Push-to-talk. Ja jums
rodas jebkadi jautajumi, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
PIEZIME. Kad veiksmigi parf tiek savienota tre$a Bluetooth®
ierice, viena no ieprieks parf savienotajam iericém tiek
atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu
no iericém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots
savienojums. Pretéja gadijuma tiek atvienota ta ierice,

ar kuru pirmo tika izveidots savienojums pari. **
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ATKARTOTA SAVIENOJUMA IZVEIDE AR BLUETOOTH®
IERICEM

Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 minites mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam pari savienotajam iericém.

Kad tiek izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss
zinojums“Connected” (Ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums tiek partraukts, austinas

30 sekundes mégina atkartoti izveidot savienojumu. Par
savienojuma partraukumu liecina balss zinojums “Disconnect”
(Savienojums ir partraukts).

Savienojums ir izveidots, tiek izmantots viens talrunis.
Savienojums ir izveidots, tiek izmantoti divi talrunpi. **
(skatiet 7. att.)

Bluetooth® o _
Stavoklis Darbiba
poga
. Balss vadiba, Play
Nekas nenotiek '
(Atskanot) **
Straumasana Balss vadiba, Pause
(Pauze) **
) lenakoss zvans Atbildet
ISIaI?IgI lzejoss zvans/ Partraukt sarunu
nospiest | otiekosa saruna
NotiekoSa saruna . o
o Beigt notiekoso
viena talrunt, e
Lo sarunu, atbildét uz
ienako$s zvans R .
otra talrunt ** ienako$o zvanu
Zvani$ana pédéjam
. izsauktajam numuram
Nekas nenotiek/ _ j_._ .
i Pédejas pari
straumésana O
savienotas ferices
balss vadiba **
lenakoss zvans Noraidit
Nospiest un Parsisot
a o r Zvanu uz
turét Notieko3a saruna arsiegl zvanu u
talruni/austinam
Notiekosa saruna
viena talrunr, Noraidit ienako$o
ienako$s zvans zvanu
otra talruni **
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lzveidots savienojums ar divvirzienu radio.

Izveidots savienojums ar divvirzienu radio un/vai talruni.

**k

Tiek izmantots divvirzienu radio. (skatiet 7. att.)

@
e Stavoklis Darbiba
poga
’ Nekas nenotiek/ Sakt parraidi ar
Nospiest . o "
straumésana divvirzienu radio
. Parraide ar Apturét parraidi ar
Atlaist A . L )
divvirzienu radio divvirzienu radio

Izveidots savienojums ar talruni un divvirzienu radio. **
Talruna vadiba ** (skatiet 7. att.)

Notieko$a saruna

®
Bluetoolf Stavoklis Darbiba
poga
lenakoss zvans Atbildet
Izg 1058 zvans/ Partraukt sarunu
notieko$a saruna
NotiekoSa
S uztverSana ar -
Islaicigi divvirzienu radio Albidet
nospiest [ jenakoss zvans
Notieko$a saruna
un uztverSana ar Partraukt sarunu
divvirzienu radio
lenakoss zvans Noraidit
Nospiest un
turét Parslégt zvanu uz

talruni/austinam

PIEZIME. Kad ir izveidots savienojums ar divvirzienu radio,
ar austinam nevar vadit audio atskanosanas ierici. **
PIEZIME. Ja notiek saruna, par divvirzienu radio ienako$o
izsaukumu zino divi pikstieni. Ja vélaties parslégties uz
divvirzienu radio ienako$o izsaukumu, islaicigi (1 sek.)
nospiediet Bluetooth® pogu [ % ], lai beigtu sarunu. Vélreiz
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet Bluetooth® pogu [ % ], lai
klausitos divvirzienu radio vai gaiditu nakamo ienakoso
divvirzienu radio zinojumu. **

PIEZIME.

Lai uzturétu trok$na izolaciju, runas mikrofonam ir jabat
novietotam |oti tuvu mutei (mazak neka 3 mm) G:1.

VAI ZINAJAT? Sis austinas atbalsta Bluetooth® straumésanu

(A2DP 1.3) no dazadam programmam un no talruna
multivides atskanotaja.

VAI ZINAJAT? Sarunas laika vai, sapemot divvirzienu radio
zinojumu, automatiski tiek pauzéta audio atskano$ana no
audio atskano$anas ierices. ** PEc sarunas beigSanas/
zinojuma beigam audio atskano$ana tiek automatiski atsakta.
NODERIGS IETEIKUMS. Péc austinu riipnicas noklusgjuma
iestatljumu atjaunoSanas pirmaja ieslégSanas reizé tiek
automatiski aktivizéts austinu savieno$anas pari rezims.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® ir globals bezvadu sakaru standarts, kas nodrosina
iericu savienojumu noteikta attaluma. To var izmantot austinu
un talruna, skalrunu un datora vai viedtalrupa un citu iericu
savienojuma par izveidei. Papildinformacija ir pieejama
vietné www.bluetooth.com.

Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Papildinformaciju skatiet vietné
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

AUSTINU KONFIGURESANA (11. att.)

Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M],

lai piekltu konfiguracijas izvélnei. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “Menu” (Izvélne). Tslaicigi (1 sek.) nospiediet
izvélnes pogu [M], lai veiktu navigaciju izvéIné. Balss
zinojums apstiprina katru izvéné veikto darbibu. TslaicTgi

(1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [], lai aktivizétu, deaktivizétu
vai mainitu dazadus konfiguracijas iestatijumus.

Talak ir noraditas konfiguracijas izvélné pieejamas opcijas.
1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® savienosana pari)

(6. att.)

Kad atskan balss zinojums “Bluetooth® pairing” (Bluetooth
savienosana pari), Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+], lai
saktu savieno$anu pari. Islaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [],
lai apturétu savienoSanu pari. Atskan apstiprinajuma balss
zinojums “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth® savieno$ana pari
ir ieslégta). Meklgjiet un atlasiet “WS ALERT XP” vai “WS
ALERT XPI” Bluetooth® iericé. Kad savieno$ana part

ir pabeigta, atskan apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing
complete” (Savieno$ana parf ir pabeigta) un “Connected”
(Irizveidots savienojums). Lai apturétu savieno$anu pari,
Tslaicgi (1 sek.) nospiediet pogu [-]. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “Pairing off’ (Savieno$ana pari ir izslégta).

2. Bass boost (Zemfrekvences skanas pastiprinajums)
Zemfrekvences skanas pastiprinajums pieskir straumétajai
stereo mazikai pilnigaku zemfrekvences skanas skangjumu.
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-], lai iesp&jotu vai
atspgjotu zemfrekvences skanas pastiprinajumu.

3. Surround balance (Apkartéjas vides skanas balanss)
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-], lai palielinatu kreisas
puses skalumu un samazinatu labas puses skalumu. Islaicigi
(1 sek.) nospiediet pogu [+], lai palielinatu labas puses
skalumu un samazinatu kreisas puses skalumu. Kad
apkartéjas vides skanas balanss ir centréts, atskan balss
zinojums “Center” (Centréts).

4. Surround equalizer (Apkartéjas vides skanas
ekvalaizers)

Apkartgjas vides skanas ekvalaizers sniedz iespgju mainit
apkartéjas vides skanas frekvences Tpasibas. Islaicigi (1 sek.)
nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainTtu apkartéjas vides
skanas ekvalaizera limeni: “Low — Normal — High — Extra
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high” (Zems — Parasts — Augsts — Loti augsts).

5. Sidetone volume (Atbalsotas skanas skalums)
Atbalsota skana ir austinu lietotaja balss, kas ir dzirdama
austinas sarunas laika. Islaicigi (1 sek.) nospiediet pogu
[-] vai [+], lai mainitu atbalsotas skanas skaluma [imeni:
“Off — Low — Normal - High” (Izslégts — Zems — Parasts —
Augsts).

6. Battery type (Akumulatora/bateriju tips)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainitu
akumulatora/bateriju tipu: uzladéjamais akumulators vai
sarmu baterijas.

7. Reset to factory default (Ripnicas nokluséjuma
iestatijumu atjaunosana) (12. att.)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+] un p&c tam
nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M].
Atskan noradijumu balss zinojums.

PROBLEMU NOVERSANA

Ar FM radio uztversanu saistita probléma.

Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilniba
uzladets akumulators.

Radio uztversanas kvalitate ir atkariga no reljefa un vides,
kura atrodaties. Sliktas uztverSanas gadijuma parvietojieties
uz citu vietu.

Ar Bluetooth® savienojumu saistita probléma.
1. Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilniba
uzladéts akumulators.

2. Atvienojiet visas ar talruni sinhronizétas Bluetooth® ierices.

3. Atsaknéjiet talruni (izsledziet un atkal ieslédziet to).

4. Veiciet austinas rapnicas nokluséjuma iestatijumu

atjauno$anu.

5. Savienojiet austinas pari ar talruni.

6. Ja problému neizdodas novérst, parbaudiet, vai austinas
var savienot part ar citu talruni.

Sprakskosi trok$ni straumésanas/sarunas laika

Bluetooth® ir radio tehnologija, tapéc tas darbibu ietekmé

starp austinam un savienoto ierici esoSie objekti. Ja starp

austinam un savienoto ierici nav Skérs|u (pieméram, sienu),

savienojums darbojas attaluma Iidz 10 metriem. Savienojumu

var ietekmét pat talruna novietojums uz kermena.
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TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tiri$anai
izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici adeni!

Ja dzirdes aizsargierice klUst slapja lietus vai sviedru dé|,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus, laujiet visam dalam zat 24 h un péc tam tas atkal
samontgjiet. Austinu spilventini un putu ieliktni laika gaita var
nolietoties, un tie ir periodiski japarbauda, vai tajos nav
radusas plaisas un citi bojajumi. Regularas lietoSanas
gadijuma uznémums 3M iesaka mainit putu ieliktpus un
austinu spilventinus vismaz divreiz gada, lai nodrosinatu
nemainigu skanas slapésanu, higiénu un értibas. Ja auss
spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Talak skatiet nodalu
Rezerves dalas.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA
F:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek3&jas malas un ar stingru un taisnu kustibu
izvelciet to uz aru.

F:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu

ieliktnus.

F:3 levietojiet vienu auss spilventina pusi apvalka rieva

un spiediet otru pusi, [idz auss spilventing nofiksgjas vieta.

LIETOSANAS UN GLABASANAS NOSACIJUMI

« Pirms izstradajuma novietoanas uzglabasana iznemiet
akumulatoru/baterijas.

* Neuzglabajiet dzirdes aizsargierici temperatra, kas ir
augstaka neka +55 °C (pieméram, uz vadibas panela,
plaukta vai palodzes) vai zemaka neka -20 °C

* Nelietojiet dzirdes aizsarglidzekli temperatdra, kas ir
augstaka neka +55 °C vai zemaka neka —20 °C.



REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY82, higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz
gada, lai nodro$inatu higiénas prasibas, trok$nu slapésanu
un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A, vienreizlietojamie aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.

3M™ PELTOR™ HYM1000, mikrofona aizsargs
3M™ PELTOR™ M995/2, runas mikrofona véja aizsargs

3M™ PELTOR™ FRO08, baro$anas avots ar
USB savienotaju
PIEZIME. Lietojiet tikai akumulatoru ladétaju FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, ES akumulatoru ladétajs ar
USB savienotaju

3M™ PELTOR™ LR6NM, uzladéjamas AA tipa baterijas

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kadam no 3M personigas aizsardzibas
[idzekliem tiek konstatéti materialu vai razo$anas defekti vai
neatbilstiba jebkurai tieSai garantijai par piemérotibu
noteiktam mérkim, uznémuma 3M vienigais pienakums un
jusu vientgais tiesiskas aizsardzibas [fdzeklis ir saremontét
vai aizvietot attiecigas dalas vai izstradajumus vai atmaksat
to iegades vértibu (péc uznémuma 3M izvéles), ja vien esat
laicTgi pazinojis par problému un izstradajums ir ticis
uzglabats, apkopts un lietots atbilstoSi 3M rakstiskajiem
noradijumiem. IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ
LIKUMS, STGARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ
JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR
PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA
VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECIS-
KIEM DARTJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN
PATENTU PARKAPUMUS. Saskana

ar $o garantiju uznémums 3M nav atbildigs par jebkuru
izstradajumu, kura darbibas trauc&jumus ir izraistjusi
nepiemérota uzglabasana, riciba vai apkope, izstradajuma
lietoSanas noradijumu neievéro$ana vai izstradajuma
izmainas vai bojajumi, kas ir radusies negadijuma, nolaidibas
vai nepareizas lietoSanas dé|.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM,
TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM
VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS
RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ
JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASA-
NAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi
var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom
bij de nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde
geluiden op de werkplek terwijl u via de ingebouwde
Bluetooth®-technologie met anderen kunt communiceren.
Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten gebruiksin-
structies lezen en begrijpen en met het apparaat weten om
te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of heeft u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactgegevens vindt u op de laatste pagina.

/NWAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te reduceren. Wanneer

u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit volledig of
ernstig gehoorverlies tot gevolg hebben. Heeft u vragen
over correct gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze
gebruiksaanwijzing of de klantenservice van 3M. Mocht uw
gehoor dof Klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluid horen
tijdens of na blootstelling aan harde geluiden zoals
geweervuur, verlaat het gebied dan onmiddellijk en
raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van
deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

+ De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

"

« De gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van groot
formaat. Gehoorbeschermers die voldoen aan EN 352-1 en
EN 352-3 zijn van middelgroot resp. klein of groot formaat.
Gehoorbeschermers van middelgroot formaat passen de
meerderheid van de gebruikers. Gehoorbeschermers van
klein of groot formaat zijn bedoeld voor gebruikers voor wie
de gehoorbeschermers van middelgroot formaat niet
geschikt zijn.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
ernstig of dodelijk persoonlijk letsel tot gevolg hebben:

a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie
luistert kunnen uw alertheid en uw vermogen om waarschu-
wingssignalen waar te nemen afnemen. Om alert te blijven is
het raadzaam om het volume van uw radio op het laagst
mogelijke niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen op
specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn wanneer u de
amusementstoepassing gebruikt.

b. Om risico’s in verband met ontsteking en explosie te
voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een
explosiegevaarlijke omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan
dit gehoorverlies tot gevolg hebben.

a. 3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm van
de gehoorbeschermer te testen. Wanneer de specifieke
bescherming van de werkplek wordt berekend op grond van de
SNR, wordt door 3M aanbevolen om de waarde van de
ruisonderdrukking met 50% of in overeenstemming met de
geldende voorschriften te verlagen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat de
pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is onderhouden.
Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt de
ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies in
verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer in
gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte heeft aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om het
contact met de oorkussens te minimaliseren. Verwijder alles
wat de afdichting van de oorkussens in de weg kan staan en
de bescherming van het gehoor kan bedreigen (uw haar, een
muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband niet, en zorg ervoor dat
de kappen voldoende druk uitoefenen om op hun plaats te
blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze regelmatig
na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een consistente
bescherming, hygiéne en draagcomfort te garanderen, dient u
bij regelmatig gebruik de oorkussens en schuim-liners minimaal
tweemaal per jaar te vervangen.

g. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt
de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer erg
verzwakt.



A\ LETOP

Om risico’s in verband met brand, explosie en
brandwonden te verlagen, die licht of matig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg kunnen hebben:

a. Gebruik alleen een 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 en
een 3M™ PELTOR™ USB-wandadapter FR08 met 3M™
PELTOR™ LR6NM oplaadbare batterijen.

b. De batterij mag niet worden opgeladen in een omgevings-
temperatuur boven de +45°C.

A\ LETOP:

Explosiegevaar als de batterij wordt vervangen met een
onjuist type.

NB:

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de
gebruiksaanwijzing gebruikt, reduceert deze de blootstelling
aan zowel continu ruis, zoals fabrieksgeluiden en geluid van
auto’s en vliegtuigen, als luide impulsgeluiden. Het is
moeilijk de vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij
blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten. De keuze,
de pasvorm en toepassing van de gehoorbeschermer, het
onderhoud ervan en andere variabelen hebben invioed op
de effectiviteit van de gehoorbescherming. Wilt u meer
weten over gehoorbescherming tegen impulsgeluiden,

ga dan naar www.3M.com/PELTOR.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke
geluiddemping. V6or gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming
waarnemen of storingen vaststellen, volg dan de
voorschriften van de fabrikant met betrekking tot onderhoud
en het vervangen van de batterij.

Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.
Gebruikstemperatuur: —20°C tot 55°C

Opslagtemperatuur: —20°C tot 55°C

= Dit product bevat elekirische en elektronische
componenten en mag niet via de normale afvalinzameling
worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de radio-ontvanger in
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen om te voldoen aan de vereisten
voor CE-markering. De volledige tekst van de EU-overeen-
stemmingsverklaring is beschikbaar op het volgende
internetadres: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Op verzoek typt u het productnummer in. Het productnummer
van uw gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van
een van de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

3m

Article number €
No: 0000000000 EN3S2
Made in Sweden &

3M SE-331 02 Vamamo, Sweden dmmam  ErEitio:

Een kopie van de overeenstemmingsverklaring en van de
aanvullende informatie die door de richtlijnen worden vereist,

kan ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Adviesverklaring afgegeven
door de aangemelde instantie: FIOH, Fins Instituut voor
bedrijfsgezondheid, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Finland. Aangemelde instantie nr 0403.

LABORATORIUMDEMPING

WAARSCHUWING! 3M raadt ten zeerste aan om de

individuele pasvorm van uw gehoorbeschermer te testen.

Wanneer de specifieke bescherming van de werkplek

wordt berekend op grond van de SNR, wordt door 3M

aanbevolen om de waarde van de ruisonderdrukking met

50% of in overeenstemming met de geldende voorschriften

te verlagen.

Toelichting bij de dempingstabellen.

A. EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 frequentie (Hz)

A:2 gemiddelde demping (dB)

A:3 standaard deviatie (dB)

A:4 aangenomen dempingswarde, APV (dB)

A:5

H = geschatte gehoorbescherming bij hoogfrequente
geluiden (f = 2000Hz)

M = geschatte gehoorbescherming bij middelfrequente
geluiden (500 Hz < f <2000 Hz)

L = geschatte gehoorbescherming bij laagfrequente geluiden
(f 2500 Hz)

A:6 criteriumniveau

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

Compatibele industriéle veiligheidshelmen EN 352-3

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met industriéle
veiligheidshelmen die in tabel B vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkende bescher-
mingsgraad bieden wanneer deze op een andere helm wordt
gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

B:1 Helmfabrikant

B:2 Helmmodel

B:3 Bevestiging

B:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

Hoofdband MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*
D:1 Hoofdband (PVC, PA)

D:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

D:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

D:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
D:5 Schuim-liner (PUR-schuim)
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D:6 Kap (ABS)

D:7 Niveau-afhankelijke omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)
D:8 Spraakmicrofoon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Windkap (schuim)

D:11 Lader-plug (roestvrij staal)

Helmbevestiging/helm
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Ophangbeugel van de kap (RVS)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

E:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

E:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

E:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Bevestiging veiligheidshelm

E:4 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt E:5.

E:6 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in de
ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar buiten
tot u een klik hoort E:7.

E:8 Leg de kappen niet viak tegen de helm omdat dit de
ontluchting anders zou hinderen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

DE BATTERIJEN OPLADEN EN VERVANGEN (AFB. 1)

1. Maak de vergrendeling van de linkerkap met uw vingers los.
2. Open de kap.

3. Plaats of vervang de batterijen. Zorg ervoor dat de polariteit
overeenkomt met de markeringen.

4. Sluit de kap en vergrendel deze. Wijzig het type batterij als
u overstapt van oplaadbare naar niet-oplaadbare batterijen.
Houd de toets Menu [M] twee seconden ingedrukt om
toegang te krijgen tot het configuratiemenu, zie Uw headset
configureren.

N\ LET OP: Gebruik alleen een 3™ PELTOR™ USB-lader
FRO9 EU en een 3M™ PELTOR™ USB-wandadapter FR08
met 3M™ PELTOR™ LR6NM oplaadbare batterijen

(of gelijkwaardige AA Ni-MH oplaadbare batterijen.)

/N LET OP: De batterij mag niet worden opgeladen in een
omgevingstemperatuur boven de +45°C.

NB:

- Probeer nooit alkalinebatterijen op te laden: dit zou de
headset kunnen beschadigen.

- Gebruik alleen AA niet-oplaadbare batterijen of Ni-MH
oplaadbare batterijen.

- Oude en nieuwe batterijen niet combineren. Alkaline-,
standaard- en oplaadbare batterijien mag u niet combineren.

Om de batterijen op de juiste wijze af te danken volgt u de
lokale afvalvoorschriften.

GEBRUIKSTIJD

Geschatte gebruikstijd met nieuwe AA alkaline batterijen en

volledig opgeladen LR6NM oplaadbare batterijen (2100

mAh):

- FM-radio en niveau-afhankelijke demping: ca. 58 uur

- Bluetooth® streaming en niveau-afhankelijke demping:
ca.78 uur

NB:

De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van omgeving,

temperatuur en type batterij.

IN- EN UITSCHAKELEN (afb. 2)

Om de headset in- of uit te schakelen houdt u de aan/uit-toets
[ (") ]twee seconden ingedrukt.

Het in- of uitschakelen wordt met het spraakbericht “Power
on”resp. “Power off” bevestigd.

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus.

NB: Als er binnen vier uur tijd geen toets wordt ingedrukt,
wordt de headset automatisch uitgeschakeld. Dit wordt met
het spraakbericht “Automatic power off” bevestigd.

HET VOLUME VAN DE GELUIDSBRON REGELEN (afb. 3)
Om het volume van de geluidsbron te regelen drukt u kort
(een seconde) op [+] of [-]. Om een andere geluidsbron te
selecteren drukt u kort (een seconde) op de aan/uit-toets
{0}

Deze geluidsbron kan zijn:

*  FM-radio

+ Telefoon

+ Surround

* Muziek

+  Bluetooth®

SLIMME TIP: U kunt bass-boost, surround balans en
surround-equalizer configureren. Druk aanhoudend

(twee seconden) op Menu [M] om toegang te krijgen tot

het configuratie-menu.

Zie Uw headset configureren

Surround sound (niveau-afhankelijke omgevingsmicro-
foon)

Uw gehoor helpen beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constante herrie en andere potentieel
schadelijke geluiden worden herleid tot een niveau beneden
82 dB, terwijl u normaal kunt spreken en uzelf verstaanbaar
kunt maken.

COMMUNICATIE FACE TO FACE (PUSH-TO-LISTEN) (afb. 4)
Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct
horen door het volume van de FM-radio en Bluetooth®-audio
te dempen en niveau-afhankelijke microfoons te activeren.
Om Push-To-Listen te activeren drukt u tweemaal kort (een
seconde) op aan/uit [ (1) ] Om Push-To-Listen (PTL) uit te
schakelen drukt u kort op een willekeurige toets.

13 ** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



NAAR FM-RADIO LUISTEREN

Search station (zender zoeken)(afb. 8)

Druk kort (een sec) op Menu [M] om de zoekmodus te
openen. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om het zoeken
te initiéren. De frequentie van de radiozender wordt bevestigd
met een spraakbericht.**

SLIMME TIP: Wanneer u kort (een seconde) op Menu [M],
drukt, wordt de FM-radio automatisch aangezet.

NB: De radio-ontvangst is afhankelijk van de topografie en
de omgeving waarin u zich bevindt. Als de ontvangst slecht is,
ga dan indien mogelijk naar een andere omgeving.

Zender opslaan (afb. 9)

Druk driemaal kort (een seconde) op Menu [M], spraakbericht
“Store station”. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om de
positie te selecteren. Druk aanhoudend (twee seconden) op
Menu [M] om de zender op te slaan. Dit wordt met het
spraakbericht “Confirmed” bevestigd.

Zender voorprogrammeren (afb. 10)

Druk twee keer kort (een seconde) op [M] om de voorkeur-
modus te openen. Dit wordt bevestigd met het spraakbericht
“Preset station”. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om te
bladeren en een voorkeurzender te kiezen. De frequentie van
de radiozender wordt bevestigd met een spraakbericht.

Bluetooth® Multipoint-technologie **

Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint. Gebruik
Bluetooth® Multipoint-technologie om twee Bluetooth®appara-
ten tegelijk op uw headset aan te sluiten. Afhankelijk van het
aangesloten type Bluetooth®-apparaat en hun huidige
activiteiten, beheert de headset de Bluetooth® -apparaten op
verschillende wijze. De headset prioriteert en codrdineert de
activiteiten van de aangesloten Bluetooth®-apparaten.

Een Bluetooth-apparaat koppelen (afb. 2, afb. 5)

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth® pairing on”. U kunt de pairing-mo-
dus tevens via het menu bereiken. Dit moet u trouwens doen
wanneer u een tweede apparaat wilt koppelen (afb. 6).

Zie Uw headset configureren.

Zorg ervoor dat Bluetooth® op uw Bluetooth® -apparaat
geactiveerd is. Zoek en selecteer “WS ALERT XP” of “WS
ALERT XPI” op uw Bluetooth® -apparaat. Wanneer de
koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” en “Connected”.

NB: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (twee seconden) op de Bluetooth®-toets [ $ ]

te drukken (afb. 7).

NB: Slechts één van de twee gekoppelde apparaten kan een
intercom zijn. ** De headset ondersteunt alleen een intercom
met 3M™ PELTOR™ PTT-protocol. Heeft u vragen, neem
dan contact met uw locale dealer.

NB: Wanneer een derde Bluetooth®-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset

verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt
het niet-verbonden apparaat verwijderd. Anders wordt het
eerst gekoppelde apparaat verwijderd. **

BLUETOOTH®-APPARATEN OPNIEUW VERBINDEN
Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten. De
verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht

“Connected”.

NB: Is de verbinding verbroken, dan probeert de headset
deze dertig seconden lang te herstellen. Als de verbinding
verbroken wordt, hoort u het spraakbericht “Disconnect”.

Een telefoon verbonden en aangesloten.
Twee telefoons verbonden en aangesloten. ** (zie afb. 7)

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

©.
B Situatie Actie
toets
Geen activiteit Spraakbesnir*lng
Afspelen
. Spraakbesturin
Streaming pPauzeren " 9
Binnenkomende Antwoorden
Kort oproep
indrukken | Uitgaand gesprek/ Einde gesprek
lopend gesprek
Gesprek bezig Einde lopend
op een telefoon,
. gesprek, antwoord
inkomende oproep ]
op binnenkomende
op de andere oproen **
telefoon ** proep
Laatst gekozen
telefoonnummer
Geen activiteit/ herkiezen
Streaming Spraakbesturing op
het laatst gekoppelde
apparaat **
Binnenkomende Afwijzen
Lang oproep
indrukken Gesrek on aan Schakelen tussen
P PYaN9 | ielefoon en headset
Gesprek bezig
op een telefoon,
inkomende oproep Oproep afwijzen
op de andere
telefoon **
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Verbonden met intercom.
Verbonden met intercom en telefoon. **
Intercom gebruiken. (zie afb. 7).

©.
s Situatie Actie
toets
Drukken Geen achyltelt/ De intercom opstarten
Streaming
Vrijlaten Via intercom De intercom afsluiten
zenden
Verbonden met telefoon en intercom. **
De telefoon gebruiken ** (zie afb. 7)
©.
Bl Situatie Actie
toets
Binnenkomende Antwoorden
oproep
Uitgaand gesprek/ )
lopend gesprek Einde gesprek
Lopende
Kort ontvangst via
indrukken intercom en Antwoorden
binnenkomende
oproep
Lopend gesprek
en ontvangst op Einde gesprek
intercom
Binnenkomende Afwizen
Lang oproep
indrukken Gesprek op qan Schakelen tussen
P P gang telefoon en headset

NB: Terwijl u verbonden bent met de intercom kunt u de
audio-unit niet regelen vanaf de headset. **

NB: Bent u bezig met een telefoongesprek, dan krijgt u een
“biep-biep”™-toon te horen wanneer via de intercom een oproep
binnenkomt. Om over te schakelen naar de binnenkomende
oproep via de intercom, drukt u kort (een seconde) op de
Bluetooth® -toets [ $ ] om het gesprek af te sluiten. Druk
opnieuw Kort (een seconde) op de Bluetooth® -toets [ ] om
te luisteren naar de intercom, of om te wachten op het volgende
bericht van de intercom. **

NB:

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de spraak-
microfoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden (minder dan
3mm) G:1.

GOED OM TE WETEN: De headset ondersteunt
Bluetooth®-streaming A2DP 1.3 van verschillende apps

en van de mediaplayer van uw telefoon.

GOED OM TE WETEN: Het afspelen van de audio-unit wordt
automatisch gepauzeerd wanneer u een gesprek voert of er een
intercom-bericht binnenkomt. ** Na het beéindigen van het
gesprek of na het bericht gaat het afspelen van de mediaplayer
automatisch verder.

SLIMME TIP: Heeft u de headset teruggesteld naar de

fabrieksinstellingen, dan staat deze automatisch in de
pairing-modus de eerste keer dat u deze weer inschakelt.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® is een wereldwijde draadloze communicatiestan-
daard waarmee u apparaten over een bepaalde afstand met
elkaar kunt verbinden. Bijvoorbeeld headset en telefoon,
speaker en pc naar smartphone en nog veel meer. Lees meer
onder www.bluetooth.com.

Bluetooth®-profielen HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Meer informatie op https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

UW HEADSET CONFIGUREREN (afb. 11)

Druk aanhoudend (twee seconden) op Menu [M] om toegang te
krijgen tot het configuratie-menu. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Menu”. Druk kort (1 seconde) op Menu [M] om
door het menu te navigeren. Elke stap binnen het menu wordt
bevestigd met een spraakbericht. Druk kort (een seconde) op
[+] of [-] om de verschillende configuraties te activeren,

te deactiveren of te wijzigen.

Het configuratiemenu heeft de volgende opties:

1. Bluetooth®-pairing (Bluetooth®koppeling)(afb. 6)
Wanneer u het spraakbericht “Bluetooth® pairing” hoort, druk
dan kort (1 seconde) op [+] om te koppelen. Druk kort (een
seconde) op [-] om het koppelen af te breken. De koppeling
wordt met een spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing on”
(“Bluetooth®-koppeling actief’). Zoek en selecteer “WS ALERT
XP” of “WS ALERT XPI” op uw Bluetooth® -apparaat. Wanneer
de koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” en “Connected”. Druk kort
(een seconde) op [-] om het koppelen af te breken. Dit wordt
bevestigd met het spraakbericht “Pairing off”.

2. Bass boost (Versterking diepe tonen)

Bass boost geeft een voller basgeluid aan gestreamde
stereomuziek. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om bass
boost in- of uit te schakelen.

3. Surround balance (Balans omgevingsruis)

Druk kort (een seconde) op [-] om de rechterkant te verhogen
en de linkerkant te verlagen. Druk kort op [+] om de rechterkant
te verhogen en de linkerkant te verlagen. Wanneer de surround
balance gecentreerd is, hoort u het spraakbericht “Center”.

4. Surround equalizer (Equalizer omgevingsgeluid)

Met de surround-equalizer worden de frequentie-karakteristieken
van het omgevingsgeluid gewijzigd. Druk kort (een seconde) op
[-] or [+] om het niveau van de surround-equalizer te wijzigen,
“Low — Normal - High — Extra high (laag, normaal, hoog, extra
hoog)”.

5. Sidetone volume (Zijtoonvolume)

De zijtoon is een hoorbare terugkoppeling naar de gebruiker van
de headset tijdens een gesprek. Druk kort (een seconde) op [-]
or [+] om het zijtoonvolume te wijzigen, “Off — Low — Normal

- High” (uit, laag, normaal, hoog).

6. Battery type (Batterijtype)

Druk kort (een seconde) op [-] or [+] om het type batterij te
vervangen van oplaadbaar naar alkaline en omgekeerd.

7. Reset to factory default (Fabrieksinstellingen herstellen)
(afb. 12)

Druk kort (een seconde) op [-] or [+] en druk vervolgens
aanhoudend (twee seconden) op Menu [M]. Een spraakbericht
zal u begeleiden.
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PROBLEEMOPLOSSING

Ik heb problemen met de FM-radio-ontvangst.
Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.
De radio-ontvangst is afhankelijk van de topografie en de
omgeving waarin u zich bevindt. Als de ontvangst slecht is,
probeer het dan in een andere omgeving.

Ik heb problemen met de Bluetooth®-verbinding.

1. Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.

2. Verwijder alle Bluetooth ®-apparaten die met uw telefoon
gesynchroniseerd zijn.

3. Herstart uw telefoon (de telefoon uit- en inschakelen).

4. Herstel de fabrieksinstellingen van de headset.

5. Koppel uw headset met de telefoon.

6. Als het probleem blijft bestaan, probeer dan een andere
telefoon te koppelen en kijk of dat helpt.

Ik hoor gekraak tijdens het streamen/bellen.

Bluetooth® gebruikt radiotechnologie en is daarom gevoelig

voor objecten tussen de headset en het aangesloten

apparaat. U zou in zichtlijn (geen muren e.d.) een afstand van

10 meter tussen de headset en het aangesloten apparaat

moeten kunnen overbruggen. Ook de plaats in uw kleding

waar u de telefoon draagt kan belangrijk zijn.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenzijde van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer nat worden vanwege regen of zweet,

keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de kussens en de
schuim-liners en laat deze 24 uur drogen voordat u ze
hermonteert. De oorkussens en schuim-liner kunnen bij gebruik
achteruitgaan. Deze dienen met regelmatige tussenpozen te
worden onderzocht op haarscheuren en andere beschadigingen.
Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de schuim-liner en
oorkussens ten minste tweemaal per jaar te vervangen om een
consistente demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie de
onderdelenlijst hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

F:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers onder
de rand van het kussen en trekt u het er recht uit.

F:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en breng nieuwe
schuim-liner(s) aan.

F:3 Vervolgens schuift u een zijde van het kussen in de groef van
de kap en drukt u op de andere zijde tot het kussen op zijn plek
klikt.

GEBRUIK EN OPSLAG

« Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen
te verwijderen.

+ Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op plaatsen waar
de temperatuur hoger is dan +55°C (bijvoorbeeld op een
dashboard, een hoedenplank of een vensterbank), of lager
is dan -20°C.

+ Gebruik de gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger
dan +55°C of lager dan —20°C.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY82, Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset. Om een constante demping, hygiéne
en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per
jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A, Eenmalige beschermhoezen voor
oorkussens

Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Microfoonhoes
3M™ PELTOR™ M995/2, Windkap voor spraakmicrofoon

3M™ PELTOR™ FRO08, Stroomvoorziening met USB-aanslui-
ting
NB Gebruik uitsluitend acculader FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Acculader met USB-aansluiting

3M™ PELTOR™ LR6NM, Oplaadbare AA batterijen

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPER-

KING

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of
niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting van 3M
en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de reparatie,
vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het gebrekkige
onderdeel of product verzorgt, mits het probleem tijdig wordt
gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het product is
opgeslagen, onderhouden en gebruikt in overeenstemming met
de schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET VERBODEN,
IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE
EXPLICIETE OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING
TOT VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF
ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE,
GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING VAN
INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M heeft in
verband met deze garantie geen verplichting ten opzichte van
enig product dat gebreken vertoont als gevolg van ontoereikende
of foutieve opslag, gebruik of onderhoud; als gevolg van het niet
naleven van de handleiding van het product; of als gevolg van
wijzigingen of schade aan het product die te wijten zijn aan een
ongeluk, verwaarlozing of verkeerd gebruik.
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN BIJ
WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING)
TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE
INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN
BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
aanpassingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Onbevoegde aanpassingen
kunnen de garantie en de verkregen toestemming om dit apparaat
te gebruiken tenietdoen.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™
kommunikasjonslgsninger! Velkommen til neste generasjon
av hgrselvern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Mélet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi
arbeiderne beskyttelse mot skadelige staynivaer og haye
lyder samtidig som de kan kommunisere med innebygd
Bluetooth®-teknologi. Det forventes at alle brukere leser og
forstar den medfalgende bruksanvisningen samt at de er
kjent med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen fgr du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/MNADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre hgye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stoy, kan fore til tap av horsel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du harer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstey), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med herselen, forlat stayomradet umiddelbart
og oppsgk lege ogleller snakk med arbeidslederen din.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet kan
overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

* Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

* Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse til

produsenten.

* Hjelmmonterte hgrselvern er av de sterste storrelsene.
Harselvern som er i samsvar med EN 352-1 og EN 352-3,
har middels, liten eller stor sterrelse. Harselvern med

"7

middels starrelse vil passe de fleste brukere. Harselvern
med liten eller stor starrelse er designet for a passe brukere
som ikke kan bruke middels starrelse.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,

kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til a here
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet til laveste
akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det veere
vanskeligere a hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For a redusere faren for & antenne en eksplosjon ma dette
produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv atmosfeere.
Dersom man unnlater a felge disse instruksjonene, kan det
redusere den beskyttelsen som herselvernet gir og det kan
fore til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle
tilpasningen av harselvernet. Hvis SNR brukes til & ansla typisk
beskyttelse pa arbeidsplassen, anbefaler 3M at stayreduk-
sjonsverdien reduseres med 50 % eller i samsvar med
gjeldende regler.

b. Serg for at det velges riktig herselvern, og at det tilpasses,
justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning av
herselvernet vil gjore det mindre effektivt nar det gjelder &
dempe stoy. Se de vedlagte instruksjonene for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stoyende miljger.

d. Nar det er pakrevd & bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta av
andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner,
hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til harselvernputen
og redusere harselvernets beskyttelse.

e. Unnga a baye eller omforme hodebgylen, og kontroller at
den har tilstrekkelig kraft il & holde herselvernet godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved bruk
og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumforingene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Hvis anbefalingene ovenfor ikke falges, vil den
beskyttelsen som harselvernet gir, bli betydelig svekket.

/\ FORSIKTIG

Gjer folgende for & redusere faren for brann, eksplosjon
og brannskader, som kan fare til mindre eller moderate
skader eller skade pa eiendeler:

a. Bruk bare 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 og 3M™
PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med 3M™ PELTOR™
LR6NM oppladbare batterier.

b. Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis
omgivelsestemperaturen overstiger +45 °C.

/\ FORSIKTIG:

Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.



MERK:

+ Nar harselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen,
bidrar det il & redusere eksponering for bade kontinuerlig
stay, f.eks. stoy fra industri, kjgretay og fly, og sveert kraftig
impulsstey. Det er vanskelig a forutsi den pakrevde ogleller
faktiske beskyttelsen av harselen som oppnas ved ekspone-
ring for impulsstay. Korrekt valg, tilpasning og anvendelse
av herselvernet, riktig behandling av harselvernet og andre
variabler vil pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om
beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/PELTOR.

+ Dette herselvernet har nivaavhengig dempning. Far
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som
det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar
du lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

* Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til aret.

« Temperaturomrade for bruk: —20 °C til 55 °C

+ Temperaturomrade for oppbevaring: =20 °C til 55 °C

« mmmm Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst felg lokale regler for kassering
av elektrisk og elektronisk utstyr.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at radioutstyret av typen
Radiobroadcast-mottaker er i samsvar med direktiv 2014/53/
EU og andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking
er oppfylt. Den fullstendige teksten for EU-samsvarserkleerin-
gen er tilgiengelig pa felgende nettadresse:
www.3M.com/PELTOR/DOC.

Ved forespersel, skriv inn delenummeret. Harselvernets
delenummer finnes nederst pa den ene grekoppen som vist
pa bildet nedenfor.

3m A C €
Article number
No: 0000000000 EN35?L

Made in Sweden E E.?'E

3M SE-33102 Vamamo, Sweden  mmmmmm

Du kan ogsa fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og
annen pakrevd informasjon i direktivene ved a kontakte 3M

i det landet der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon,
se de siste sidene i denne bruksanvisningen.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Bemyndiget organ med
uttalelsesrett: FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsingfors, Finland.
Bemyndiget organ nr. 0403.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
ADVARSEL! 3M anbefaler sterkt at man tester den
individuelle tilpasningen av herselvernet. Hvis SNR
brukes til a ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplassen,
anbefaler 3M at stoyreduksjonsverdien reduseres med
50 % eller i samsvar med gjeldende regler.

Forklaring av dempningstabeller

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med hay
frekvens (f = 2000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Anslatt hgrselbeskyttelse for lyder med lav
frekvens (f < 500 Hz).

A:6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hgyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

Kompatible industrielle vernehjelmer EN 352-3
Disse hgrselvernene bgr monteres pa, og bare brukes med,

de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell B. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med felgende
industrielle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer
hvis de brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
B:1 Hjelmprodusent

B:2 Hjelmmodell

B:3 Hjelmfeste

B:4 Hodestgrrelse: S = liten, M = medium, L = stor

Hodeboyle MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Hodebayle (PVC, PA)

D:2 Hodebgyletrad (rustfritt stal)

D:3 Topunktsfeste (POM)

D:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)

D:5 Skumféring (PUR-skum)

D:6 Qrekopp (ABS)

D:7 Nivaavhengig mikrofon for lytting til omgivelsene
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindbeskytter (skum)

D:11 Ladekontakt (rustfritt stal)

Hjelmfeste/Vernehjelm
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodeboyle

E:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

E:2 Juster hgyden pa arekoppene ved & fare dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

E:3 Hodebgylen ber vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere headsetets vekt.
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Vernehjelmfeste

E:4 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass E:5.

E:6 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra ventilasjonsmodus til
arbeidsmodus for enheten trekker du @rekoppene utover inntil
du harer et klikk E:7.

E:8 Unnga a plassere arekoppene mot vernehjelmen
ettersom det kan hindre ventilasjonen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK

LADE OG SKIFTE BATTERIER (FIG. 1)

1. Losne laseklemmen pa venstre grekopp med fingrene.

2. Apne grekoppen.

3. Sett inn eller skift batterier Kontroller at polariteten stemmer
med merkingen.

4. Lukk grekoppen og sett laseklemmen i Iast posisjon. Endre
batteritype hvis du bytter fra oppladbare batterier til
ikke-oppladbare. Langt trykk (2 s) pa Menu-knappen [M] for &
fa tilgang til konfigurasjonsmenyen, se "Konfigurere
headsetet”.

/\ FORSIKTIG: Bruk bare 3V™ PELTOR™ USB-lader
FR09 EU og 3M™ PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med
3M™ PELTOR™ LR6NM oppladbare batterier (eller
tilsvarende AA Ni-MH oppladbare batterier).

/\ FORSIKTIG: Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis
omgivelsestemperaturen overstiger +45 °C.

MERK:

- Lad ikke alkaliske batterier. Det kan fere til skader pa
headsetet.

- Bruk bare AA ikke-oppladbare eller Ni-MH oppladbare
batterier.

- Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske,
standard eller oppladbare batterier. Ved kassering av
batterier, folg lokale regler og forskrifter for avfallshandtering.

DRIFTSTID

Omtrentlig brukstid med nye AA alkaliske batterier og
fulladete LR6NM oppladbare batterier (2100 mAh):

- FM-radio og nivaavhengig funksjon: ca. 58 timer

- Bluetooth®-streaming og nivaavhengig funksjon: ca. 78 timer
MERK:

Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser,

temperatur og batteri.

SLA PAJAV (fig. 2)

Langt trykk (2 s) pa Power-knappen [ (!) ] for & sla headsetet
pa eller av.

Du hgrer en bekreftende talemelding: "Power on” (paslatt)
eller "Power off” (avslatt).

Forste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk til
parkoblingsmodus.

MERK: Hvis det ikke er blitt trykt pa noen knapper i lgpet av
4 timer, slar headsetet seg av automatisk. Du hgrer en
bekreftende talemelding: "Automatic power off” (automatisk
avslaing).
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JUSTERE LYDKILDENS VOLUM (fig. 3)

Juster lydvolumet med et kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller
[-]. Endre aktiv lydkilde med et kort trykk (1 s) pa
Power-knappen [ () ].

Lydkilden kan veere en av felgende:

+ FMradio

+ Telefon

+ Surround

+ Musikk

+  Bluetooth®

SMART TIPS: Du kan konfigurere bassforsterkning,
surround-balanse og surround-equalizer. Langt trykk (2 s) pa
Menu-knappen [M] for & fa tilgang til konfigurasjonsmenyen.
Se Konfigurere headsetet.

Surround-lyd (nivdavhengig mikrofon for lytting til
omgivelsene)

Hjelper til med & beskytte herselen din mot potensielt
skadelige staynivaer. Konstant stgy og andre potensielt
skadelige lyder reduseres til et niva under 82 dB, men du kan
fremdeles snakke normalt og gjere deg hart.

KOMMUNIKASJON ANSIKT TIL ANSIKT (PUSH-TO-LIST-
EN) * (fig. 4)

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte til
omgivelsene ved & dempe FM-radioen og Bluetooth®-lydvolu-
met og aktivere de nivaavhengige mikrofonene. Kort trykk (1
s) to ganger pa Power-knappen [ (1) ] for 4 aktivere
Push-To-Listen. Kort trykk pa en hvilken som helst knapp for
a deaktivere Push-To-Listen (PTL).

LYTTE TIL FM-RADIO

Soke etter stasjon (fig. 8)

Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for & ga til modus for
stasjonssgk. Kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller [-] for a
starte et sgk. Radiostasjonens frekvens bekreftes med en
talemelding.**

SMART TIPS: Med et kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M]
starter du alltid FM-radioen.

MERK: Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av
topografien eller det miljget du befinner deg i. Hvis mottaket
er darlig, prov a forflytte deg til et annet omrade hvis det er
mulig.

Lagre stasjon (fig. 9)

Kort trykk (1 s) tre ganger pa Menu-knappen [M]. Du harer
talemeldingen "Store station” (lagre stasjon). Kort trykk (1 s)
pa knappen [+] eller [-] for & velge posisjon. Langt trykk (2 s)
pa Menu-knappen [M] for a lagre stasjonen. Dette bekreftes
med talemeldingen "Confirmed” (bekreftet).

Velge lagret stasjon (fig. 10)

Kort trykk (1 s) to ganger pa Menu-knappen [M] for a ga til
modus for lagrede stasjoner. Dette bekreftes med
talemeldingen "Preset station” (lagret stasjon). Kort trykk (1 s)
pa knappen [+] eller [-] for & bla giennom og velge lagret
stasjon. Radiostasjonens frekvens bekreftes med en
talemelding.

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



Bluetooth® Multipoint-teknologi **

Dette headsetet statter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetoot-
h®-enheter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer
headsetet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede
Bluetooth®-enhetene.

Parkoble en Bluetooth®enhet (fig. 2, fig. 5)

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk il
parkoblingsmodus. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling aktivert). Det er ogsa mulig & ga til
parkoblingsmodus fra menyen. Dette er nedvendig for &
parkoble en andre enhet (fig. 6).

Se Konfigurere headsetet.

Kontroller at Bluetooth®kommunikasjon er aktivert pa
Bluetooth® -enheten din. Sek etter og velg "WS ALERT XP”
eller "WS ALERT XPI” pa Bluetooth® -enheten din. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfart) og "Connected” (tilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med
lange trykk (2 s) pa Bluetooth®-knappen [ 3 ] (fig. 7).
MERK: Bare en av de to parkoblede enhetene kan veere en
toveisradio. ** Headsetet statter bare toveisradio med 3M™
PELTOR ™Push-to-talk-protokoll. Hvis du har spgrsmal,
vennligst kontakt din lokale distributer.

MERK: Nar en tredje Bluetooth®-enhet parkobles, fiernes en
av de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er
tilkoblet. Hvis ikke, fiernes den farste parkoblede enheten. **

NY TILKOBLING TIL BLUETOOTH®-ENHETER.

Nar headsetet slas pa, prover det & koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i lopet av 5 minutter.

En talemelding bekrefter tilkoblingen "Connected” (tilkoblet).
MERK: Huvis forbindelsen gar tapt, prever headsetet
a koble til pa nytt i lapet av 30 sekunder. Hvis du
mister forbindelsen, vil en talemelding informere
deg om det: “Disconnect” (frakoblet).

Tilkoblet og betjener én telefon.
Tilkoblet og betjener to telefoner. ** (se fig. 7)

©.
BNz Tilstand Handling
knapp
. Stemmekontroll
Ingen aktivitet Avspill *
. Stemmekontroll
Streaming "
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Innkommende
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samtale
Kort trykk -
& Utgaende sa?wt?le Avslutte samtale
|/ Samtale pagar
Samtale pagérpa | Avslutte pdgaende
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. Awvise innkommende
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Betjener toveisradio. (se fig. 7).
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Tilkoblet til telefon og toveisradio. **
Betjene telefonen ** (se fig. 7)

©.
sl Tistand Handiing
knapp
Innkommende
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samtale
Utgaende sa[nt?le Avslutte samtale
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telefonsamta!e Avslutte samtale
og mottak pa
toveisradio
Innkommende .
Avvise
samtale
Langt trykk Veksle samtalen
Samtale pagar mellom telefon/
headset

MERK: Nar du er tilkoblet til en toveisradio, kan du ikke
kontrollere audioavspillingsenheten fra headsetet. **

MERK: Hvis du har en pagaende telefonsamtale, horer du to
pipetoner for en innkommende samtale pa toveisradioen. Du
veksler til den innkommende samtalen pa toveisradioen med
et kort trykk (1 s) pa Bluetooth® -knappen [ 3 ] for & avslutte
samtalen. Kort trykk (1 s) pa Bluetooth® -knappen [ 3 ]en
gang til for & Iytte til toveisradioen eller vente pa neste
innkommende melding pa toveisradioen. **

MERK:

For a opprettholde best mulig stayreduksjon ber talemikrofonen
plasseres sveert naer munnen (mindre enn 3 mm) G:1.
VISSTE DU AT: Headsetet statter Bluetooth®-streaming A2DP
1.3 fra ulike apper eller fra telefonens medieavspiller.

VISSTE DU AT: Avspilling av audio settes automatisk i pause-
modus fra avspillingsenheten nar du har en pagaende
samtale eller far en melding pa toveisradioen. ** Etter
avsluttet samtale/meldingsmottak starter audioavspillingen
automatisk opp igjen.

SMART TIPS: Hvis headsetet er blitt tilbakestilt til
fabrikkstandard, gar det automatisk til parkoblingsmodus
forste gangen det slas pa igjen.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er en global tradles kommunikasjonsstandard som
kobler sammen enheter over en viss distanse. For eksempel
headset og telefon, heyttaler og PC til smarttelefon, og sa
videre. Les mer pa www.bluetooth.com.

Bluetooth®-profiler: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Mer info pa https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURERE HEADSETET (fig. 11)

Langt trykk (2 s) pa Menu-knappen [M] for & fa tilgang til
konfigurasjonsmenyen. Dette bekreftes med talemeldingen
"Menu” (meny). Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for &
navigere i menyen. En talemelding bekrefter hvert menytrinn.
Kort trykk (1's) pa knappen [+] eller [-] for & aktivere/
deaktivere/endre ulike konfigurasjoner.
Konfigurasjonsmenyen inneholder fglgende alternativer:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth ®-parkobling) (fig. 6)

Nar talemeldingen sier "Bluetooth® pairing” (parkobling),

kort trykk (1 s) pa knappen [+] for & starte parkoblingen. Kort
trykk (1 s) pa knappen [-] for a stoppe parkoblingen.

En talemelding bekrefter at "Bluetooth® pairing on” (parkobling
pa). Sek etter og velg "WS ALERT XP” eller "WS ALERT
XPI” pa Bluetooth® -enheten din. En talemelding bekrefter at
parkoblingen er fullfert "Pairing complete” (parkobling fullfert)
og "Connected” (tilkoblet). Kort trykk (1 s) pa knappen [-] for
a stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, “Pairing off’
(parkobling av).

2. Bass Boost (bassforsterkning)

Bass Boost (bassforsterkning) gir deg en kraftigere basslyd
under streaming av musikk i stereo. Kort trykk (1 s) pa
knappen [+] or [-] for & aktivere/deaktivere bassforsterkning.
3. Surround Balance (surround-balanse)

Kort trykk (1 's) pa knappen [-] gker volumet pa venstre side
og minsker det pa hayre side. Kort trykk (1 s) pa knappen [+]
gker volumet pa hgyre side og minsker det pa venstre side.
Du herer en talemelding nar surround-balansen er i balanse,
"Center” (midstilf).

4. Surround Equalizer (surround-equalizer)

Med Surround Equalizer endrer du frekvensegenskapene for
surround-lyden. Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for &
endre niva for surround-equalizer, "Low — Normal - High —
Extra high” (lav — normal — hgy — ekstra hay).

5. Sidetone volume (sidetonevolum)

Sidetone er tilbakelyd som brukeren av headsetet herer under
en samtale. Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for &
endre sidetonevolum, "Off — Low — Normal - High” (av — lav
- normal - hay).

6. Battery type (batteritype)

Kort trykk (1 s) pa knappen [] eller [+] for & endre batteritype
til oppladbar eller alkalisk.

7. Reset to factory default (tilbakestill til fabrikkstandard)
(fig. 12)

Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+], deretter et langt trykk
(2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemelding veileder deg.

FEILSOKING

Jeg har et problem med FM-radiomottaket

Sjekk at batteriene er nye eller fulladede.

Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av
topografien eller det miljget du befinner deg i. Hvis mottaket
er darlig, prov a forflytte deg til et annet omrade hvis det er
mulig.

Jeg har et problem med Bluetooth®-tilkobling.
1. Sjekk at batteriene er nye eller fulladede.
2. Fjern alle Bluetooth®-enheter som er synkronisert med
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telefonen din.
3. Start telefonen pa nytt (sla den av og deretter pa igjen).
4. Tilbakestill headsetet il fabrikkstandard.
5. Parkoble headsetet il telefonen din.
6. Hvis problemet vedvarer, prav a parkoble med en annen
telefon for a se om det fungerer.
Jeg herer sprakende lyder under streaming/telefonsamtaler.
Bluetooth® er en radioteknologi som er sensitiv for
gjenstander mellom headsetet og den enheten det er koblet
til. Du ber kunne ha en avstand pa opptil 10 meter mellom
headsetet og den tilkoblede enheten med fri sikt (dvs. ingen
vegger osv.). Hvor telefonen er plassert pa kroppen kan ogsa
ha betydning.

RENGJOQRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og areputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og la
alt terke i 24 timer fer du setter det sammen igjen. @reputene
og skumféringene kan bli svekket ved bruk og bar
undersekes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at
man skifter ut skumféringene og ereputene minst to ganger

i aret for a opprettholde god dempning, hygiene og komfort.
Hvis en grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT @REPUTENE

F:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

F:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
F:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

BRUK OG OPPBEVARING

+ Ta ut batteriene far produktet lagres.

+ Oppbevar ikke herselvernet i temperaturer pa over +55 °C
(f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil eller i en
vinduskarm), eller i temperaturer under —20 °C.

* Bruk ikke harselvernet i temperaturer pa over +55 °C eller
under —20 °C.

RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY82, Hygienesett

Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for a sikre
konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A, Engangsbeskyttere
Engangsbeskytter som er enkel a sette pa ereputene.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofonbeskytter
3M™ PELTOR™ M995/2, Vindbeskytter for talemikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08, Nettadapter med USB-kontakt
OBS! Bruk bare batteriladeren FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Batterilader med USB-plugg

3M™ PELTOR™ LR6NM, Oppladbare AA-batterier

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division
er defekt i materiale, utfgrelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste
forpliktelse og din eneste rettighet veere folgende, alt etter
hva 3M velger: a reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen
for deler eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen
og kan dokumentere at produktet er blitt oppbevart,
vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER: 3M har ingen forpliktelser i henhold
til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt som er
defekt som falge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring,
handtering eller vedlikehold; som fglge av at man ikke har
fulgt instruksjonene for produktet; eller som fglge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjodeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM FALGE AV BRUKEN AV
DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM
ERANGITT HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfgres
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner
kan oppheve garantien og brukerens tillatelse til & bruke
enheten.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, Ze wybraliécie Panstwo
rozwigzanie komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy
w nowej generacji komunikacyjnych urzadzen ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Opisywane zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu i dzwiekéw oraz
umozliwienia komunikacji przy uzyciu wbudowanego
interfejsu Bluetooth®. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczyta¢ i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji
oraz zapoznac si¢ ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sig do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

W przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sie na ostatniej stronie).

/N\OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia na
niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtone
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
srodkéw ochrony stuchu przez pefen czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do urazu lub utraty stuchu. W celu prawidtiowej eksploatacji
urzadzenia skontaktuj sie ze swoim przetozonym, zapoznaj sig
z instrukcijg obstugi lub zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej
3M. Jesli czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas
(w tym strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opu$¢ gtoéne otoczenie
i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim przetozonym.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym
ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom poziomu dzwieku
na zewnatrz.

« Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

+ W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajnos¢ urzadzenia moze
ulega¢ pogorszeniu.

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u producenta.
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+ Ochronniki stuchu montowane na kask wystepujg w rozmiarze
duzym (L). Ochronniki stuchu zgodne z normg EN 352-1
i EN 352-3 sg dostepne w rozmiarze $rednim [M], matym (S)
i duzym (L). Ochronniki w rozmiarze $rednim [M] sa,
odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki w
rozmiarze matym (S) i duzym (L) sq zaprojektowane dla os6b,
ktérym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim.
Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze
skutkowa¢ powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji audio
moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢ mozliwos¢
ustyszenia sygnatow ostrzegawczych. Nalezy zachowa¢
czujno$¢ i dostosowaé glosnosé komunikaciji audio do
najnizszego akceptowalnego poziomu. W przypadku niektorych
stanowisk pracy, styszalno$¢ sygnatéw ostrzegawczych
podczas korzystania z funkcji muzyczno-rozrywkowej moze
zostac ostabiona.

b. Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywac produktu w potencjalnie wybuchowej atmosferze.
Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
moze doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy do
okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany jest
wskaznik SNR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢ redukcji hatasu
050 % lub zgodnie ze stosownymi przepisami.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio dobrany,
dopasowany, wyregulowany i utrzymany w sprawnosci.
Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko
ostabienia skuteczno$ci tumienia hatasu. Aby odpowiednio
dopasowa¢ urzadzenie, nalezy zastosowac si¢ do wskazéwek
zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybra¢ nieuszkodzony
ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w glo$nym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych,
aparatow filtrujacych powietrze itp.), wybieraj elastyczne,
niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby zminimalizowa¢ ryzyko
wystapienia nieszczelnosci poduszek nausznych. Usun wszelkie
elementy (np. czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne,
ostony higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw
na szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem
poziomu ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka oraz upewnij
sig, ze sita z jaka nauszniki przylegaja do gtowy jest
wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki tumiace,
ulegaja zuzyciu i nalezy je regularie sprawdza¢ pod katem
peknie¢, dzwiekoszczelnoci itp. Przy regularym stosowaniu
ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki uszczelniajace co
najmniej dwa razy w roku w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu.

g. W przypadku niezastosowania sie do powyzszych
wskazowek, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.



A\ UWAGA

Aby zminimalizowaé ryzyko wystapienia pozaru, eksplozji
i poparzen, ktére w przypadku niezastosowania srodkow
zapobiegawczych moze skutkowac¢ doznaniem lekkich lub
umiarkowanych obrazen ciata albo uszkodzeniem mienia:
a. Uzywac wytacznie tadowarki USB 3M™ PELTOR™ FR09
oraz adaptera $ciennego USB 3M™ PELTOR™ FR08 z
akumulatorami 3M™ PELTOR™ LR6NM.

b. tadowanie akumulatora nie moze przebiega¢

w temperaturze otoczenia wyzszej niz +45 °C.

£\ UWAGA:

W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

UWAGA!

+ Opisywany ochronnik stuchu, eksploatowany zgodnie z
zaleceniami zawartymi w instrukcji, pomaga minimalizowac
ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas ciagty (np. hatas
przemystowy, hatas generowany przez pojazdy kotowe

i samoloty), a takze gtosne dzwieki charakterystyczne dla
hatasu impulsowego. Trudno przewidzie¢ wymagane illub
aktualne $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas
impulsowy. Na prawidtowe dziatanie urzadzenia ma wptyw
odpowiedni dobér, dopasowanie i eksploatacja Srodkow
ochrony stuchu, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne
czynniki. Aby dowiedzie¢ sig wiecej na temat ochrony stuchu
w przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strong
internetowa www.3M.com/PELTOR.

Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje dostosowywania
gtosnosci do poziomu natezenia dzwigkow otoczenia. Przed
uzyciem, uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze sposobem
obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia zaktdcen lub
niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢ z zalecen
producenta odnosnie konserwacji i wymiany baterii.
Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gto$nosci
sygnatu dzwiekowego o charakterze muzyczno-rozrywkowym
do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

Zakres temperatury pracy: od 20 °C do 55 °C

« Zakres temperatury przechowywania: od —20 °C do 55 °C

« mmmm Ten produkt zawiera czesci elektryczne i elektroniczne,
w zwigzku z tym nie nalezy usuwa¢ go wraz z innymi
odpadami bytowymi. Prosimy postepowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami prawa odno$nie usuwania i utylizacji
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie
do odbioru transmisji radiowej jest zgodne wymogami
dyrektywy 2014/53/UE i innych stosownych dyrektyw oraz
spefnia wymagania oznakowania CE. Peina tres¢ deklaracji
zgodnosci z wymogami UE jest dostepna pod ponizszym
adresem internetowym:

www.3M.com/PELTOR/DOC.

W razie potrzeby wpisz numer partii produktu. Numer partii
dla Twojego ochronnika stuchu znajduje sig¢ w dolnej czesci
jednego z nausznikow, jak ukazano ponizej.

Kopie deklaracji zgodno$ci oraz dodatkowe informacje,

wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyskaé
w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej

instrukcji.

am
Article number
No: 0000000000 EN352

Mode in sweten T b5

3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden

Produkt zostat zbadany i zatwierdzony do uzytku zgodnie
z normami: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Opinia jednostki notyfikowanej wydana przez: FIOH, Firiski
Instytut Bezpieczenstwa Pracy, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250, Helsinki, Finlandia.

Jednostka notyfikowana nr 0403.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH

LABORATORYJNYCH

OSTRZEZENIE! Firma 3M zaleca przeprowadzenie

indywidualnej préby dopasowania ochronnika stuchu.

W przypadku gdy do okreslenia poziomu ochrony

miejsca pracy uzywany jest wskaznik SNR, firma 3M

zaleca obnizy¢ warto$¢ redukcji hatasu o 50 % lub

zgodnie ze stosownymi przepisami.

Objasnienie do tabeli parametrow ttumienia:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia warto$¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ tumienia, APV (dB)

A5

H = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci

M = poziom odniesienia dla dzwieku o $redniej czgstotliwosci

L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne EN 352-3
Opisywane ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i faczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi wymienionymi
w Tabeli B. Ochronniki te zostaty przetestowane pod katem
wspotdziatania z niniejszymi kaskami ochronnymi i w
przypadku korzystania z innych kaskow poziom ochrony
stuchu moze by¢ inny niz oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskéw
ochronnych:

B:1 Producent kasku

B:2 Model kasku

B:3 Mocowanie

B:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy
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Patak nagtowny MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

D:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

D:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

D:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka poliuretanowa)

D:5 Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

D:6 Nausznik (ABS)

D:7 Mikrofon do nastuchiwania otoczenia zalezny od poziomu
hatasu (pianka PUR)

D:8 Mikrofon (ABS, poliamid)

D:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)

D:10 Osfona przeciwwietrzna (pianka)

D:11 Gniazdo tadowarki (stal nierdzewna)

Mocowanie do kasku/Kask
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

E:1 Rozsun czasze i odchyl gérng czg$¢ nausznikow na
zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowac¢ si¢ na zewnatrz
pataka.

E:2 Dostosuj wysokos$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

E:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy

(jak pokazano na rysunku), utrzymujac mase zestawu
nagtownego.

Mocowanie do kasku ochronnego

E:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
dopnij zatrzask E:5.

E:6 Tryb wentylacyjny: Aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsur nauszniki do momentu
ustyszenia klikniecia E:7.

E:8 Nie umieszczaj czasz nausznikéw na $cianach kasku,
poniewaz uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

INSTRUKCJA OBSLUGI

LADOWANIE | WYMIANA BATERII (RYS. 1)

1. Odepnij palcami zatrzask na lewym nauszniku.

2. Otwérz nausznik.

3. Wi6z lub wymien baterie. Upewnij sig, ze biegunowos¢ jest
zgodna z oznaczeniami.

4. Zamknij nausznik i zamknij zatrzask. Zmien typ baterii, jesli
zmieniasz akumulatory na baterie jednorazowego uzytku.
Naci$nij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do
menu konfiguracii, patrz ,Konfigurowanie zestawu
nagtownego”.

N\ UWAGA: A. Uzywaé wytacznie tadowarki USB 3M™
PELTOR™ FRO09 EU oraz adaptera $ciennego USB 3M™
PELTOR™ FRO8 z akumulatorami 3M™ PELTOR™ LR6NM
(lub innymi odpowiednimi akumulatorami typu AA NiMH).

N\ UWAGA: tadowanie akumulatora nie moze przebiega¢
w temperaturze otoczenia wyzszej niz +45 °C.

UWAGA!
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- Nie taduj baterii alkalicznych, poniewaz mozesz w ten
sposob uszkodzi¢ zestaw.

- Uzywaj wytacznie baterii AA jednorazowego uzytku lub
akumulatorow Ni-MH.

- Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba. Nie mieszaj
ze soba baterii alkalicznych, standardowych i akumulatoréw.
Aby poprawnie zutylizowa¢ baterie, postepuj zgodnie
z lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw
statych.

CZAS DZIALANIA

Przyblizony czas dziatania z nowymi bateriami alkalicznymi

typu AA oraz w petni natadowanymi akumulatorami LRENM

(2100 mAh):

- Radio FM i dostosowanie do poziomu natezenia hatasu:
okoto 58 godzin

- Przesytanie strumieniowe przez Bluetooth® i dostosowanie
do poziomu natezenia hatasu: okoto 78 godzin

UWAGA!

Czas dziatania moze réznic¢ sie w zaleznosci od otoczenia,

temperatury i baterii.

WELACZANIE/WYLACZANIE (rys. 2)

Nacisnij i przytrzymaj (2 s) przycisk zasilania [ (1) ], aby
wigczy¢ lub wytaczy¢ zestaw.

Komunikat glosowy powiadomi o wiaczeniu (,Power on”) lub
wytaczeniu zasilania (,Power off’).

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania.

UWAGA! Jesli przez 4 godziny nie zostanie nacisnigty zaden
przycisk, zestaw automatycznie sie wytaczy. Komunikat
glosowy ,Automatic power off” powiadomi o automatycznym
wytaczeniu zasilania.

DOSTOSOWANIE POZIOMU GLOSNOSCI ZRODLA
DZWIEKU (rys. 3)

Aby dostosowaé poziom gtosnosci dzwigku, nalezy krotko
nacisnac (1 s) przycisk [+] lub [-]. Aby zmieni¢ aktywne
zrodto dzwieku, wystarczy krétko nacisna¢ (1 s) przycisk
zasilania

[H1

Dostepne zrodta dzwigku:

+ Radio FM

+ Telefon

+ Dzwiek przestrzenny

* Muzyka

+  Bluetooth®

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Mozliwe jest skonfigurowanie
wzmocnienia basow, balansu dzwigku przestrzennego

i korektora dzwieku przestrzennego. Naci$nij i przytrzymaj
(2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do menu konfiguragji.
Patrz Konfigurowanie zestawu nagtownego.

Dzwigk przestrzenny (mikrofon do nastuchiwania
otoczenia zalezny od poziomu natezenia hatasu)
Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Ciagte dudnienie i inne potencjalnie
szkodliwe hatasy sg redukowane do poziomu ponizej 82 dB,

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



ale wcigz mozliwe jest normalne prowadzenie rozmowy
i stuchanie wtasnego gtosu.

KOMUNIKACJA TWARZA W TWARZ (PUSH-TO-LISTEN) **
(rys. 4)

Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowe stuchanie
otoczenia przez wyciszenie glo$nosci radia FM i dzwigku
przesytanego przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonéw
dostosowujacych czuto$¢ do poziomu hatasu. Nacisnij krotko
(1's) dwukrotnie przycisk zasilania [ () ], aby aktywowac
funkcje Push-To-Listen. Nacisnij krotko dowolny przycisk, aby
dezaktywowac funkcje Push-To-Listen (PTL).

SLUCHANIE RADIA FM

Wyszukiwanie stacji (rys. 8)

Nacisnij krotko (1 s) przycisk Menu [M], aby przejs¢ do trybu
wyszukiwania stacji. Nacisnij krotko (1 s) przycisk [+] lub [-],
aby rozpocza¢ wyszukiwanie. Czestotliwos¢ stacji radiowej
zostanie potwierdzona komunikatem gfosowym.**
PRZYDATNA WSKAZOWKA: Krotkie nacisniecie (1 s)
przycisku Menu [M], zawsze powoduje wiaczenie radia FM.

UWAGA! Odbior radia jest zalezny od topografii i otoczenia.
Jesli odbidr jest staby, nalezy w miare mozliwosci zmieni¢
otoczenie.

Zapisywanie stacji (rys. 9)

Naciénij krotko (1 s) trzy razy przycisk Menu [M]; rozlegnie
sie komunikat glosowy , Store station” (Zapisywanie stacji).
Nacisnij krotko (1 s) przycisk [+] lub [-], aby wybra¢ pozycije.
Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby zapisa¢
stacje. Komunikat glosowy ,Confirmed” potwierdzi zapisanie.

Zapisane stacje (rys. 10)

Nacisénij krotko (1 s) dwa razy przycisk Menu [M], aby przej$¢
do trybu zapisanych stacji. Komunikat gtosowy ,Preset
station” potwierdzi wigczenie trybu zapisanych stacji. Nacisnij
krotko (1's) przycisk [+] lub [-], aby przejrze¢ i wybra¢
zapisana stacje. Czestotliwos¢ stacji radiowej zostanie
potwierdzona przez komunikat glosowy.

TECHNOLOGIA Bluetooth® Multipoint **

Niniejszy zestaw nagtowny obstuguje interfejs Bluetooth® i
technologie Multipoint. Technologia Bluetooth® MultiPoint
umozliwia podiaczenie zestawu do dwoch urzadzen
Bluetooth® jednoczesnie. W zaleznoci od typu podtaczonych
urzadzen Bluetooth® i ich biezacych dziatan zestaw nagtowny
steruje urzadzeniami Bluetooth® na rézne sposoby. Zestaw
nagtowny ustala priorytety i koordynuje dziataniami
potaczonych urzadzen Bluetooth®.

Parowanie z urzadzeniem Bluetooth®(rys. 2, rys. 5)

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania. Czynno$¢ zostanie
potwierdzona komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on”
(Parowanie Bluetooth® wigczone). Do trybu parowania mozna
takze przej$¢ z poziomu menu. Jest to niezbedne w celu
sparowania drugiego urzadzenia (rys. 6).

Patrz Konfigurowanie zestawu nagtownego.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth® zostat aktywowany. Wyszukaj i wybierz ,, WS
ALERT XP” lub ,WS ALERT XPI” na swoim urzadzeniu
Bluetooth® . Zakoriczenie parowania zostanie potwierdzone
komunikatem gtosowym ,Pairing complete” (Parowanie
zakoriczone) oraz ,Connected” (Potaczono).

UWAGA! Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwac,
naciskajac i przytrzymujac (2 s) przycisk Bluetooth®[ 3 ]
(rys. 7).

UWAGA! Tylko jedno z dwéch sparowanych urzadzen moze
by¢ dwukierunkowym radiem. ** Zestaw obstuguje wytacznie
dwukierunkowe radio dziatajace w oparciu o protokét SM™
PELTOR™ Push-To-Talk (Naciénij i méw). Odpowiedzi na
wszelkie pytania mozna uzyskac u lokalnego dystrybutora.
UWAGA! Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth® jedno z wezesniej sparowanych urzadzen zostaje
usuniete z zestawu. Jesli jedno z urzgdzer jest pofgczone,
zostaje usunigte urzadzenie, ktére nie jest pofaczone.

W innym przypadku zostaje usuniete pierwsze sparowane
urzadzenie. **

PONOWNE PODLACZANIE URZADZEN BLUETOOTH®
Po wigczeniu zestawu nagtownego, przez 5 minut probuje
on nawigza¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami. Komunikat glosowy ,Connected” potwierdza
nawigzanie pofaczenia.

UWAGA! Jesli potaczenie zostanie utracone, zestaw probuje
nawigzac je ponownie w ciggu 30 sekund. Komunikat
gtosowy ,Disconnect” informuje o utracie potaczenia.

Podtaczenie i obstuga jednego telefonu.
Podfaczenie i obstuga dwéch telefonow. ** (patrz rys. 7)

Przycisk f
Bluetooth® Szl s
Brak akej Sterowame*glosem
Gra
Przesytanie Sterowanie glosem
strumieniowe Zatrzymuje **
Pofaczenie Odbiera
przychodzace
o Potaczenie
Krétkie wychodzace/ Koriczy potaczenie
nacisnigele | potaczenie w toku
Potgczenie
w toku w jednym : )
telefonie, Koriczy potaczenie
! przychodzace,
pofaczenie ; .
odbiera pofgczenia
przychodzace rzychodzacego **
w drugim telefonie przy aceg

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
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Diugie
nacisniecie

Brak aktywnosci/
Przesytanie
strumieniowe

Dzwoni pod ostatnio
wybrany numer
Sterowanie gfosowe
ostatnim sparowanym
urzadzeniem **

Pofaczenie
przychodzace

Odrzuca potaczenie

Potaczenie w toku

Przetacza rozmowe
miedzy telefonem
i zestawem
nagfownym

Potaczenie
w toku w jednym
telefonie,
pofgczenie
przychodzace
w drugim telefonie

Odrzuca potaczenie
przychodzace

Pofaczono z radiem dwukierunkowym.
Pofaczono z radiem dwukierunkowym i/lub telefonem. **
Obstuguje radio dwukierunkowe. (patrz rys. 7)

Przycisk .
Bluetooth® Sl AR
Brak aktywnosci/ Rozpoczyna
Naci$nigcie Przesytanie transmisje radia
strumieniowe dwukierunkowego
- Transmisja radia ZatrzlylmUJe .
Zwolnienie ) transmisje radia
dwukierunkowego )
dwukierunkowego
Pofaczono z telefonem i radiem dwukierunkowym. **
Obstuguje telefon. ** (patrz rys. 7)
Przycisk .
Bluetooth® SHE A
Pofaczenie Odbiera
przychodzace
Potaczenie
wychodzace/ Konczy potaczenie
potaczenie w toku
Odbiér sygnatu
przychodzacego
Krotke [ade Ocbiera
naciéniecie dwyherunkovyego
i potaczenie
przychodzace
Przychodzace
potaczenie
telefoniczne Koniczy potaczenie
i odbior y poa
sygnatu radia
dwukierunkowego
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Pofaczenie h
orzychodzace Odrzuca potaczenie
Diugie Przetacza rozmowe
nacisniecie i
¢ Potaczenie w toku m|gdzy telefonem
i zestawem
nagfownym

UWAGA! Po pofaczeniu z radiem dwukierunkowym nie jest
mozliwe sterowanie odtwarzaniem dzwigku z poziomu
zestawu nagfownego. **

UWAGA! Przy aktywnym przychodzacym pofaczeniu
telefonicznym potgczenie przychodzace z radia dwukierunko-
wego zostanie zasygnalizowane podwojnym krétkim
sygnatem dzwigkowym. Aby przefaczy¢ na pofaczenie
przychodzace z radia dwukierunkowego, nacisnij krétko (1s)
przycisk Bluetooth® [ 3 ], aby zakoriczy¢ potaczenie
telefoniczne. Naci$nij krétko (1 s) ponownie przycisk
Bluetooth® [ $ ], aby stuchac radia dwukierunkowego lub
zaczekaj na nastepna przychodzacq wiadomo$c¢ z radia
dwukierunkowego. **

UWAGA!

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu redukcji szuméw
mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust
(mniejszej niz 3 mm, G:1.

WARTO WIEDZIEC: Zestaw nagtowny obsfuguje przesytanie
strumieniowe Bluetooth® A2DP 1.3 z réznych aplikacji lub
odtwarzacza multimedialnego w telefonie.

WARTO WIEDZIEC: Podczas aktywnego potaczenia lub po
otrzymaniu wiadomosci przez radio dwukierunkowe odtwarzanie
dzwieku zostaje automatycznie wstrzymane. ** Po
zakonczeniu potaczenia lub wiadomosci odtwarzanie dzwieku
zostaje automatycznie wznowione.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Po przywréceniu ustawien
fabrycznych zestawu nagtownego, przechodzi on
automatycznie do trybu parowania przy pierwszym
ponownym wigczeniu zasilania.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® to globalny standard komunikacji bezprzewodowej,
umozliwiajacy taczenie urzadzen na okreslong odlegtosc, np.
zestawu stuchawkowego z telefonem, gtosnika i komputera
PC ze smartfonem itd. Wiecej informacji na stronie www.
bluetooth.com.

Profile Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Wiecej informacji na stronie
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

KONFIGUROWANIE ZESTAWU NAGLOWNEGO (rys. 11)
Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do
menu konfiguracji. Komunikat glosowy potwierdzi przejscie do
,Menu’". Naciskaj krotko (1 s) przycisk Menu [M] w celu
nawigacji po menu. Kazdy wybor jest potwierdzany
komunikatem gtosowym. Naci$nij krotko (1 s) przycisk [+] lub
[-], aby aktywowaé/dezaktywowac/zmodyfikowaé rozne
konfiguracje.

Menu konfiguracyjne zawiera nastepujace pozycje:

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



1. Bluetooth® pairing (parowanie Bluetooth) (rys. 6)

Gdy ustyszysz komunikat gtosowy ,Bluetooth® pairing”
(parowanie Bluetooth®), nacisnij krotko (1 s) przycisk [+], aby
rozpocza¢ parowanie. Nacisnij krotko (1 s) przycisk [-], aby
zatrzyma¢ parowanie. Czynnos¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym , Bluetooth® pairing on” (parowanie
Bluetooth® wigczone). Wyszukaj i wybierz ,WS ALERT XP”
lub ,, WS ALERT XPI” na swoim urzadzeniu Bluetooth® .
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,Pairing complete” (Parowanie zakoriczone) oraz
,Connected” (Pofaczono). Naciénij krotko (1 s) przycisk [-],
aby zatrzyma¢ parowanie. Komunikat gtosowy ,Pairing off”
potwierdzi wytaczenie funkcji parowania.

2. Bass boost (wzmocnienie basow)

Funkcja wzmocnienia baséw pozwala osiagna¢ wieksza,
gtebie basoéw podczas odstuchu muzyki przesytanej
strumieniowo. Naciénij krotko (1's) przycisk [+] lub [-], aby
wiaczy¢/wylaczy¢ wzmocnienie basow.

3. Surround balance (balans dzwieku przestrzennego)
Krotkie nacisnigcie (1 s) przycisku [-] powoduje zwigkszenie
glosnosci po lewej stronie i zmniejszenie jej po prawej stronie.
Krotkie nacisnigcie (1 s) przycisku [+] powoduje zwigkszenie
glosnosci po prawej stronie i zmniejszenie jej po lewej stronie.
Po wyposrodkowaniu balansu dzwieku przestrzennego
ustyszysz komunikat gtosowy ,Center”.

4. Surround equalizer (korektor dzwigku przestrzennego)
Korektor dzwigku przestrzennego zmienia zakres
czestotliwosci dzwigku przestrzennego. Naciénij krétko (1 s)
przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢ poziomy korektora dzwigku
przestrzennego, ,Low — Normal - High — Extra high” (Niski

- Normalny — Wysoki — Bardzo wysoki).

5. Sidetone volume (gto$no$¢ wiasnego gtosu)

Sidetone to funkcja odtwarzania gtosu uzytkownika zestawu
w stuchawkach w trakcie konwersacji. Naciénij krotko (1 s)
przycisk [-] lub [+], aby dostosowa¢ gto$nos¢ wiasnego
gtosu, ,Off — Low — Normal - High” (Wyt. — Niska — Normalna —
Wysoka).

6. Battery type (typ baterii)

Naciénij krotko (1's) przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢ typ
baterii na akumulator lub baterig alkaliczna.

7. Reset to Factory Default (przywracanie ustawien
fabrycznych) (rys. 12)

Naciénij krotko (1's) przycisk [-] lub [+], a nastepnie nacisnij
i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M]. Komunikat gtosowy
poprowadzi Cie przez procedure.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Wystepuje problem z odbiorem sygnatu radia FM.

Upewnij sie, ze baterie sg nowe lub natadowane do petna.
Odbidr radia jest zalezny od topografii i otoczenia. Jesli odbior
jest staby, sprobowac zmieni¢ otoczenie.

Wystepuje problem z pofaczeniem Bluetooth®.

1. Upewnij sie, ze baterie sa nowe lub natadowane do petna.

2. Usun wszystkie urzadzenia Bluetooth® zsynchronizowane
z telefonem.

3. Uruchom telefon ponownie (wiacz/wytacz zasilanie).

4. Przywro6¢ ustawienia fabryczne zestawu nagfownego.

5. Sparuj zestaw nagfowny z telefonem.

6. Jesli problem sie utrzymuije, sprobuj sparowac inny telefon,
aby sprawdzi¢, czy zapewni to rozwigzanie problemu.

Podczas przesytania strumieniowego/potaczenia

telefonicznego stychac trzaski.

Bluetooth® to technologia radiowa, co oznacza, ze jest

wrazliwa na obiekty miedzy zestawem nagtownym

a podtgczonym urzadzeniem. Odlegto$¢ miedzy zestawem

nagtownym a potaczonym urzadzeniem w linii wzroku (bez

§cian itp.) moze wynosi¢ do 10 metrow. Istotne moze by¢

takze umiejscowienie telefonu przy ciele.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy czyscic za
pomoca szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczy lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Pozostaw go na 24
godziny do wyschniecia i zamontuj ponownie. Poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe moga z czasem ulega¢
zuzyciu i powinny by¢ regularnie sprawdzane pod katem
ewentualnych peknie¢ i innych uszkodzen. Przy regularnym
stosowaniu wktadek piankowych i poduszek uszczelniajacych
firma 3M zaleca wymieniac je co najmniej dwa razy w roku,
w celu zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny
i komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy jg
wymienic. Patrz rozdziat Czg$ci Zamienne i Akcesoria.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK USZCZELNIAJA-
CYCH

F:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

F:2 Sciagnij obecna wkiadke (wktadki) i wioz nowa (nowe).
F:3 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i dociénij druga strone, az do momentu
zatrza$niecia.

WARUNKI UZYTKOWANIA | PRZECHOWYWANIA

* Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego
baterie.

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywac¢ w
temperaturze przekraczajacej +55 °C (np. na desce
rozdzielczej samochodu, pétce za tylnym siedzeniem
samochodu lub na parapecie) oraz w temperaturze
ponizej —20 °C.

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywaé w
temperaturze przekraczajacej +55 °C, ani ponizej —20 °C.
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CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY82, zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny. Dla zapewnienia odpowiedniego
tlumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej
dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY100A, jednorazowe naktadki ochronne
tatwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych.

3M™ PELTOR™ HYM1000, ostona mikrofonu

3M™ PELTOR™ M995/2, ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow

3M™ PELTOR™ FRO8, zasilacz ze ztagczem USB
UWAGA! Uzywa¢ wylacznie tadowarki do baterii FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, tadowarka EU do akumulato-
roéw ze ztaczem USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, akumulatory AA do
wielokrotnego tadowania

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIE-

DZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczong przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA
JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWE-
GO, ZAWYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkow gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegdlnione w instrukgji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszio w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.
ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE BEZPOSRED-
NIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE LUB
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WYNIKOWE SZKODY (W TYM UTRATE ZYSKU)
ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM NINIEJSZEGO PRODUK-
TU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE PRAWNADOTYCZACA
NALEZNYCH PRAW. SRODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE
W NINIEJSZYM OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.
MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
solugdes de comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo a
geragdo futura da comunicagao protetoral

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ sao previstos para oferecer
proteg&o contra niveis e intensidade de ruido prejudiciais a
trabalhadores, ao mesmo tempo que Ihes permite comunicar
através da tecnologia Bluetooth® integrada. Espera-se que
todos os utilizadores leiam e compreendam as instrucées de
utilizagdo entregues e que se familiarizem com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, agradecemos que leia, compreenda e siga
todas as informagdes de seguranga contidas nestas
instrugdes. Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para
obter informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes,
por favor contactar o servigo técnico da 3M (contactos
listados na ultima pagina).

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicdo a ruidos
perigosos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao incorreta
ou a nao utilizagado de protetor auricular sempre que
esta exposto a ruidos prejudiciais pode resultar em
perda ou lesdes auditivas. Consultar um supervisor, as
instrugdes de utilizador ou contactar o servigo técnico da 3M
para informagdes sobre utilizacdo adequada. Se sentir que a
sua audicao esta reduzida depois de estar exposto a ruidos
(incluindo disparos de armas), ou se sentir um ruido
permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se
suspeitar que tem um problema de audigéo, deve
abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar um
profissional de saude e/ou 0 seu supervisor.

NE 352 Declaragdes de seguranca:

+ A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular
pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.

+ Este produto pode ser afetado adversamente por algumas
substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.

+ Os auriculares montados em capacetes sao de tamanhos

maiores. Protetores auriculares, que em conformidade com
as normas EN 352-1 e EN 352-3 s&o de tamanhos médios,
ou pequenos ou grandes. Protetores auriculares de
tamanho médio servem para a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de tamanho pequeno ou grande,
foram concebidos para utilizadores para quem o tamanho
médio ndo serve.

0 nao cumprimento destas instrugdes podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

a. Escutar musica, ou outro tipo de comunicagdes &udio,
pode reduzir a sua consciencializagao da situagao, e a sua
capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se alerta e
ajuste o volume &udio para o nivel mais baixo aceitavel. A
audibilidade dos sinais de aviso de um local de trabalho
especifico pode ficar prejudicada se estiver a utilizar a unidade
de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados com ignigao e explosao,
ndo usar este produto em ambientes potencialmente explosivos.
0 néo cumprimentos das instrugoes seguintes pode
reduzir a prote¢do proporcionada pelo auricular, podendo
resultar em perda de audicéo:

a. A 3M recomenda fortemente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado SNR para
estimar a proteg&o tipica do local de trabalho, a 3M recomenda
que o valor de redugao de ruido seja 50% inferior, ou de
acordo com as regras aplicaveis.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, provado
e ajustado adequadamente, e que foi feita a manutengéo
apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai
reduzir a sua eficacia de redugao de ruidos. Consultar as
instrucBes anexas para saber como o ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protegdo individual (por exemplo, 6culos de protegéo,
mascaras, etc.), escolher armagdes de perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todos os artigos desnecessarios (afastar cabelos,
tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas de higiene,
etc.) que possam interferir com a vedagéo da almofada e
reduzir a protecéo do auricular.

e. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega; assegurar que
tem forca suficiente para manter o protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular almofadas dos ouvidos, podem
deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas para ver se
ha rachas ou fugas a intervalos regulares. Se usado
regularmente, substituir os forros da espuma e as almofadas
dos ouvidos pelo menos duas vezes por ano, para manter uma
protec&o, higiene e conforto consistentes.

g. A protecéo oferecida pelos protetores auriculares sera seria-
mente prejudicada se ndo forem seguidas estas recomendagdes.

/\ CUIDADO

Para reduzir os riscos associados com fogo, explosdes
ou queimaduras, que se nao forem evitados podem resul-
tar em lesdes graves ou morte:

a. Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™ USB FR09 e o
adaptador de parede 3M™ PELTOR™ USB FR08 com
baterias recarregaveis 3M™ PELTOR™ LRENM.

130



b. A bateria ndo pode ser recarregada a temperatura
ambiente acima de +45 °C.

/\ CUIDADO:
Ha o risco de explosédo caso a bateria seja substituida por um
tipo incorreto.

NOTA:

« Se for usado de acordo com as instrucdes de utilizagao,
este protetor auricular reduz a exposi¢ao a ruidos
continuos, como ruidos industriais, de veiculos ou de
avides, e também a ruidos impulsivos intensos, como
disparos de armas. E dificil prever a protegao da audigao
necessaria e/ou atual obtida durante uma exposigéo a
ruidos impulsivos. O desempenho da protegao auricular é
afetado pela forma como é feita a sua selecéo, prova e uso,
cuidados adequados ou outras variaveis. Visite a nossa
pagina da internet www.3M.com/PELTOR para saber mais
sobre protecdes auriculares para ruidos impulsivos.

Este protetor auricular tem uma atenuagéo dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a
forma de operagéo correta. Se forem detetadas distorcdes
ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do
fabricante sobre manutencéo e substituicdo das baterias.
Este protector auricular limita o sinal dudio do entretenimento
para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

Taxa de temperatura operacional: —20 °C a 55 °C

Taxa de temperatura de armazenagem: —20 °C a 55 °C

= Este produto contém componentes elétricos e
eletronicos que ndo podem ser descartados em estagdes
de lixo doméstico. Consultar as diretivas locais para saber
como descartar equipamentos elétricos e eletronicos.

HOMOLOGACOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o
equipamento radio do tipo recetor Radiobroadcast esta em
conformidade com a diretiva 2014/53/UE e outras diretivas
relevantes para cumprir os requisitos da marcagéo CE.

O texto completo da declaragéo de conformidade UE esta
disponivel no endereco seguinte: www.3M.com/PELTOR/
DOC.

Escrever o nimero do artigo sempre que solicitado.

O numero de artigo do seu protetor auricular encontra-se
no fundo de uma das conchas, conforme ilustrado abaixo.

3am AT
Article number
No: 0000000000 EN352

Mode in swesen T 15

3M SE-331 02 Varmamo, Sweden  gummmmm

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da declaragéo de conformidade e outras
informagdes adicionais sobre as diretivas. As informagdes de
contacto encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugées
do utilizador.

O produto foi testado € homologado de acordo com

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6-2:2002 e EN -8:2008. Declaragéo do Organismo
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Notificado de Opinido elaborada por: FIOH, Finnish Institute
of Occupational Health, Topeliusgatan 41 b, FI-00250
Helsinquia, Finlandia. Organismo Notificado nimero 0403.

ATENUAGAO EM LABORATORIO

AVISO! A 3M recomenda vivamente que sejam feitas
provas individuais dos protetores auriculares. Se for
usado SNR para estimar a protegao tipica do local de
trabalho, a 3M recomenda que o valor de redugéao de
ruido seja 50% inferior, ou de acordo com as regras
aplicaveis.

Explicacéo das tabelas de atenuacéo.
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuacdo média (dB)

A:3 Desvio padréo (dB)

A:4 Valor de protegéo assumido, APV (dB)

A:5

H = Estimativa da protegao auricular para sons de alta
frequéncia (f = 2000Hz).

M = Estimativa da protegao auricular para sons de frequéncia
média (500Hz < f < 2000Hz).

L = Estimativa da protecao auricular para sons de baixa
frequéncia (f <500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = nivel de critério para ruido de frequéncia alta

M = nivel de critério para ruido de frequéncia média

L = nivel de critério para ruido de frequéncia baixa

Capacetes industriais de protecdo compativeis EN 352-3
Estes auriculares devem ser montados, € apenas usados
com os capacetes industriais de protegao listados na Tabela
B. Estes auriculares foram testados em combinagao com os
seguintes capacetes industriais de protegao e podem ter
diferentes niveis de protegao, se montados em capacetes
diferentes.

Legenda da tabela de fixagbes de capacetes industriais de
seguranca:

B:1 Fabricante do capacete

B:2 Modelo do capacete

B:3 Fixagéo

B:4 Tamanho da cabega: S = small, M = medium, L = large

Banda da cabega MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Banda da cabega (PVC, PA)

D:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

D:3 Fecho de dois pontos (POM)

D:4 Aimofada (pelicula de PVC e espuma PUR)

D:5 Forro de espuma (espuma PUR)

D:6 Concha (ABS)

D:7 Microfone dependente de nivel para escuta estereofénica
(espuma PUR)

D:8 Microfone de fala (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Paravento (espuma)

D:11 Ficha do carregador (ago inoxidavel)



Fixagédo do capacete de protegdo/capacete industrial
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Brago de apoio da concha (ago inoxidavel)

INSTRUGOES PARA APROVA E COLOCACAO
Banda da cabega

E:1 Deslizar as conchas para fora e inclinar o topo da
concha; o cabo deve passar pelo lado de fora da banda de
cabeca.

E:2 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou
para baixo, a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
E:3 A banda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Fixacdo de capacetes industriais de protegao

E:4 Inserir a fixagdo do capacete na ranhura do mesmo e
encaixar no lugar E:5.

E:6 Modo de ventilagdo: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as conchas para
fora até escutar um clique E:7.

E:8 Evitar colocar as conchas contra o capacete para ndo
impedir a ventilagao.

INSTRUGOES DE OPERACAO

CARREGAR E SUBSTITUIR AS BATERIAS (FIG. 1)

1. Abrir com os dedos o fecho na concha esquerda.

2. Abrir a concha.

3. Inserir ou substituir as baterias. Assegurar que a
polaridade corresponde as marcagdes.

4. Fechar a concha e o fecho. Alterar o tipo de bateria se vai
alterar de recarregéveis para nao-recarregaveis Premir longa-
mente (2 s) no botdo de menu [M] para aceder ao menu de
configuragéo, ver “Configurar o seu headset”.

N\ CUIDADO: Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™
USB FR09 EU e o adaptador de parede 3M™ PELTOR™
USB FR08 com baterias recarregaveis 3M™ PELTOR™
LR6NM (ou baterias recarregaveis equivalentes AA Ni-MH.)
/\ CUIDADO: A bateria ndo pode ser recarregada a
temperatura ambiente acima de +45 °C.

NOTA:

- N&o tentar recarregar baterias alcalinas para nao danificar
0 headset.

- Usar apenas baterias AA ndo-recarregaveis ou NiMH
recarregaveis.

- N&o misturar baterias novas com usadas. Nao misturar
baterias alcalinas, standard ou recarregaveis. Seguir a
legislag&o local sobre a eliminagéo de residuos sdlidos para
descartar adequadamente as baterias.

TEMPO DE OPERAGAOQ
Tempo de utilizagdo aproximado com baterias alcalinas AA
novas e com baterias recarregaveis LR6NM totalmente
carregadas (2100mAh):
- Réadio FM e dependente de nivel: aprox 58 horas
- Streaming Bluetooth® e dependente de nivel: aprox

78 horas

NOTA:

O tempo de operagéo da bateria pode variar, dependendo do
ambiente, temperatura e tipo de bateria.

LIGAR/DESLIGAR (fig. 2)

Premir longamente (2 s) no botdo de poténcia [ () ] para
ligar e desligar o headset.

A mensagem de voz indica “Power on” (ligado) ou “Power off”
(desligado).

O headset entre automaticamente em modo de emparelha-
mento a primeira vez que o headset é ligado.

NOTA: Se né&o for premido nenhum botdo durante 4 horas, o
headset vai ser automaticamente desligado. Uma mensagem
de voz indica “Automatic Power off” (desligamento automatico).

AJUSTAR O NiVEL DO VOLUME DA FONTE DO SOM (fig. 3)
Ajustar o volume do som, premir rapidamente (1 s) o botdo
[+] ou []. Para alterar a fonte ativa de som, premir
rapidamente (1 s) o botdo [ () .

Afonte do som pode ser:

+ Radio FM

¢ Telefone:

+ Estereofonico

+ Musica

+  Bluetooth®

SUGESTAO: Pode configurar o amplificador de baixos, o
equilibrador e equalizador estéreo. Premir longamente (2 s)
no botdo Menu [M] para aceder ao menu de configuracées.
Ver Configurar o seu headset.

Som estéreo (microfone dependente de nivel para escuta
estereofdnica)

Ajuda a proteger a sua audicéo de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Ressoar constante e outros
ruidos potencialmente prejudiciais sao reduzidos para niveis
abaixo de 82 dB, mas pode continuar a falar normalmente e
fazer-se ouvir.

COMUNICAR AO VIVO (PUSH-TO-LISTEN) (PREMIR PARA
ESCUTAR) ** (fig. 4)

Afungao Push-To-Listen permite-lhe escutar instantaneamen-
te 0 ambiente onde se encontra, silencia o volume &udio do
radio FM e Bluetooth® e ativa os microfones dependentes de
nivel. Premir duas vezes rapidamente (1 's) no botdo Power

[ (") ] para ativar Push-To-Listen (premir para escutar).
Premir rapidamente para desativar Push-To-Listen (PTL).

ESCUTAR RADIO FM

Procurar estagdes de radio (fig. 8)

Premir rapidamente (1 s) no bot&o de menu [M] para aceder
ao modo de busca de estacdes de radio. Premir rapidamente
(1's) no botdo [+] ou [-] para iniciar a busca. A frequéncia da
estacdo de radio vai ser confirmada por uma mensagem de
voz.**

SUGESTAO: Se premir rapidamente (1's) no botao menu
[M], vai sempre ligar a radio FM.

NOTA: A qualidade da rececéo do radio depende da
topografia ou do ambiente onde se encontra. Se a recegao
estiver fraca, se possivel tente mudar de lugar.
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Guardar uma estagao de radio (fig. 9)

Premir trés vezes rapidamente (1 s) no bot&o de menu [M],
mensagem de voz “Store station” (quardar estagéo de réadio)..
Premir rapidamente (1 s) no botéo [+] ou [-] para selecionar
posicédo. Premir longamente (2 s) no botdo de menu [M] para
guardar a estagéo. E confirmado pela mensagem de voz
“Confirmed” (confirmado).

Predefinir uma estagao de radio (fig. 10)

Premir duas vezes rapidamente (1 s) no botéo de menu [M]
para aceder ao modo de predefinicdo de estagdes de radio.
E confirmado pela mensagem de voz mensagem de voz
“Preset station” (estagdo predefinida). Premir rapidamente
(1's) no botdo [+] ou [-] para procurar e selecionar a estagao
predefinida. A frequéncia da estacéo de radio vai ser
confirmada por uma mensagem de voz.

Bluetooth® Multipoint Technology **

Este headset suporta a tecnologia Bluetooth® Multipoint. Use
a tecnologia Bluetooth® Multipoint para ligar o seu headset a
dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do
tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as suas
atividades atuais, o headset controla os aparelhos Bluetooth®
de diferentes maneiras. O headset da prioridade e coordena
as atividades dos aparelhos Bluetooth® ligados.

Emparelhar um aparelho Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

O headset entre automaticamente em modo de emparelha-
mento a primeira vez que o headset é ligado. Uma
mensagem de voz confirma, “Bluetooth® pairing on”
(emparelhamento Bluetooth ligado). O modo de emparelha-
mento também pode ser ligado no menu, o que é necessario
para emparelhar um segundo aparelho (fig. 6).

Ver Configurar o seu headset.

Assegurar que a comunicagéo Bluetooth® esta ativada no seu
aparelho Bluetooth® . Procure e selecione “WS ALERT XP”
ou “WS ALERT XPI” no seu aparelho Bluetooth® . Uma
mensagem de voz confirma que o emparelhamento esta
terminado, “Pairing complete” (emparelhamento concluido)

e “Connected” (ligado).

NOTA: Para parar o processo de emparelhamento, premir
longamente (2 s) no botéo Bluetooth® [ $ | (fig. 7).

NOTA: Apenas um dos dois aparelhos emparelhados pode
ser um radio de emissor-recetor. ** O headset suporta
apenas radios emissores-recetores com o protocolo

3M™ PELTOR™Push-to-talk (premir para falar). Por favor
contactar o seu distribuidor local se tiver alguma questao.
NOTA: Quando é emparelhado com sucesso um terceiro
aparelho Bluetooth® , é necessario remover um dos
aparelhos previamente emparelhados ao headset. Se um dos
aparelhos estiver ligado, é removido o aparelho que néo estéa
ligado. Caso contrério, é removido o primeiro aparelho
emparelhado. **

VOLTAR A LIGAR APARELHOS BLUETOOTH®.

Quando o headset é ligado, tenta ligar a todos os aparelhos
emparelhados durante 5 minutos. Uma mensagem de voz
“Connected” (ligado) confirma a ligagéo.
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NOTA: Se perder a ligagdo, o headset tenta religar durante
30 segundos. A mensagem de voz ‘Disconnect” informa se
a ligagéo foi perdida.

Ligado e a operar um telefone.
Ligado e a operar dois telefones. ** (ver fig. 7)

Botéo
Bluetooth®

Estado

Acéo

Premir rapido

Sem atividade

Controlo de voz

Play **
. Controlo de voz
Streaming -
Pausa
Chamgda Atender
recebida
Chamar/chamada )
Terminar chamada
a decorrer
Chamada a
decorrer num Terminar chamada a
telefone, decorrer,
chamada recebida atender chamada
no segundo recebida **

telefone **

Premir
longamente

Sem atividade/

Chamar o Ultimo
nimero chamado
Controlo de voz

Streaming do dltimo aparelho
emparelhado
Chamada Reicitar
recebida !
Chamada a Alternar chamada
decorrer entre telefone/headset
Chamada a
decorrer num
telefone, Rejeitar uma chamada
chamada recebida recebida
no segundo

telefone **

Ligar a um radio emissor-recetor.
Ligar a um radio emissor-recetor e/ou um telefone. **
Operar um radio emissor-recetor. (ver fig. 7)

Botéo 2
Estado Agéo
Bluetooth® ¢
. Sem atividade/ | COMegar a transmitir
Premir ) no radio emissor-
Streaming
recetor
Transmitir no radio | Parar de transmitir no
Soltar ) o h
emissor-recetor | radio emissor-recetor

Ligar a um telefone e a um radio emissor-recetor. **
Operar o telefone. ** (ver fig. 7)

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset




Botdo ~
Bluetooth® Estado Acéo
Chamgda Atender
recebida
Chamar/chamada )
Terminar chamada
a decorrer
Recegdo a
. .| decorrer do radio Atender
Premir rapido | emissor-recetor e
chamada recebida
Chamada a
decorrer e )
- - Terminar chamada
recegdo no radio
emissor-recetor.
Chamada Reicitar
) recebida g
Premir
longamente Chamada a Alternar chamada
decorrer entre telefone/headset

NOTA: Quando ligado a um rédio emissor-recetor néo é
possivel controlar a reprodugéo udio no headset. **

NOTA: Se tem uma chamada a receber, recebe um aviso
“beep-beep” no radio emissor-recetor, para indicar chamada
recebida. Para voltar para a chamada do radio emissor-recetor,
premir rapidamente (1's) no botéo Bluetooth® [ $ ] para
terminar a chamada. Premir rapidamente (1 's) no botdo
Bluetooth® [ ® ] mais uma vez para escutar o rédio
emissor-recetor, ou aguardar pela proxima mensagem do
réadio emissor-recetor. **

NOTA:

Para manter o cancelamento de ruido, o microfone de fala
deve estar posicionado muito proximo da boca (menos de
3mm) G:1.

SABIA QUE: O headset suporta streaming Bluetooth® A2DP
1.3 de varias apps, ou do reprodutor de media do telefone.

SABIA QUE: A reprodug&o 4udio vai ser automaticamente
interrompida na respetiva unidade sempre que receber uma
chamada, ou uma mensagem do radio emissor-recetor. **
Depois de terminar a chamada/mensagem, a reproducéo
audio recomega automaticamente.

SUGESTAO: Se o0 headset estiver com as configuragdes de
fabrica, a primeira vez que for novamente ligado, vai
automaticamente aceder ao modo de emparelhamento.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® é uma norma de comunicagao global que liga
aparelhos uns aos outros a uma certa distancia. Como
headset e telefone, altifalante e PC para smartphone, e
muitos mais. Leia mais em www.bluetooth.com

Perfis Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Mais informagdes em https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

CONFIGURAR O SEU HEADSET (fig. 11)
Premir longamente (2 s) no botdo Menu [M] para aceder ao

menu de configuragdes. A mensagem de voz confirma
“Menu’. Premir rapidamente (1 s) no botéo de menu [M] para
navegar no menu. Cada passo do menu é confirmado por
uma mensagem de voz . Premir rapidamente (1 s) no botéo
[+] ou [] para ativar/desativar/alterar as diferentes
configuragdes.

O menu de configurages tem as opgdes seguintes:

1. Bluetooth® pairing (Emparelhamento Bluetooth®) (fig. 6)
Quando a mensagem de voz indicar “Bluetooth® pairing’”,
premir rapidamente (1 s) o botéo [+] para iniciar o emparelha-
mento. Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] para parar o
emparelhamento. Uma mensagem de voz confirma
“Bluetooth® pairing on” (Emparelhamento Bluetooth ligado).
Procure e selecione “WS ALERT XP” ou “WS ALERT XPI”
no seu aparelho Bluetooth® . A mensagem de voz “Pairing
complete” e “Connected” confirma que o emparelhamento
esta concluido. Premir rapidamente (1 s) no botdo [-] para
parar o emparelhamento. A mensagem de voz confirma
“Pairing off” (Emparelhamento desligado).

2. Bass boost (Amplificador de baixos)

O amplificador de baixos oferece um som baixo mais cheio
em musica em streaming estereofénico. Premir rapidamente
(1's) no botdo [+] ou [-] para ativar/desativar o amplificador
de baixos.

3. Surround balance (Equilibrador estéreo)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] aumenta no lado
esquerdo e reduz no lado direito. Premir rapidamente (1 s) no
botéo [+] aumenta no lado direito e reduz no lado esquerdo.
A mensagem de voz “Center” indica quando o equilibrador
estéreo esta centrado.

4. Surround equalizer (Equalizador estéreo)

0O equalizador estéreo altera as caracteristicas da frequéncia
do som estéreo. Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] ou [+]
para alterar os niveis do equalizador estéreo para “Low

- Normal - High — Extra high” (baixo — normal — alto — extra
alto).

5. Sidetone volume (Audibilidade do volume)
Aaudibilidade ¢ o feedback audivel para o utilizador do
headset durante uma conversa. Premir rapidamente (1 s) no
botéo [-] ou [+] para alterar a audibilidade de volume para
“Off - Low — Normal - High” (desligado — baixo — normal -
alto).

6. Battery type (Tipo de bateria)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] ou [+] para alterar o
tipo de bateria para recarregavel ou alcalina.

7. Reset to factory default (Repor para a definigao de
fabrica) (fig 12)

Premir rapidamente (1 s) no bota [-] ou [+] e depois premir
longamente (2 s) no botdo do menu [M]. E orientado por uma
mensagem de voz.

SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES

Tenho problemas com a recegéo do radio FM

Controlar se as baterias sdo novas, ou se estao totalmente
carregadas.

Arececdo do radio depende da topografia ou do ambiente
onde se encontra. Se rececéo estiver fraca, se possivel tente
mudar de lugar.
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Tenho problemas com a ligagdo Bluetooth®

1. Controlar se as baterias sdo novas, ou se estdo totalmente
carregadas.

2. Remover todos os aparelhos Bluetooth® que estejam
sincronizados com o seu telefone.

3. Reiniciar o telefone (desligar/ligar o telefone).

4. Repor as definicées de fabrica do headset.

5. Emparelhar o headset com o seu telefone.

6. Se o problema persistir, tente emparelhar com outro
telefone para ver se ajuda.

Escuto ruidos durante streaming/chamadas telefonicas.

Bluetooth® é uma tecnologia radio, ou seja, é sensivel a

objetos que estejam entre o headset e o aparelho a que esta

ligado. Deve poder haver até 10 metros de distancia entre o

headset e o aparelho ligado, se houver linha de visdo

desimpedida (ou seja, ndo hajam paredes, etc.). Até mesmo

a localizagao do telefone no corpo pode ter influéncia.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano hiimido com sab&o e &gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em 4gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as conchas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
24h antes de voltar a montar. As almofadas e forros da
espuma podem deteriorar-se com 0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuag&o consistente, higiene e conforto. Substituir
almofadas dos ouvidos que estejam danificadas. Ver a
seccdo de pegas sobressalentes abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OuvIDOS

F:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

F:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

F:3 Encaixar uma das almofadas de ouvido na ranhura da
concha e premir no lado oposto até a almofada encaixar no
lugar.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO E ARMAZENAGEM

* Remover as baterias antes de armazenar o produto.

« N&o armazenar o protetor auricular a temperaturas
superiores a +55 °C, (por exemplo, no tablier de um
veiculo, prateleira ou a janela), ou abaixo de -20 °C.

« N&o usar o protetor auricular a temperaturas acima de
+55 °C, ou abaixo de =20 °C.

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS
3M™ PELTOR™ HY82, Kit Higiene
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Kit Higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes por
ano para assegurar uma atenuagao, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protetores de utilizagdo tnica
Um protetor de utilizagéo unica que é facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos.

3M™ Peltor™ HYM1000, Protetor de microfone

3M™ PELTOR™ M995/2, Paravento para microfones de
fala

3M™ PELTOR™ FRO08, Alimentagao de energia com
conector USB
NOTA! Usar apenas o carregador de bateria FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Carregador de bateria com
ligagdo USB.

3M™ PELTOR™ LR6NM, Baterias AA recarregaveis

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material,
mao-de-obra ou que ndo esteja em conformidade com o
expresso na garantia para um objetivo especifico, a Unica
obrigagéo da 3M e a sua Unica solugdo é a escolha da 3M
de reparar, substituir ou reembolsar o prego de compra das
pegas ou produtos, apds uma notificagdo atempada e envio
de comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido
e utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.
EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTICA
DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGAO, TRADICAO OU USO DE COMERCIO,
EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA
PATENTE. A 3M n&o tem obrigag&o sob esta garantia no
que respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutencéo inadequados
ou inapropriados; o ndo cumprimento das instrugdes do
produto; ou a alteragéo ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAIS PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUCOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

SEM MODIFICAGOES: Néo séo permitidas modificagdes a
este aparelho sem uma autorizagéo expressa da 3M
Company. Modificagdes nédo autorizadas podem invalidar a
garantia e a autoridade do utilizador para usar o aparelho.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de
comunicare 3M™ PELTOR™! Va prezentdm generatia
urmatoare de comunicatii de protectie.

UTILIZAREA DESTINATA

Aceste casti 3M™ PELTOR™ sunt destinate protectiei
impotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot si sunetelor
puternice, permitand utilizatorului s& comunice prin
intermediul tehnologiei Bluetooth® integrate. Este de asteptat
ca tofi utilizatorii sa citeasca si sa inteleaga instructiunile de
utilizare furnizate si sa se familiarizeze cu utilizarea
dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le consulta
mai tarziu. Pentru informatii suplimentare sau orice fel de
intrebari, contactati Serviciul Tehnic 3M (informatjile de
contact sunt precizate pe ultima pagina).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz ajuta la reducerea expunerii la
zgomote periculoase i la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru
auz atunci cand va expuneti la zgomote periculoase,
poate provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o
utilizare adecvata, consultati supervizorul, instructiunile de
utilizare sau contactati Serviciul Tehnic 3M. Daca vi se pare
ca avetj auzul slab sau daca auzitj un taréit sau un bazait in
timpul expunerii la zgomot sau ulterior (inclusiv pentru focuri
de arma) sau din orice alt motiv suspectati o problema
auditiva, parasiti imediat mediul zgomotos si consultati un
medic si/sau supervizorul.

Fraze privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura consumarii
bateriei.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatji de la producétor.

« Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca sunt din
gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare
conforme cu EN 352-1 si EN 352-3 fac parte din gama de
dimensiune medie, din gama de dimensiune mica sau din
gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare din
gama de dimensiune medie sunt potrivite pentru cei mai
multj utilizatori. Adaptoarele auriculare din gama de dimensi-
une micd sau gama de dimensiune mare sunt concepute sa
se potriveasca utilizatorilor pentru care adaptoarele
auriculare din gama de dimensiune medie nu sunt adecvate.
Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate
reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de avertizare.
Ramaneti vigilent si reglati volumul la cel mai scazut nivel
acceptabil. Nivelul audibil al semnalelor de avertizare de la un
anumit loc de munca poate fi afectat in timpul utilizarii functiei
de divertisment.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera potentjal
exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce protectia
oferita de adaptoarele auriculare si poate provoca
pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea individuala a protectiilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Daca se foloseste
SNR pentru estimarea protectjei tipice la locul de munca, 3M
recomanda ca valoarea de reducere a zgomotului sa fie redusa
cu 50% sau in conformitate cu reglementarile aplicabile.

b. Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, reglata si
intretinutd corespunzator. Fixarea incorecta a acestui dispozitiv
ii reduce capacitatea de a atenua zgomotul. Consultatj
instructiunile care il insotesc pentru a afla cum trebuie sa il
fixati.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegetj o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti, etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
discretd, pentru a deranja cat mai putin perutele adaptoarelor
auriculare. Scoatetj toate articolele nenecesare (de exemplu,
strangeti-va parul, scoateti palariile, bijuteriile, castile, capace
igienice etc.) care ar putea afecta etanseitatea pernutelor
adaptoarelor auriculare si reduce nivelul de protectie.

€. Nu indoiti sau deformatj banda pentru cap si asigurati-va
c& aceasta are suficientd forta pentru a tine adaptoarele
auriculare fixate pe cap.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau pierderea
izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod
regulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma cel
putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel constant de
atenuare, igiend si confort.

g. In cazul nerespectarii acestor instructiuni, protectia oferita
de adaptoarele auriculare va fi grav afectatd.
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N\ ATENTIE

Pentru a reduce riscurile asociate cu focul, exploziile si
arsurile care, daca nu sunt evitate, pot provoca vatamari
minore sau moderate sau dauna materiale:

a. Utilizati numai incarcatorul USB 3M™ PELTOR™ FRO9 si
adaptorul de perete 3SM™ PELTOR™ FRO08 cu baterii
reincarcabile 3M™ PELTOR™ LR6NM.

Bateriile nu pot fi incércate daca temperatura ambianta
depaseste +45 °C.

/N ATENTIE:

Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

NOTA:

« Atunci cand este purtata conform instructjunilor de utilizare,
aceasta protectie pentru auz contribuie la reducerea
expunerii atat la zgomote permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si avioane, cat si la
zgomote de impuls foarte puternice. Este dificil de estimat
nivelul de protectie auditiva necesar si/sau real care se
obtine in timpul expunerii la zgomotele de impuls.
Selectarea adecvatd, modul de montare si utilizare,
ingrijirea adecvata a protectjei pentru auz, precum si alte
variabile, vor avea efect asupra performantelor acesteia.
Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului impotriva
zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com/PELTOR.
Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie de
nivel. inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice daca
aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectiuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriilor.
Aceasta protectie pentru auz limiteaza semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.
Temperatura de lucru: de la-20 °Cla 55 °C

Temperatura de depozitare: de la —20 °C la 55 °C

.

.

mmmm Acest produs contine componente electrice si
electronice si nu se elimind impreuna cu reziduurile
obisnuite. Va rugam sa consultatj directivele locale pentru a
afla cum se elimina echipamentele electrice si electronice.

APROBARI
Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca receptorul de
radiodifuziune tip echipament radio respecta directiva
2014/53/UE si alte directive relevante pentru indeplinirea
cerintelor pentru marcajul CE. Textul complet al declaratiei de
conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa de
internet: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Cand vi se solicita, introduceti codul piesei. Codul de piesa al
adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote, asa cum este ilustrat in imaginea de mai jos.
am

Article number
No: 0000000000 EN352

Mods in sweden T, b5

3M SE-331 02 Viirnamo, Sweden

O copie a declaratiei de conformitate si alte informatji
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suplimentare impuse de directive se pot obtine, de
asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitie.
Pentru informatji de contact, consultatj ultimele pagini ale
acestor instructiuni de utilizare.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Expunerea opiniei
organismului notificat este oferita de: FIOH, Finnish Institute
of Occupational Health (Institutul Finlandez pentru Medicina
Muncii), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlanda.
Organism Notificat nr. 0403.

ATENUAREA iN LABORATOR

AVERTISMENT! 3M recomanda probarea individuala a
protectiilor auditive pentru a verifica daca se potrivesc.
Daci se foloseste SNR pentru estimarea protectiei tipice
la locul de munca, 3M recomanda ca valoarea de
reducere a zgomotului sa fie redusa cu 50% sau in
conformitate cu reglementarile aplicabile.

Explicarea tabelelor cu date despre atenuare
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A:5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de naltd frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventd (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de criteriu

H = nivel de criteriu pentru zgomot de inalta frecventa

M = nivel de criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = nivel de criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

Casti industriale de protectie compatibile EN 352-3

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate n tabelul
B. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu urmatoarele casti industriale de protectie si pot oferi diferite
niveluri de protectie daca sunt montate pe diferite casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atasare pe castile
industriale de protectie:

B:1 Producatorul castii

B:2 Modelul castii

B:3 Dispozitiv de atasare

B:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

Banda pentru cap MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*
D:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

D:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

D:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (POM)

D:4 Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma PUR)
D:5 Captuseala de spuma (spuma PUR)



D:6 Calota (ABS)

D:7 Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant (spuma PUR)

D:8 Microfon pentru voce (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Aparatoare de vant (spumd)

D:11 Mufa incarcétor (otel inoxidabil)

Dispozitiv de atagare pe cascal/casca industriald
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Brat de sustinere calota interioara (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

E:1 Glisatj calotele in afara si inclinati partea superioard a
carcasei spre exterior, intrucat cablul trebuie s& se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.

E:2 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

E:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine i ar trebui sa sustina greutatea
castii.

Dispozitiv de atasare pe castile de protectie

E:4 Introduceti dispozitivul de atasare pe casca de protectie
in fanta de pe aceasta si fixatj-l in pozitie E:5.

E:6 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
n modul de ventilatie, tragetj spre exterior de calotele pentru
urechi pana cand auzitj un clic E:7.

E:8 Evitati pozitionarea calotelor pe casca de protectie pentru
a nu impiedica ventilatia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INCARCAREA $I INLOCUIREA BATERIILOR (FIG. 1)

1. Desprindetj opritorul de pe calota stanga cu degetele.

2. Deschideti calota.

3. Introduceti si inlocuiti bateriile. Asigurati-va ca polaritatea
corespunde marcajelor.

4. Inchidej calota si blocatj opritorul. Schimbatj tipul bateriei
daca schimbatj o baterie reincarcabila cu una nereincarcabi-
|a. Apasatj lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa
butonul de configurare, consultati ,Configurarea castilor”.
N\ ATENTIE: Utilizati numai incarcatorul USB 3M™
PELTOR™ FRO09 EU si adaptorul de perete 3M™ PELTOR™
FRO8 cu baterii reincarcabile 3M™ PELTOR™ LR6NM (sau
baterii reincarcabile AA Ni-MH echivalente).

/N ATENTIE: Bateriile nu pot fi incarcate dac temperatura
ambianta depaseste +45 °C.

NOTA:

- Nu incércatj bateriile alcaline deoarece acest lucru ar putea
deteriora castile.

- Utilizati doar baterii AA nereincarcabile sau baterii Ni-MH
reincarcabile.

- Nu utilizatj simultan baterii vechi cu baterii noi. Nu utilizati
simultan baterii alcaline, standard sau bateriile reincarcabile.
Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedatj conform
regulilor locale de eliminare a deseurilor solide.

TIMP DE FUNCTIONARE

Timp de utilizare aproximativ, cu baterii AA alcaline noi si cu
baterii reincarcabile LR6NM (2100 mAh) complet incarcate:
- radio FM si in functie de nivel: aprox. 58 de ore

- redare Bluetooth® si in functie de nivel: aprox. 78 de ore
NOTA:

Tn functie de mediu, temperatura si baterie, timpul de
functionare poate varia.

PORNIRE/OPRIRE (fig. 2)

Apasati lung (2 s) butonul de pornire/oprire [ (') ] pentru a
porni sau a opri castile.

Un mesaj vocal va anunta ,Power on” (Pornit) sau ,Power off”
(Oprire).

Prima data cand pornitj castile, acestea intra automat in
modul de asociere.

NOTA: Daca nu a fost apasat niciun buton timp de 4 ore,
castile vor fi dezactivate automat. Un mesaj vocal va anunta
LAutomatic power off’ (Oprire automatd).

REGLAREA NIVELULUI VOLUMULUI SURSEI DE SUNET
(fig. 3)

Reglatj nivelul volumului sonor, apasati scurt (1 s) butonul [+]
sau [-]. Schimbatj sursa sunetului activ prin scurta apasare
(1s) a butonului de pornire [ () 1.

Sursa de sunet poate fi:

+ Radio FM

+ Telefon

¢+ Ambiant

* Muzica

*  Bluetooth®

SFAT INTELIGENT: Puteti configura amplificare bas, balans
surround si egalizator surround. Apasatj lung (2 s) butonul
Meniu [M] pentru a accesa meniul de configurare.

Accesati Configurarea castilor dvs.

Sunet ambiant (microfon in functie de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant)

Ajuta la protejarea auzului dvs. de nivelurile de zgomot posibil
daunatoare. Zgomotul huruitor constant si alte zgomote
potentjal ddunatoare sunt reduse la un nivel sub 82 dB, dar
puteti discuta normal si va putetj face auzit.

COMUNICAREA FATA iN FATA (APASATI PENTRU A
ASCULTA) ** (fig. 4)

Functia ,apasati pentru a asculta” va permite sa ascultatj
instantaneu ce se aude in mediul inconjurator prin
intreruperea volumului audio radio FM si Bluetooth® si
activarea microfoanelor in functie de nivel. Apasati scurt (1 s)
de dous ori butonul Pomit [ (1) ] pentru a activa ,apésati
pentru a asculta”. Apasatj scurt orice buton pentru a dezactiva
functia ,apasati pentru a asculta” (PTL).

ASCULTATI RADIO FM

Cautare post (fig. 8)

Apasati scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa modul
de cautare post. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau [-] pentru
a initia o cautare. Frecventa postului de radio va fi confirmata
de un mesaj vocal.**
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SFAT INTELIGENT: Daca apasatj scurt (1 s) butonul Meniu
[M], veti porni intotdeauna radioul FM.

NOTA: Receptia radioului depinde de topografie si de mediul
in care va aflati. Daca receptja este slabd, incercatj sa
schimbati zona, daca este posibil.

Salvare post (fig. 9)

Apasati scurt (1 s) de trei ori butonul Meniu [M], mesaj vocal
,Store station” (Salvare post). Apasati scurt (1 s) butonul [+]
sau [-] pentru a selecta pozitia. Apasatj lung (2 s) butonul
Meniu [M] pentru a salva postul. Un mesaj vocal va indica
,Confirmed” (Confirmat).

Posturi prestabilite (fig. 10)

Apasati scurt (1 s) de doud ori butonul Meniu [M] pentru a
accesa modul de posturi prestabilite. Un mesaj vocal va
indica ,Preset station” (Posturi prestabilite). Apasatj scurt (1's)
butonul [+] sau [-] pentru a naviga si a selecta postul
prestabilit. Frecventa postului de radio va fi confirmata de un
mesaj vocal.

Tehnologia Bluetooth® Multipoint **

Aceasta casca accepta tehnologie Bluetooth® Multipoint.
Utilizatj tehnologia Bluetooth® Multipoint pentru a va conecta
castile la doud dispozitive Bluetooth® in acelasi timp. In
functie de tipul de dispozitive Bluetooth® conectate si
activitatile lor curente, castile controleaza dispozitivele
Bluetooth® in moduri diferite. Castile prioritizeaza si
coordoneaza activitatile de la dispozitivele Bluetooth®
conectate.

Asocierea unui dispozitiv Bluetooth®(fig. 2, fig. 5)

Prima data cand pornitj castile, acestea intra automat in
modul de asociere. Un mesaj vocal va confirma, , Bluetooth®
pairing on” (Asociere Bluetooth® pornita). Modul de asociere
poate fi, de asemenea, accesat din meniu. Acest lucru este
necesar pentru asocierea unui al doilea dispozitiv (fig. 6).
Consultati Configurarea castilor dvs.

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth® . Cautatj si selectati ,WS ALERT XP” sau
»WS ALERT XP!I” de pe dispozitivul dvs. Bluetooth® . Un
mesaj vocal va confirma atunci cand asocierea este
completd, ,Pairing complete” (Asociere finalizatd) si
,Connected” (Conectat).

NOTA: Putetj opri oricand procesul de asociere apasand lung
(2 s) butonul Bluetooth [ % ] (fig. 7).

NOTA: Doar unul dintre cele doua dispozitive asociate poate
functiona ca radio bidirectional. ** Castile accepta numai radio
bidirectional cu protocol ,apasati pentru a vorbi” 3M™
PELTOR™. Pentru orice intrebare, adresati-va distribuitorului
dvs. local.

NOTA: Cand un al treilea dispozitiv Bluetooth® este asociat
cu succes, unul dintre dispozitivele asociate anterior este
scos din casca. Daca unul dintre dispozitive este conectat,
dispozitivul care nu este conectat este scos. In caz contrar,
primul dispozitiv asociat este scos. **

RECONECTAREA DISPOZITIVELOR BLUETOOTH®

In cazul in care cagtile sunt pomite, incearca sa se
reconecteze la toate dispozitivele asociate timp de 5 minute.
Un mesaj vocal va confirma conexiunea ,Connected”
(Conectat).

NOTA: Daca legétura este pierdutd, castile vor incerca sé se
reconecteze timp de 30 de secunde. Un mesaj vocal va va
informa in cazul in care pierdetj legatura, ,Disconnect”
(Deconectare).

Conectat si operand cu un telefon.
Conectat si operdnd cu doud telefoane. ** (consultati fig. 7)

Butonul )
Bluctooth® Stare Actiune
Nicio activitate Comanda V?f ala
Redare
- Comanda vocala
Transmisie < xx
Pauza
Apel primit Raspuns
Apasare [ Apel efectuat/Apel Termi |
scurta in desfasurare erminare ape
Apel in Terminati apelul
desfasurare pe un in desfagurare,
telefon,apel primit | raspundeti la apelul
pe al doilea ** primit **
Apelafj ultimul numar
Nicio activitate/ forn}at <
. Comanda vocala
Transmisie .
pentru ultimul
dispozitiv asociat **
Apel primit Respingere
Apasare
lunga Apel in Comutati apelul intre
desfasurare telefon/casca
Apel in
desfasurare pe un Respingeti apelul
telefon,apel primit primit
pe al doilea **

Conectat la radio bidirectional.
Conectat la radio bidirectional si telefon. **
Operarea cu radio bidirectional. (Consultati fig. 7)

Butonul )
Blustooth® Stare Actiune
_— Nicio activitate / Incepetl transmlgla
Apasatj -~ pe sistemul radio
Transmisie -
bidirectional
Transmisia pe Opriti transmisia
Deconectare |  sistemul radio pe sistemul radio
bidirectjonal bidirectional
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Conectat la telefon si la sistemul radio bidirectional. **
Telefon in functiune. ** (consultat fig. 7)

Butonul ]
Blustooth® Stare Actiune
Apel primit Raspuns
Apel efectuat
/ Apel in Terminare apel
desfagurare
Receptie in
3 desfasurare pe
Apasafe sistemul de radio Réaspuns
scurta bidirectional si
apelul primit
Apelul aflat in
desfasurare
si receptia pe Terminare apel
sistemul de radio
bidirectional
Apel primit Respingere
Apasare
lunga Apel in Comutatj apelul intre
desfasurare telefon/casca

NOTA: Cand sunteti conectat la un sistem de radio
bidirectional si nu puteti controla unitatea de redare audio de
la casti. **

NOTA: Daci aveti un apel in desfsurare, vefi auzi doua
bipuri pentru apelul primit pe radio bidirectional. Pentru a
comuta la apelul sistemului de radio bidirectional, apasati
scurt (1 s) butonul Bluetooth® [ ® ] pentru a termina apelul.
Apasati scurt (1's) butonul Bluetooth® [ 3 ] incé o data
pentru a asculta sistemul de radio bidirectional sau a astepta
urmatorul mesaj radio bidirectional primit. **

NOTA:

Pentru a mentine performanta capacitatji de anulare a
zgomotului, microfonul pentru voce trebuie pozitjonat foarte
aproape de gura (mai putin de 3 mm) G:1.

STIATI CA: Castile accepta redarea Bluetooth® A2DP 1.3 de
la diferite aplicatjii sau de la redarea media a telefonului.

STIATI CA: Redarea audio va fi intrerupta automat de la
unitatea de redare audio cand avetj un apel in desfasurare
sau un mesaj radio bidirectional. ** Dupa terminarea unui
apel/mesaj, redarea audio va incepe din nou automat.

SFAT INTELIGENT: In cazul in care castile au fost resetate la
valorile din fabrica, acestea intra automat in modul de
asociere prima data cand sunt alimentate din nou.

Butonul Bluetooth® 4.2

Bluetooth® este o functie de comunicare wireless globala
standard, care conecteaza dispozitivele intre ele pe o anumita
distanta. Conectati castile la telefon, difuzor sau PC la
smartphone si altele. Cititi mai multe pe www.bluetooth.com.
Profilurile Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Mai multe informatji pe https://www.bluetooth.org/tpg/listings.
cfm.

CONFIGURAREA CASTII DVS. (fig. 11)

Apasati lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa meniul
de configurare. Un mesaj vocal va indica ,Menu” (Meniu).
Apasati scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a naviga prin
meniu. Un mesaj vocal va confirma fiecare pas. Apasati scurt
(1's) butonul [+] sau [-] pentru a activa /dezactiva/schimba
diferite configuratji.

Urmatoarele optjuni exista in meniul de configurare:

1. Bluetooth® pairing (Asociere Bluetooth®) (fig. 6)

Atunci cand mesajul vocal indica , Bluetooth® pairing”
(Asociere Bluetooth®), apasatj scurt (1 s) butonul [+] pentru a
ncepe asocierea. Apasati scurt (1 s) butonul [-] pentru a opri
asocierea. Un mesaj vocal va confirma , Bluetooth® pairing
on” (Asociere Bluetooth® pornitd). Cautati si selectati

WS ALERT XP” sau ,,WS ALERT XPI” de pe dispozitivul
dvs. Bluetooth® . Un mesaj vocal va confirma atunci cand
asocierea este completa, ,Pairing complete” (Asociere
finalizatd) si ,Connected” (Conectat). Apasati scurt (1's)
butonul [-] pentru a opri asocierea. Veti primi mesajul vocal
de confirmare, ,Pairing off” (Asociere oprita).

2. Bass boost (Amplificare bas)

Amplificarea basului oferd un sunet de bas mai bogat muzicii
stereo redate. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau [-] pentru a
activa/dezactiva amplificarea basului.

3. Surround balance (Balans surround)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] si veti creste partea din stanga
si reduce partea din dreapta. Apasatj scurt (1 s) butonul [+] si
veti creste partea din dreapta si reduce partea din stanga.
Un mesaj vocal va va anunta cand balansul surround este
centrat, ,Center” (Centru).

4. Surround equalizer (Egalizator surround)

Egalizatorul surround schimba caracteristicile frecventei
sunetului surround. Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+]
pentru a schimba nivelurile egalizatorului surround, ,Low

- Normal - High — Extra high” (Redus — Implicit - Ridicat -
Foarte ridicat).

5. Sidetone volume (Volum voce)

Volum voce este un feedback sonor pentru utilizatorul castilor
in timpul unei conversatji. Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau
[+] pentru a schimba volumul vocii, ,Off — Low — Normal -
High” (Oprit - Redus — Implicit — Ridicat).

6. Battery type (Tip de baterie)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+] pentru a seta tipul de
baterii la reincarcabile sau alcaline.

7. Reset to factory default (Reveniti la valorile implicite
din fabrica) (fig. 12)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+] , apoi apasatj lung (2 s)
butonul Meniu [M]. Un mesaj vocal va va ghida.

DEPANAREA

Am o problema cu receptia de la sistemul de radio FM.
Asigurati-va ca bateriile sunt noi sau complet incarcate.
Receptia radioului depinde de topografie si de mediul in care
va aflatj. Daca receptia este slaba, incercati sa schimbatj zona.

Am o problema cu conexiunea Bluetooth®.
1. Asigurati-vé c& bateriile sunt noi sau complet incarcate.
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2. Eliminatj toate dispozitivele Bluetooth® sincronizate cu
telefonul dvs.

3. Reinitializatj telefonul (porniti/opriti telefonul).

4. Efectuati o resetare la valorile din fabricé a castilor.

5. Asociatj castile la telefonul dvs.

6. Daca problema persista, incercati sa asociatj un alt telefon
si vedeti daca se rezolva.

Aud zgomote de pocnituri in timpul transmisiei/apelului

telefonic.

Bluetooth® este o tehnologie radio sensibila la obiectele dintre

casti si dispozitivul la care sunt conectate. Trebuie sa aveti o

distanta de pana la 10 metri intre casti si dispozitivul conectat

in linie dreapta (respectiv, fara perefj etc.). Chiar si

pozitionarea telefonului pe corp poate fi semnificativa.

CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o lavetd umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioard, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti protectia pentru auz in apa.
Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
indepartati pernutele de urechi si captuseala din spuma si
lasatj-0 sa se usuce timp de 24 h inainte de reasamblare.
Adaptoarele auriculare si captuselile din spuma se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau deteriorari. in
cazul utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselii
de spuma si a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe
an pentru a mentine consecventa atenuérii, igienei si
confortului. Daca o pernutd pentru urechi s-a deteriorat,
aceasta trebuie inlocuita. Consultatj sectiunea Piese de
schimb de mai jos.

INDEPARTAREA SI INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

F:1 Pentru a scoate pernuta pentru ureche, introducetj
degetele sub marginea interioara a pernutei si trageti direct in
afara cu fermitate.

F:2 indepartati captuseala existentd si introduceti o
captuseala noua din spuma.

F:3 Montatj o parte a pernutei pentru ureche in canalul cupei
si apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in pozitie.

CONDITII DE UTILIZARE $I DEPOZITARE

« Scoateti bateriile inainte de depozitarea produsului.

* Nu depozitati protectia pentru auz la temperaturi de peste
+55 °C (de exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul din
spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi sub
-20 °C.

« Nu utilizatj protectia pentru auz la temperaturi care
depasesc +55 °C, sau mai mici de —20 °C.

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII
3M™ PELTOR™ HY82, Set pentru igiend
Set pentru igiena detasabil. inlocuiti-l de cel putin dous ori pe
an pentru a asigura o atenuare constanta, igiena si confortul.
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3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon

3M™ PELTOR™ M995/2, Aparatoare de vant pentru
microfon pentru voce

3M™ PELTOR™ FRO08, Sursa de alimentare cu conector
USB
NOTA! Utilizati doar incarcatorul FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, incircitor de baterie cu
conector USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, Baterii reincarcabile AA

GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: n cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectiuni de material, de
fabricatie sau nu este conform garantiei pentru 0 anumita
intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care aveti dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea
de a repara, de a inlocui sau de a returna pretul de achizitie
al pieselor sau produselor daca anuntatj la timp aparitia
problemei si dovediti ca produsul a fost depozitat, intretinut si
folosit in conformitate cu instructjunile scrise ale 3M. CU
EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS PRIN
LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICI-
TA DE VANDABILITATE SAU COMPATIBILITATE

CU O ANUMITA UTILIZARE SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN DERULA-
REANORMALA AACTIVITATII COMERCIALE,

DIN PRACTICI OBISNUITE SAU COMERT, CU EXCEPTIA
DREPTULUI SI IMPOTRIVA INCALCARII DREPTURILOR
ASIGURATE DE BREVETE: 3M nu are nicio obligatie prin
aceasta garantie pentru niciun produs care se defecteaza
din cauza ca este depozitat, manipulat sau intretinut
necorespunzator sau neadecvat, ca nu au fost respectate
instructjunile de utilizare sau din cauza modificarii sau
deteriorarii acestuia din greseald, neglijenta sau utilizare
necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR
IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU
PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTA-
LE SAU PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificérile asupra acestui dispozitiv
se efectueaza numai cu acordul scris al societatjii 3M.
Modificarile neautorizate pot anula garantja si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.
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uvoD

Cestitke i hvala vam na izboru 3M™ PELTOR™
komunikacijskih re$enja! Dobro dosli u sledecu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ slu$alice namenjene su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh i
glasnih zvukova uz istovremeno omogucéavanje komunikacije
preko Bluetooth® tehnologije. Ocekuje se da svi korisnici
pro€itaju i razumeju korisnicko uputstvo kao i da budu
upoznati sa kori§¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Progitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre kori$¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije ili ako imate neka
pitanja, kontaktirajte 3M tehnicki servis (informacije za kontakt
su navedene na poslednjoj strani).

/N UPOZORENJE

Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriSéenje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori¢enju potraZite od nadzornika ili u uputstvu za
upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zagluSene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuCuju¢i i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite buéno okruZenje i obratite se
zdravstvenom radniku i/ili vaSem nadzorniku.

Izjave o bezbednosti EN 352:

+ |zlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog $titnika za usi moze da
prekoraci nivo spoljnog zvuka.

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moZe da utice
na akusticne radne karakteristike nausnika.

+ Radne karakteristike mogu opadati tokom koris¢enja
baterija.

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.

+ Nausnici montirani na Slem su velike veli¢ine. Nausnici koji
su usaglaseni sa standardima EN 352-1i EN 352-3 mogu
biti ,srednje veli¢ine*, ,male velicine“ ili ,velike velicine*.

Nausnici srednje veli¢ine ¢e odgovarati vecini korisnika.
Nau3nici male ili velike veli€ine su napravljeni za korisnike
kojima ne odgovaraju nausnici srednje velicine.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze imati
za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Slusanje muzike ili drugih audio komunikacija moze
umanijiti vasu situacionu svesnost i sposobnost da Cujete
signale upozorenja. Budite na oprezu i paZljivi i podesite jacinu
zvuka na najnizi prihvatijivi nivo. Cujnost signala upozorenja na
nekom specificnom radnom mestu moze da bude umanjena
zbog kori$¢enja uredaja za zabavu.

b. Da biste smanjili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
proizvod u potencijaino eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati za
posledicu gubitak sluha:

a. 3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje zastite
sluha. Ako se SNR koristi za procenu tipiéne zastite na radnom
mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja buke bude
umanijen za 50% ili u skladu sa vaze¢im propisima.

b. Vodite ra¢una da se $titnik za uSi propisno izabere, uklopi,
prilagodi i odrzava. Nepravilno noSenje uredaja ¢e umanjiti
efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno uputstvo za
pravilno postavljanje.

c. Pregledajte Stitnik za uSi pre svakog koris¢enja. Ako je
Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruzenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu li¢nu zastitnu opremu
(npr. zastitne naoCare, respiratore itd.) izaberite one koji su
fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko slepoo¢nica ili sa
kaiSevima koji ¢e minimalno naruavati prianjanje jastuka
nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge nepotrebne
stvari (npr. kape, nakit, slualice, higijenske poklopce itd.) koji
bi mogli da smetaju prianjanju jastuka nau$nika i smanje
kapacitet zaStite naunika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu i uverite
se da postoji adekvatna jacina koja ¢e drZati nauSnike sigurno
na mestu.

f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istroSe usled
koris¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme
uoCile naprsline ili propustanja. Pri redovnom koris¢enju,
menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva puta godiSnje
da bi se o¢uvala neprekidna zastita, higijena i udobnost.

g. Ako ne budete postovali ove preporuke, znatno ¢ete
umanijiti zastitu koju pruZaju nausnici.

/N PAZNJA

Da biste smanijili rizik od pozara, eksplozije i opekotina,
koji, ako se ispre¢i, moze da izazove manje i srednje
povrede i ostecenje imovine:

a. Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢ FR09 i
3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 sa

3M™ PELTOR™ LR6NM punjivim baterijama.

b. Baterija se ne moZe puniti na temperaturama okoline iznad
+45 °C.

A\ PAZNJA:

Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neodgovarajucim
tipom.
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NAPOMENA:

* Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaZze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj buci,
kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci. Tesko je proceniti
potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha prilikom izlaganja
impulsnoj buci. Izbor, pode$avanije i koris¢enje zastite za
sluh, pravilno odrzavanje zastite za sluh, kao i drugi faktori
¢e uticati na u¢inak. Da biste saznali vise o zadtiti sluha od
impulsne buke, posetite www.3M.com/PELTOR.

* Ovaj nausnik priguSuje buku zavisno od intenziteta. Korisnik
bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

+ Ovaj Stitnik za usi ograni¢ava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

+ Opseg temperature za rad: od —20 °C do 55 °C

+ Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C do 55 °C

« mmmm Ovaj proizvod sadrZi elektricne i elektronske
komponente i ne sme se odlagati sa otpadom iz
domacinstva. Proucite lokalne smernice za odlaganje
elektricne i elektronske opreme.

ODOBRENJA

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je radio oprema tipa
prijemnika radio prenosa usaglasena sa Direktivom 2014/53/
EU i drugim odgovaraju¢im direktivama kako bi se ispunili
zahtevi za dobijanje oznake CE. Celokupan tekst EU izjave

0 usagladenosti je dostupan na sledecoj internet adresi:
www.3M.com/PELTOR/DOC.

Na zahtev, ukucajte broj dela. Broj dela nau$nika se nalazi na
dnu jedne Skoljke, kao $to je prikazano na slici ispod.

3m

b Saegagusso =€
wcneer. | WP

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne

informacije o zahtevima direktiva, moZete se takode obratiti

predstavnistvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili

proizvod. Informacije za kontakt ¢ete naci na poslednjoj strani

ovog uputstva.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Misljenje ovias¢enog tela

koje daje: FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,

Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250, Helsinki, Finska. OviaS¢eno

telo br. 0403.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM
USLOVIMA

UPOZORENJE! 3M izri€ito preporucuje individualno
testiranje zastite sluha. Ako se SNR koristi za procenu
tipine zastite na radnom mestu, 3M preporucuje da nivo
prigusivanja buke bude umanjen za 50% ili u skladu sa
vazecim propisima.
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Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procena zaétite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L =Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije
(f <500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi EN 352-3

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zastitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli B. Nausnici su
testirani u kombinaciji sa sledec¢im industrijskim zastitnim
Slemovima i pruzaju razli¢ite nivoe zastite ako se postavljaju
na druge Slemove.

Objasnjenje tabele za drza¢ za industrijski zastitni $lem:
B:1 Proizvoda¢ Slema

B:2 Model §lema

B:3 Drza¢

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Traka za glavu MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Traka za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica trake za glavu (nerdajuéi elik)

D:3 Stezac u dve tacke (POM)

D:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)

D:5 Obloga od pene (PUR pena)

D:6 Nausnica (ABS)

D:7 Mikrofon za pracenje okoline nezavisan od nivoa
(PUR pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Vetrobran (pena)

D:11 Prikljucak za punjac (nerdajuci celik)

Drzac za $lem / zastitnu kacigu
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Noseci krak nausnice (nerdajuci celik)

UPUTSTVA ZA UKLAPANJE

Traka za glavu

E:1 Izvucite nausnice i iskrenite gornji deo Skoljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

E:2 Prilagodite visinu nausnica povlacenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drZanje trake za glavu.

E:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluZi kao potpora za zastitne
slusalice.



Drzac za zastitni Slem

E:4 DrZa¢ za zastitni Slem ugurajte u prorez na Slemu i
blokirajte ga na tom mestu E:5.

E:6 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, vucite koljke ka spolja sve dok se
ne zaCuje Skljocanje E:7.

E:8 Izbegavajte postavljanje Skoljki uz zastitni Slem jer to
onemogucava ventilaciju.

UPUTSTVAZARAD

PUNJENJE | ZAMENA BATERIJA (SL. 1)

1. Odvojte bravicu na levoj Skoljki prstima.

2. Otvorite $koljku.

3. Umetnite ili zamenite baterije. Uverite se da polaritet
odgovara oznakama.

4. Zatvorite Skoljku i zakljuCajte bravicu. Promenite tip baterije
ako prelazite sa punjivih na jednokratne i obrnuto. Dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste pristupili meniju za
konfiguraciju, pogledajte ,Konfigurisanje slusalica“.

N\ PAZNJA: Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢
FRO9 EU i 3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 sa
3M™ PELTOR™ LR6NM punjivim baterijama (ili
ekvivalentnim AA Ni-MH punjivim baterijama.)

N\ PAZNJA: Baterija se ne moze puniti na temperaturama
okoline iznad +45 °C.

NAPOMENA:

- Ne punite alkalne baterije jer tako moZete da ostetite
slusalice.

- Koristite samo AA jednokratne ili Ni-MH punjive baterije.

- Nemojte meSati stare i nove baterije. Nemojte meSati
alkalne, standardne ili punjive baterije. Da biste odloZili
bateriju na ispravan nacin, pratite lokalne propise o
odlaganju ¢vrstog otpada.

VREME RADA

Priblizno vreme korid¢enja novih AA alkalnih baterija i punih
LR6NM punjivih baterija (2100mAh):

- FM radio i zavisno od nivoa: pribl. 58 sati

- Bluetooth® striming i nezavisno od nivoa: pribl. 78 sati
NAPOMENA:

Vreme rada varira i zavisi od okruzenja, temperature i
baterija.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (sl. 2)

Dugo pritisnite (2 s) dugme za napajanje [ () ] da biste
ukljucili ili iskljucili slualice.

Glasovna poruka ¢e reci ,Power on“ (ukljucivanje) ili ,Power
off* (iskljucivanje).

Kad se slualice prvi put ukljuce, automatski ulaze u rezim
uparivanja.

NAPOMENA: Ako 4 sata niste pritisli nijedno dugme,
sluSalice se automatski iskljucuju. Glasovna poruka ce reci
LAutomatic power off (automatsko iskljucivanje).

PODESAVANJE JACINE IZVORA ZVUKA (sl. 3)
Podesite ja¢inu izvora zvuka, kratko pritisnite (1 s) dugme [+]

ili [<]. Promenite aktivni izvor zvuka kratkim pritiskom (1 s) na
dugme za napajanje [ () 1.

Izvor zvuka moZe da bude:

+ FMradio

¢ Telefon

+ Okruzenje

+ Muzika

+  Bluetooth®

KORISTAN SAVET: MoZete da podesite pojaéavanje basova,
balans okolnih zvukova i ekvalizator okolnih zvukova. Dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste pristupili
konfiguracionom meniju.

Pogledajte Konfigurisanje slusalica.

Zvuk okruzenja (Mikrofon za pra¢enje okoline zavisan od
nivoa)

PomaZe da vam se sluh zastiti od potencijalno Stetnog nivoa
buke. Stalna tutnjava i druga potencijalno $tetna buka se
smanjuje na nivo ispod 82 dB, ali i dalje mozete da normalno
razgovarate.

KOMUNIKACIJA LICEM U LICE (FUNKCIJA ,,PRITISNI ZA
SLUSANJE®) ** (sl. 4)

Funkcija ,pritisni za slu$anje“ omogucava da odmah cujete
zvuk iz okruZenja iskljucivanjem zvuka FM radija i Bluetooth®
zvuka i aktiviranjem mikrofona zavisnih od nivoa. Dvaput
kratko pritisnite (1 s) dugme za ukljucivanje [ () ] da biste
aktivirali funkciju ,pritisni za slusanje”. Kratko pritisnite neko
dugme da biste iskljucili funkciju ,pritisni za slu$anje (PTL).

SLUSANJE FM RADIJA

Trazenje stanice (sl. 8)

Kratko pritisnite (1 s) dugme menija [M] da biste usli u rezim
traZenja stanica. Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili [-] da
biste pokrenuli pretragu. Frekvencija radio-stanice se
potvrduje glasovnom porukom.**

KORISTAN SAVET: Ako kratko pritisnete (1 s) dugme menija
[M], uvek ¢ete ukljuciti FM radio.

NAPOMENA: Radio prijem zavisi od okruzenja i topografije.
Ako je prijem lo$, probajte sa drugog mesta, ako je moguce.

Cuvanje stanice (sl. 9)

Kratko triput pritisnite (1 s) dugme menija [M], Cuce se
glasovna poruka , Store station” (Cuvanije stanice). Kratko
pritisnite (1 s) dugme [+] ili [] da izaberete polozaj. Dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste satuvali stanicu.
Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Confirmed* (Potvrdeno).

Unapred podesene stanice (sl. 10)

Kratko dvaput pritisnite (1 s) dugme menija [M] da biste usli
u rezim za unapred pode$ene stanice. Glasovna poruka ¢e
potvrditi , Preset station” (unapred pode$ena stanica). Kratko
pritisnite (1 s) dugme [+] ili [] za pretraZivanje i biranje
unapred podesenih stanica. Frekvencija radio-stanica se
potvrduje glasovnom porukom.
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Tehnologija Bluetooth® Multipoint**

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje
sluSalica sa dva Bluetooth® uredaja istovremeno. Zavisno od
tipa i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth® uredaja,
slusalice upravljaju Bluetooth® uredajima na vise nacina.
Slusalice daju prioritet i koordini$u rad sa povezanih
Bluetooth® uredaja.

Uparivanje Bluetooth® uredaja (sl. 2, sl. 5)

Kad se slusalice prvi put ukljuce, automatski ulaze u rezim
uparivanja. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth® pairing
on“(Uparivanje Bluetooth uredaja ukljuceno). Rezimu
uparivanja se moze pristupiti i iz menija. Ovo je potrebno za
uparivanje drugog uredaja (sl. 6).

Pogledajte Konfigurisanje slusalica.

Uverite se da je Bluetooth® komunikacija na Bluetooth®
uredaju aktivirana. Pronadite i izaberite , WS ALERT XP* ili
»WS ALERT XPI“ na Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka
¢e potvrditi kada je uparivanje zavr$eno ,Pairing complete”
(uparivanje je zavrseno) i ,Connected” (povezano).

NAPOMENA: U svako doba moZete da zaustavite postupak
uparivanja dugim pritiskom (2 s) na dugme Bluetooth®[ $ ]
(sl. 7).

NAPOMENA: Samo jedan od dva uparena uredaja moze da
bude dvosmerni radio. ** Slusalice podrzavaju samo
dvosmerni radio sa 3M™ PELTOR ™protokolom za
komunikaciju (Push-to-talk). Ako imate pitanja, obratite se
lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kad uparite 3. Bluetooth® uredaj, prethodno
upareni uredaj se uklanja sa sluSalica. Ako se poveze jedan
od uredaja, uklanja se nepovezani uredaj. U suprotnom se
uklanja 1. upareni uredaj. **

PONOVNO POVEZIVANJE BLUETOOTH® UREDAJA

Kad se slusalice ukljuCe, probace da se ponovo povezu sa
svim uparenim uredajima tokom prvih 5 minuta. Glasovna
poruka ¢e potvrditi vezu ,Connected” (povezano).
NAPOMENA: Ako se veza izgubi, slusalice ¢e probati da se
ponovo povezu u trajanju od 30 sekundi. Glasovna poruka ¢e
vas obavestiti ako dode do prekida veze, ,Disconnect” (prekid).
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Povezivanje i kori§¢enje jednog telefona.
Povezivanje i kori$¢enje sa dva telefona. ** (pogledajte sl. 7)

Bugme Status Radnja
Bluetooth® ! !
Nema aktivnosti Glasovno uPr?.Vljinje
Reprodukcija
Striming Glasovno uprivljanje
Pauza
Dolaze¢i poziv Javljanje na poziv
Kratak Upué v/
pucen poziv . '
pritisak poziv u toku Prekidanje poziva
.POZ'V u toku na Prekini poziv u toku,
jednom telefonu, . ..
. odgovori na dolazeci
dolazeci poziv na oziv ™
drugom telefonu ** p
Pozovi poslednji
Nema aktivnosti / pozvan br0]l )
L Glasovno upravijanje
striming .
na poslednjem
uparenom uredaju **
Dolaze¢i poziv Odbij
Dug pritisak ivani i
g p Poziv U toku Prebacivanje poziva
na telefon/slusalice
Poziv u toku na
Jjednom telefonu, | Odbijanje dolazeceg
dolazeci poziv na poziva
drugom telefonu **

Povezan na dvosmerni radio.
Povezan na dvosmerni radio i telefon. **
KoriSéenje dvosmernog radija. (pogledajte sl. 7)

Dugme Radni
Bluetooth® Status adnja
I Nema aktivnosti / | Poéni emitovanje na
Pritisnite - .
striming dvosmernom radiju
. Emitovanje na Prekid emitovanja na
Otpustite dvosmernom "
radiju dvosmernom radiju
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Povezan na telefon i dvosmerni radio. **
Koriscenje telefona. ** (pogledaite sl. 7)

Dugme .
Bluetooth® Status Radnja
Dolazeéi poziv Javljanje na poziv
Upucg n poziv / Prekidanje poziva
poziv u toku
U toku je prijem
sa dvosmernog Javljanje na poziv
Kratak | radija i dolazeceg janje na p
pritisak poziva
Poziv u toku
i prijem sa Prekidanje poziva
dvosmernog radija
Dolazeti poziv Odbij
Dug pritisak ) Prebacivanje poziva
Poziv u toku -
na telefon/slusalice

NAPOMENA: Kad je uredaj povezan na dvosmerni radio, ne
mozete da upravijate jedinicom za reprodukciju zvuka sa
sludalica. **

NAPOMENA: Ako imate dolazeci poziv, ucete dva piska za
dolazeci poziv na dvosmernom radiju. Da biste se prebacili na
dolazeci poziv na dvosmernom radiju, kratko pritisnite (1s)
dugme Bluetooth® [ $ ] da biste prekinuli poziv. Kratko jo§
Jjednom pritisnite (1's) dugme Bluetooth® [ $ ] da biste slusali
dvosmerni radio ili sacekali na sledecu dolaznu poruku sa
dvosmernog radija. **

NAPOMENA:

Da bi se odrzao efekat ponistavanja buke, mikrofon za govor
treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm) G:1.

DA LI ZNATE: Slusalice podrzavaju Bluetooth® striming A2DP
1.3 iz razlicitih aplikacija ili sa medija plejera telefona.

DA LI ZNATE: Reprodukcija zvuka sa audio uredaja se
automatski pauzira kad je poziv ili poruka sa dvosmernog
radija u toku. ** Po zavrSetku poziva / poruke, reprodukcija
zvuka se automatski nastavlja.

KORISTAN SAVET: Ako su slusalice resetovane na fabricki
zadane postavke, automatski ulaze u reZim za uparivanje kad
se prvi put ponovo ukljuce.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni standard za beZiénu komunikaciju,
kojom se povezuju uredaji na kracem rastojanju. Na primer,
slusalice i telefon, ra¢unar i zvuénici sa pametnim telefonom i
sl. Mozete da procitate vise na www.bluetooth.com.
Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Vide informacija na https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURISANJE SLUSALICA (sl. 11)
Dugo pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste pristupili
konfiguracionom meniju. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Menu*“

(meni). Kratko pritisnite (1 s) dugme menija [M] za kretanje
kroz meni. Glasovna poruka potvrduje svaki korak u meniju.
Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili [-] da biste aktivirali,
deaktivirali ili promenili na drugu konfiguraciju.

U konfiguracionom meniju se nalaze sledece opcije:

1. Bluetooth® pairing (Uparivanje Bluetooth uredaja) (s!. 6)
Kad glasovna poruka kaze ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth
uparivanje), kratko pritisnite (1 s) dugme [+] da biste poceli
uparivanje. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] da biste prekinuli
uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth® pairing
on*“(Uparivanje Bluetooth uredaja ukljuéeno). Potrazite i
izaberite ,,WS ALERT XP* ili ,WS ALERT XPI* na
Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je
uparivanje zavreno ,Pairing complete” (Uparivanje je
zavreno) i ,Connected” (Povezano). Kratko pritisnite (1 s)
dugme [-] da biste prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ¢e
potvrditi, ,Pairing off* (Uparivanje je prekinuto).

2. Bass Boost (Pojacavanje basova)

Opcija Bass Boost obezbeduje puniji zvuk basova strimovane
stereo muzike. Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] or [-] da biste
ukljucili / iskljucili poja¢avanje basova.

3. Surround balance (Balans okolnih zvukova)

Kratak pritisak (1 s) na dugme [-] ¢e pojacati zvuk sa leve a
smanjiti ga sa desne strane. Kratak pritisak (1 s) na dugme
[+] ¢e pojacati zvuk sa desne a smaniiti ga sa leve strane.
Glasovna poruka ¢e, kad je balans okolnog zvuka centriran,
re¢i, ,Center” (centar).

4. Surround equalizer (Ekvalizator okolnih zvukova)
Ekvalizator okolnih zvukova menja karakteristike frekvencije
okolnog zvuka. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili [+] da biste
promenili nivo ekvalizatora okolnog zvuka, ,Nizak — normalan
— jak — vrlo jak".

5. Sidetone volume (Jaina propratnog govora)

Propratni govor su ¢ujne povratne informacije korisniku
slu$alica tokom razgovora. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili
[+] da biste promenili jaCinu propratnog govora, ,iskljucen

- nizak — normalan — visok".

6. Battery type (Tip baterije)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] or [+] da biste promenili tip
baterije na alkalne ili punjive.

7. Reset to factory default (Resetovanje na fabricki
zadane postavke) (sl. 12)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili [+] dugme pa dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M]. Glasovna poruka ¢e vam
davati uputstva.

* 3\™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP| Headset 146



RESAVANJE PROBLEMA

Imam problem sa prijemom FM radija

Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.
Radio prijem zavisi od okruZenja i topografije. Ako je prijem
|08, probajte sa drugog mesta.

Imam problem sa Bluetooth® vezom

1. Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.

2. Uklonite sve sinhronizovane Bluetooth® uredaje sa
telefona.

3. Ponovo pokrenite telefon (ukljucite ga i iskljucite).

4. Vratite slusalice na fabricka podes$avanja.

5. Uparite sluSalice sa telefonom.

6. Ako to ne resi problem, probajte da uparite slusalice sa
drugim telefonom.

Tokom strimovanja / telefoniranja se ¢uje pucketanje.

Bluetooth® je radio tehnologija, $to znaci da je osetljiva na

predmete izmedu slusalica i uredaja sa kojim su povezane.

Trebalo bi da imate do 10 metara rastojanja izmedu slualica i

povezanog uredaja pri direktnoj vidljivosti (nema zidova i sl). |

poloZaj telefona i tela moze da ima velikog uticaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Potopite krpu u toplu vodu sa sapunicom i njome prebriite
spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za usi.
NAPOMENA: NE potapaijte titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se sue 24 ¢asa pre ponovnog sklapanja.
Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istroSe usled
kori§¢enja i zato ih treba Eesto proveravati da bi se na vreme
uotile naprsline ili druga oStecenja. Pri redovnom koriScenju,
preduzeée 3M preporucuje da menjate obloge od pene i
jastuke za usi bar dva puta godiSnje da bi se o¢uvalo
neprekidno priguSivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za
usi osteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak o rezervnim
delovima u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

F:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutrasnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

F:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

F:3 Postavite jednu stranu jastuka za uSi u Zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

USLOVI KORISCENJA | SKLADISTENJA

* Izvadite baterije pre skladitenja proizvoda.

* Nemojte da odlazete Stitnik za ui na mestima gde je
temperatura vi$a od +55 °C (na primer, na instrument tabli,
polici ili prozorskoj dasci), kao ni na mestima gde je
temperatura niza od -20 °C.

« Nemojte koristiti titnik za usi na temperaturama iznad
+55 °C li ispod —20 °C.

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82, higijenski komplet
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Potroni higijenski komplet. Zamenite najmanje dvaput
godisnje, da biste postigli neprekidno prigusivanje, sacuvali
dobru higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A, jednokratni Stitnici
Jednokratni &titnici koji se jednostavno postavijaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, titnik za mikrofon
3M™ PELTOR™ M995/2, zastita od vetra za mikrofone

3M™ PELTOR™ FRO08, napajanje sa USB prikljuckom
NAPOMENA! Koristite samo punjac za baterije FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, punja¢ za baterije sa USB
prikljuckom

3M™ PELTOR™ LR6NM, punjive AA baterije

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduzeéa 3M za liénu bezbednost ima nedostatke u
materijalu, izradi ili nije usaglaSen sa bilo kojom izricitom
garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza preduzeca
3M i vas jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M da popravi,
zameni ili izvr$i povracaj sume placene za o$tecene delove ili
proizvod po blagovremenom obavestavanju o problemu i
utvrdivanju da je proizvod €uvan, odrzavan i kori§¢en u
skladu sa pisanim uputstvima preduze¢a 3M. OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE
ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O
PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA
ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU
1Z ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH
OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE
PRAVA NA PATENT: Preduzece 3M pod ovom garancijom ne
snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog cuvanja, rukovanja ili
odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za koris¢enje proizvoda
ili izmena ili o$tecenja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara il nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI
STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU
IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU
TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja ni na koji nacin bez prethodnog pismenog
odobrenja preduze¢a 3M. Neovlaséene prepravke mogu da
poniste garanciju i pravo korisnika da upotrebljava uredaj.



Cpok cnyx6bl 1 rapaHTus

Cpok cryx6bl U3aenus cocTaBnseT 5 NeT ¢ AaTbl M3roToBME-
HUS NPY YCIOBIM SKCMyaTaLmn 1 0BCRYKUBaHUS B COOTBET-
CTBUW C HaCTOSILLIEN MHCTPYKLMENA. B cnyyae nonomku nsge-
UK, ANS OCYLLECTBNEHNS PEMOHTa 0BpaTUTECh B CEPBUCHBIN
LieHTp. Magenus, He Noanexalyne BOCCTAHOBMEHWHO, OMKHbI
6bITb 3aMeHeHb!.

[laTa U3roToBMnEHNst BXOAWT B COCTAB CEPUIHOTO HOMEpa
13enus, KOTOPbI HaneyataH Ha cepebpucTom cTukepe
HaKneeHHOM Ha nagenve. CepuitHblil Homep NpeacTasnseT
coboit nocnefoBaTensbHOCTb U3 AeCAT Ludp, rae nepeble
Be Lydpbl 0603Ha4a0T HEEnto U3rOTOBMEHWS, a CrieayHo-
Lyvie fBe — rof} U3roToBNeHNs. Hanpumep, ecnu cepuitHbIi
Homep npoaykTa umeeT Buua 0112XXXXXX, 310 03HavaeT,
4TO OH BbIN M3roTOBNEH Ha nepeoi Hegene 2012 roga.
Moapo6Has uHdopmaLms 06 yCroBusiX rapaHTuitHoro obeny-
XMBaHWS NpUBEAEHA B rapaHTUIRHOM TarnoHe.

UHdopmaums 06 obs3aTen-HOM noaTBepXACHUN
COOTBETCTBUA

[laHHoe u3genve siBMsieTcs CPEACTBOM MHANBUAYANbHOM
3alLWThI OpraHa cryxa OT MexaHUYeCKUX BO3AENCTBIIA
(onmacHbIX ypOBHEN LUyMa) CO BCTPOEHHBIMM SMEKTPOHHBIMM
KoMMoHeHTamu. [laHHbI NpoayKT npoLuen npoeaypy obsaa-
TerbHOro NOATBEPXKAEHUS COOTBETCTBUS TPEGOBAHUAM
TEXHUYECKUX pernameHToB TamoxeHHoro Cotoza TP TC
019/2011 «O 6e3onacHoOCTM CPeaCTB MHAMBUAYANBHOI 3alLu-
Tbi» 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarH1THast COBMECTUMOCTb
TEXHUYECKWX CPELCTBY B (DOpMeE AeKnapupoBaHms COOTBeT-
CTBMS M NO3TOMY MapKMPOBaH €fNHbIM 3HaKoM obpalLLeHnst
NPOLYKLMK Ha PbIHKE rOCYAAPCTB- YrieHOB TaMOXeHHOro
Coto3a.

-EnuHbIit 3Hak obpalLeHns npoayKLMn Ha pbiHke
rocyaapcTB-4reHoB TaMOXEHHOTO Coto3a

HOpuanyeckuii aapec M3roToBUTENS:
3M LLBeyys AB, ManbmcTteHc 19, Baptamo, SE-331 02
LUBeums. Cpenato B LLiseuyun

3A0 «3M Poccust»
Buanec-LieHTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

BBEOEHUE

Bnarogapum 3a nokynky KOMMYHWUKALIMOHHOTO peLLeHnst
3M™ PELTOR™. lMo3gpaBnsiem, Bbl CAENany NpaBunbHbIi
BbIGOP, NPMOGPETS HAYLLHMKM HOBOTO NOKONEHMs!!

HA3HAYEHUE

Haywwrukm 3M™ PELTOR™ npeaHa3HayeHb! ANs 3aLUnTbl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB ONACHOM MHTEHCMBHOCTM. MoMUMO
3TOr0, HAYLLHWKW NO3BONSIHOT OCYLLECTBNSATL CBS3b C
MOMOLLb0 BCTPOEHHOI hyHKLMM Bluetooth®. Mepep Havanom
aKcnnyaTaLmu nnenust HeobxoamMo BHUMATENBHO
03HaKOMUTBCS C HACTOALYMM PYKOBOACTBOM.

BHUMAHUE!

Mepen HayanoM MCMomb30BaHIUS U3Nenus HeoBXoaANMo
BHUMATESIbHO 03HAKOMUTLCS C NPUBEAEHHBIMYU B HACTOSLLEM
PYKOBOACTBE NpaBuramy TexHuku 6esonacHocTy. B
MPOLIECCe SKCMyaTaLmn U3Nenus AaHHbIe Npasima [OSKHbI
HeyKoCHUTeNbHO cobriofaThes. HacTosilee pykoBOACTBO
CrieqyeT CoXpaHTh, YTOBbI B JanbHEMLLEM MOMb30BATLCS UM
KaK CripaBoOYHUKOM. [1Nsi MOMy4YeHNs ONONHUTENLHOM MHAOP-
MaLuy, kacatoLLercsl JaHHOrO U3AEeNKs, a Takke B Criyyae
BO3HWKHOBEHMSI KaKuX-NinGo BOMPOCOB, CrieayeT obpaluatbes
B OTZEN TEXHUYECKOM NOAAEPXKI komraHui 3M. CooTsert-
CTBYlOLLME aapeca v TenedoHbl ykazaHbl Ha NOCIEOHNX
CTpaHWLiax HaCcTOSILLETO PYKOBOACTBA.

/N BHUMAHME!

Hacrosiee cpeAcTBo 3aLyyThl Cyxa Mo3BONSIHOT CHU3UTh
YPOBEHb BOCTIPUHAMAEMOTO NOMb30BaTENEM OMacHOro
LUyMa 1 MHbIX FPOMKIX 3BYKOB. HenpaBunbHoe ncnonb3o-
BaHWe U3AENUA UNU Ero HEUCNONbL30BaHME B TEYEHUe
KaKoro-nu6o BpeMeHM Npy1 HaXxoXAEHUM B LLYMHOW
cpeae MOXeT CTaTb NPUYMHOI CHUKEHUS UMK NOTEPK
cnyxa. 3a pekoMeHAaLMaMN Mo Hapnexalyemy UCromnb3o-
BaHWIO YCTPOCTBA CriedyeT 06paTuThCs K HEeMoCpeACTBEH-
HOMY Ha4amnbHMKY Nk K PyKOBOACTBY MO 3KCMyaTaLm,
nnbo no TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKON NOALEPXKKN
komnanum 3M. Ecrv B npoLiecce 1nu nocne BO3AeNCTBUS
Lyma (B T.4. nocne cTpenbObl) nonb3oBaTens 0TMEYaeT
YaCTUYHYI0 MOTEPIO CryXa, 3BOH B YLLAX, LLYM B yLIax unm
WHble MOA06HbIE CUMMTOMBI, CrieayeT HeMEANEHHO
MOKIHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUyMa, Noce Yero 06patuTbest
32 MeJMLMHCKON NOMOLLBIO W (MnK) K CBOEMY Henocpes-
CTBEHHOMY HayanbHUKy.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu cornacHo TpeboBanu-
am cTaHgapta EN 352

+ 3BYK M3 ANHAMUKOB YCTPONCTBA C perynupoBaHnem
TPOMKOCTM OKPYXaIOLLWX 3BYKOB MOXET UMETb MHTEHCMB-
HOCTb, MPEBbILLAIOLLYIO MHTEHCUBHOCTb OKPYXKAIOLLIUX
3BYKOB.

* /cnonb3oBaHwe r1rmeHnYeckix Haknagok MoxeT cTaTb
MPUYMHON CHIKEHNUS 3BYKOMOMMOLLEHIS YCTPOICTBA.

+ TexHM4ecK1e XxapakTepuCTUKN YCTPOICTBA MOTYT YXyALLaTb-
CS M0 Mepe PaspsiaKM MCTOYHUKOB NUTaHNS.

* HekoTopble Xumu4eckme BeLLecTsa MoryT CTaTb MPUYMHON
noBpexaeHus ugenus. Ains nonyyeHns Gonee nogpobHoi
MHchopMaLu crefyeT 06paTUTbCA K NPOM3BOAUTENIO.

+ HayLUHWKM ¢ KpenneHnem Ha Kacke MMetoT GonbLuoi
pasmep. CtaHgapTbl EN 352-1 n EN 352-3 npegycmatpusa-
€T TpW pasmepa HayLLHWKOB: Marblid, CPeSHUA 1 GOMbLUOM.
HayLuHKu cpeiHero pa3mvepa noaxoasT 6oNbLIMHCTBY
nonb3oBartenen. HayLHuki Manoro u 60MbLLIOro pa3Mepos
npeaHasHayeHbl Ans nonb3oBatenei, Ans KOTopbIX He
NOAXOAAT HaYLIHUKK CPEAHEro pasmepa.

HecobnioaeHne NpuBeAEHHbIX HUKE YKa3aHUi MOXeET
CTaTb NPUYUHOI TSKENON TPaBMbI UNN NieTansHoro ucxoaa!
a. MpocnylwumnBanme My3blki UK UHbIX ayANOCUTHANOoB OT

BHELLHEr0 YCTPOVCTBA MOXET CTaTb MPUYNHOI CHIKEHNS
KOHTPONA 3a TEKyLLet CUTyaLei 1 NoXoil CribILIMMOCTH
Pa3nn4HbIX NpeaynpexaaioLmx curHanos. Heobxoanmo
0CTaBaTbCs BHUMATENbHbIM, @ Takke YCTaHOBUTb MUHMMANb-
Hyt0 MpUEMNEMYI0 FPOMKOCTb BHELLHETO ayAnocurHana.
Vicnonb3oBaHwne yCTpolcTBa MOXeET CTaTb MPUYNHON MNOXON
CrbILIMMOCTM Pa3nNYHbIX NPeAyNpexaatoLLX CUrHamoB,
nopaBaemblix Ha paboyelt nnoLLazke.

b. 3anpeLuaeTcs 1cnonb3oBaTh JaHHOE U3genue B
MOTEHLManbHO B3PbIBOOMACHO Cpefe. ATO MOXET NPUBECTU
K MOXapy 11 B3pbIBY.

Hecobntoaenne npuBeAeHHbIX HIXKe YKa3aHUiA MOXeT
CTaTb NPUYMHOI NOTEPU CNyXa BCNEACTBUE CHUXEHUS
3chheKTMBHOCTH 3aLUMTbI OPraHoB cryxa.

a. KomnaHus 3M HacTosTenbHo pekoMeHayeT Npon3BoanTL
NpUMepKy CPEACTB 3aLLyTbI OPraHoB CryXa As Kax[oro
nonb3osatens. Ecnv Ans oueHkn 3hheKTMBHOCTM 3aLLmThI
OpraHoB Cyxa 1Cnomb3yeTcs OTHOLIEHNE CUrHan/twym,
KkomnaHus 3M pekoMeHAyeT YMeHbLIUTb 3Ha4eHIe CHUXEHNS
wyma Ha 50% nnu xe cornacHo TpeboBaHNsM COOTBETCTBYHO-
LUMX HOPMATMBOB.

b. CpencTBo 3awyTh Criyxa AOMKHO BbITb NPaBUMBHO
BbI6paHO, NOAOTHaHO Mo pa3mepy W OTperynuposaxo. Momumo
370r0, He06X0ANMO Haanexalym 06pasoM BbINONHATL
TexHU4eckoe obcnykvBaHue ycTpoiicTea. B cnyyae
HENpaBWIbHOTO HOLEHNS HayLUHIKOB 3((EKTUBHOCTL
obecrneunBaemoit MK 3aLLUTLI OpraHoB Cryxa ByAeT CHikeHa.
[pu HOLLEHNUM HayLLIHWKOB HeobxoanMo cTporo cobntoaatb
NPUBEAEHHbIE HIKE YKa3aHs.

c. lNepepn HaYanom Kaxaoro 1CMonb30BaHNs YCTPONCTBA ero
HeobXx0AMMO BHUMATENbHO 0CMOTPETb. 3anpeLlaeTcs
1CroMb30BaTh YCTPONCTBO B Cry4ae obHapyXeHus
nospexaerni. MoBpexaeHHOe YCTPONCTBO CIEAYET 3aMEHNTb.

d. Mpy cnonb3oBaHMN YCTPOINCTBA COBMECTHO C APYrMM
CpeACTBaMM MHANBUAYaNbHON 3aLLMTI (3aLUYUTHBIMM O4YKaMM,
pecnupatopamu 1 T.n.) HeoBXoANMo BbibUpaTh M3aenus ¢
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MaKCUManbHO TOHKUMM W TMBKUMM AyXXKaMu I PEMHAIMU, He
€030aloLLMMM 3a30pbl MEXAY 06TIOPaTOPamMi U KOXEN roroBbI.
TMomMo 3T0r0, HEOBXOAMMO MO BO3MOXHOCTM UCKIIOUUTD
nonagaxue nog o6TopaTopbl NobbIX ApyrX 06bEKTOB — BO-
OC, rOMNoBHbIX YOOPOB, HOBEMMPHbIX YKPALUEHNI, HAYLLHWKOB,
TUTMEHMYECKUX HAKNaZOoK v T.n. 3T0 No3BonuT obecneumnts
MaKCUManbHo aheKTUBHYIO 3aLUWTy OPraHoB Cryxa.

€. 3anpeLaeTcs nnacTuyecky 4eopMMpoBaTh OroNoBbE.
OronoBbe [OMKHO 06eCneYMBaTh JOCTATOMHO NNOTHOE
npwxaTue Yallek HayLIHUKOB K FONoBe.

f. YcTpoitcTeo B Lienom 1, ocobeHHo, 0bTiopaTopel, MOryT
M3HALLMBATLCS B MPOLIECCE MCMONb3oBaHus. Heobxoanmo
perynsipHo 1 BOCTaTO4YHO YacTo OCMATpUBATb WX Ha NpeameT
OTCYTCTBUS TPELUWH, LUENEI 1 JpYrX noBpexaeHui. Mpu
PerynspHOM UCMosib30BaHWK HayLLIHUKOB ANs obecneyeHns
HaAEXHOW 3aLLMTbI OPraHOB CryXa, a Takke rurieHbl 1
KomcopTa, He06X0ANUMO 3aMEHSITb 3BYKOU3ONSILMOHHbIE
npoKnagKm 1 06TopaTopbl He pexe ABYX pa3 B rof.

g. B cnyyae HeBbINONHEHNS NPUBEAEHHDIX BbilLe YKa3aHi
3BYKOMOMMOLLEHNE YCTPOCTBA MOXET ObITb CYLLIECTBEHHO
CHVXEHO.

/\ OCTOPOXHO!

Hecob6nioaeHue nepeyncrieHHbIX HUXKe NpaBun MoxeT
CTaTb NPUYUHON TPaBMbI CPEAHEI UMM Manoii TSKECTH,
B T.4. 0XXOrOB, a TaKke MaTepuansHoro yuiepba,
BO3HMKLUIKX B pe3ynbTaTe Noxapa 1 B3pbiBa.

a. 3apsigka akkymynsitopos 3M™ PELTOR™ LR6NM pomxkHa
OCYLLECTBMATLCS UCKIKUUTENBHO C MOMOLLbH 3apSAHOMO
yctpoitictea 3M™ PELTOR™ FRO9 ¢ pasbemom USB 1
cTeHHoro apantepa 3M™ PELTOR™ FRO8 ¢ pasbemom USB.
3anpeLyaeTcs 3apskaTb akkyMynsTopbl Npu Temnepatype
BO3/yXa Bbille 45°C.

N\ BHUIMAHME!
an MCNonb30BaHNM UCTOYHUKOB NUTaHUA HEHaAnexalero
TUna CyLlecTByeT OnacHOCTb B3pbiBa.

MPUMEYAHME.

« [pu yCroBUM 3KCNyaTaLun yCTpoiicTea CornacHo
YKa3aHUsIM HaCTOSILLIEr0 PYKOBOLCTBA OHO MOXET
CMIONb30BaThCS Kak 1S 3aLUMThI OT (HOHOBOTO LWyMa
(Hanpumep, OT LyMa NPOM3BOACTBEHHBIX MEXaHWU3MOB,
aBTOMOBWNEN UNK CamMoneToB), Tak M OT YPEe3BbIYaiHO
VHTEHCUBHBIX MMMYNbCHBIX LYMOB. B cnyyae uMnynbCHbIX
LymoB GblBaET TPYAHO 3apaHee ckasaTb, Kakoil ypoBeHb
3alLMTBI OpraHoB Cryxa SBnseTcs HeobXoaUMbIM 1 ByaeT
N1 OH 06ecneyeH. AT 3aBUCHT OT MHOXKECTBA (haKTOPOB,
TaKux Kak NpaBUIbHOCTb BbIOOPA, HOLLEHWS!, UCTOMNb30Ba-
HUSI 1 TEXHUYECKOTO OBCYXMBaHUS HayLWHUKOB. Bonee
noppobHast MHhopMaLKs 0 3aLLUTE OpraHoB Cryxa oT
MMMYNbCHBIX LWYMOB NPeACTaBrneHa Ha CTpaHuLe
www.3M.com/PELTOR.

B KOHCTPYKUMM HayLIHWKOB NpeayCMOTPEHa akTUBHas
3alLuTa cnyxa, T.e. ypOBEHb 3BYKOMOIMOLLEHMS HAYLLHUKOB
3aBUCUT OT MHTEHCMBHOCTM LyMa. Mepes Hayanom paboThl
HeobXxoaMMo NPOBEPUTL NCMPABHOCTb YCTPOIACTBa. B
Ccrnyyae 0TKa3a Unu HeHaznexallero yHKLMOHMPOBaHMS
YCTpOIiCTBA CNesyeT BbINOMHUTb YKasaH!s NPOM3BOaUTENs,

.



KacaloLLmecs TEXHUYECKOro 0BCnyxuBaHWs YCTPOICTBa U
3aMeHbI UCTOYHUKOB MUTaHWS!.

* B KOHCTPYKLM HayLLHUKOB MPesyCMOTPEHO OrpaHiieHIe
TPOMKOCTM ayAnocurHana (My3blk 1 T.n.). Ero Makcumans-
Hoe 3(heKTUBHOE 3BYKOBOE /iaBMEHNE COCTaBMsieT
8216 (A).

+ Temnepartypa akcnnyarauuu: o1 —20 °C go 55 °C.

+ Temnepartypa xpaHeHus: o1 =20 °C o 55 °C.

+ mmmm HacTosiLee YCTPOCTBO COOEPXKMT 3NEKTPUYECKUE U
3MEKTPOHHbIE AeTanu. 3anpellaeTcs BbibpackiBath
YCTPOWCTBO B 0GbIYHbIE KOHTEAHEPDI ANSt BbITOBbIX
0TX0A0B. YTUNN3aLMS YCTPOICTBA AOMKHA OCYLLECTBAATHCS
B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOPMATUBAMMU, KacaoLMMUCS
YTUNN3aLIAM SNEKTPUYECKOTO U SNIEKTPOHHOTO 0BOPYA0BaHMS.

CEPTU®UKALINA

Hacrosiwmm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnisieT, 4to
BXO[SILWIA B COCTAB [JaHHOrO YCTPOICTBA Paa1onprUeMHIK
cooTBeTCTBYyeT TpeboBaHnsMu aupekTusbl 2014/53/EU n
NpOYMX AMPEKTUB, TPEBOBAHNS KOTOPLIX AOMKHbI
cobntofatbes Ha poiHke EC. MonHbIN TekeT geknapavum
cootBeTcTBUs Anst EC poctyneH Ha cTpanuue
www.3M.com/PELTOR/DOC.

[ins nonyyeHus aeknapawuy CooTBETCTBUS HEO6X0AMMO
BBECTM CEPUIHbIA HOMEp U3aenis, ykasaHHblil B HXHEN
4acTy OfIHOM M3 Ero YaLLeK (CM. PUCYHOK HUXE).

Konusi aeknapaliv cooTBETCTBIS YCTPOACTBA W KOMUM
3am

Article number
No: 0000000000
Made in Sweden -"h
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden O

NpOYMX AOKYMEHTOB, HEOOXOAMMBIX COTNACHO COOTBETCTBYHO-
LYWM MpeKTUBaM, Takke MOryT BbiTb NonyyeHb! B oduce
komnaHum 3M B cTpaHe, B KOTOPOI YCTPOACTBO BbINo
npuobpeTeHo. Heobxoaumble agpeca v TenedoHbl ykasaHbl
Ha NnocneaHuX CTpaHmLax HacTosILLEro pyKOBOACTBA.
YcTpoiicTBO BbIN0 UCMbITAHO U CEPTUCNLIMPOBAHO COrMacHo
TpeboBanusm ctaHgapTo EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
HoTunumpoBaHHbIN OpraH, BblAaBLUNIA 3aKITIOYEHME:
DUHCKWIA MHCTUTYT NPOU3BOACTBEHHON rUrveHbl FIOH,
pacnonoxeHHblit no agpecy: Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Finland. Homep HoTuduumpoaHHoro opraHa: 0403.

NTABOPATOPHbBIE UCTbITAHUA
3BYKONOrNOLWEHWA

BHUMAHME! Komnanus 3M HacTosTeNnbHO pekoMeHayeT
NpouU3BOAUTL NPUMEPKY CPEACTB 3alUUThLI OPraHoB
cnyxa Ans kaxaoro nonb3osarens. Ecnu ana oueHku
3hheKTMBHOCTM 3alLUTLI OPraHOB CryXa UCTOoNb3yeTcs
OTHOLWEHMe curHan/wym, komnanus 3M pekomeHnayeT
YMEHbILUMTBL 3HaYeHUe CHKEHUS Wyma Ha 50% vnu xe
cOrnacHo Tpe6oBaHMAM COOTBETCTBYHOLNX HOPMATUBOB.

[osicHeHus k Tabnuuiam 3BYKONOrNoLieHns

Cranpaptbl EN 352-1, EN 3562-3, EN 352-4

A:1. Yacrora, 'y,

A:2. CpefiHee 3BykonormnoLyenme, ab.

A:3. CTaHgapTHoe OTKIoHeHue, Ab.

A:4. Tpepnonaraemas 3ddeKTUBHOCTb 3aLLuThl, AB.

AS.

H — oLieHo4Has ahdeKTUBHOCTb 3aLLThl OPraHoB cryxa oT
Luyma BbICOKO# YacToTbl (f =2 000 I'u).

M — oLjeHO4Has 9hPEeKTUBHOCTb 3aLLUTLI OPraHOB CryXa OT
Lwyma cpefHeit yacToTbl (500 My < f <2000 Iwy).

L — oueHouHas 3dheKTUBHOCTb 3aLLyTbI OPraHoB Cryxa oT
Luyma Hu3kon YactoTsl (f < 500 I'u).

A:6. [oporosble YpoBHM:

H — ons Wwyma BbICOKOM 4acToTl;

M — Ans WwWyma cpeaHeil 4acToTbl;

L — Ang wyma H13KoM 4acToTbl.

CoBmecTumble pabouve kacku (ctanaapt EN 352-3
YCTPOICTBO AOMKHO UCMIONb30BATHCS TOMBKO C pabounmm
kackamu, nepeymcreHHbIM1 B Tabn. B. YCTpoicTBo He
NPOXOAMIO MCTbITaHUS C MHBIMM PaBoYMMK Kackamu, B CBSA3N
C 4YeM NpOM3BOAUTENb HEe MOXET rapaHTUPOBaTh TOT0, YTO
npy ucnonb3oBaHuK ¢ HUMK ByeT obecneyeHa 3asBneHHas
3(hHeKTUBHOCTb 3aLLMUThI OPraHoB Criyxa.

[NosicHeHus k TabnunLe COBMECTUMOCTM paboumx kacok ¢
KpenneHvem

B:1. MpouasoguTens kacku.

B:2. Mogenb kacku.

B:3. Kpennexve.

B:4. Pasvep kacku: S — manbiii, M — cpegHuit, L — Gonb-
LIOM.

Mopensb ¢ oronosbem MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1. Oronosbe (MONMBUHUNXMOPWA, NONMAMIA).

D:2. OcHoBa 0ronoBbs (HepkaBeloLLas cTarb).

D:3. [IByxTo4eyHoe kpenneHue (MOMMOKCUMETUMEH).

D:4. O6TiopaTop (MONWBUHUNXNOPUAHAS NNEHKa 1

BCMEHEHHbIA NONNypeTaH).

D:5. 3ByKou3onsLmMoHHas npoknagka (BCNeHeHHbI

nonuypeTa).

D:6. Yawka (ABC-nnacTuk)

D:7. M1KpOOH NSt OKPYXatoLLMX 3BYKOB C aBTOMATU4ECKOM
PErynupoBKOii UX TPOMKOCTY (BCMIEHEHHbIV MOMMypeTaH).

D:8. PeyeBoit mukpochoH (ABC-nnactuk, nonuamupg,).

D:9. AHTeHHa (nonuatuneH, ABC-nnacTik, TepmonnacTyHbIi

anactomep).

D:10. Betposaluuta (neHomatepuan).

D:11 Pa3bem Ans noakmoYeHns 3apsgHoro yCTpoicTea

(HepxaBetoLas cTarb).

Mogent ¢ kpenneHneMm Ha Kacky
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12. [lepxaTenb Yallkv (HepxasetoLas ctans).
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CBEOPKA U PEF'YNUPOBKA

HoweHwue ¢ oronosbem

E:1. BblaBuHYTb YaLLku. OTKIOHWTL BEPXHIOK YaCTb YalLKi
Hapyxy, 4To0bl kabenb pacnonoXUNCs C BHELLHEN CTOPOHbI
OrofoBbS.

E:2. OTperynnpoBaTb BbICOTY Yallek, A5 YEro nepeaBuHyTb
X BBEPX WIW BHU3, NPUAEPKUBAS OrONOBLE.

E:3. Pacnonoxutb oronoBbe Takum 06pa3om, Ytobbl OHO
MPOXOAMIIO Yepes TeMS W NPUHUMANO Ha cebs BeC Yallek.

KpenneHue Ha kacky

E:4. BctaBuTb kpennenue B na3 Ao Lienyka (cm. puc. E:5).
E:6. BentunsunonHoe nonoxeHve. E:7. [ins nepesoaa
HayLUHWKOB 13 paboyero NONOXeHNs B BEHTUNALMOHHOE
Pa3BeCTM YaLLKN HAYLLHWKOB B CTOPOHbI A0 LienyKa.

E:8. He cneayet pacnonaratb Yaluku HayLLHWKOB Ha Kacke,
T.K. 3TO NPENSTCTBYET UX BEHTUNSALMUMN.

AKCNNYATALUKA

3APAMKA U 3AMEHA 3NEMEHTOB NMUTAHUA (puc. 1)
1. ManbLyamu oTKPbITb 3aMOK TEBOI YaLLKu.

2. OTKPbITb YaLLKy.

3. 3aMeHUTb 3nemeHTbI MUTaHUs. Y40CTOBEPUTLCS B
COBMIOAEHNM NONSAPHOCTM COTNACHO MMEHLLMMCS
0603HaYeHNsAM.

4. 3aKpbITb Yallky 1 3amok. [py 3ameHe akkyMynsTopoB Ha
HesapsikaeMble 3NeMeHTbl MTaH!s He0BXOANMO U3MEHUTb
COOTBETCTBYHLLYH HACTPONKY MeHI0. [INs BXOAa B MEHIO
creayeT HaxaTb KHOMKy MeHio M 1 yaepxuBaTh ee B TeYeHue
ABYX cekyHa. Cm. pasgen «MeHto KoHdurypaLmumy.

/N OCTOPOXHO! 3apsiaka akkymynsTopos 3M™
PELTOR™ LR6NM (11 aHanormyHbIx HuKkenb-MeTannorm-
ApWAHBIX akKyMynsTopoB TUnopasmepa AA) fomkHa
OCYLLECTBSTHCS UCKIKYNTENBHO C NOMOLLbH 3apSAHOTO
yctpoiictea 3M™ PELTOR™ FR09 EU ¢ pasbemom USB u
cTeHHoro afantepa 3M™ PELTOR™ FRO08 ¢ pasbemom
USB.

/N\ OCTOPOXHO! 3anpeLaeTcs 3apsixarb akkyMynsTopbl
npy TemMnepaType Bo3ayxa Bbilue +45 °C.

NPUMEYAHUE.

- 3anpeLwaeTcs 3apsikaTh LWENOYHbIE AMEMEHTbI MUTaHMS.
370 MOXET NPUBECTY BbIXOLY HAYLLHUKOB U3 CTPOS.

- [uTaHme ycTPONCTBA AOMKHO OCYLLECTBNSTLCS OT
He3apsiKaeMbIX AMIEMEHTOB NUTaHUS Tunopasmepa AA uim
HUKENb-MeTannorapuaHsIX akKyMynaTopoB TOTO Xe
TUnopasmepa.

- 3anpelLaeTcs OAHOBPEMEHHO MCMONb30BaTb CTapble 1
HOBbIE 3MEMEHTHI NUTaHWSI. 3anpeLLaeTcsi OAHOBPEMEHHO
1CNONb30BaTh LUEMNOYHbIE ANIEMEHTbI NUTaHNS, 00bIYHbIE
3MNEMEHTbI MUTAHUS 1 akkyMynsITopbl. [pu yTunuaatum
3M1EMEHTOB NUTaHUS ceayeT cobnioaats TpeGoBaHus
MECTHbIX HOPMATWBOB, KACAIOLLMXCS YTUMU3ALMN TBEPABIX
0TXOZ0B.

NMPOJOIIKUTENBHOCTb PABOThI
IMpubnuanTensHas NPO[OMKUTENBLHOCTL PaboTbI YCTPOICTBA

OT OAHOTO KOMMANEKTA LENOYHbIX SMIEMEHTOB NUTAHUS UK
0HOTO KOMMNEKTa NOMHOCTLIO 3aPSHKEHHbIX aKKyMyNsTOPOB
LR6NM (emkocTbio 2 100 MA-):

- Mpu Tpaxcnsaumn FM-paamvo 1 okpyxaroLLnx 38yKoB ¢
aBTOMAaTIUYECKOW PerynpoBKON X FPOMKOCTM: OKONO
58 yacos.

- My TpaHCNsLUMK curHana ¢ noMoLLbto thyHKumun Bluetooth®
11 TPAHCIALYM OKPYXAKOLLMX 3BYKOB C aBTOMATU4ECKOM
perynupoBKoi UX FPOMKOCTY: OKONO 78 Yacos.

NMPUMEYAHMUE.

IMposomK1TeNsHOCTL PaboThl OT OAHOMO KOMMAEKTa

9M1EMEHTOB MUTaHNS MOXET 3aBIUCETb OT WX TUMA, a Takke OT

TemMnepaTypbl U ApYrux hakTopos OKPYXKaloLLel cpeapl.

BKINIOYEHKE W BbIKNIOYEHUE NMUTAHUA
YCTPOWUCTBA (puc. 2)

[Ins BKIMIOYEHNS 1 BLIKIIOYEHNS NUTaHIS YCTPOICTBA HaXaTb
KHOMKY nuTakus (1) 1 ynepKuBaTh ee B TeYeHMe ABYX CeKYHA.
B pesynbTare nocnbIlLNTCS ronocoBoe coobluenmne «Power
ony («MuTaHue BKMoyeHo») unu «Power offy («OmknioyeHue
numanus»).

[pv NepBoOM BKMIOYEHNM MUTAHNS YCTPOICTBO aBTOMATHYE-
CKV NepeaeT B PEXMM CnapuBaHis.

MPUMEYAHME. MutaHme ycTpoicTea aBTOMaTUHECKM
OTKII04AETCA, €CAIN HU OfIHA U3 ero KHOMOK He Bbina
1cnonb3oBaHa B Te4eHMe YeTbipex Yacos. Mepen
OTKII04EHIEM NOCAbILLNTCS FONOCOBOE COObLLEHNe
«Automatic power off» («ABTOMaTUYECKOE OTKMIOYEHME
NUTaHNSY).

PEFYNIMPOBAHWE MrPOMKOCTU 3BYKA (puc. 3)

[Ins peryn1poBaHust rPOMKOCTY 3BYKa Crie[lyeT BOCMONb30-

BaTbCA KHOMKaMM + 1 —. [INg nepekntodeHns Mexay

Pa3niiHbIMI UCTOYHMKaMM 3BYKa CriedyeT BOCTIONb30BaTbCs

kronkon (1 .

Bo3amoxHble MCTOUHNKY 3BYKa:

*  FM-pagwo.

+ TenedoH.

+  OkpyxatolLas cpega.

+ YcTpoiicTBa NS BOCPONU3BEAEHIs ayAno3anucen.

*+ YCTpOICTBa, NOAKMIOYEHHbIE K HAYLLHUKaM Yepes
Bluetooth®.

MPUMEYAHME. B KOHCTPYKLMM YCTPOACTBA NpeaycMOTpeHa

BO3MOXHOCTb HACTPOIKY Takux DyHKLI, Kak NOAbEM HU3KUX

yacToT, 6anaHc OKpyxaloLLuX 3BYKOB 1 aKBananaep okpyxato-

L 3ByKOB. [INS1 BXOfa B MEHIO KOHGMrypaLm creyet

HaxaTb KHOMKy MeHto M 1 yaepxuBaTh ee B Te4eHe ABYX

CeKyHA.

Cwm. pasgen «MeHto KoHdurypauumy».

Okpy:xatoLue 3BYKN (MUKPOGOH ANs OKpYKarowmx

3BYKOB C aBTOMaTU4€eCKOI PerynmpoBKOi UX FPOMKOCTH)

ABTOMaTM4ECKas PerynupoBka rPOMKOCTY OKPYXKatoLLMX

3BYKOB MO3BONAET 3aLYNTUTL OPraHbl Cyxa nonb3oBarens ot

3BYKOB ONACHOI MHTEHCUBHOCTU. bnaroaaps AaHHo

(DYHKLMM FPOMKOCTb (POHOBOTO LLIYMa 1 UHbIX NOTEHLMaNbHO

OMacHbIX 3BYKOB CHUXAETCA B HaylLHukax Ao 82 Ab. Mpu

3TOM NOMb30BaTENb MMEET BO3MOXHOCTb 06LaTHES C

OKpyXatoLmmu 6e3 kaknx-nnbo 3aTpyaHEHMIA.
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OYHbI PA3rOBOP: KAK YCIbILIATL COBECEAHUKA*
(puc. 4)
OYHKLMS O4HOrO Pa3roBopa No3BoNAeT MrHOBEHHO
NepeKNYNTLCA Ha MPOCTYLLNBAHIE OKPYXKIOLLMX 3BYKOB.
[pu 3TOM NPOMCXOAMT BKIIOYEHINE MUKPO(OHOB AnA
OKPYXXaloLLMX 3BYKOB C aBTOMATUYECKOI perynmpoBKoit
rPOMKOCTH, a 3ByK FM-paavo 1 ycTpolicTBa, NOAKM4EHHOro
uyepes Bluetooth®, oTkniouaetcs. [Ins BKoueHNs GyHKLUN
OYHOrO Pa3roBopa crieayeT ABaXbl HAXaTb KHOMKY NUTaHWS
() . ns oTKMIoYEHNS faHHOI (YHKLMN HEOBXOAUMO
HaxaTb NtoByto KHOMKy yCTpoiicTBa.

NPOCNYLUMBAHUE FM-PAONO

Mownck papnocTaHumii (puc. 8)

[insi BX0Aa B PEXVM Mnowucka paavocTaHLuin CrieflyeT HaxaTb
kHonky M. [Ins BKMOYEHUS noucka HeoBXoANMo HaxaTb
KHOMKY + unu —. [ocne ebibopa paduocmaHyuu NOCbILUM-
C51 20/10C080€ COObLUEHUE C e yacmomoli **.
MPUMEYAHME. [ins BKnioyeHns FM-paguo cneayeT HaxaTb
KHOMKY MeHio M.

MPUMEYAHME. KayectBo npuema pagunocurHana MoxeT
3aBUCETb OT penbetha MECTHOCTY 1 OKpyKatoLLei
obcTaHoBKM. B cnyyae nnoxoro npuema pekoMerayeTcs
CMEHMTb MECTOMOMOXEHNE.

CoxpaHeHue paguocTaHumi (puc. 9)

Tpvxabl HaxaTb KHOMKy MeHio M. B pesynbTaTe nocnbiwmTcs
ronocoBoe cooblueHue «Store station» («CoxpaHeHne
pagvocTaHLmy). [ins Bbibopa nonoxeus,, B kotopoe bynet
COXpaHeHa paanoCTaHLs, BOCMONb30BaThCS KHOMKaMu + 1
~. [inst coxpaHeHnsi paanoCTaHLuM HaxkaTb KHoMKy MeHio M 1
YAEpXKUBaTb ee B TeYeHWe BYX CekyHa.. B pesynbTate
MoCNbILLMTCS ronocoBoe coobluerue « Confirmedy
(«MopTBEPXKOEHON).

MpocnywwuBaHue coxpaHeHHoW paguocTaHLum (puc. 10)
[ins BXoAa B peXvuM NpoCyLUNBaHUS COXPaHHBIX
papnocTaHLmit [Bax bl HaxaTb KHonky MeHto M. B
pesynbTaTe NOCMbILUMTCS FON0coBOE coobLeHme «Preset
station» («CoxpaHeHHble paguocTaHLuny). ins Boibopa
pafMoCTaHLMM BOCMONb30BaTLCS KHOMKamu + 1 —. Mocne
BblbOpa paanocTaHLyKM NOCNbLILLIMTCS ro0COBOE COObLLEHIe
C ee 4acToTOM.

®yHkuua Bluetooth® Multipoint**

B KOHCTPYKLIO YCTPOICTBA NPeyCMOTpeHa MHOroKaHanb-
Has tyHkuns Bluetooth® Multipoint. [laHHas chyHkuns
N03BOMSET OAHOBPEMEHHO NOAKMI0YATH K HayLLIHWKaM fABa
YCTPOIiCTBa, NoAAepKMBatoLLMX hyHKumio Bluetooth®. Pexum
paboTbl HaYLIHMKOB C NOAKMIOYEHHbIMY YCTPOCTBAMM C
hyHkumeit Bluetooth® onpepensieTcst 1x TUNOM 1 TeKyLLUM
COCTOSHIMEM.KOHCTPYKLMS HayLIHMKOB NpeaycMaTpuBaeT
BO3MOXHOCTb aBTOMATWYECKOrO YMpaBneHns NOAKIMIOYeHHbI-
MM YCTpOiCTBaMK ¢ dyHKLMeit Bluetooth® n asTomatyeckoro
Ha3HaueHNst M PasHbIX MPUOPUTETOB.

Cnapu1BaHue HayLWHWKOB C YCTPONCTBOM, NOAAEPXKUBaL0-
wum dyHkumio Bluetooth® (puc. 2 n 5)

[Mpy NepBoOM BKMKOYEHUM NUTAHWS YCTPOINCTBO aBTOMAaTHYe-
CK nepeizieT B PeXuM cnapuaatus. Mpu 3TOM NOCTLILMTCS
ronocoBoe cooblLeHue «Bluetooth® pairing on» («Cnapuga-
Hue Bluetooth® gkmro4eHo»). lMommumo 3Toro, UMeeTcs
BO3MOXHOCTb NEPENTH B PEXIUM CnapuBaHus C NOMOLLbHO
MeHI0. 3T0 HeobXOANMO ANs CapUBaHWS HayLIHUKOB CO
BTOPbIM YCTPOWCTBOM (pyc. 6).

Cwm. pasgen «MeHto KOHMrypaumumy.

YnoctoBepuTbes, YTo hyHKUMs Bluetooth® cnapueaemoro
YCTPOIICTBa BKMto4eHa. [locne 3T1oro creayet B MeHto
CcnapyBaeMoro YCTPOICTBA B CIUCKe YCTPOICTB ANs
cnapuBaHus HaitTn 1 Bbi6path nyHKT « WS ALERT XP» nnu
«WS ALERT XPI». Mocne 3aBepLueHusi cnapuBaHus
nocnbILLATCS ronocoBble coobLueHns «Pairing complete»
(«CnapuBaHue 3aBepLueHox) u «Connected» («CoeauHeHne
YCTaHOBMEHOY).

MPUMEYAHME. [ins ocTaHoBKY NpoLiecca crnapusaHins
cneayeT HaxaTb kHonky Bluetooth® $ 1 ynepxusath ee B
TeueHue f1ByX cekyHp (puc. 7).

MPUMEYAHME. KoHcmpykyus HaywHukog npedycmampuga-
©m 803MOXHOCMb UX CnapusaHusi MostbKo ¢ 00HOU
npuemHo-nepedaroweli paduocmaryued. ** CnapuBaemas
pafMocTaHLMst AOMKHA MOAAEPKMBATL NMPOTOKON PYYHOrO
BKIloyeHnst paguonepegaqn 3M™ PELTOR™. Mpn
BO3HWUKHOBEHUY Kakix-n1b0o BONpocoB npockba obpallatbes
K MECTHOMY Auriepy KOMMaHuM.

MPUMEYAHME. [Mocrie cnapugaHusi HaywHUKO8 ¢ mpembum
ycmpoticmeom, noddepxusarouium yHkyuko Bluetooth®,
00HO U3 08yX paHee cnapexHbIX ycmpolicme yoansemcs.
Ecnu npu 3mom ¢ 00HUM u3 ycmpolicme ycmaHoeneHo
coeduHeHue, yoansemcs ycmpolicmeo, ¢ KomopbIM
coedUHEHUE He yemaHoeeHo. B npomusHoM criyyae
ydansemcs nepeoe cnapeHHoe ycmpolicmeo™*,

YCTAHOBKA COEQVUHEHWUA CO CNAPEHHbIMW
YCTPONUCTBAMU, NOAOEPXKUBAIOLIMMU GYHKLIMIO
BLUETOOTH®

B nepBble NsTb MUHYT NOCAE BKKOYEHNS NUTaHNS
HayLUHWMKOB NPOMCXOAMT YCTaHOBKA COEAMHEHMS C
AOCTYNHBIMI CNapeHHbIMKU yeTpoitcTBaMK. Mocne ycTaHoBKM
COEMHEHIS MOCMLILLIMTCS FONOCOBOE COOBLLEHNE
«Connected» («CoeanHeHNe YCTaHOBNEHO).
MPUMEYAHME. B cnyyae noTepu CoeanHeHns co
CcnapeHHbIM ycTporncTBoM B TeueHue 30 cekyHa yayT
NPOM3BOANTLCS MOMbITKW €70 BOCCTAHOBNEHMS. [Tpyu 3TOM
nocrbILLKTCA ronocoBoe coobiuenune «Disconnect»
(«PasbeanHeHoy).
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Pa6ota ¢ ogHuUM TenedoHoM.
Pa6oma ¢ dgyms menegpoHamu.** (puc. 7)

MoaknioueHa npueMHo-Nepeaarowas paguoCcTaHLMA.
ModknroyeHbI npuemHo-nepedarowsas paduocmanyust

u menegoH.**
Pa6ota ¢ npuemHo-nepepatoLLeii paguocTaHLmeit. (puc 7)
Mcnonb3oBanue
McxonHoe KoHeyHoe
KHOMKN COCTOSIHNE COCTOSIHNE
Bluetooth®
BespeiicTBre Unu BxknioyeHne
Haxatb
Bocnpou3eeaeHue |  paguonepeaayu
BbiknioyeHue
OtnycTntb Papvonepenava
papvonepeaayn

ModkntoyeHsI meneghoH u npueMHo-nepedarousasi

paduocmaHyus.**

Pa6oma ¢ menegpoHom.** (puc. 7)

Bxopsiwuii Bbi3oB

Vicnonb3oBanue
McxonHoe KoHeyHoe
RIS cocTosHme cocrosue
Bluetooth®
[MpuHsTne

BXOAALLEro Bbl30Ba

Vcnonb3oBanue
WcxopHoe KoHeyHoe
KHOMKA COCTOsHME COCTOSHNE
Bluetooth®
[onocosoe ynpas-
BeapeiicTere nenve Bocnpous-
sedeHue™
'onocosoe
BocnponsseseHue
ayavosanucu ynpasnexie
OcmaHoska**
o MpuHsiTe
Bxogsyuii BbI30B
BXOISILLETO Bbl30Ba
Viexopsawmi
BbI30B UNK
Haxarb 3aseplueHme
yCTaHOBNEHHast
BbI30Ba WK CBS3M
TenedoHHas
CBsI3b
YcmaHogneHHas
menegoHHas
853b Ha 00HOM 3agepweHue
meneghoHe 843U U 0omgem Ha
U 8x005wWul 8x00aw Ui 8b1308**
8b1308 Ha Opyaom
menegoHe™™
Mcxopawwmin Bbi3os
Ha nocneaHuin
HabpaHHbIA Homep
BespeitcTane unm [onocosoe
BOCTIPOU3BEAEHIE ynpaereHue
0151 nocrnedHe20
CcnapeHHo20
ycmpolicmea™
; OTKIOHEHe
BxopsiLymit Bbi3oB
HaxaTb 1 BXOALLErO Bbl30Ba
yAepxuBatb YcraHoneHHass | [lepeagpecauuns
TenedoHHas c TenedoHa Ha
CBSI3b HayLLHVUKI W Ha3ap
YcmaHoeneHHas
menegoHHas
8593b Ha 00HOM
OTKnoHeHre
menegoHe
; BXO/IAILLETO BbI30Ba
U X005l
8b1308 Ha Opy2om
menegpoHe™

Uexopswuin
BbI30B UNK
3aBepLueHne
yCTaHOBNEHHas
BbI30Ba WK CBA3MN
TenedoHHas
CBS3b
Haxarb
Papuonpuem n MpuHsiTe
BXOASALUNI BbI3OB | BXOASILLETO BbI30Ba
YcTaHoBneHHas
TenedoHHas 3aBepLueHne
CBS3b U BbI30Ba MW CBA3M
panvoces3b
. OTKNOHEHMe
Bxogswwwin Bbi3oB
BXOALLErO Bbl30Ba
Haxarb 1
VEePKUBAT YcraHoBneHHas Mepeagpecauus
TenedoHHas c TenedoHa Ha
CBS3b HayLUHWKW W Ha3ad
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MPUMEYAHME. Mpu nodkntoyeHHol npuemHo-nepedarowel
paduocmaHyuu ynpasrneHue 38yko8ocnpou3goosuM
yempouicmeom ¢ NOMOWbIO HaYWHUKO8 HE803MOXHO ™.
MPUMEYAHME. [Mpu ycmaHosneHHol meneghoHHoU ces3u 8
cryyae nocmynseHust 8xo0Awe20 8b1308a No paduocessu
nocribiwamest 08a KOPOMKUX 38yK08bIX CUgHasna. Ymobhb!
3a8epLiumb mesiechoHHOe COEOUHEHUE U NEPEKMYUMBCS
Ha paduonepedayy, cnedyem Haxamb KHonky Bluetooth®

3 . Umobb1 nepeknoyumscs Ha paduonpuem, credyem

8HO8b HaXkamb KHoNKy Bluetooth® % **.




NMPUMEYAHME.

[Ins cBeAEHNSI K MUHUMYMY BIMSIHWS BHELLHETO LUyMa
peyeBoit MUKPOOH YCTPOICTBA OMKEH OblTb PacnonoxeH
MaKc1MarnbHO BrIM3Ko Ko PTy nonb3aoBarens (Ha paccTosHM
meHee 3 mm) (puc. G:1).

MPUMEYAHME. HaylwHukv noanepxusatot npodunbs
Bluetooth® A2DP 1.3. 310 AaeT BO3MOXHOCTb NPOCyLIMBATL
B HayLLUHWKaX ayauo3anucy, TpaHCIMpyeMble C PasnnyHbIX
YCTPOWCTB, B YaCTHOCTM, C MOBUNBHOTO TenedoHa.

MPUMEYAHME. Mpw ncnonb3oBaHum TenedoHa unm
paduocmaHyuu BOCNPON3BEAEHHE ayamo3anich Ha
BHELLHEM YCTPOICTBE aBTOMATUYECKV MPUOCTaHABNMBAETCS.
**Tocne 3aBepLUeHIs TeNnedOHHOTO COeANHEHNS Ui
PaZyOoCBS3N BOCTPON3BESEHVE ayAno3anicy BO30GHOBMSETCS.
NMPUMEYAHUE. Mocne cbpoca HacTpoek HayLLHMKOB My
NEPBOM BKITHOYEHUM NUTaHWSI OHW @aBTOMaTUYECKUX NepenayT
B PEXMM CiapyBaHms.

Crangapt Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — 370 06LyemMnpoBoit cTaHaapT GecnposoaHo
CBSI3U, NpeHa3HaYeHHbIi Ansi 06MeHa AaHHbIMU MeXay
6n1m3ko pacnonoxeHHsIMK ycTpolicTBamu. B yacTHocTy,
JaHHblit CTaH[apT NO3BONSIET YCTaHOBUTL CBSI3b MEXIY
HayLLHMKaM1 1 TenedoHOM, a Takke Mexay CMapThOHOM 1
PEnpOAYKTOPOM Ui NepcoHanbHbIM koMMbloTepoM. Boree
nofpo6Hy MHEOPMALMI0 MOXHO HallTV Ha carTe WWW.
bluetooth.com.

CraHpapr Bluetooth® umeet Heckonbko npodouneit: HSP 1.2,
HFP 1.6, A2DP 1.3 AVRCP 1.6.

Bonee noapoBHyto MHpOpMALMIO MOXHO HAITK Ha CTpaHuLe
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

MEHIO KOH®UIYPALIUM (puc. 11)

[ins BXOA@ B MEHIO KOHUIrypaLyn CriedyeT HaxaTb KHOMKY
MeHio M 1 yaepxuBaTh ee B Te4eHUe f1BYX cekyHz. B
pesynbTaTe NOCbILMTCA ronocoBoe cooblerne «Menuy»
(«MeHto»). [ins nepemeLeHnst No MeHto cnegyet
BOCMOSb30BaTLCA KHOMKOM MeHio M. Kaxaoe nepemelleHmre
6yneT conpoBoXaaTbCs ronocoBbIM coobLyeHreM. [ns
BKIIOYEHIS!, OTKMIOYEHNS Y U3MEHEHWS! Pa3niniHbIX ONLi

11 HACTPOEK B MEHIO CrieflyeT BOCMONb30BaTLCS KHOMKaMu
+U-

Hvie npuBOAUTCS ONMCaHe MYHKTOB MEHIO.

1. Bluetooth® pairing (CnapuBaHue HayWHWKOB 1
yCTpoWcTB, noaaepxuBarowmx Bluetooth ©) (puc. 6)
[loxnatbes ronocooro coobieHns «Bluetooth® pairing»
(«CnapusaHue Bluetooth®»). Utobbl HauaTb cnapuBaHme,
HaxaTb KHOMKY +. YT0Obl OCTAHOBUTL CrlapuBaHie, HaxaTb
KHOMKy —. B pe3ynbTaTe NOCMbILKTCS rOMOCOBOE COOBLLEHMe
«Bluetooth® pairing on» («Cnapusanue Bluetooth®
BKII04EHO). Mocne aToro crieflyeT B MEHH0 CrapuBaeMoro
YCTPOWCTBA B CMIMCKe YCTPOICTB ANS CnapuBaHns HanTh 1
Bbl6path nyHKT « WS ALERT XP» unu «WS ALERT XPlI».
lMocne 3aBepLUeHNs CnapyBaHs MOCTbILLATCS FONO0COBbIe
coobLuenus «Pairing complete» («CnapuBaHue 3aBepLLEHO»)
1 «Connected» («CoenHeH1e yCTaHOBNEHO). YTobbI
OCTaHOBMTb CriapuBaHue, HaxaTb KHOMKY —. B peayrbTate
MOCTLILMTCS ronocoBoe coobiuerne «Pairing offy

(«CnapuBaH1e 0CTaHOBNEHOY).

2. Bass boost (Moabem HU3KKX yacToT)

OyHKUMS NOABEMA HU3KUX YACTOT NO3BONSIET YBENUUNTL
0710 HW3KVX YaCTOT B MPOCMyLUIMBAEMON My3bike. [ns
BKITIOYEHIS 11 BbIKIIOYEHMS AAHHOM (yHKLM cneayeT
BOCTOMNb30BATLCS KHOMKaMM + 1 — .

3. Surround balance (BanaHc okpyxatowmx 3ByKOB)

[ins yBenuyeHms rpOMKOCTY NEBOTO ANHAMMKA U
YMeHbLLEHS FPOMKOCTY MPABOTO CrieAyeT BOCTONb30BaTbCs
KHOMKOW —. [Inst yBENMYEHMS rPOMKOCTY MPaBOTo ANHaMuKa 1
YMeHbLLEHUS FPOMKOCT NEBOTO CrieflyeT BOCTONb30BaTbCs
KHOMKOM +. [p1 yCTaHOBKe paBHOI FPOMKOCTI 0BONX
[IVHaMUKOB NOCTbILLKTCS rorocoBoe cooblyenme «Centers
(«LleHTp»).

4. Surround equalizer (dkBanan3ep okpyxaroLwmx 3ByKOB)
[laHHas HacTpoiika N03BOMNSET M3MEHUTb YACTOTHBI CEKTP
OKPY)KaloLUMX 3ByKOB. BO3MOXHbIE 3HAUYEHUS HACTPOMKM:
«Low» («Huskue yacmomsi»), «Normal» («CpedHue
yacmoms»), «High» («Bbicokue yacmomei») u «Extra High»
(«Ceepxsbicokue yacmoms»). [insi BbIGOpa 3HaYeHnst
CcrieflyeT BOCNOMNb30BaThCs KHOMKaMU — U +.

5. Sidetone volume (IpomkocTb ronoca nonb3oBarens)
l'onoc nonb3oBaTens, BOCAPUHIMAEMbIN PeYeBbIM
MMKPO(OHOM, TPAHCIIMPYeTCS B ANHAMMUKM HayLLHMKOB. [ins
PErynMpoBaHmsi €ro rPOMKOCTY B AMHAMUKaXx criesyeT
BOCTOMb30BATLCS KHOMKaMM — 1 +. BO3MOXHbIe 3HaueHus
Hactponku: «Offy («Omkn.»), «Low» («Tuxo»), «Normal»
(«CpedHe»), «High» («[pomko»).

6. Battery type (Tun MCTOYHUKOB NUTaHMSA)

[ins BbIGOpa TMNA 3NEMEHTOB MUTaHMS (aKKyMYNATOpbI UM
LUeNoYHbIE 3NEMEHTbI) CrieflyeT BOCMONb30BaThCS KHOMKaMu
-U+.

7. Reset to factory default (C6poc HacTpoek) (puc. 12)
[ins cbpoca HacTpOeK YCTPOINCTBa CReAyET HaxaTb KHOMKY
— UNU +, MOCHIE Yero HaxaTb KHOMKy MeHio M v yaepxuBaTh
ee B TeYeHue ABYX CekyHA. Heobxoaumble ykasanus 6ymyt
cofepkaTbCs B FONIOCOBOM COOBLLEHMN.
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YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN
Henapnexawmi npuem FM-paguo.

YA0CTOBEPUTBCS, UTO AMEMEHTbI MUTAHUS HE Pa3PSKEHBI.
KayecTBo npvema pamocurHana MoXeT 3aBiUCETb OT
penbeda MECTHOCTM 11 OKpyxatoLLielt obcTaHoBKK. B cnyyae
MroXoro npuema pekoMeHaYeTCs CMEHNUTb MECTOMOMOXKEHME.

OtcyTcTBMe coeauHenus Bluetooth®

1. YOOCTOBEPUTLCS, YTO 3MEMEHTBI MUTAHWS He Pa3psikeHbl.

2. YpanuTb Bce cnapeHHble ¢ Tened)oHOM yCTpoiicTBa,
nopaepxvsaroLme hyHkumio Bluetooth®.

3. MepesarpyauTb TeNedoH, Ans YEro OTKMKYUTL U BHOBb
BKIKOYUTb €10 NUTaHKE.

4. CBpOCUTL HACTPONKI HaYLLHUKOB.

5. BbInonHuTb cnapuBaue HayLHUKOB C TeedOHOM.

6. Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHWnach, NPOBECTH UCTbITaHUe
HayLUHMKOB C ApYrvM TenedoHoM.

LllymbI B npoLiecce NpocnylwmBaHnsa ayano3anucy unu

TenetoOHHOro pasroBopa

O6MmeH faHHbIMK No cTaHaapTy Bluetooth® ocyuiecTenseTtcs

nyTem paguonepesaum. B csiau ¢ 3Tum pabota AaHHoi

(DYHKLMM MOXET HapyLLATLCS NPWU HANMYMK NPENSTCTBUIA

MeXay HayLLHUKaMM U CiapeHHbIM C HUMM YCTpolicTBOM. Mpu

OTCYTCTBUW NPENSITCTBUI (CTEH W T.N.) paguyc nepepayn

moxet gocturath 10 meTpos. KauecTtBo paguonepenayn

MOXET 3aBUCETb Aaxe OT NONoxeHns TenedoHa Ha Tene

nonb3oBartens.

YUCTKA U TEXHUWYECKOE OBCNYXUBAHUE
BHeLLHMe NOBEPXHOCTY Yallek HayLLIHWKOB, OroroBbe
06THopaTopbl HEOBXOAMMO PETYNSAPHO MbITb C MbINIOM,
1CNonb3ys NS 3TOro TPSANKY, CMOYEHHYHO B TENNON BOE.
MPUMEYAHME. 3ANPELLAETCA norpyxatb usaenve

B BOAY.

Ecnu ycTpoicTBO HAaMOKIO OT AOXAS UMW KOHAEHEaTa,
crneayeT noBepHYTb YaLLKU Hapyxy, CHATb 06TopaTopbl 1
3BYKOW30MALYMOHHBIE NPOKMaKM, BbICYLUIUTb YCTPONCTBO B
TeYeHue 24 4acos, Nocne Yero YCTaHoBUTb HA MECTO paHee
CHsITbIE anemeHTbI. OBTiopaTopbl U 3BYKOU3ONSALIMOHHbIE
MPOKIafikM 3 BCEHEHHOTO NonuypeTaHa, MoryT
13HaLLMBaTLCA B NpoLiecce uernonb3aoBanms. Heobxopmmo
perynsipHo 0CMaTpuBaTh UX Ha NPeaMeT OTCYTCTBUS TPELLH,
Leneit 1 Spyrux nopexaeHui. Mpu perynspHom
11CNOMb30BaHNM HayLUHMKOB NSt 06ecneyeHnst HaexHoM
3aLYyTI OPraHoB CNyXa, a Takke rr1eHbl 1 KoMgopTa,
PEKOMEHAYETCS 3aMeHATb 3BYKOM3OMALMOHHbIE NPOKNaaKM U
obTiopaTopbl He pexe ABYX pa3 B rof. B cnyyae nospexae-
HUs 06TIOPATOPOB OHM [OMKHbI BbITb 3aMeHeHbl. CM. Huxe
pa3sfen «3anacHble 4acTu U AONONHUTENbHbIE MPUHAANEX-
HOCTWY.
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CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

F:1. ins cHaTus obTiopaTopa noaLenuTs nansLiamu ero
BHYTPEHHMI1 Kpail ¥ C yCUIMeM BbITSHYTL 06TiopaTop U3
nasa.

F:2. YaanuTb UMeloLLyoCs 3BYKOM3ONSILIMOHHYIO MPOKIaAKY
(NpoknagKu) v yCTaHOBUTb HOBYHO (HOBBIE).

F:3. BcTaBuTb 06TIOPATOP OAHON CTOPOHON B emnob YaLlku.
HapasuTb Ha NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY 0BTIOpaTopa,
yTo6bI 06TIOPaTOP 3achnkcMpoBancs B xenobe o LenyKoM.

YCNOBWS 3KCNIYATALIMK U XPAHEHUA

+ Meper Ha4anoM XpaHeHUs M3aenus HeobXoAMMO U3BNEYb
113 HEro UCTOYHMKI MUTaHMS.

+ 3anpeLLaeTcs XpaHUTb YCTPOMCTBO NpY TEMNepaType
Bbilwe +55 °C (Hanpumep, Ha nepeaHer NaHenm 1 3agHein
norke aBTOMOBWNS UK Ha MOJOKOHHHKE), a Takke npu
Temnepatype Hke —20 °C.

+ 3anpelLaeTcs MCnonb3oBaTh YCTPONCTBO Npy TeMnepaType
BbiLle +55 °C n Hike —20 °C.

3AMACHbIE YACTU U OOMONHUTENBHbLIE
MPUHAONEXHOCTHU

3M™ PELTOR™ HY82, M'mruennyeckunin Habop
3ameHsieMblid rurueHudeckuin Habop. [ins obecneyeHus
Ha[eXXHOrO 3BYKOMOITOLLEHMS, @ TakkKe rUrueHbl u komdop-
Ta, HE0BXOAMMO MEHSITb TUTUEHUYECKNIA HABOP HE pexe ABYX
pa3 B rog.

3M™ PELTOR™ HY100A, OgHopa3oBble Haknagku
OpnHopasoBble HaKMafku, NErko HageBaeMble Ha
obTtopaTopbl.

3M™ PELTOR™ HYM1000, 3awmTHas neHTa MUKpochoHa

3M™ PELTOR™ M995/2, BeTpo3awmTa peyeBoro
MUKpodhoHa

3M™ PELTOR™ FRO08, UcTOYHMK NUTaHUS C pa3beMoM
UsB

MPUMEYAHMUE. 3apsaka akkyMynsaTopoB AOMMKHA
OCYLECTBAATLCSA UCKIIOUYUTENBHO C NOMOLLLH
3apsapaHoro ycrpolictea FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, 3apsgHoe ycTpoicTBO C
pasbemom USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, AkkymynsiTopbl TUnopasmepa
AA



FAPAHTUWAHBIE OBA3ATENLCTBA U
3AABNEHUE OB OrPAHWYEHWU OTBET-

CTBEHHOCTU

TAPAHTUHBIE OBASATENBCTBA Ecnv 8 nanenmm,
npouasefeHHoM OTAenom CpescTB MHANBUAYamNbHON 3aLnTbI
komnanum 3M, 6bina ob6HapyxeHa HencnpaBHOCTb, BbI3BaHHas
nedhekToM MaTepuana unu UCnomnHeHus, Mbo HeucnpaBHOCTb,
AenatoLLasi HeBO3MOXHbIM UCTIONb30BaHIE U3AENKs Mo
3asiBNEHHOMY Ha3Ha4eHuio, U3Lenne Unu ero HeucnpasHble
4acTy JOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHBI UMK 3aMEHeHbI komna-
Huei 3M, nnbo koMNaHMs JOMMKHA BO3MECTUTb KIUEHTY UX
CTOMMOCTb. KOMNaH!s UMeeT Npago Mo CBOEMY YCMOTPEHUO
BbIGpaTh Ntoboe 13 nepeymncrenHsix AencTBIA. KnneHT He
MeeT npasa TpeboBaTh OT KOMNaHUW Kakux-nbo UHbIX
[NeiACTBMIA KpOMe NepedncrneHHbIX. [apaHTuitHble obsiaTens-
CTBa KOMMaHNM CYNTAIOTCS HELACTBUTENBHBIMM, ECIIN KITMEHT
CBOEBPEMEHHO He yBEAOMUN KoMnaHuto 06 0bHapyxeHHoI
HeNCNpaBHOCTY, & Takke Npu OTCYTCTBUN NOATBEPKAEHUI
TOrO, 4TO SKCMyaTaLus, TEXHU4eckoe 0BCnyxuBaHme n
XpaHeHWe U3enus NPOM3BOAMNUCH B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMsAMK pyKOBOACTBA NO akcnnyaTauuu. ECIIV MHOE
HE MPEQYCMOTPEHO 3AKOHOAATEJIbCTBOM,
HACTOSALME FAPAHTUAHBIE OBASATENLCTBA
ABNAOTCA EAMHCTBEHHBIMY V1 SAMEHSIOT COBON
JIHOBbIE 3AABNEHHBIE UM NOAPA3YMEBABLUVECAH
TAPAHTUW, KACAIOLLMECA NPUTOOHOCTU U3OENUA
InA NPOAAXN 1 ANA CMONB3OBAHNA B KAKMX-NIUBO
KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKKE KACAIOLLMUXCA
KAYECTBA WU3LENNA, PABHO KAK MPOUCTEKAIOLLME M3
CNOXMBLIENACSA MPAKTUKA U MPUHATLIX HOPM
NENOBbIX OTHOLEHWI, 3A UCKMOYEHVEM MPAB
COBCTBEHHOCTU W MATEHTHOI O MPABA. MapaHTuitHble
obsi3aTenbcTBa komnaHim 3M He pacnpocTpaHsioTes Ha
13[enus, BbilLeALIME U3 CTPOS BCTIEACTBUE HEHafNEeXaLLMX
aKCnyaTaLyuu, TeXHNYECKoro o6CnyX1BaHIUS 1 XpaHeHus,
HecobmiofieHs ykaaHuil PyKOBOLCTBA MO 3KCMyaTaLyu,
BHECEHMS U3MEHEHII B KOHCTPYKLIMIO YCTPOICTBA, a Takke
BCIEACTBME HECYACTHBIX CIy4aeB, XanaTHOCTM 1 UCMOMb30Ba-
HUS M3ENNs He MO HasHaYeHWHo.

3AABNEHME OB OrPAHUYEHUM OTBETCTBEHHOCTM 3A
VCKNIOYEHWEM CITYYAEB, MPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMIMAHWA 3M HX NMPY KAKX YCIIOBUAX HE
HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A MPAMOW, HEMPAMOW,
OMPELENAEMbIA OCOBbIMA OBCTOATENLCTBAMM,
CNYYAHBIN 1 KOCBEHHBI YLEPE, BKIIOYAA
YMYLWEHHYIO NMPUBbIMb, BOSHWKLLWIA B CBA3W C
HACTOALM U3AENVEM BHE 3ABUCAMOCTU OT
FOPUCOMKLIMA. NP OBHAPYXXEHW HEUCTPABHOCTH
V3OENNA KOMAAHWA HE OBASAHA MPEAMNPUHUMATL
KAKVE BEbl TO HX BbINO JEACTBKA NMOMUMO
MEPEYUCNEHHBIX BbILLE.

3AMPET HA BHECEHWE W3MEHEHWN B KOHCTPYKLIMIO
3anpeLyaeTcst BHOCUTb U3MEHEHISH B KOHCTPYKLMIO
HacTosiLero u3fenns 6e3 NUCbMEHHOTO paspeLLeHus
komnaHum 3M Company. HecaHKLOHMPOBaHHbIE M3MEHEHIS
MOFYT CTaTb NPUYMHON aHHYNNPOBAHNS rapaHTHitHbIX
06s13aTenbCTB NPOU3BOANTENS, @ Takke yTpaTbl NoMnb3oBaTe-
NeM NpaBo Ha 3KkcrnyaTaLyio uaenus.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationslsning fran
3M™ PELTOR™! Valkommen till ndsta generations
hérselskydd med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot
skadliga bullernivaer och hoga ljud samtidigt som det medger
kommunikation med inbyggd Bluetooth®-teknik. Alla som
anvander denna produkt férvantas lasa och forsta bifogad
bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvands.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla sékerhetsanvis-
ningar i denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.
Spara dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M:s
tekniska support (se kontaktinformation pa sista sida) om du
behdver mer information eller om du har nagra fragor.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvander horsel-
skyddet pa fel sétt eller inte anvéander det varje gang
du &r exponerad for skadligt buller kan foljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M teknisk
support om du har fragor som ror anvandning. Om du
upplever att du ar lomhdord eller hér ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning misstanker att du lider av
hérselproblem, maste du omedelbart [dmna den bullriga
omgivningen och kontakta l&kare och/eller arbetsledare.

EN 352 sé&kerhetsmeddelande:

+ Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvarde for omgivningsljudniva.

+ Hygienskyddet kan férsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

* Prestandan kan forsdmras nér batterierna bérjar bli urladdade.

« Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna produkt.
For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

+ Det hjdlmmonterade horselskyddet har storlek (L).
Horselskydd som uppfyller EN 352-1 och EN 352-3 har
storlek (S), [M] eller (L). Horselskydd med storlek [M]
passar de flesta anvandare. Horselskydd med storlek (S)
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och (L) ar utformade fér personer som inte kan anvanda
storlek [M].

Om du inte féljer dessa anvisningar kan foljden bli allvarlig
skada eller dodsfall:

a. Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation
kan din situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler forsdmras. Var uppmarksam, och stall in
lagom hdg volym. Nar du lyssnar pa underhallningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

b. Anvénd inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig
milj6 (det finns risk att den orsakar en explosion).

Om du inte féljer dessa anvisningar kan foljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper férsamras, vilket i
sin tur kan leda till horselnedsattning:

a. 3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt horselskydd.
Om démpningsvarde (SNR) anvands for att uppskatta det
typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att
brusreduktionsvardet reduceras med 50 % (eller enligt
tilldmpliga forordningar).

b. Férsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och att
du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt sétt.
Felaktig passform for denna produkt reducerar dess formaga
att d@mpa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fére varje anvandning.
Om hdrselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
hérselskydd (eller undviker den bullriga miljon).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvéndas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) &r det viktigt att
dessa har flexibla tunna skalmar eller band fér att minimera
deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla andra onédiga
foremal (till exempel har, keps, smycken, hérlurar, hygien-
skydd) som kan forsamra téatningsringens tatningsférmaga
och pa sa satt forsémra horselskyddets skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns form (genom att boja eller forma
om den). Forsékra dig om att bygeln trycker hdrselskyddet
tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersdk dem dérfor regelbundet och kontrollera
att de inte har sprickor och att de inte lacker. Vid regelbunden
anvandning ska tatningsringar och skuminsatser bytas minst
tva ganger per ar for att sakerstalla skyddsegenskaper, hygien
och komfort.

g. Folj rekommendationerna i denna bruksanvisning
(horselskyddets skyddseffekt forsdmras om du inte foljer
anvisningarna).

/N FORSIKTIGHET!

Folj nedanstaende anvisningar for att minska risken for
brand, explosion och brénnskador, vilka annars kan leda
till lindrig eller mattlig personskada eller skada pa
egendom:

a. Anvand endast 3M™ PELTOR™ USB-laddare FR09 och
3M™ PELTOR™ USB-vaggadapter FRO8 med 3M™
PELTOR™ uppladdningsbara batterier LRGNM.

b. Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som Gverstiger
45°C.

N\ FORSIKTIGHET!

Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.



0BS!

* Nér detta horselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsatts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hdgt impulsbuller. Det
ar svart att forutsaga vilket nddvandigt och/eller faktiskt
horselskydd som uppnas vid exponering for impulsbuller.
Korrekt val av, passform for och anvéndning av och korrekt
skotsel av horselskydd samt andra variabler paverkar
horselskyddets prestanda. For mer information om
horselskydd fér impulsbuller, se www.3M.com/PELTOR.

+ Detta horselskydd har nivaberoende ddmpning. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
hérselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd begrénsar den effektiva ljudsignalen for
underhallningsljud till 82 dB(A).

+ Drifttemperatur: =20 till 55 °C

+ Forvaringstemperatur: -20 till 55 °C

« mmmm Produkten innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans med
vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

GODKANNANDEN

Harmed férklarar 3M Svenska AB att denna radioutrustning
av typen radiomottagare uppfyller direktiv 2014/53/EU och
andra tillampliga direktiv, vilket ar kravet for CE-markning.
Komplett text for EU-férsakran om dverensstammelse finns
att tillga pa foljande webbadress: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Ange artikelnummer om du ombeds. Artikelnummer for ditt
hérselskydd hittar du pa undersidan av den ena kapan (se
bilden nedan).

e 27 C €

Article number
EN352
E b

No: 0000000000
3M SE-331 02 Varnamo, Sweden  gummmmm

Made in Sweden

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behéver en
kopia av forsakran om éverensstdmmelse och ytterligare
information som krévs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa de sista sidorna av denna bruksanvisning.

Denna produkt har testats och godkants enligt EN
352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Utlatande fran anmalt organ:
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliusgatan
41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland. Anmalt organ nummer
0408.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGS-
INSTITUT

VARNING! 3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt
horselskydd. Om dampningsvarde (SNR) anvénds for att
uppskatta det typiska arbetsplatsskyddet, rekommende-
rar 3M att brusreduktionsvérdet reduceras med 50 %
(eller enligt tillampliga férordningar).

Forklaring av tabeller for ddmpning

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomshnittlig d@mpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd for ljud med hdg frekvens
(f 22000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for [jud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag frekvens
(f <500 Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hogfrekvent buller

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

Kompatibla skyddshjélmar for industrianvandning (EN 352-3
Detta horselskydd far anvandas endast pa de skyddshjaimar
for industrianvandning som visas i tabell B. Det har testats
tillsammans med foljande skyddshjalmar for industrianvénd-
ning och kan ge avvikande skyddsniva om det anvénds
tillsammans med annan hjéim.

Forklaring av tabellen Hjalmfaste for skyddshjalmar for
industrianvandning:

B:1 Hjélmtillverkare

B:2 Hjadimmodell

B:3 Hjélmfaste

B:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

Hjassbygel (MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*)
D:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

D:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

D:3 Tvapunktsupphangning (POM)

D:4 Tatningsring (PVC-folie och polyeterskum)
D:5 Skuminsats (polyeterskum)

D:6 Kapa (ABS)

D:7 Nivaberoende mikrofon for omgivningsljud (polyeterskum)
D:8 Talmikrofon (ABS, polyamid)

D:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

D:10 Vindskydd (skum)

D:11 Laddningsuttag (rostfritt stal)

Hjalmfaste/hjalm
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Kaparmar (rostfritt stal)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

E:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans overdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

E:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned
for att justera hojden.

E:3 Hjassbygeln ska sitta dver hjassan (se bilden) och bara
upp headsetets vikt.
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Hjélmfaste for skyddshjalmar

E:4 Snépp fast hjaimféstet i skaran pa hjalmen (E:5).

E:6 Ventileringslége: Dra horselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage E:7.
E:8 Placera inte kaporna mot hjélmen (ventilationen
blockeras).

ANVANDARINSTRUKTION

LADDA OCH BYTA BATTERIER (BILD 1)

1. Lossa sparren pa vanster kapa for hand.

2. Oppna kapan.

3. Sétt i eller byt ut batterierna. Kontrollera att batterierna ar
vanda at rétt hall (+/-).

4. Stang kapan och for tillbaka sparren. Andra batterityp om
du byter fran uppladdningsbara till ] uppladdningsbara
batterier. Hall inne menyknappen [M] (2 sekunder) for att
dppna konfigurationsmenyn (se Konfigurera ditt headset).
N\ FORSIKTIGHET! Anvind endast 3M™ PELTOR™
USB-laddare FR09 EU och 3M™ PELTOR™ USB-végg-
adapter FR08 med 3M™ PELTOR™ uppladdningsbara
batterier LR6NM eller likvérdiga uppladdningsbara batterier
av typen AA Ni-MH.

/N FORSIKTIGHET! Ladda inte batteriet i omgivnings-
temperatur som dverstiger 45 °C.

OBS!

- Ladda inte alkaliska batterier (headsetet kan skadas).

- Anvand endast ej uppladdningsbara AA-batterier eller
uppladdningsbara Ni-MH-batterier.

- Blanda inte ihop nya och gamla batterier! Blanda inte ihop
alkaliska batterier, standardbatterier eller uppladdningsbara
batterier. Folj lokala forordningar vid avfallshantering av
batteri.

DRIFTTID

Ungefarlig anvandningstid med nya alkaliska AA-batterier

eller fulladdade uppladdningsbara batterier (LR6NM,

2100 mAh):

- FM-radio and nivaberoende funktion: cirka 58 timmar

- Bluetooth®-strdmning och nivaberoende funktion: cirka
78 timmar

OBS!

Drifttiden kan variera beroende pa miljo, temperatur och

batteri.

SLA PAISTANGA AV (bild 2)

Hall inne startknappen ( (1) ) (2 sekunder) for att sla pa eller
stdnga av headsetet.

Ett rostmeddelande indikerar "Power on” (strém pa) eller
"Power off” (strdm av).

Nar headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
synkroniseringslage.

OBS! Headsetet stangs av automatiskt om ingen knapp
trycks in pa 4 timmar. Ett rostmeddelande indikerar
"Automatic power off” (automatisk avstangning).

JUSTERA LJUDKALLANS VOLYMNIVA (bild 3)
Justera volymnivan genom att trycka pa nagon av knapparna

[+] eller [] (1 sekund). Tryck snabbt pa startknappen ( () )

i 1 sekund fér att andra den aktiva ljudkallan.

Ljudkéallan kan vara nagon av foljande:

* FM-radio

+ Telefon

+ Surround

* Musik

+  Bluetooth®

TIPS: Du kan stélla in bass boost, surroundbalans och
surround equalizer. Hall inne menyknappen [M] i 2 sekunder
for att komma till konfigurationsmenyn.

Se Konfigurera ditt headset.

Surround-ljud (nivaberoende mikrofon fér omgivningsljud)
Den har funktionen hjalper till att skydda dig fran en potentiellt
skadlig ljudniva. Konstant mullrande och andra ljud med
potentiellt skadlig ljudniva reduceras till under 82 dB (du kan
emellertid tala normalt och hdra din rést bra).

KOMMUNIKATION OGA MOT OGA (PTL) ** (bild 4)

Med funktionen Push-To-Listen (PTL) kan du lyssna pa
omgivande ljud under kortare perioder, genom att ddmpa
volymen fran FM-radio och Bluetooth®-ljud och aktivera
nivaberoende mikrofoner. Tryck snabbt tva ganger (1 sekund
varje gang) pa startknappen ( (') ) for att aktivera funktionen
Push-To-Listen. Tryck snabbt pa valfri knapp for att avaktivera
Push-To-Listen (PTL).

LYSSNA PA FM-RADIO

Sok radiostation (bild 8)

Tryck snabbt (1 sekund) pa menyknappen [M] for att dppna
lage for stationssokning. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon
av knapparna [+] eller [-] for att starta en s6kning.
Radiostationens frekvens bekréftas med ett réstmeddelande. ™
TIPS: Tryck snabbt (1 sekund) pa menyknappen [M] for starta
FM-radion.

OBS! Radiomottagningen varierar beroende p4 topografi och
vilken miljé du befinner dig i. Vid dalig mottagning kan du (om
mdjligt) prova att forflytta dig till ett annat omrade.

Spara radiostation (bild 9)

Tryck snabbt pa menyknappen [M] tre ganger (1 sekund per
gang) (rostmeddelandet "Store Station” hors). Tryck snabbt (1
sekund) pa nagon av knapparna [+] eller [-] for att valja lage.
Hall inne menyknappen [M] i 2 sekunder for att spara
radiostationen. Ett rostmeddelande "Confirmed” (bekréftat)
bekréftar valet.

Forinstalld radiostation (fig. 10)

Tryck snabbt tva ganger (1 sekund per gang) pa menyknap-
pen [M] fér att dppna lage for férinstalld radiostation. Ett
rostmeddelande "Preset station” (férinstélld radiostation)
bekréftar. Tryck snabbt (1 sekund) pa [+] eller [-] for att
bladdra och valja forinstalld radiostation. Radiostationens
frekvens bekraftas med ett rostmeddelande.
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Bluetooth® Multipoint-teknik **

Detta headset stdder Bluetooth® Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth® Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende pa vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pa olika satt.Headsetet prioriterar och
koordinerar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.
Synkronisera en Bluetooth®-enhet (bild 2 och 5)

Nar headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
synkroniseringslage. Ett réstmeddelande ("Bluetooth® pairing
on’) bekréftar att Bluetooth®-synkroniseringen har inletts.
Synkroniseringslage kan ocksa startas fran menyn. Detta ar
nddvandigt vid synkronisering av en andra enhet (bild 6).

Se Konfigurera ditt headset.

Forsakra dig om att Bluetooth® ar aktiverat pa din
Bluetooth®-enhet. S6k och valj WS ALERT XP eller WS
ALERT XPI pa din Bluetooth®-enhet. Rostmeddelande
"Pairing complete” och "Connected” (synkronisering férdig)
och (ansluten) bekréftar att synkroniseringen &r klar.

OBS! Du kan alltid avbryta synkroniseringen genom att halla
inne Bluetooth®-knappen ( $ ) (fig. 7) i 2 sekunder.

OBS! Endast en av de tva synkroniserade enheterna kan
vara en tvavégsradio. ** Headsetet stéder endast
tvavagsradio med 3M™ PELTOR™ PTT-protokoll
(Push-to-talk). Kontakta aterforsaljaren om du har nagra
fragor.

OBS! Nér en tredje Bluetooth®-enhet synkroniseras tas en av
de tidigare synkroniserade enheterna bort fran headsetet. Om
en av enheterna &r ansluten tas den icke anslutna enheten
bort. Om bada enheterna &r anslutna tas den forst
synkroniserade enheten bort. **

ATERANSLUTA BLUETOOTH®-ENHETER

Nar headsetet startas forsoker det ateransluta till alla
synkroniserade enheter under 5 minuter. Ett réstmeddelande
("Confirmed”) bekraftar anslutningen.

OBS! Om lanken bryts forsoker headsetet ansluta under 30
sekunder. Ett rostmeddelande ("Disconnect”) informerar om
att lanken har brutits.

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

Ansluten och hanterar en telefon.

Ansluten och hanterar tva telefoner. ** (se bild 7)

®_ o
EUC s Status Atgérd
knapp
Ingen aktivitet Roststyrning Play **
Stromning Roststyrning Paus **
Inkommande
Besvara samtal
samtal
Utgaende samtal/
Tryck snabbt samtal pagar Avsluta samtal
Samtal pagar
pa en telefon, Avsluta pagaende
inkommande samtal, besvara
samtal pa den | inkommande samtal **
andra telefonen **
Ring senast uppringda
. nummer
'”99'1 aktllwtet/ Réststyrning pa den
strdmning .
senast synkroniserade
enheten **
Inkommande .
Avvisa samtal
samtal
Hall inne
Samtal pagar Flytta samtal mellan
telefon/headset
Samtal pagar
Pé en telefon, Awvisa inkommande
inkommande samtal
samtal pa den
andra telefonen **
Ansluten till tvavéagsradio.
Ansluten till tvavdgsradio och telefon. **
Anvanda tvavégsradio (se bild 7).
®- o
Bluetoon Status Agérd
napp
Ingen aktivitet/ Borja sénda med
Tryck P o .
strémning tvavégsradio
SI40D U Sénda med Avbryta séndning med
PP upp tvavégsradio tvavagsradio
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Ansluten till telefon och tvavégsradio. **
Anvénda telefon ** (se bild 7)

©. .
Eligtati Status Atgard
knapp
Inkommande
Besvara samtal
samtal
Utgaende snarrjtall Avsluta samtal
samtal pagar
Pagaende
mottagning pa
Tryck snabbt tvavégsradio och Besvara samtal
inkommande
samtal
Pagaende
telefonsamtal och
L Avsluta samtal
mottagning pa
tvavégsradio
Inkommande .
Avvisa samtal
samtal
Hall inne
Samtal pagér Flytta samtal mellan
pag telefon/headset

OBS! Nér headsetet &r anslutet till en tvavégsradio kan du
inte reglera dess uppspelning av ljud. **

OBS! Om du har ett pagaende telefonsamtal och far ett
inkommande samtal till tvavagsradion indikeras detta med tva
pip. Tryck snabbt (1 sekund) pa Bluetooth®-knappen ( 3 ) for
att avsluta pagaende samtal och svara pa inkommande
samtal fran tvavagsradio. Tryck snabbt (1 sekund) pa
Bluetooth® -knappen ( 8 ) en gang till for att lyssna pa
tvavégsradion eller vénta tills du far nésta tvavagsradio-
meddelande. **

oBS!

Du maste ha talmikrofonen mycket nédra munnen (ndrmare an
3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra G:1.
OBS! Headsetet stoder Bluetooth®-stromning (A2DP 1.3) fran
olika appar fran telefonens mediaspelare.

OBS! Uppspelning av ljud pausas automatiskt fran
uppspelningsenheten under samtal pagar eller tvavagsradio-
meddelande. ** Nar du avslutar samtalet/meddelandet
aterupptas uppspelningen automatiskt.

TIPS: Om headsetet har aterstallts till fabriksinstaliningar
aktiveras synkroniseringslage automatiskt den forsta gangen
headsetet startas igen.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® &r en global standard for tradlds kommunikation
som kopplar samman enheter upp ill ett begransat avstand.
Det kan till exempel vara headset och telefon, hogtalare och
dator till smartphone. Las mer pa www.bluetooth.com.
Bluetooth®-profiler: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Mer information finns pa https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

KONFIGURERA DITT HEADSET (bild 11)

Hall inne menyknappen [M] i 2 sekunder for att komma till
konfigurationsmenyn. Ett réstmeddelande ("Menu”) bekréftar.
Tryck snabbt pa menyknappen [M] (1 sekund) fér att navigera
i menyn. Ett rostmeddelande bekréftar varje menysteg. Tryck
snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna [+] eller [-] for
aktivera/avaktivera/andra olika konfigurationer.

Féljande alternativ finns i konfigurationsmenyn:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-synkronisering) (bild 6)
Nar rostmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
synkronisering) hérs trycker du snabbt (1 sekund) pa knappen
[+] for att starta synkronisering. Tryck snabbt (1 sekund) pa
knappen [-] for att stoppa synkronisering. Ett rostmeddelande
("Bluetooth® pairing on’) bekréftar att Bluetooth®-
synkroniseringen har inletts. Sok och valj WS ALERT XP eller
WS ALERT XPI pa din Bluetooth®-enhet. Ett rostmeddelande
("Pairing complete” och "Connected’) bekréftar att synkronise-
ringen &r klar. Tryck pa knappen [-] (1 sekund) for att stoppa
synkronisering. Ett réstmeddelande "Pairing off” (Ssynkronise-
ring av) bekréftar.

2. Bass boost (basforstarkning)

Med funktionen Bass boost far du kraftfullare basljud for
strommad musik. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna [+] eller [-] for att aktivera/avaktivera Bass boost.
3. Surround balance (surroundbalans)

Tryck snabbt (1 sekund) pa knappen [-] for att oka pa vanster
sida och sanka pa hoger sida. Tryck snabbt (1 sekund) pa
knappen [+] for att 6ka pa hoger sida och sénka pa vanster
sida. Ett rostmeddelande ("Center’) meddelar nar
surroundbalansen &r centrerad.

4. Surround equalizer

Med Surround equalizer &ndrar du frekvensinstallningar for
surroundljud. Tryck snabbt (1 sekund) p& nagon av
knapparna [-] eller [+] for att &ndra niva pa Surround
equalizer (Low — Normal - High — Extra high).

5. Sidetone volume (medhdrningsvolym)

Medhdrning &r omgivningsljud till anvandaren av headsetet
under ett samtal. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna [-] eller [+] for att &ndra medhdrningsvolym (Off

- Low — Normal - High).

6. Battery Type (batterityp)

Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna [-] eller [+]
for att &ndra batterityp till uppladdningsbart eller alkaliskt.

7. Reset to factory default (aterstélla fabriksinstallningar)
(bild 12)

Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna [-] eller [+]
och hall darefter inne menyknappen [M] i 2 sekunder. Ett
réstmeddelande guidar dig.
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FELSOKNING

Problem med FM-radiomottagningen.

Kontrollera att batterierna &r nya eller fulladdade.
Radiomottagningen varierar beroende pa topografi och vilken
milj6 du befinner dig i. Vid dalig mottagning kan du prova att
forflytta dig till ett annat omrade.

Anslutningsproblem for Bluetooth®.

1. Kontrollera att batterierna ar nya eller fulladdade.

2. Ta bort alla Bluetooth®-enheter som finns synkroniserade
pa telefonen.

3. Starta om telefonen (stang av och starta om den).

4. Genomfér en aterstallning av fabriksinstallningar pa
headsetet.

5. Synkronisera headsetet med din telefon.

6. Om problemet kvarstar forsoker du synkronisera en annan
telefon.

Det hors ett knastrande ljud vid strémning/telefonsamtal.

Bluetooth® ar en radioteknik och &r dérfor kéanslig for foremal

som befinner sig mellan headsetet och den anslutna enheten.

Om det inte finns nagra hinder (vaggar etc.) mellan headsetet

och den anslutna enheten kan anslutningen upprétthallas upp

till 10 meter. Var telefonen &r placerad pa kroppen kan ocksa

paverka mottagningen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, aviagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka i 24 timmar innan du monterar horselskyd-
det igen. Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfér regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada. Vid
regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att skuminsat-
ser och tatningsringar byts minst tva ganger per ar for att
sékerstalla ddmpning, hygien och komfort. Byt ut skadad
tatningsring. Se avsnittet med reservdelar nedan.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

F:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
F:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.
F:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

FORHALLANDEN FOR ANVANDNING OCH FORVARING

« Forvara inte produkten med batterier monterade!

+ Forvara inte horselskyddet i hdgre temperatur &n +55 °C
(till exempel pa bilens instrumentbrada/hatthylla eller pa
fonsterbrada) eller i lagre temperatur an -20 °C.

+ Anvand inte horselskyddet i hogre temperatur an +55 °C
eller i Iagre temperatur an =20 °C.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82, Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sakerstalla d@mpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A, Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att sétta fast pa tatnings-
ringarna.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofonskydd
3M™ PELTOR™ M995/2, Vindskydd for talmikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08, Nataggregat med USB-kontakt
0BS! Anvand endast batteriladdare FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Batteriladdare med
USB-kontakt

3M™ PELTOR™ LR6NM, Uppladdningsbara AA-batterier

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material eller
sammanséttning, eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti
av sarskild anledning, patar sig 3M for din rakning endast att
reparera, byta ut eller ersatta dig for inkopspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga anvisningar.
FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avséger sig allt ansvar under
denna garanti géllande alla produkter som har havererat pa
grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELA-
TERAD ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER
SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran 3M.
Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M leder
detta till att garantin upphdr att galla och ill att anvandaren
forlorar rétten att anvanda utrustningen.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

uvoD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske resitve
3M™ PELTOR™! Dobrodosli v nasledniji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

SluSalke 3M™ PELTOR™ $¢itijo uporabnike pred Skodljivim
hrupom in glasnimi zvoki ter jim hkrati omogocajo
komuniciranje prek vgrajene tehnologije Bluetooth®. Vsi
uporabniki morajo prebrati in razumeti prilozena navodila za
uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

/N OPOZORILO

Ti naudniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehni¢no
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavljenostjo hrupu (tudi
strelom) ali po njej sliSite slabSe ali se pojavi zvenenije ali
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
teZave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

+ Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseze stopnjo zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko poslab$a
akusti¢no delovanje nausnikov.

« S porabo baterij se lahko poslabsa delovanje.

+ Dolo¢ene kemiéne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Nausniki za namestitev na Celado so veliki. NauSniki so v

skladu s standardoma EN 352-1 in EN 352-3 ter so srednje,

majhne ali velike velikosti. Za vecino uporabnikov so
primerni nausniki srednje velikosti. Majhni in veliki nausniki

S0 zasnovani za uporabnike, za katere niso primerni srednji.
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Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a) Med poslusanjem glasbe in drugih zvocnih komunikacij ste
lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje sliSite opozorilne
signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost zvoka na
najnizjo sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije za razvedrilo
so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih okoljih slab3e
slisni.

b) Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka
ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.
Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki jo
nudijo nausniki, in lahko povzro¢i izgubo sluha:

a) 3M vsakemu uporabniku mo¢no priporo¢a preizkus
prileganja nausnikov. Ce je obicajna zastita na delovnem
mestu merjena z vrednostjo SNR, 3M priporoca znizanje
vrednosti zmanj$anja hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi
predpisi.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrZevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi si oglejte prilozena navodila.

¢) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poSkodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zatitna oprema (npr.
za8¢itna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
naudnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, sluSalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zas¢ito nausnikov.

¢) Ne upogibaijte in ne preoblikujte naglavnega traka in
zagotovite, da so nausniki name3&eni na mestu z dovol; sile.

f) Nau3niki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so na
njih razpoke in ali prepus¢ajo. Pri redni uporabi vsaj dvakrat
letno zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka, da
zagotovite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

g) Ce ne boste upostevali zgornjih priporoéil, bodo nausniki
nudili veliko manj zacite.

/A\ POZOR

Da zmanjSate nevarnosti, povezane s pozarom,
eksplozijo in opeklinami, ki bi lahko povzrocile blazjo ali
srednjo telesno poskodbo ali materialno Skodo:

a) Uporabljajte samo polnilnik USB 3M™ PELTOR™ FRO9 in
stenski adapter USB 3M™ PELTOR™ FRO8 z baterijami
3M™ PELTOR™ LR6NM za polnjenje.

b) Baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi okolja nad

+45 °C.

/A\ POZOR:

v primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.



OPOMBA:

+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanj8ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta
industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu
impulznemu hrupu. Tezko je predvideti potrebno in/ali
dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo
impulznemu hrupu. Na uginkovitost vplivajo izbira,
namestitev, uporaba in nega nausnikov ter drugi dejavniki.
Za ve¢ informacij o nausnikih za varovanje pred impulznim
hrupom obicite www.3M.com/PELTOR.

+ Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete motnje ali
napake, se obrnite na proizvajalca za nasvet glede
vzdrzevanja in menjave baterije.

+ Nau$niki omejujejo razvedrilni zvoéni signal na 82 dB (A)
ob uSesu.

+ Razpon temperature delovanja: od -20 do 55 °C

+ Razpon temperature shranjevanja: od —20 do 55 °C

+ mmmm \/ tem izdelku so elektricni in elektronski sestavni deli
in ga ni dovoljeno zavreci z obi¢ajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elekiricne in elektronske
opreme.

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je radijska oprema
z radijskim sprejemnikom v skladu z direktivo 2014/53/EU in
ostalimi ustreznimi direktivami ter zato izpolnjuje zahteve za
pridobitev oznake CE. Celotno besedilo izjave EU o
skladnosti je na voljo na spletnem naslovu www.3M.com/
PELTOR/DOC.

Na zahtevo vnesite &tevilko dela. Stevilko dela nausnikov
najdete na dnu CaSice, kot je prikazano na spodnji sliki.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v
drzavi nakupa. Kontaktne podatke najdete na zadnjih straneh
teh navodil za uporabo.

Article number
No: 0000000000 ENQS?..

Made in Sweden E E.?'E

3M SE-33102 Vamamo, Sweden  ummmmm

Izdelek je bil preizku$en in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002 in EN 352-8:2008. Mnenje priglasenega
organa podal: FIOH, Finnish Institute of Occupational Health
(Finski institut za zdravje pri delu), Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250, Helsinki, Finska. Stevilka prigladenega organa
0403.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

OPOZORILO! 3M vsakemu uporabniku mo¢no priporo¢a
preizkus nausnikov. Ce je obi¢ajna zaséita na delovnem
mestu merjena z vrednostjo SNR, 3M priporoca znizanje
vrednosti zmanjSanja hrupa za 50 % oz. v skladu z
veljavnimi predpisi.

Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za$¢ite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem zvoku
(f =500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Zdruzljive varnostne elade za uporabo v industriji, v skladu s
standardom EN 352-3

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici B.
Preizku$eni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge Celade
nudijo drugo raven zacite.

ObrazlozZitev preglednice nastavkov za varnostno éelado za
uporabo v industriji:

B:1 Proizvajalec ¢elade

B:2 Model Celade

B:3 Nastavek

B:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Naglavni trak MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Naglavni trak (PVC, PA)

D:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

D:3 Dvotockovna zaponka (POM)

D:4 Blazinica (PVC-folija, PUR-pena)

D:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon za regulacijo glasnosti za posluanje okoljskih
zvokov (PUR-pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Protivetrni €itnik (pena)

D:11 Vitiénica za polnilnik (nerjavno jeklo)

Nastavek za celado/varnostna celada
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Rocka za podporo ¢asice (nerjavno jeklo)

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

E:1 Izvlecite ¢asici in nagnite zgornji del pokrova navzven, saj
mora biti kabel na zunanii strani naglavnega traka.

E:2 Prilagodite viSino ¢asic tako, da ti potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
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E:3 Naglavni trak mora biti names¢en preko vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.

Nastavek za varnostno ¢elado

E:4 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na ¢eladi, da se
zaskoci (E:5).

E:6 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega v
prezraCevalni na¢in povlecite uSesni ¢asici navzven, da
zaslisite klik (E:7).

E:8 Casic ne dajajte ob &elado, ker to preprecuje
prezraCevanje.

NAVODILA ZA UPORABO

POLNJENJE IN MENJAVA BATERWJ (SL. 1)

1. S prsti sprostite zapah na levi ¢asici.

2. Casico odprite.

3. Vstavite oz. zamenjajte bateriji. PrepriCajte se, da se
polarnost ujema z oznakami.

4. Zaprite ¢asico in zaklenite zapah. Ce boste presli z baterij
za polnjenje na take, ki niso za polnjenje, spremenite vrsto
baterij. Za 2 sekundi pridrzite gumb za meni [M], da odprete
konfiguracijski meni; glejte ,Konfiguriranje slusalk”.

N\ POZOR: uporabljajte samo polnilnik USB

3M™ PELTOR™ FR09 EU in stenski adapter USB

3M™ PELTOR™ FRO8 z baterijami 3M™ PELTOR™ LR6NM
za polnjenje (ali enakovrednimi baterijami AA Ni-MH za
polnjenje.)

N\ POZOR: baterije ni dovolieno polniti pri temperaturi okolja
nad +45 °C.

OPOMBA:

- Ne polnite alkalnih baterij, saj se lahko zaradi tega slu$alke
poskoduijejo.

- Uporabljajte samo baterije AA, ki niso za polnjenje, ali
baterije Ni-MH za polnjenje.

- Ne mesaijte rabljenih in novih baterij. Ne meSajte alkalnih in
standardnih baterij ter takih za polnjenje. Za pravilno
odlaganje baterije upo$tevajte lokalne predpise o odlaganju
trdnih odpadkov.

CAS DELOVANJA

Priblizen ¢as delovanja z novima alkalnima baterijama AA in

popolnoma napolnjenima baterijama LR6NM za polnjenje

(2100 mAh):

- Radio FM in funkcija za regulacijo glasnosti: pribl. 58 ur

- Pretakanje prek povezave Bluetooth® in funkcija za
regulacijo glasnosti: pribl. 78 ur

OPOMBA:

Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature in baterije.

VKLOP IN IZKLORP (sl. 2)

Slusalke vklopite in izklopite tako, da za 2 sekundi pridrZite
gumb za vkiop [ () 1.

Predvaja se glasovno sporocilo ,Power on“ (Vklop) oz.
,Power off* (Izklop).

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nacin
seznanjanja.
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OPOMBA: e 4 ure ne pritisnete nobenega gumba, se
sluSalke samodejno izklopijo. Predvaja se glasovno sporocilo
LAutomatic power off* (Samodejni izklop).

PRILAGODITEV GLASNOSTI ZVOCNEGA VIRA (sl. 3)
Glasnost zvoka prilagajate z enosekundnimi pritiski gumba
[+] ali [-]. Aktivni zvocni vir preklapljate z enosekundnim
pritiskom gumba za vklop [ () 1.

RazpoloZzljivi zvocni viri:

+ Radio FM

+ Telefon

+ Okoljski zvok

+ Glasha

+  Bluetooth®

PAMETEN NASVET: konfigurirate lahko okrepitev nizkih
tonov, ravnovesje okoljskega zvoka in izenaCevalnik
okoljskega zvoka. Za dostop do konfiguracijskega menija za
2 sekundi pridrZite gumb za meni [M].

CGlejte Konfiguriranje slusalk.

Okoljski zvok (mikrofon za regulacijo glasnosti za
poslusanje okoljskih zvokov )

Varuje va$ sluh pred potencialno Skodljivimi ravnmi hrupa.
Neprekinjen ropot in ostale vrste potencialno $kodljivega
hrupa so znizani pod 82 dB, vseeno pa se lahko normalno
pogovarjate in vas drugi slisijo.

NEPOSREDNA KOMUNIKACIJA (PRITISNI ZA
POSLUSANJE)* (sl. 4)

Funkcija ,pritisni za poslu$anje* omogoca, da lahko v hipu
zaCnete poslusati okolje tako, da izklopite zvok radia FM in
signalov Bluetooth® ter aktivirate mikrofone za regulacijo
glasnosti. Funkcijo ,pritisni za posluSanje* aktivirate z dvema
enosekundnima pritiskoma gumba za vklop [ () 1. Za
deaktiviranje funkcije ,pritisni za poslusanje” (PTL) kratko
pritisnite kateri koli gumb.

POSLUSANJE RADIA FM

Iskanje postaje (sl. 8)

Za eno sekundo pridrzite gumb za meni [M], da preklopite v
nacin iskanja postaje. Za 1 sekundo pridrZite gumb [+] ali [-],
da zazenete iskanje. Frekvenca radijske postaje je potrjena z
glasovnim sporocilom.**

PAMETEN NASVET: vsaki¢, ko za 1 sekundo pridrZite gumb
za meni [M], se vklopi radio FM.

OPOMBA: radijski sprejem je odvisen od topografskih
znacilnosti in okolja, v katerem ste. Ce je sprejem Sibek, se
po moznosti premaknite v drugo okolje.

Shranjevanje postaje (sl. 9)

Trikrat za 1 sekundo pridrZite gumb za meni [M], da zasliSite
glasovno sporocilo ,Store station” (Shranjevanje postaje). Z
enosekundnimi pritiski gumba [+] ali [-] izberite poloZaj. Za
2 sekundi pridrZite gumb za meni [M], da postajo shranite. V
potrditev je predvajano glasovno sporogilo , Confirmed*
(Potrjeno).

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



Prednastavljena postaja (sl. 10)

Dvakrat za 1 sekundo pridrzite gumb za meni [M], da
preklopite v nacin prednastavljene postaje. V potrditev je
predvajano glasovno sporocilo ,Preset station” (Prednastav-
liena postaja). Z enosekundnimi pritiski gumba [+] ali [-] se
pomaknite na prednastavljeno postajo in jo izberite.
Frekvenca radijske postaje je potrjena z glasovnim
sporocilom.

TEHNOLOGIJA Bluetooth® Multipoint**

Slusalke podpirajo tehnologijo Bluetooth® Multipoint. S
tehnologijo Bluetooth® Multipoint lahko slu$alke poveZete z
dvema napravama Bluetooth® hkrati. Glede na vrsto
povezanih naprav Bluetooth® in njunih trenutnih dejavnosti,
slusalke upravljajo napravi Bluetooth® na razli¢ne nacine.
Dejavnosti iz povezanih naprav Bluetooth® slusalke
prednostno razvrstijo in uskladijo.

Seznanjanje naprave Bluetooth® (sl. 2, sl. 5)

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nagin
seznanjanja. To je potrjeno z glasovnim sporocilom
,Bluetooth® pairing on“ (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth® vklopljeno). V nacin seznanjanja lahko preklopite
tudi v meniju. To je potrebno za seznanitev druge naprave
(sl. 6).

Glejte Konfiguriranje slusalk.

PrepriCajte se, da je v napravi Bluetooth® aktivirana povezava
Bluetooth®. V napravi Bluetooth® pois¢ite in izberite

»WS ALERT XP* 0z. ,WS ALERT XPI“. Dokoncanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnima sporociloma ,Pairing

complete” (Seznanjanje kon¢ano) in ,Connected” (Povezano).

OPOMBA: seznanjanje lahko kadar koli zaustavite tako, da
za 2 sekundi pridrZite gumb Bluetooth® [ $ ](sl. 7).
OPOMBA: samo ena od obeh seznanjenih naprav je lahko
dvosmerna komunikacijska postaja. ** Slusalke podpirajo
samo dvosmerne komunikacijske postaje s protokolom
Lpritisni za govor* 3M™ PELTOR™. V primeru vpra$anj se
obrnite na lokalnega distributerja.

OPOMBA: ¢e uspesno seznanite tretjo napravo Bluetooth®,
se ena od prej seznanjenih naprav odstrani iz slusalk. Ce je
ena od naprav povezana, se odstrani tista, ki ni. Sicer se
odstrani prva seznanjena naprava. **

PONOVNO POVEZOVANJE NAPRAV BLUETOOTH®
Slusalke se 5 minut po vklopu poskusajo znova povezati z
vsemi seznanjenimi napravami. Povezava je potrjena z
glasovnim sporocilom ,Connected” (Povezano).
OPOMBA: e se povezava izgubi, se slusalke 30 sekund
posku$ajo znova povezati. O izgubi povezave vas obvesti
glasovno sporocilo ,Disconnect” (Prekinitev povezave).

Povezava in upravljanje enega telefona.

Povezava in upravljanje dveh telefonov. ** (Glejte sl. 7.)

Gumb . .
Blustooth® Stanje Dejanje
Nedejavno Glasovno u'pra'vljfmje
Predvajanje
Pretakanje GI?sovno upravlj'anji
ZaCasna zaustavitev
Dohodni klic Sprejem
Kratki pritisk Odhodm/lzyajapm KonZanje kica
se klic
Izvajajoci se klic TP
Koncanje izvajajocega
v enem telefonu, s Klica. spreiem
dohodni klic v : Spreje
- dohodnega
drugem
Klic nazadnje izbrane
. Stevilke
Nedejavno/ o
) Glasovno upravijanje
pretakanje . S
v nazadnje seznanjeni
napravi**
Dohodni klic Zavrnitev
Dolgi pritisk Preklop klica
Izvajajoci se klic med telefonom in
sluSalkami
Izvajajoci se klic
v enem telefonu, | Zavrnitev dohodnega
dohodni klic v klica
drugem**

Povezava z dvosmerno komunikacijsko postajo.
Povezava z dvosmerno komunikacijsko postajo in s
telefonom. **

Upravljanje dvosmerne komunikacijske postaje. (Glejte
sl. 7))

Gumb ) .
Blustooth® Stanje Dejanje
Zagon oddajanja
Pritisk Nedejavno/ dvosmerne
pretakanje komunikacijske
postaje
Oddajanje Zaustavitev
Sorostitev dvosmerne oddajanja dvosmerne
P komunikacijske komunikacijske
postaje postaje
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Povezava s telefonom in z dvosmerno komunikacijsko

postajo. **
Upravljanje telefona. ** (Glejte sl. 7.)
Gumb ) .
Blustooth® Stanje Dejanje
Dohodni klic Sprejem
Odhodnl/lzya]ajou KonZanje kica
se klic

Sprejemanje
dvosmerne

komunikacijske
postaje in dohodni
klic
lzvajajoci se
telefonski klic
in sprejemanje

Sprejem
Kratki pritisk

Konganje klica

dvosmerne
komunikacijske
postaje
Dohodni klic Zavrnitev
Dolgi pritisk Preklop klica
Izvajajoci se klic med telefonom in
sluSalkami

OPOMBA: ko so slusalke povezane z dvosmerno
komunikacijsko postajo, iz njih ni mogoce upravijati enote za
predvajanje zvoka. **

OPOMBA: ¢e telefonirate, boste o dohodnem klicu v
dvosmerni komunikacijski postaji obvesceni z dvema
piskoma. Za preklop na dohodni klic iz dvosmerne
komunikacije postaje za 1 sekundo pridrzite gumb Bluetooth®
[ 3 ], da koncate izvajajoci se klic. Znova za 1 sekundo
pridrzite gumb Bluetooth® [ 3 ] za poslusanje dvosmerne
komunikacijske postaje ali pa poCakajte na naslednje
dohodno sporoéilo dvosmerne komunikacijske postaje. **
OPOMBA:

za ucinkovito odpravljanje Sumov morate imeti mikrofon za
govor zelo blizu ust (na razdalji, manj$i od 3 mm; G:1).

ALI STE VEDELI: slusalke podpirajo profil Bluetooth® za
pretakanje A2DP 1.3 iz razli¢nih aplikacij in predvajalnika
predstavnosti telefona.

ALI STE VEDELI: predvajanje zvoka iz enote za predvajanje
zvoka je samodejno za¢asno zaustavljeno, kadar telefonirate
ali prejmete sporocilo dvosmerne komunikacijske postaje. **
Po kon¢anem klicu oz. sporo€ilu se predvajanje zvoka
samodejno nadaljuje.

PAMETEN NASVET: ¢e so bile sluSalke ponastavljene na
privzete tovarniSke vrednosti, se samodejno preklopijo v nacin
seznanjanja ob prvem ponovnem vklopu.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni standard brezzicne komunikacije za
medsebojno povezavo naprav na dolo¢eni razdalji. Pomislite
npr. na slusalke in telefon, zvocnik in osebni ra¢unalnik ter
pametni telefon. Preberite ve¢ na www.bluetooth.com.

Profili Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 in AVRCP 1.6.
Ve¢ informacij na https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURIRANJE SLUSALK (sl. 11)

Za dostop do konfiguracijskega menija za 2 sekundi pridrZite
gumb za meni [M]. V potrditev se predvaja glasovno sporogilo
,Menu“ (Meni). Po meniju se pomikajte z enosekundnimi
pritiski gumba za meni [M]. Vsak korak menija je potrien z
glasovnim sporocilom. Z enosekundimi pritiski gumba [+] ali
[-] aktivirate, deaktivirate ali spreminjate razli¢ne konfiguracije.
V konfiguracijskem meniju so na voljo naslednje moznosti:

1. Bluetooth® pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth®) (sl. 6)

Ko se predvaja glasovno sporogilo , Bluetooth® pairing*
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth®), za 1 sekundo
pridrZite gumb [+] za zagon seznanjanja. Za zaustavitev
seznanjanja za 1 sekundo pridrzite gumb [-]. V potrditev se
predvaja glasovno sporocilo , Bluetooth® pairing on*
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth® vklopljeno). VV napravi
Bluetooth® pois¢ite in izberite , WS ALERT XP* oz.

»WS ALERT XPI“. Dokoncanje seznanjanja je potrjeno z
glasovnima sporociloma ,Pairing complete” (Seznanjanje
kon€ano) in ,Connected” (Povezano). Za zaustavitev
seznanjanja za 1 sekundo pridrzite gumb [-]. V potrditev se
predvaja glasovno sporocilo ,Pairing off (Seznanjanje
izklopljeno).

2. Bass boost (Okrepitev nizkih tonov)

Okrepitev nizkih tonov uporabite za polnej$e nizke tone
pretocne stereo glasbe. Okrepitev nizkih tonov omogodite oz.
onemogoCite z enosekundnim pritiskom gumba [+] ali [-].

3. Surround balance (Ravnovesje okoljskega zvoka)

Z enosekundnimi pritiski gumba [-] viSate na levi in niZate na
desni strani. Z enosekundnimi pritiski gumba [+] viSate na
desni in nizate na levi strani. Ko je ravnovesje okoljskega
zvoka na sredini, se predvaja glasovno sporocilo ,Center”
(Sredina).

4. Surround equalizer (Izenacevalnik okoljskega zvoka)
Z izenacevalnikom okoljskega zvoka spreminjate frekvence
okoljskega zvoka. Ravni izenacevalnika okoljskega zvoka,
,Low — Normal - High — Extra high* (Nizke — Normalne —
Visoke - Zelo visoke), spreminjate z enosekundnimi pritiski
gumba [-] ali [+].

5. Sidetone volume (Glasnost lokalnega presluha)
Glasnost lokalnega presluha so sli$ne povratne informacije, ki
jih prejema uporabnik slusalk med pogovorom. Glasnost
lokalnega presluha, , Off — Low — Normal — High“ (Izklopljeno
- Nizka — Normalna - Visoka), spreminjate z enosekundnimi
pritiski gumba [-] ali [+].

6. Battery type (Vrsta baterij)

Vrsto baterij preklopite na alkalne ali take za polnjenje z
enosekundnim pritiskom gumba [-] ali [+].

7. Reset to factory default (Ponastavitev na privzete
tovarniske vrednosti) (sl. 12)

Za 1 sekundo pridrzite gumb [-] ali [+] in nato za 2 sekundi
pridrzite gumb za meni [M]. Vodi vas glasovno sporodilo.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezave s sprejemom radia FM

PrepriCajte se, da sta bateriji novi oz. popolnoma napolnjeni.
Radijski sprejem je odvisen od topografskih znacilnosti in
okolja, v katerem ste. Ce je sprejem $ibek, se po moznosti
premaknite v drugo okolje.

Tezave s povezavo Bluetooth®

1. Prepricajte se, da sta bateriji novi oz. popolnoma napolnjeni.

2. Odstranite vse naprave Bluetooth®, ki so sinhronizirane s
telefonom.

3. Znova zazenite telefon (izklopite ga in nato znova vklopite).

4. SluSalke ponastavite na privzete tovarniske vrednosti.

5. Sludalke seznanite s telefonom.

6. Ce tezave ne uspete odpraviti, poskusite s seznanitvijo
drugega telefona.

Prasketanje med pretakanjem ali telefonskim klicem

Bluetooth® je radijska tehnologija, kar pomeni, da je obCutljiva

na predmete med slusalkami in napravo, s katero so te

povezane. Med sluSalkami in povezano napravo naj bo do

10 metrov v vidni liniji (med njima ne sme biti sten ipd.).

Vpliva lahko tudi, kje na telesu imate telefon.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici ocistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmogi dez ali pot, jih obmite navzven, odstranite
usesni blazinici in penasta vstavka ter pustite, da se susijo
24 ur, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in penasta
vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba redno
preverjati, ali so razpokani ali kako drugace poSkodovani.
3M priporoca, da pri redni uporabi penasta vstavka in usesni
blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno
pridusitev hrupa, higieno in udobje. Poskodovani usesni
blazinici zamenjajte. Oglejte si razdelek Nadomestni deli v
nadaljevanju.

ODSTRANJEVANJE IN MENJAVA USESNIH BLAZINIC

F:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no povlecete naravnost
navzven.

F:2 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite nova.
F:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne

Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zaskogi.

RAZMERE UPORABE IN SHRANJEVANJA

* Preden izdelek shranite, odstranite bateriji.

+ Naudnikov ne shranjujte pri temperaturi na +55 °C (na
primer na armaturni plos¢i, polici v prtljazniku ali okenski
polici) ali pri temperaturi pod —20 °C.

* Nausnikov ne uporabljajte pri temperaturi nad +55 ali pod
-20 °C.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82, higienski komplet
Zamenljiv higienski komplet. Za zagotovitev stalne pridusitve

hrupa, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

3M™ PELTOR™ HY100A, zascita za slusalke za enkratno
uporabo

ZasCita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno
namestitev na uSesni blazinici.

3M™ PELTOR™ HYM1000, zas¢ita mikrofona

3M™ PELTOR™ M995/2, protivetrni $¢itnik za mikrofon za
govor

3M™ PELTOR™ FRO08, napajalnik s prikljuckom USB
OPOMBA! Uporabljajte samo polnilnik baterij FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, polnilnik baterij s prikljuckom
USB za EU

3M™ PELTOR™ LR6NM, baterije AA za polnjenje

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima kateri od izdelkov podjetja
3M, oddelka Personal Safety Division, napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za
dolo¢en namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase
izkljuno pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi, zame-
nja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vaSem
pravocasnem obvestilu 0 zadevi in utemeljitvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONO-
DAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOS-
TI ZAPRODAJO IN DOLOCEN NAMEN IN DRUGIH
JAMSTEV O KAKOVOSTI, JAMSTEYV, KI SO POSLEDICA
POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH
NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV
NEKRSITEV PATENTOV: 3M po tej garanciji nima nikakrénih
odgovornosti glede katerega koli izdelka, pri katerem je priSlo
do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja, neupostevanja
navodil za izdelek ali zaradi spremembe ali poskodbe izdelka,
nastale zaradi nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSRED-
NO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA,
NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM
DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO
IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: ta naprava ne bo preoblikovana
brez pisnega soglasja podjetja 3M. Nepooblaséeno
preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in dovoljenje
uporabnika, da uporablja napravo.
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uvob

Blahozeldme vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikatné
rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vés nova generacia ochrannej
komunikacie.

URCENE POUZITIE

Této sluchadlova stprava 3M™ PELTOR™ je uréena na to,
aby pracovnikom poskytovala ochranu pred nebezpecnymi
Groviiami hluku a hlasnymi zvukmi, pri€om pouzivatel mdze
st¢asne komunikovat prostrednictvom zabudovanej
technoldgie Bluetooth®. Oc¢akava sa, Ze vSetci pouzivatelia si
precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich,
ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informéacie
uvedené v tomto navode, porozumeijte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buducnosti.
Dalsie informacie vam poda a vase otazky zodpovie technicky
servis spoloénosti 3M (kontaktné informéacie st uvedené na
poslednej strane).

/N UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri
kazdej expozicii nebezpe¢nému zvuku moze mat' za
nasledok stratu sluchu alebo jeho poSkodenie.
Informécie o spravnom pouzivani vam poda nadriadeny, st
uvedené v navode na pouZivanie alebo zatelefonujte
technickému servisu spoloénosti 3M. Ak sa vam zda, Ze
mate otupeny sluch, ak po¢as expozicie hluku (vratane
strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzuéi v usiach alebo
ak z akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie na
problém s pocutim, okamzite odidte z hluéného prostredia a
obratte sa na lekara a/alebo svojho nadriadeného.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Vystup obvodu chranicov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vysky zvuku mdze prekrocit Urovef hlasitosti externého
zvuku.

« Pouzivanie hygienickych obalov méZze ovplyvnit akusticku
Ucinnost chranicov.

+ Cim s batérie viac vybité, tym nizsi maze byt vykon.

+ Niektoré chemickeé latky mozu chranice poskodit.
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Podrobnejsie informécie si vyZiadajte od vyrobcu.

+ Chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa dodavajt v
roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré spifiajii
poZiadavky noriem EN 352-1 a EN 352-3, maju strednd,
malu alebo velku velkost. Vacsina pouzivatelov nosi
chranice sluchu strednej velkosti. Chranice sluchu malej
alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, ktorym nesedia
chrénice sluchu strednej velkosti.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze déjst k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Pocuvanie hudby alebo inej audiokomunikacie moze znizit
Uroven toho, ako si uvedomuijete situaciu okolo seba a
schopnost poCut vystrazné signaly. Budte ostraZiti a hlasitost
zvuku nastavte na najnizsiu prijatefnt Uroved. Pouzivanie
zariadenia uréeného na zabavu mdze na uritych pracoviskach
zhorSovat poutelnost vystraznych signalov.

b. Aby sa z nizilo riziko suvisiace so vznikom vybuchu,
nepouZivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom prostredi.
V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit’
ochrana poskytovana sliichadlami a moze dojst k strate
sluchu:

a. Spolo¢nost 3M dérazne odporuca, aby ste si individualne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Ak sa na odhad
typickej ochrany na pracovisku pouziva SNR, spoloénost 3M
odporuca, aby sa hodnota redukcie hluku znizia 0 50 % alebo
podfa prisludnych predpisov.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a (drzbu
chranicov sluchu. Nespravne viozenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informéacie o spravnom vioZeni st
uvedené v priloZzenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak su
poskodené, vyberte si nepoSkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak sU potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.
bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si také, ktoré
maju ohybné noZzicky alebo remienky s nizkym profilom, ktory
minimalizuje interferenciu s tesnenim vankusikov slichadiel.
Odstrante vSetky nepotrebné predmety (napr. viasy, iapky,
Sperky, slichadla, hygienické kryty atd.), ktoré by mohli
zabréanit tesneniu vankusikov sluchadiel a znizit ochranu
slichadiel.

e. Hlavovy pas neohybajte ani nemefite jeho tvar a zaistite,
aby dostatocne silno pridrziaval slichadla pevne na mieste.

f. Chrénice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mdzu poskodit, preto je potrebné ich €asto
kontrolovat, ¢i nie sU prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk. Pri
pravidelnom pouzivani vymiefiajte penové vlozky a vankusiky
slichadiel minimélne dvakréat roéne, aby sa zachovali
konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. V pripade nedodrZania tychto odport¢ani bude ochrana
poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

/\ UPOZORNENIE

Aby sa znizili nebezpecenstva suvisiace s poziarom,
vybuchom a popaleninami, ktoré — ak by ste sa im
nevyhli - by mohli mat’ za nasledok drobné alebo stredne
tazké zranenie alebo poskodenie majetku:

a. Pouzivajte vyluéne nabijacku USB 3M™ PELTOR™ FR09
a stenovy adaptér USB 3M™ PELTOR™ FR08 s



nabijate/nymi batériami 3M™ PELTOR™ LR6NM.

b. Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita teplota prekracuje
+45 °C.

/N UPOZORNENIE:

Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

POZNAMKA:

+ Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stlade s ndvodom
na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku. Je tazké predpovedat pozadovanu a/alebo skutocné
ochranu sluchu dosiahnutll pocas expozicie impulznému
hluku. Na vykon chréni¢ov sluchu méa vplyv ich spravny
vyber, priliehanie a pouzivanie, starostlivost o chranice
sluchu a dalsie premenné. Dalsie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/PELTOR.

Tieto chraniée sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vysky zvuku. Pred pouZitim skontrolujte, ¢i
tento vstup pracuje spravne. Ak pouZivatel zisti poskodenie
alebo poruchu, musi sa riadit odpora¢aniami vyrobcu
tykajucimi sa udrzby a vymeny batérii.

Tieto chranice sluchu obmedzujl intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dBA (efektivna uroveni na uchu).

Rozsah prevéadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

= Tento vyrobok obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informéacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

OSVEDCENIA
Spoloénost 3M Svenska AB tymto vyhlasuie, Ze prijima¢
radiového vysielania typu rozhlasového zariadenia je v sulade
so smernicou 2014/53/EU a dalgimi prislu$nymi smernicami,
&im spifia poziadavky na oznagenie symbolom CE. Uplné
znenie Prehlasenia o zhode EU je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Pri poziadavke vpiste vase &islo dielu. Cislo dielu vasich
slichadiel je uvedené na dne jedného slichadla, ako vidiet
na obrazku nizsie.

3m

Article number ENSg
H i

No: 0000000000
3M SE-331 02 Varnamo, Sweden  mummmmm

Made in Sweden

Ak méte zaujem o képiu vyhlasenia o zhode a dalSie
informéacie poZzadované v smemiciach, obratte sa na
spolocnost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informacie su uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Vyjadrenie stanoviska
notifikovaného organu ponuka: FIOH, Finnish Institute of

Occupational Health (Finsky institit pre ochranu zdravia pri
praci), Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finsko. Cislo
notifikovaného organu 0403.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH

PODMIENKACH

UPOZORNENIE! Spoloénost' 3M dérazne odporica, aby
ste si individualne otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia. Ak sa na odhad typickej ochrany na pracovisku
pouziva SNR, spolo¢nost’ 3M odporuca, aby sa hodnota
redukcie hluku znizia o 50 % alebo podfa prislusnych
predpisov.

Vysvetlenie tabuliek s Gdajmi o timeni hluku.

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A:5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou

(f =2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou
(f =500 Hz).

A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie
M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie
L =Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Kompatibilné priemyselné bezpeénostné helmy EN 352-3
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpe¢nostnych heliem uvedenymi v tabufke B.
Tieto chranice sluchu boli testované v kombinacii s nasledovny-
mi priemyselnymi bezpecnostnymi helmami a pri pripevneni
na iné druhy heliem mdzu byt Urovne ochrany odli$né.

Vlysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpe¢nostnej helme:

B:1 Vyrobca helmy

B:2 Model helmy

B:3 Prvok na upevnenie

B:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

Hlavovy pas MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

D:2 Drét hlavového pasu (nehrdzavejica ocel)

D:3 Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)

D:4 Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)

D:5 Penova viozka (PUR pena)

D:6 Slichadlo (ABS)

D:7 Mikrofon na fungovanie v zavislosti od vy$ky zvuku na
pocuvanie okolitého zvuku (PUR pena)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

D:10 Tienidlo proti vetru (pena)

D:11 Konektor nabijacky (ulachtila ocel)
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Prvok na upevnenie k helme/helma
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Podporné rameno sllchadla (uslachtila ocef)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

E:1 Vysurite sluchadla a hornti ¢ast sluchadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového pasu.
E:2 Nastavte vysku sluchadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

E:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost sltichadlovej
supravy.

Prvok na upevnenie k bezpe¢nostnym helmam

E:4 Prvok na upevnenie k helme vioZte do prislusného
konektora helmy a zasufite ho na prislusné miesto E:5.

E:6 ReZim vetrania: Ak chcete prepnit zariadenie

z pracovného reZimu do rezimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie E:7.

E:8 Neumiestriujte sluchadla oproti helme, aby sa
nezabranovalo vetraniu.

PREVADZKOVE POKYNY

NABIJANIE A VYMENA BATERIi (OBR. 1)

1. Prstami odpojte zapadku na lavom slichadle.

2. Otvorte sluchadlo.

3. Vlozte alebo vymerite batérie. Zaistite, aby sa ich polarita
zhodovala so znackami.

4. Zatvorte sluchadlo a zacvaknite zapadku. Ak prechadzate z
nabijatelnych batérii na nenabijatelné, zmerite typ batérii.
Dihym (2 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte
konfiguraént ponuku, pozri ,Konfigurécia slichadlovej
stipravy".

/N UPOZORNENIE: Pouzivajte vyluéne nabijacku USB
3M™ PELTOR™ FR09 EU a stenovy adaptér USB 3M™
PELTOR™ FRO08 s nabijatelnymi batériami 3M™ PELTOR™
LR6NM (alebo ekvivalentné nabijatelné batérie AA Ni-MH).
/N UPOZORNENIE: Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita
teplota prekracuje + 45 °C.

POZNAMKA:

- Nenabijajte alkalické batérie, inak moZe dojst k poskodeniu
sliichadlovej stipravy.

- Pouzivajte vyluéne nenabijatelné batérie AA alebo
nabijatelné Ni-MH batérie.

- Nekombinuijte staré a nové batérie. Nekombinuijte alkalické,
Standardné alebo nabijatené batérie. Pri likvidacii batérii sa
riadte miestnymi predpismi na likvidaciu pevného odpadu.

PREVADZKOVY CAS

Priblizny ¢as pouZivania s novymi alkalickymi batériami AA a

plne nabitymi nabijatelnymi batériami LRENM (2100 mAh):

- Radio FM a funkcia fungovania v zavislosti od vysky zvuku:
priblizne 58 hodin

- Prenos zvuku rozhranim Bluetooth® a funkcia fungovania v
zavislosti od vysky zvuku: priblizne 78 hodin
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POZNAMKA:
Prevadzkovy ¢as sa moze lisit v zavislosti od prostredia,
teploty a batérii.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE (obr. 2)

Dihym (2 s) stlagenim tlacidla zapnutia [ (!) ] zapnite alebo
vypnite slichadlovy stpravu.

Zaznie hlasova sprava ,Power on“(Zapnuté) alebo ,Power
off* (Vypnuté).

Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

POZNAMKA: Ak sa 4 hodiny nestlacilo Ziadne tlacidlo,
slichadlova stprava sa automaticky vypne. Zaznie hlasova
sprava ,Automatic power off (Automatické vypnutie).

NASTAVENIE UROVNE HLASITOSTI ZDROJA ZVUKU (obr. 3)
Urove hlasitosti zdroja zvuku nastavenim kratkym (1 s)
stlacenim tlacidla [+] alebo [-]. Aktivny zdroj zvuku zmenite
kratkym (1 s) stlacenim tlacidla zapnutia [ (') 1.

Zdrojom zvuku méZe byt:

+ Radio FM

+ Telefon

+ Okolity zvuk

+ Hudba

+  Bluetooth®

DOBRY TIP: Mbzete nakonfigurovat zvy$enie basov,
vyvézenie okolitého zvuku a ekvalizér okolitého zvuku.
DIhim (2 s) stlacenim tlagidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénd ponuku.

Pozri ast Konfiguracia slichadlovej stpravy.

Okolity zvuk (Mikrofén s fungovanim v zavislosti od
vysky zvuku na pocivanie okolitého zvuku)

Pomaha chranit vas sluch pred potenciélne Skodlivymi
Uroviiami hluku. Nepretrzity rachot a iné potenciélne Skodlivé
hluky sa znizuju na troven nizsiu ako 82 dB, stale vak
moZete normélne hovorit a zabezpecit, aby vas poculi.

KOMUNIKACIA TVAROU V TVAR (STLAC A POCUVAJ) *
(obr. 4)

Funkcia Stla¢ a pocuvaj (Push-To-Listen, PTL) umozriuje
okamzite pocuvat vade prostredie tak, Ze stimite hlasitost
radia FM a zvuku prenaaného rozhranim Bluetooth® a
aktivujete mikrofony s fungovanim v zavislosti od vysky
zvuku. Krétkym (1 s) dvojitym stlacenim tlacidla zapnutia

[ (1) ] aktivujte funkciu Stla¢ a pouvaj. Funkciu PTL zrusite
stlacenim fubovolného tlacidla.

POCUVANIE RADIA FM

Vyhrladanie stanice (obr. 8)

Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte rezim
stanic. Kratkym stlacenim tlacidla (1 s) [+] alebo [-] spustite
vyhladavanie. Frekvenciu rozhlasovej stanice potvrdi hlasova
sprava.*™

DOBRY TIP: Kratkym (1 s) stlagenim tlacidla ponuky [M]
vzdy zapnete radio FM.

POZNAMKA: Radiovy prijem zavisi od topografie a
prostredia, v ktorom sa nachadzate. Ak je prijem slaby,

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



skuste sa presundt do inej oblasti, ak je to mozné.

Ulozenie stanice (obr. 9)

Trikrét kratko (1 s) stlacte tlacidla ponuky [M] a zaznie
hlasova sprava ,Store station“ (UloZit stanicu). Kratkym
stlacenim (1 s) tlacidla [+] alebo [-] vyberte umiestnenie.
Dlhym (2 s) stladenim tlacidla ponuky [M] uloZte stanicu.
Zaznie hlasova sprava ,Confirmed* (Potvrdené).

Predvolena stanica (obr. 10)

Dvojitym kratkym (1 s) stlaenim tlacidla ponuky [M] otvorte
rezim predvolenych stanic. Zaznie hlasova sprava ,Preset
station” (Predvolena stanica). Kratkym stlaenim (1 s) tlacidla
[+] alebo [-] prechadzajte a vyberte predvolend stanicu.
Frekvenciu rozhlasovej stanice potvrdi hlasova sprava.

Technoldgia Bluetooth® Multipoint **

Této sluchadlova stprava podporuje technolégiu Bluetooth®
Multipoint technology. Pomocou technoldgie Bluetooth®
Multipoint moZete pripojit sltichadlovi supravu suc¢asne k
dvom zariadeniam s rozhranim Bluetooth®. Podla typu
pripojenych zariadeni s rozhranim Bluetooth® a ich aktualnych
¢innosti sllichadlova suprava réznymi spdsobmi riadi
zariadenia s rozhranim Bluetooth®. Slichadlova stiprava
uprednostriuje a koordinuje ¢innosti z pripojenych zariadeni s
rozhranim Bluetooth®.

Parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth® (obr. 2, obr. 5)
Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on“
(Parovanie Bluetooth zapnuté). ReZim péarovania sa da
spustit aj z ponuky. Je to potrebné na parovanie druhého
zariadenia (obr. 6).

Pozri ¢ast Konfiguracia slichadlovej stipravy.
Skontrolujte, ¢i je na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth® . Viyhladajte a vyberte
moznost ,WS ALERT XP* alebo ,,WS ALERT XPI“ na
zariadeni Bluetooth® . Po dokonceni parovania zaznie
hlasova sprava ,Pairing complete“ (Parovanie dokoncené) a
,Connected" (Pripojené).

POZNAMKA: Proces parovania mozete kedykolvek zastavit
dlhym (2 s) stlacenim tlacidla Bluetooth ®[ $ ] (obr. 7).
POZNAMKA: Len jedno z dvoch sparovanych zariadeni
mbze byt obojsmerné radio. ** slichadlova stprava
podporuije len obojsmerné radio s protokolom Push-To-Talk
(Stla¢ a hovor, PTT) 3M™ PELTOR™. V pripade otazok sa
obréatte na miestneho distribdtora.

POZNAMKA: Ked je Uspe$ne spérované 3. zariadenie
Bluetooth®, zo sltichadlovej stipravy sa odstrani jedno z
predchadzajiicich sparovanych zariadeni. Ak je pripojené
jedno zariadenie, odstrani sa nepripojené zariadenie. Inak sa
odstréni 1. sparované zariadenie. **

OPATOVNE PRIPOJENIE ZARIADENi S ROZHRANIM
BLUETOOTH®

Ked sa sluchadlova stprava zapne, po¢as 5 minat sa pokusi
znovu pripojit ku vSetkym sparovanym zariadeniam. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,Connected” (Pripojené).

POZNAMKA: Ak je prepojenie stratené, sltichadlova stprava
sa pocas 30 sekund pokusi o opatovné pripojenie. Ak dojde k
strate prepojenia, zaznie hlasova sprava ,Disconnect”
(Odpojit).

Pripojenie a pouzivanie jedného telefonu.
Pripojenie a pouZivanie dvoch telefénov. ** (pozri obr. 7)

Tlacidlo f
Stav Akcia
Bluetooth®
Ziadna aktiva | OViadanie hlasom
Prehrévat
Ovladanie hlasom
Prenos zvuku .
Pozastavit
P”“Eg%fj”c' Prijatie
Kratke Odchadzajuci
stlagenie | hovor/prebiehajici | UkonCenie hovoru
hovor
Prebiehajtci hovor Ukoncgp e
) L prebiehajiceho
v jednom teleféne,
L hovoru,
prichadzajuci riatie
hovor v druhom . p yatie
telefone ** prichadzajuceho
hovoru **
Volanie na posledné
volané €islo
Ziadna aktivita/ Ovlédanie hlasom
prenos zvuku na poslednom
sparovanom zariadeni
Prichadzajuci Odmietnutie
hovor
Dihé —
stlacenie Preplqanle hovoru
Prebiehajuci hovor meqz| telefonom/
slichadlovou
sUpravou
Prebiehajtci hovor
v jednom teleféne, QOdmietnutie
prichadzajuci prichadzajiceho
hovor v druhom hovoru
teleféne **

Pripojené k obojsmernému radiu.
Pripojené obojsmerné radio a telefon. **
Obsluha obojsmerného radia. (Pozri obr. 7)

Tlacidlo :
Stav Akcia
Bluetooth®
o Ziadna aktivita/ Spustenie prenosu
Stlacenie . A
prenos zvuku obojsmernym radiom
Prenos .
N . . Zastavenie prenosu
Uvolnenie obojsmernym ! .
- obojsmernym radiom
radiom
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Pripojené k telefonu a obojsmernému radiu. **
PouZivanie telefénu. ** (pozri obr. 7)

Tlacidlo ;
t Ak
Bluetooth® Stav o8
Prichadzajuci Prijatie
hovor
Odchadzajuci
hovor/prebiehajici | Ukoncenie hovoru
hovor
Prebiehajuci
prijem
Kratke obojsmernym Priati
stlacenie radiom a rjate
prichadzajuci
hovor
Prebiehajuci
telefonicky
hovor a prijem Ukoncenie hovoru
obojsmernym
radiom
Prichadzajuci Odmietnutie
hovor
DIhé Prepinanie hovoru
stlacenie —_ medzi telefonom/
Prebiehajlci hovor .
slichadlovou
sUpravou

POZNAMKA: Ked je pripojené obojsmerné radio, nemozno
zo slichadlovej stpravy riadit jednotku prehravania zvuku. **
POZNAMKA: Ak méte prebiehajiici telefonicky hovor, v
pripade hovoru prichadzajiiceho do obojsmerného radia
zaznie dvojité pipnutie. Ak chcete prepnut na hovor
prichadzajuci do obosjmerného radia, kratkym (1 s) stlacenim
tlacidla Bluetooth® [ % ] hovor ukoncite. Po dalSom kratkom
(1s) stlaceni tlacidla Bluetooth® [ 3 ] budete poctvat
obojsmerné radio alebo pockate na dalSiu spravu
prichadzajucu do obojsmerného radia. **

POZNAMKA:

Aby sa zachoval vykon potlacenia Sumu, musi byt hlasovy
mikrofén umiestneny velmi blizko pri Ustach (menej ako
3mm) G:1.

VEDELI STE? Sluchadlova stiprava podporuje prenos zvuku
Bluetooth® A2DP 1.3 z roznych aplikacii alebo z prehravaca
médii telefonu.

VEDELI STE? Ak méte prebiehajlci hovor alebo spravu do
obojsmerného radia, prehravanie zvuku z jednotky
prehravania zvuku sa automaticky pozastavi. ** Po ukoneni
hovoru/spravy sa prehravanie zvuku automaticky znovu spusti.
DOBRY TIP: Ak sa v sluchadlovej stiprave obnovili
nastavenia z vyroby, pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalny bezdrétovy komunikacny Standard,
ktory do urcitej vzdialenosti vzajomne spaja zariadenia.
Umoziiuje napriklad spojenie sllichadlovej stipravy a telefonu,

reproduktora a pocitaca k smartfonu a pod. Viac si preéitajte
na internetovej stranke www.bluetooth.com.

Profily Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Blizsie informéacie na internetovej stranke https://www.
bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURACIA SLUCHADLOVEJ SUPRAVY (obr. 11)
DIhsim (2 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte
konfiguraént ponuku. Zaznie hlasova sprava ,Menu“
(Ponuka). Kratkym (1 s) stlacanim tlacidla ponuky [M] precha-
dzajte po ponuke. Kazdy krok v ponuke potvrdi hlasova
sprava. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+] alebo [-] mozno
aktivovat/deaktivovat/zmenit rozne konfiguracie.

V konfiguracnej ponuke s k dispozicii nasledovné moznosti:
1. Bluetooth® pairing (Parovanie Bluetooth®) (obr. 6)

Ked zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing* (Pérovanie
Bluetooth), kratkym (1 s) stlacenim tla¢idla [+] spustite
parovanie. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] parovanie
zastavite. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on*
(Zapnuté parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth).
Vyhladaijte a vyberte moznost ,WS ALERT XP* alebo

WS ALERT XPI* na zariadeni Bluetooth® . Po dokonceni
parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing complete”
(Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené). Kratkym
(1 s) stlacenim tlacidla [-] parovanie zastavite. Zanie hlasova
sprava ,Pairing off* (Parovanie vypnuté).

2. Bass boost (ZvySenie basov)

Funkcia zvy$enia basov prepozitiava pocivanej stereofonnej
hudbe pInsi basovy zvuk. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+]
alebo [-] aktivujete/deaktivujete zvySenie basov.

3. Surround balance (Vyvazenie okolitého zvuku)
Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] zvySite [avu stranu a
znizite pravu stranu. Kratkym (1 s) stlacenim tlagidla [+]
zvySite prav stranu a zniZite lavu stranu. Ked sa vyvazenie
okolitého zvuku vycentruje, zaznie hlasova sprava ,Center”
(Vycentrovanie).

4. Surround equalizer (Ekvalizér okolitého zvuku)

Sluzi na zmenu frekvenénej charakteristiky okolitého zvuku.
Kratkym (1 s) stla¢enim tlacidla [-] alebo [+] zmenite Grovne
ekvalizéra okolitého zvuku, k dispozicii st moznosti ,Low

- Normal - High — Extra high* (Nizka, Normalna, Vysoka,
Extra vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost miestnej vazby)

Miestna vazba je zvukova spétna vazba pouZzivatelovi
slichadlovej stpravy pocas konverzacie. Kratkym (1 s)
stlaCenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite hlasitost miestnej
vazby, k dispozicii sU moznosti ,Off - Low — Normal - High*
(Vypnuta, Nizka, Normalna, Vysoka).

6. Battery type (Typ batérii)

Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite typ
batérii na nabijatelné alebo alkalické.

7. Reset to factory default (Obnovenie vyrobnych
nastaveni) (obr. 12)

Kratko (1 s) stlacte tlacidlo [-] alebo [+], potom dlho (2 s)
stlacte tlacidlo ponuky [M]. Bude vas viest hlasova sprava.
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RIESENIE PROBLEMOV

Mam problém s prijmom radia FM.

Skontrolujte, ¢i su batérie nové alebo Uplne nabité.

Radiovy prijem zavisi od topografie a prostredia, v ktorom sa
nachadzate. Ak je prijem slaby, skuste sa presunut do inej
oblasti.

Mam problémy s pripojenim prostrednictvom rozhrania

Bluetooth®.

1. Skontrolujte, ¢i s batérie nové alebo Uplne nabité.

2. Odstrarte vSetky zariadenia s rozhranim Bluetooth ©, ktoré
su zosynchronizované s telefonom.

3. Restartujte telefon (zapnite/vypnite ho).

4. Obnovte nastavenia sltchadlovej stpravy z vyroby.

5. Sparujte slichadlovd stpravu s telefénom.

6. Ak problém pretrvava, skiste ju sparovat s inym telefonom,
aby ste videli, ¢i to pomdze.

Pocas prenosu zvuku/telefonického hovoru poéujem

praskavé zvuky.

Bluetooth® je radiova technoldgia, Co znameng, ze je citliva na

objekty nachadzajice sa medzi slichadlovou stpravou a

zariadenim, ku ktorému je pripojena. Pri priamej viditelnosti

(teda bez stien a pod.) by malo byt mozné mat az 10-metrovi

vzdialenost medzi sltichadlovou stpravou a pripojenym

zariadenim. Vplyv m6Ze mat aj umiestnenie telefonu na tele.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajSej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouzivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chraniée sluchu do vody.
Ak chranice sluchu navihnu od dazda alebo potu, otoéte
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové viozky,
nechaijte ich vyschnut a az po 24 hodinéch ich vratte na
miesto. Vankusiky sluchadiel a penové viozky sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, €i nie st prasknuté alebo inak poSkodené. Pri
pravidelnom pouzivani spolo¢nost 3M odporuca vymiefiat
penové viozky a vankusiky sltchadiel miniméaine dvakrat
roéne, aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie. Poskodeny vankusik sluchadiel sa musi vymenit.
Pozrite ¢ast Nahradné diely uvedenu nizsie.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

F:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty pod
vnUtorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

F:2 Viyberte si¢asnu viozku (vlozky) a vioZte novi penovu
viozku (vlozky).

F:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

PODMIENKY POUZIVANIA A SKLADOVANIA

+ Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie.

+ Chrénice sluchu neuchovavajte pri teplotach vyssich ako +
55 °C (napriklad na pristrojovej doske alebo okennom
parapete) ani pri teplotach nizsich ako — 20 °C.

+ Chrénice sluchu nepouzivaijte pri teplotach vyssich ako
+55 °C ani nizsich ako - 20 °C.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY82, Hygienicka suprava
Vymenitelné hygienicka suprava. V z&ujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymiefiajte tieto
komponenty aspor dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A, Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouzitie s moznostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky sltchadiel.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Chréani¢ mikrofénu

3M™ PELTOR™ M995/2, Tienidlo proti vetru pre hlasovy
mikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08, Napajaci zdroj s konektorom USB
POZNAMKA! Pouzivajte vyluéne nabijacku batérii FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Nabijacka batérii s konektorom
UsB
3M™ PELTOR™ LR6NM, Nabijatefné batérie AA

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa Zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division ma chybny material, spracovanie alebo nie je v
stlade s niektorou vyjadrenou zérukou na konkrétny ucel,
jedinym zavazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podla vyberu spolo¢nosti 3M
oprava, vymena alebo refundacia kupnej ceny takychto dielov
alebo vyrobkov po v€asnom upozorneni na problém z vaSej
strany a dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrZiavany a
pouZivany v stlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE AKUKOL-
VEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU
PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL
ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA. Spolo¢nost 3M nema Ziadny
zavézok v rami tejto zaruky s ohlfadom na [ubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvoli neadekvatnemu alebo nespravne-
mu skladovaniu, manipulécii alebo udrzbe, v désledku
nedodrZania navodu na pouZivanie alebo zmene alebo
poskodeniu vyrobku v désledku nehody, zanedbania alebo
nespravneho poutzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V
ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY
ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ
OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU
UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného suhlasu spoloénosti 3M.
Neautorizované modifikacie mézu sposobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

GIRIS

3M™ PELTOR™ iletisim ¢éziimlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline
hos geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
yerlesik Bluetooth® teknolojisi ile iletisim kurmasina izin
verirken diger yandan isgilere tehlikeli giriiltii seviyelerine
ve yiiksek seslere koruma sadlamay! amaglamaktadir. Tim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali
ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce liitfen bu talimatlarda

icerilen tim glvenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.

Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak tizere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz icin liitfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/NUYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giriltlyi
ve diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giiriiltiiye
maruz kalinan zamanlarda siirekli kullanmama, isitme
kaybi veya igitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun
kullanim igin amirinize veya kullanici talimatlarina bagvurun
ya da 3M Teknik Servisini arayin. Isitme duyunuzun
koreldigini dustiniyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi
bir sese maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ginlama
veya ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle
bir isitme sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz,
gurdltuli ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

+ Bu ses dnleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
giicl, harici ses seviyesinin (izerine cikabilir.

« Tamponlara hijyenik kapaklarin takiimasi, ses 6nleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

« Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.

* Bu diriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Ureticiye bagvurulmalidir.

+ Barete takilan ses onleyiciler, bliylk boyut serisindendir.
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Orta, kiiclk veya biiylik boyutlu susturucu serileri EN 352-1
ve EN 352-3 uyumludur. Orta boyutlu ses onleyici serisi,
kullanicilarin biyiik gogunludu icin uygundur. Kiiglk veya
buyiik boyutlu ses &nleyici serileri, orta boyutlu serilerin
uygun olmadigi kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir.
Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara veya
oliimlere yol agabilir:

a. Miizik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek
durum farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme becerinizi
azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini kabul edilebilir
en disik diizeye ayarlayin. Eglence 6zelligi kullanilirken, is
yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi azalabilir.

b. Bir patlamay tetiklemeyle baglantili riskleri azaltmak igin,
bu UrlinG patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.

Bu talimatlari izlememek ses onleyicilerin sagladig
korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol agabilir:

a. 3M isitme koruyucularinin ba§gimsiz uyum testinin
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini tahmin
etmek igin SNR kullaniliyorsa, 3M giriiltii azaltma degerinin
%50 oraninda veya yuriirlikteki yonetmeliklere uygun sekilde
distirilmesini tavsiye eder.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde secilmesine, uyum
gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin. Bu cihazin
hatali sekilde takilmasi, ses sonimlemedeki verimliligini
azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli talimatlara
basvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin veya
gurdltdli ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (rnegin gtivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses onleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, diisik
profilli Grlinler veya kayislar segin. Ses onleyici tamponlarin
sizdirmazlidina ve ses onleyicinin koruma 6zelligine miidahale
edebilecek diger tim gereksiz maddeleri (6rnegin sag, sapka,
taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) ¢ikarin.

e. Kafa bandini bikmeyin veya yeniden sekillendirmeyin ve
susturuculari sikica yerinde tutmak igin yeterli giiclin
bulundugundan emin olun.

f. Ses dnleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara karsi sik sik kontrol
edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma, hijyen ve
rahatligi korumak igin kdpiik astarlari ve kulak tamponlarini
yilda en az iki kez yenileyin.

g. Yukarida verilen tavsiyelere uyulmadig takdirde,
susturucularin saglayabilecedi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

/N DIKKAT

Onlenemeyen yangin, patlama ve yaniklarla baglantil
risklerin azaltilmasi, hafif veya orta derecede yaralanma
veya miilk hasari ile sonuglanabilir:

a. 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi FRO9'u ve 3M™
PELTOR™ USB duvar adaptéri FRO8'i yalnizca 3M™
PELTOR™ LR6NM sarj edilebilir pillerle kullanin.

b. Ortam sicakliginin +45 °C'nin (izerine ¢iktigi durumlarda pil
sarj edilemez.



/N DIKKAT:

Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.

NOT:

+ Kullanici talimatlarina uygun kullanildiginda bu kulak tikaci,
endustriyel griltiiler ile araglar ve ugaklardan kaynaklanan
grdltiiler gibi stirekli seslere ve ok yiiksek sesli ani
gurltilere maruz kalma derecesini azaltmaya yardimci olur.
Ani seslere maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru
olan ses 6nleyiciyi 6nceden belirlemek glictiir. Uygun ses
onleyicinin segilmesi, takiimasi ve kullanimi, gereken
sekilde bakimi ve diger degiskenler performansi
etkileyecektir. Ani gurlltilere yonelik kulak tikaglari
hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
www.3M.com/PELTOR adresini ziyaret edin.

* Bu ses onleyici, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu ézelligin diizgiin
calisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, Ureticinin bakim ve pil degistirme
ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+ Bu ses 6nleme cihazi, eglence ses sinyalini
kulak icin 82 dB(A) etki dlizeyi ile sinirlar.

+ Isletim sicakligi araligi: —20 °C ila 55 °C

+ Saklama 1sisi araligi: =20 °C ila 55 °C

« mmmm Bu (rlin elektrikli ve elektronik bilesenler icermektedir
ve standart ¢op toplama araglarina atilmamalidir. Liitfen
elekrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
yonergelere basvurun.

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile radyo ekipman tipi Radiobroadcast
alicisinin 2014/53/EU no'lu Yonerge ve CE isaretlemesini
yerine getirmek igin gerekli diger uygun yonergelerle uyumlu
oldugunu beyan eder. AB uyumluluk beyanina iliskin tam
metin, su internet adresinde incelenebilir:
www.3M.com/PELTOR/DOC.

istendiginde parca numaranizi girin. Susturucularinizin parga
numarasl, asagidaki resimde gdsterilen sekilde bir kapagin
altinda bulunabilir.

3m

Article number €
ﬁ EN352

No: 0000000000
3M SE-331 02 Véirnamo, Sweden

Made in Sweden

Uygunluk beyaninin bir kopyasi ve yonergelerde gerekli tim
ilave bilgiler, triintin satin alindi§i tlkedeki 3M yetkilileriyle
iletisim kurularak da elde edilebilir. iletisim bilgileri igin bu
kullanma kilavuzunun son sayfalarina bagvurun.

Uriin EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008
uyarinca test edilmis ve onaylanmistir. Onaylanmis Kurulug
Goris Bildirisi'ni sunan kurum: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250,
Helsinki, Finlandiya. Kurum Onay No. 0403.

LABORATUVARDA SONUMLEME

UYARI! 3M igitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini
tahmin etmek i¢in SNR kullaniliyorsa, 3M giiriiltii azaltma
degerinin %50 oraninda veya yiiriirliikteki yonetmeliklere
uygun sekilde diisiiriiimesini tavsiye eder.
Ses s6nimleme tablolarinin agiklanmast.
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4
A:1 Frekans (Hz)
A:2 Ortalama soniimleme (dB)
A:3 Standart sapma (dB)
A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)
A:5
H =Yiksek frekansli sesler igin ses dnleme
tahmini (f = 2000Hz).
M = Orta frekansli sesler igin ses énleme
tahmini (500Hz < f < 2000Hz).
L = Distik frekansli sesler igin ses 6nleme
tahmini (f < 500Hz).
A:6 Kriter Seviyesi
H =Yiksek frekansli gurtiltl igin kriter seviyesi
M = Orta frekansli gurilltii icin kriter seviyesi
L = Dustik frekansli gtiriiltli igin kriter seviyesi

Uyumlu Endustriyel Glvenlik Baretleri EN 352-3

Bu susturucular Tablo B'de listelenen endlistriyel giivenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular asagida verilen endustriyel
guvenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma sadlayabilir.

Endistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
B:1 Baret ureticisi

B:2 Baret modeli

B:3 Atasman

B:4 Bas ebadi: S = kiigiik, M = orta, L = blyiik

Kafa bandi MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 Kafa bandi (PVC, PA)

D:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

D:3 iki noktali sabitleyici (POM)

D:4 Tampon (PVC folyo ve PUR kopuk)

D:5 Kopiik astar (PUR kopiik)

D:6 Dis kapak (ABS)

D:7 Ortam dinlemesi igin seviye bagimli mikrofon
(PUR képlik)

D:8 Konugma mikrofonu (ABS, PA)

D:9 Anten (PE, ABS, TPE)

D:10 Riizgar kalkani (kdpiik)

D:11 Sarj cihazi jaki (paslanmaz gelik)

Baret aksesuari/Kask

MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 Dis kapak destekleme kolu (paslanmaz celik)
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TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

E:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun, kafa
bandinin disinda durmasi igin kulakligin en Gst kismini disa
dogru egin.

E:2 Dis kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

E:3 Kulaklik, basin tepe kismina gosterilen sekilde
yerlestirilmeli ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

Giivenlik Bareti Aksesuari

E:4 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun E:5.

E:6 Havalandirma modu: Uniteyi ¢alisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi duyana
dek kulakligin dis kapaklari iizerinden disari dogru gekin E:7.
E:8 Havalandirmayi 6nleyeceginden, dis kapaklari barete
kars! yerlestirmekten kaginin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

SARJ VE PiLLERi DEGISTIRME (SEKIL 1)

1. Sol dis kapaktaki mandali parmaklarinizla ¢dz(in.

2. Dis kapag agin.

3. Pilleri yerlestirin veya degistirin. Pil kutuplarinin isaretlere
karsilik gelmesine dikkat edin.

4. Dis kapag kapatin ve mandali kilitleyin. Sarj edilebilir
pillerden sarj edilemez pillere gegis yapiyorsaniz, pil tipini
degistirin. Menti [M] diigmesine uzun sire (2 saniye) basarak
yapilandirma menisiine erisin; bkz. “Kulakliginizi
yapilandirma’.

/N DIKKAT: 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi FR09 EU
‘yuve 3M™ PELTOR™ USB duvar adaptérii FR08'i yalnizca
sarj edilebilir SM™ PELTOR™ LR6NM pillerle (veya esdeger
AANi-MH sarj edilebilir pillerle) kullanin.

N\ DIKKAT: Ortam sicakliginin +45 °C'nin tizerinde giktigi
durumlarda pil sarj edilemez.

NOT:

- Kulaklikta hasara neden olabileceginden, alkalin pilleri sarj
etmeyin.

- Yalnizca sarj edilemeyen AA pilleri veya sarj edilebilir Ni-MH
pilleri kullanin.

- Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin. Alkalin, standart veya
sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayin. Pili gereken sekilde
imha etmek icin, bélgenizde gegerli kati atik imha
yonetmeliklerini izleyin.

ISLETIM SURESI
Yeni AA alkalin pillerle ve tam dolu sarj edilmis LR6NM sarj
edilebilir pillerle (2100mAh) tahmini kullanim siiresi:
- FM telsiz ve seviye bagimli islev: yaklasik 58 saat
- Bluetooth® ses yayini ve seviye bagimli islev:
yaklasik 78 saat
NOT:
Gevreye bagli olarak sicaklik, pil ve isletim siiresi degisebilir.

GUG AGIKIGUG KAPALI (POWER ON/POWER OFF)
(Sekil 2)

Power (Gug) [ (1) ] diigmesine uzun siire (2 saniye) basarak
kulakligr agin veya kapatin.

Bu “Power on” (Glig Agik) veya “Power off” (Glig Kapali) sesli
mesaji ile belirtilecektir.

Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eslestirme moduna
girer.

NOT: 4 saat boyunca herhangi bir digmeye basiimadig
takdirde kulaklik otomatik olarak kapanacaktir. Bu durum
“Automatic power off” (Otomatik kapanma) sesli mesajlyla
belirtilir.

SES KAYNAGININ SES SEVIYESINi AYARLAMA (Sekil 3)
Ses seviyesini ayarlamak igin, [+] veya [-] digmesine kisa
sireli (1 saniye) basin. Power (Gii) [ () ] digmesine kisa
siire (1 saniye) basarak aktif ses kaynagini degistirin.
Ses kaynagi sunlardan biri olabilir:

+ FMtelsiz

+ Telefon

+ Ortam

« Muzik

+  Bluetooth®

iPUCU: Bass boost (bas seslerin yiikseltiimesi), surround
balance (ortam dengesi) ve surround equalizer (ortam
ekolayzeri) islevlerini yapilandirabilirsiniz. Yapilandirma
menUsine erismek icin Menti digmesine [M] uzun siire

(2 saniye) basin.

Bkz. Kulakliginizi yapilandirma.

Ortam sesleri (Ortam dinlemesi icin seviye bagimh
mikrofon)

Potansiyel olarak zararli giirilti seviyelerinden korunmaya
yardimel. Stirekli glirleme ve potansiyel olarak zararli diger
sesler 82 dB'nin altinda bir dizeye indirilir, ancak yine de
normal sekilde konusabilir ve isitilebilirsiniz.

YUz YUZE iLETi$iM BAS-DINLE (PUSH-TO-LISTEN, PTL)
** (Sekil 4)

Bas-Dinle 6zelligi, FM telsiz ve Bluetooth® sesleri kisarak ve
seviye-bagimli mikrofonlari etkinlestirerek gevrenizi aninda
dinlemenize olanak saglar. Power (Giig) [ () ] digmesine iki
kez kisa sureli (1 saniye) basarak Bas-Dinle 6zelligini
etkinlestirin. Bas-Dinle 6zelligini devre disi birakmak igin
herhangi bir digmeye kisa stire basin.

FM TELSIZi DINLEMEK

istasyon aramak (Sekil 8)

Meni [M] diigmesine kisa siire (1 saniye) basarak istasyon
arama moduna girin. [+] veya [-] diigmesine kisa stire

(1 saniye) basarak bir arama baslatin. Telsiz istasyonunun
frekansi sesli bir mesajla onaylanacaktir. **

iPUCU: Menii diigmesine [M] kisa siireli (1 saniye)

basarsaniz, her zaman FM telsizi baslatirsiniz.
NOT: Telsiz yayinini almak, iginde bulundugunuz topografiye

ve ortama baglidir. Alim giictiniin disiik oldugu durumlarda
mimkinse alani degistirmeye ¢alisin.
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istasyonu saklamak (Sekil 9)

Meni digmesine [M] kisa siireli (1 saniye) basin, sesli mesaj
“Store station” (Istasyonu Sakla) duyulacaktir. Pozisyonu
segmek icin [+] veya [-] digmesine kisa siireli (1 saniye)
basin. istasyonu saklamak igin Menii [M] diigmesine uzun
slire (2 saniye) basin. Sesli mesaj duyulacaktir: “Confirmed”
(Onayland).

istasyon 6n-ayarlama (Sekil 10)

istasyon 6n-ayarlama moduna girmek igin Menti [M] diigmesi-
ne iki kez kisa siireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj
onaylayacakir: “Preset station” (Istasyon 6n-ayarlama).
Gozatmak ve dn-ayar istasyonunu secmek icin [+] veya [-]
diigmesine kisa sireli (1 saniye) basin. Telsiz istasyonunun
frekansi sesli bir mesajla onaylanacaktir.

Bluetooth® Multipoint Teknolojisi **

Bu kulaklik Bluetooth® Multipoint teknolojisini desteklemektedir.
Bluetooth® Multipoint teknolojisini kullanarak kulakliginizi ayni
anda iki Bluetooth® cihazina baglayin. Bagl olan Bluetooth®
cihazlarin tiplerine ve o andaki faaliyetlerine bagli olarak,
kulaklik Bluetooth® cihazlara farkli sekillerde kumanda eder.
Kulaklik, bagl Bluetooth® cihazlardan gelen faaliyetleri
onceliklendirir ve koordine eder.

Bir Bluetooth® cihazini eslestirme (Sekil 2, Sekil 5)
Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eglestirme moduna
girer. Sesli bir mesaj, “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth
eslestirme agik) onayini verecektir. Eslestirme moduna
meniden de girilebilir. Bu, ikinci bir cihazi eslestirmek igin
gereklidir (Sekil 6).

Bkz. Kulakliginizi yapilandirma.

durumda olmasina dikkat edin. “WS ALERT XP” veya “WS
ALERT XPI” aramasini ve secimini, Bluetooth® cihazinizda
gerceklestirin. Eslestirme tamamlandi§inda sesli bir mesaj
bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete” (Eslestirme
Tamamlandi) ve “Connected” (Bagland).

NOT: Eslestirme islemini her zaman Bluetooth® diigmesine [
$ ] uzun sireli (2 saniye) basarak durdurabilirsiniz (Sekil 7).
NOT: Eslestirilmis iki cihazdan yalnizca bir tanesi iki-yonlii bir
telsiz olabilir. ** Kulaklik iki-yonli telsizi yalnizca 3M™
PELTOR™Push-to-talk (Bas-Konus) protokolii ile destekler.
Sorulariniz igin liitfen bélgenizdeki distribitorle iletisim kurun.
NOT: 3. bir Bluetooth® cihaz basarili sekilde eslestirildiginde,
daha Gnce eslestirilmis cihazlardan biri kulakliktan kaldirilir.
Cihazlardan biri baglandidinda, baglanmamis olan cihaz
kaldirilir. Aksi takdirde, eslestirilmis 1. cihaz kaldirilir. **

BLUETOOTH® CIHAZLARI YENIDEN BAGLAMA

Kulaklik agildiginda, eslestirilmis tiim cihazlara 5 dakika
boyunca yeniden baglanmaya galisir. Sesli bir mesaj,
baglantiy| onaylayacaktir: “Connected” (Bagland).

NOT: Baglanti kaybolursa, kulaklik 30 saniye boyunca
yeniden baglanmaya calisacaktir. Baglant kaybi durumunda
sesli bir mesaj size bilgi verecektir: “Disconnect”

(Baglanti kesildi).

Baglandi ve bir telefon galistiryor.

Baglandi ve iki telefon ¢alistiriyor. ** (bkz. Sekil 7)

@
Bll.JEtOOth. Durum Eylem
dugmesi
- Ses kontrolii Play
Etkinlik yok (Oynat) *
Kesintisiz vavin Ses Kontrolli Pause
yay (Duraklat) **
Gelen gagri Yanitia
Kisa siireli Giden cagri/ .
basin Devam eden gagn Gagriyr sonlandir
Devam eden ¢agri .
bir telefon d?a 91 Devam eden cadriy
gelen gagri ikinci sory)landm gileg*
telefonda ** gagny! yanitia
Cevrilen en son
Faaliyet yok/Yayin numarayi ara
yapiliyor Eglestirilen son
cihazda ses kontrolii **
Gelen cagri Reddet
Uzun siireli Telefon/kulaklik
basin Devam eden cagri | arasinda cadri gegisi
yap
Devam eden ¢agri
bir telefonda, N '
gelen gagr ikinci Gelen gagriyi reddedin
telefonda **

iki-yénlii telsize bagland.
Iki-yénli telsize ve telefona bagland. **
Iki yonlii telsiz galigtyor. (bkz. Sekil 7).

@
BlH‘?tOOth Durum Eylem
dugmesi
Faaliyet yok/Yayin | iki-yonlii telsizde
Bastir A
yapilyor iletimi baglat
iki-yonli .
Serbest birak | telsizde iletim Iki-yonld telsizde
s iletimi durdur
gerceklestiriliyor

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

178




Telefona ve iki-yénlii telsize baglandi. **
Telefonu ¢alistirmak. ** (bkz. Sekil 7)

@
Bll.j.%tomh. Durum Eylem
dugmesi
Gelen cagri Yanitla
Giden cagni/ .
Devam eden gagn Gagriyi sonlandir
ki-y6nlii telsizde
.| devam eden yayin
Kisa sireli alimi ve gelen Yanitla
basin cagr
Devam eden
telefon gagrisi ve o
iki-yoni telsizde | 29y sonlandir
yayin alimi
Gelen cagri Reddet
Uzun siirell Telefon/kulakik
basin Devam eden gagr | arasinda gagri gegisi
yap

NOT: iki-y6nlii bir telsize baglandiginizda, kulakliktan gelen
ses ¢alma (nitesine kumanda edemezsiniz. **

NOT: Devam eden bir gagriniz varsa, iki-yonlii telsizde gelen
cadri icin iki adet bip sesi duyacaksiniz. Gelen iki-yonlii telsiz
cagdrisina gegis yapmak igin, Bluetooth® diigmesine [ 3 ]
kisa sdreli (1 saniye) basarak gagriyi sonlandirin. ki yonlii
telsizi dinlemek igin Bluetooth® diigmesine [ % ] bir kez daha
kisa stireli (1 saniye) basin veya bir sonraki gelen iki-yonlii
telsiz mesajini bekleyin. **

NOT:

Girlilti giderme performansini devam ettirmek igin, konusma
mikrofonu agziniza ok yakin (3 mm'den yakin) yerlestiriimeli-
dir G:1.

BiLIYOR MUYDUNUZ? Kulaklik, farkli uygulamalardan veya
telefonun medya oynaticisindan gelen Bluetooth® A2DP 1.3
yayinini destekler.

BiLIYOR MUYDUNUZ? Devam eden bir gagriniz veya
iki-yonli telsiz mesajiniz oldugunda, ses kaydin yiiritme
Unitesindeki ses kaydini yiritme islevi otomatik olarak
duraklatilacaktir. ** Cagri/mesaj sonlandirdiktan sonra, ses
kaydini yUriitme islevi otomatik olarak yeniden baslatilacaktir.
iPUCU: Kulakiik fabrika degerlerine sifilanmissa, yeniden ilk
aclldiginda otomatik olarak eslestirme moduna girer.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® belirli bir uzakliktaki cihazlari birbirine baglayan
global bir kablosuz iletisim standardidir. Kulaklik, telefonu,
hoparlér, kisisel bilgisayar, akilli telefon ve digerlerini
distintn. Ayrintili bilgi igin www.bluetooth.com adresine
bagvurun.

Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
profillerini olugturur.

Ayrintili bilgi: https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

KULAKLIGINIZI YAPILANDIRMAK (Sekil 11)

Yapilandirma menustine erismek i¢in Menu digmesine [M]
uzun stire (2 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu onaylaya-
caktir: “Menu” (Mendi). Meniide gezinmek igin Men(
digmesine[M] kisa stireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj her
menii adiminda onay verecektir. Farkli konfiglirasyonlari
etkinlestirmek/devre disi birakmak/degistirmek igin [+] veya
[-] diigmesine kisa sireli (1 saniye) basin.

Yapilandirma menisiinde asagidaki segenekler bulunmaktadir:
1. Bluetooth® pairing (Bluetooth eslestirme) (Sekil 6)
Sesli mesaj sunu soylediginde: “Bluetooth® pairing” (Bluetooth
eslestirme), eslestirmeyi baglatmak icin [+] diigmesine kisa
stire (1 saniye) basin. Eslestirmeyi durdurmak igin [-]
diigmesine kisa siire (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj,
“Bluetooth® pairing on” (Bluetooth eslestirme agik) onayini
verecektir. “WS ALERT XP” veya “WS ALERT XPI”
aramasini ve segimini, Bluetooth® cihazinizda gergeklestirin.
Eslestirme tamamlandiginda sesli bir mesaj bunu
dogrulayacaktir: “Pairing complete” (Eslestsrme Tamamlandi)
ve “Connected” (Baglandl). Eslestirmeyi durdurmak icin [-]
digmesine kisa siire (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu
onaylayacaktir: “Pairing off” (Eslestirme kapali).

2. Bass boost (Bas Seslerin Yiikseltilmesi)

Bass boost ézelligi, stereo mizik yayinlarinda daha dolgun
sesler saglar. Bass boost ézelligini etkinlestirmek/devre disi
birakmak icin [+] veya [-] digmesine kisa siire (1 saniye)
basin.

3. Surround balance (Ortam dengesi)

[-] dugmesine kisa siire (1 saniye) basmak, sol tarafi
artiracak ve sag tarafi azaltacaktir. [+] diigmesine kisa stireli
basmak sag tarafi artiracak ve sol tarafi azaltacaktir. Sesli bir
mesaj Surround Balance ortalandiginda bildirecektir “Center”
(Orta).

4. Surround equalizer (Ortam ekolayzeri)

Surround equalizer, ortam seslerinin frekans karakteristigini
degistirir. [] or [+] diigmesine kisa sireli (1 saniye) basarak
Surround Equalizer seviyelerini degistirin: “Low — Normal -
High - Extra high” (Digik-Normal-Y(iksek-Ekstra Yiksek).

5. Sidetone volume (Yan ton ses diizeyi)

Yan ton, kulaklik kullanicisina bir gériisme sirasinda
gonderilen sesli bir geribildirimdir. [-] veya [+] digmesine
kisa siire (1 saniye) basarak yan ton ses seviyesini degistirin:
“Off - Low — Normal - High” (Kapali-Diisiik-Normal-Yiiksek).
6. Battery type (Pil tipi)

[-] veya [+] diigmesine kisa siireli (1 saniye) basarak pil tipini
sarj edilebilir veya alkalin olarak degistirin.

7. Reset to factory default (Fabrika degerlerine sifirlamak)
(Sekil 12)

[-] veya [+] diigmesine kisa siire (1 saniye), ardindan Menli
diigmesine [M] uzun siire (2 saniye) basin. Sesli bir mesaj
size yol gosterecektir.
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SORUN GIDERME

FM telsiz alimi ile sorun yagiyorum.

Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

Telsiz yayinini almak, iginde bulundugunuz topografiye ve
ortama baglidir. Alim gliciiniin disiik oldugu durumlarda alani
degistirmeye caligin.

Bluetooth® baglanti sorunum var.

1. Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

2. Telefonunuzla senkronize edilmis tiim Bluetooth® cihazlari
kaldirin.

3. Telefonu yeniden baslatin (telefonunuzu kapatin/agin).

4. Kulaklikta fabrika degerlerine sifilama iglemi yapin.

5. Kulakliginizi telefonla eslestirin.

6. Sorun devam ediyorsa, ¢ziim olup olamayacagini gérmek
icin baska bir telefonla eslestirmeyi deneyin.

Yayin/telefon ¢agrisi sirasinda catirti sesleri duyuyorum.

Bluetooth® bir telsiz teknolojisidir, diger bir deyisle kulaklik ile,

bagl oldugu cihaz arasindaki cisimlere karsi duyarlidir. Kulaklik

ile, (duvar vb. olmadan) gériis hattindaki bagli cihaz arasinda

10 metreye kadar mesafeniz olabilmelidir. Telefonun viicut

lizerindeki konumu bile 6nem tagiyabilir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
icin 11k su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogru gevirin, kulak tamponlarini ve képUk astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden énce 24 saat kurumasini
bekleyin. Kulak tamponlari ve kdplk astarlar kullanima bagl
olarak yipranabilecedinden, catlama veya diger hasarlara
karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli
kullanimlarda 3M tutarli sdniimleme, hijyen ve rahatligi
korumak amaciyla kopuk astarlarin ve kulak tamponlarinin
yilda en az iki kez yenilenmesini dnermektedir. Hasarli kulak
tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parca
Bolimiine bagvurun.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

F:1 Kulak tamponunu ¢ikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

F:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kdpik astar(lar)i takin.
F:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin.

KULLANMA VE SAKLAMA KOSULLARI

+ Uriinii saklamak {izere kaldirmadan énce pillerini gikarin.

+ Ses onleyiciyi +55 °C'nin Uizerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde)
veya -20 °C’nin altindaki sicakliklarda muhafaza etmeyin.

+ Ses dnleyiciyi +55 °C'nin tizerindeki veya —20 °C'nin
altindaki sicakliklarda kullanmayin.

YEDEK PARGA VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY82, Hijyen Seti

Degistirilebilir hijyen seti. Ses séniimleme, hijyen ve rahatligin
stirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY100A, Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik
koruyucu.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofon koruyucusu

3M™ PELTOR™ M995/2, Konusma mikrofonu igin riizgar
kalkani

3M™ PELTOR™ FRO08, USB konnektorlii gii¢ kaynag
NOT! Yalnizca FRO09 pil sarj cihazini kullanin.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, USB konnektorlii EU pil sarj
cihazi

3M™ PELTOR™ LR6NM, $arj edilebilir AA piller

GARANTI VE SORUMLULUGUN SINIRLANDI-

RILMASI

GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bolimii iirtiniiniin
malzeme veya is¢ilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli
bir amag igin acik garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi
durumunda 3M'in yegane yiikimllligi ve sizin tek bagvuru
yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve Grtintin 3M’in yazili
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza edildigi ve
kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, 3M'in séz konusu parga
veya Urlinleri kendi inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya
satin alma (icretini iade etmesiyle sinirlidir. YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU GARANTI KISIYE
OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTI-
LERIN, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ
VEYA KALITEYE ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA
SOZLESME KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL
VEYA GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN,
MULKIYET HAKKI VE PATENT IHLALI HARIC OLMAK
KAYDIYLA YERINE GEGER: 3M'in bu garanti kapsaminda,
yetersiz veya yanlis depolama, tagima, veya bakim; tiriin
talimatlarinin takip edilmemesi; veya irlinde kaza, ihmal veya
yanls kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik
veya hasar nedeniyle arizalanmig herhangi bir Griine iliskin
herhangi bir yikimliiligi bulunmamaktadir.
YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFI VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
COZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan gergeklestirilme-
melidir. Yetkilendirilmemis dedisiklikler garantiyi ve kullanicinin
cihazi galigtirma yetkinligini gecersiz kilabilir.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta AsikyeMo, Lo B1 0bpanu 3acobu
38's3ky 3M™ PELTOR™! O3HailomTeCh i3 HOBUM NOKOMIHHAM
3ac06iB 3B'513KY, LU0 3aXWLLAKTb OpraHy Cryxy.

MPU3HAYEHHA

Ha6opw rapHitypu 3M™ PELTOR™ npuanayeHi ans
3abe3neyeHHs 3axmcTy nNpaLiBHWKIB Bif Hebe3neyHux piBHiB
LUYMY Ta ry4HUX 3BYKIB 3 MOXTNMBICTHO KOpUCTyBaYa
CninkyBaTMCh 3a A0MOMOroto BOy0BaHOi TeXHoNorii
Bluetooth®. Bci kopucTyBaui noBuHHI yBaXHO 03HalOMUTUCH
3 HCTPYKLisAMY, @ Takox CNocobamu BUKOPUCTaHHS LibOro
MpUCTPOIO.

BAXNNBO!

[Mepep BUKOPUCTaHHAM YBaXHO MPpOYMTANTe IHCTPYKLt0 Ta
[OTPUMYIATECH HaBEAEHWX Y Hilh NpaBun TexHiku beanekw.
3bepexiTb Lo iHCTPYKLit0 Anst BUKOPUCTAHHS B MaitbyTHbOMY.
[ins oTpuMaHHs feTanbHiloi iHhopmaii abo B pasi
BUHVKHEHHS NUTaHb 3BEPHITLCS [0 CRyX61 TEXHIYHOI
niaTPUMKW koMnaHii 3M (KoHTaKTHY iHopMmaLito AnB. Ha
OCTaHHiil CTOPIHLY).

/N\OBEPEXHO!

Ller 3aci6 3axucty opraHis cryxy A03BONSIE 3VEHLLUTM
BNINB HebE3MEYHOTO LUYMY Ta iHLUMX Ty4HUX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BMKopUCTaHHs abo BiaMoBa Bif
BUKOPMCTaHHs 3aco6iB 3aXMCTy OpraHiB cnyxy nig yac
BNNMBY HeGe3ne4yHoro LWyMy MOXe NPUBECTU A0 BTPaTH
cnyxy a6o TpaBMyBaHHs opraHiB cnyxy. LL|o6 otpumatin
iHhopMmaLLito LL0A0 NPaBUbHOMO BUKOPUCTAHHS, 3BEPHITLCS!
[0 iHCMeKTopa, NpouuTaiTe iHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii abo
3atenedoryiTe Ao cnyx6u TEXHIYHOI NiATPUMKY KOMNaHiT
3M. Akwwo BK YyeTe NpurnyLLeHi 3Byky, A3BIH abo
A3WK4aHHA nig Yac abo nicns LwymMoBoro BBy (y Tomy
ymcni nocTpinie), abo SKLO B 3 ByAb-AKOT iHLLOT MPUYMHY
MaeTe nigo3py Ha npobnemm 3i cnyxom, HeraitHo 3anuLite
Cepe/oBULLE 3 BICOKVM PIBHEM LUYMY Ta 3BEPHITLCS A0
nikapsi Ta/abo o BaLLOro iHcnekTopa.

Buwmoru wopgo 6e3neku EN 352:

+ PiBeHb BIXiAHOrO curHany Bia naHLora AudepeHLiitHoro
perymnioBaHHs LMX 3aX1CHUX HaBYLLHWKIB MOXE NepeBMLLY-
BaTM PiBeHb HABKOMMLUHBOTO 3BYKY.

+ OpsiraHHs ririeHiYHUX KOMNIEKTIB Ha amMByLLypK MoXe
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NOTipLUNTY AKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHMX HaBYLLHUKAX.

+ fkicTb poBoTH MOXe MoripLLyBaTICh Mia Yac poboTu Bif
batapei.

+ Lleit Bupi& moxe 6yTn NOLLKOZKEHUA AESKUMM XIMIYHUMM
peyoBMHaMK. 3a JoknaaHilLoto iHhopMallielo 3BepTanTech
[0 BUPOBHMKA.

* [pOTULLIYMHI HABYLUHWKM, LLO KPINNSATLCS Ha Kacky,
BUNYCKAKTLCA Pi3HNX PO3MIPIB. MPOTULLYMHI HABYLLHUKN,
Lo BiAnoBiaaioTb cTaHgapTam EN 352—1 ta EN 352-3,
MOXyTb BYTU CEPeaHbOro, Manoro abo BENMKOro poamipy.
[MpOTULLYMHI HaBYLLHWKM CEPEAHBOr0 PO3MIpY MIAXOAATL
Ans BinbLUocTi kopucTyBauiB. MPOTULLYMHI HaBYLIHUKM
Marioro abo Ben1koro po3mipy npuaHayeHi Ans KopucTyBavis,
AKUM He NiAX0AATb NPOTULLYMHI HaBYLIHUKM CEPEAHBOrO
po3mipy.

HepoTpumaHHs HaBegeHMX HIkKYe IHCTPYKLIN MoXe
NpPU3BECTY [0 CePHO3HOTO TPaBMyBaHHSA abo cMepTi.

a. lMpocnyxoByBaHHs! My31kit 260 BUKOPUCTAHHS HaBYLLHWKIB
[Ons ayaio3B’sa3ky MOXe 3HW3WUTU Balle YCBIJOMIEHHS cuTyalLii
Ta 3[aTHICTb YyTV NONepepKyBanbHi curHanu. byabTe
YB@XHUMI Ta 3MEHLLITb Ty4HICTb 3BYKY 0 HAHINKYOrO
TPUAHSTHOTO PiBHS. Ha Aesikux poBoumx MicLsix YyTHICTb
CcUrHany nonepempkeHHs Moxe 6yTu 3HUXeHoko nig Yac
BUKOPUCTaHHS pO3BaxarbHuX NpUCTPOIB.

b. LLlo6 3MeHLNTY PU3NK BUHMKHEHHS BUBYXY, He
BUKOPUCTOBYIATE Lieil BUPIO Y BUBYXoHeGe3neyHomy
CepenoBuLL.

HepoTpuMaHHs LmX iHCTPYKLi MOXe 3HU3UTM CTYNiHb
3aXMCTY, AKMIA 3a6e3neyyoTb NPOTULYMHI HaBYLIHUKM
Ta NPMBECTM A0 BTPATH CIIyXY.

a. Komnanist 3M HacTiitHo pekomeHaye iHaMBigyanbHo
ninbupaty 3acobu 3axucTy opraHis Cryxy. Y pasi BAKOPUCTaHHS
koediLieHTa nocnabneHs wymy (SNR) Ans oLiHoBaHHS
3BIYAITHOrO PiBHS 3aXMCTy Ha poboyomy MicLii komnaHis 3M
pexkoMeHAye 3HM3UTK piBeHb Lwymy Ha 50 % abo BiAnosiaHo A0
ailounx npasur.

b. MepekoHaitTecs, Lo 3acib 3axucTy opraHis cryxy 6yno
HanexH1M Y1HoM 0BpaHo, NPMNAacoBaHo, BiAPErynbOBaHO,

a Takox 3abe3neyeHo Noro TeXHIYHUA JornsA. Y pasi HeHanex-
HOrO NPUNaCcyBaHHst LbOro MPUCTPOK) MOro eheKTUBHICTb Y
nocnabneHi Wymy 3MeHWUTbCS. [Ins BUKOHAHHS HanexXHoro
npunacyBaHHs AVB. IHCTPYKLIO, L0 [AOAAETLCS.

c. Mepef KOXHUM BUKOPUCTAHHAM PETENbHO ornsaanTe
3aci6 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUSIBNEHHS NOLLKOKEHHS
HeobXiHO 0BpaTI HEMOLLKOPKEHMIA 3acib 3axucTy opraHiB
cnyxy abo yHukaTi BNivBY CEpefoBMULLA 3 BUCOKMM PiBHEM
Lymy.

d. Y pasi HeobXigHOCTi BUKOPUCTAHHS AOLATKOBMX 3aco6iB
iHAVBiAYanbHOO 3aXUCTy (HanpuKNag, 3axMCHi okynspu,
pecnipaTopy ToLLo) 06upaiTe MOAeni 3 FHY4KAMM, TOHKUMM
nyxkamn abo pemeHsimMu, Wwob MiHiMi3yBaTV B3aemogito 3
ambyLLypamn NPOTULLYMHMX HaBYLIHWKiB. MpubepiTb yci
CTOPOHHI NPeAMETY (HanpuKmag, BONOCCs, Luarnkv, Mpukpacu,
HaBYLUHWK, TiriEHI4YHI KOMMNEKTY TOLLO), ki MOXYTb
B3aEMOAIATY 3 YLUiNbHEHHAM aMOyLLYypIiB NPOTULLYMHUX
HaBYLLHVKIB Ta 3MEHLLYBaTY PIBEHb 3aXUCTY MPOTULLYMHUX
HaBYLUHWKIB.

€. He 3ruHaitTe Ta He 3MiHtoiTe hopMy rOMOBHOI AYXKH, @
TaKoX NepeKoHainTecs, L0 NPOTULLYMHI HaBYLUHUKM HAAIHO
TPUMAKOTLCS Ha MicLj.



f. MpoTULYMHI HaBYLLHWMKM, 0COBNMBO ambyLLypu, MOXYTb
3HOLLIYBATICA MO Mipi BUKOPUCTaHHS. Ix HEOBXiAHO perynspHo
NepeBipsTU Ha HasiBHICTb TPILLMH @60 MPOHUKHEHHS LyMY.

Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS Ans 3abeaneyeHHs
HamMEeXHOro 3axucTy ririeHn Ta komgopTy HeobXiaHO
LoHaMeHLLe ABiYi Ha pik 3amiHioBaTH amByLLypu Ta CriHeHi
BKMaanLLi.

g. Mpu He[OTPUMAHHI HaBEAEHMX BHLLE PeKoMeHaaLlii
piBeHb 3axUCTY, LU0 3a6e3neyyeTbest BYLUHUMI MydhTamu,
6yne 3HaYHO 3MEHLLEHO.

A\ YBATA!

[N 3HMKEHHSA PU3NKIB, NOB’A3aHNX 3 NOXEXEHO,
BMOYXoM abo onikamu, sii, AIKILO M He 3ano6irTu,
MOXYTb NPU3BECTM A0 TPABM NETKOI YN CepeAHbLOT
TAXKOCTi, 800 NOWKOAXEHHS MalHa:

a. Bukopuctosyiite nuwe 3apsgHuin USB-npuctpiint 3M™
PELTOR™ FRO09 Ta HacTiHHWiA nepexigHuk FRO8 i3
akymynsatopHumn 6atapesmin 3M™ PELTOR™ LRENM.
b. He 3apsimxaitte batapeto, SiKLLo Temnepatypa
HaBKOMMLLHBOTO MOBITPS nepesuiLye 45 °C.

A\ YBATA!
IcHye puauk Bubyxy B pasi 3actocyBaHHs 6aTapei Henpasub-
HOro TUny.

NPUMITKA.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 AOTPUMAHHSAM IHCTPYKLIT 3
ekcnnyarauji Liei 3acib 3ax1cTy opraHis cnyxy fonomarae
3MEHLUMTY BNAVB BE3nepepBHuX LLYMIB, Takux sk
MPOMMCIOBI LUYMMU, LUYMU Bifi TPAHCMOPTHIX 3acobiB Ta
niTanbHUX anaparie, a TakoX yKe ry4HNX iMnynbCHUX
wymie. HeobxigHui Ta (abo) hakTu4HwiA 3aX1CT opraHiB
CryXy B pasi BINMBY iMMYMbCHUX LUYMIB BU3HAYUTI BAXKO.
MpaBunbHUA BUGIP, NpynacyBaHHs Ta BUKOPUCTAHHS
3ac06iB 3aX1CTy OpraHiB Cryxy, HanexHuit Jornsy, 3a
3acobamu 3axucTy OpraHiB Cryxy, a TakoX iHLLi 3MiHHi
BNAVBAIOTb Ha SIKICTb TXHBOT poBoTy. [INs OTPUMAHHS
AeTanbHiLoi iHdhopmaLii Woao 3acobiB 3axucTy opraHis
CryXy Bif IMMYFbCHOTO LUYMY 3aBiTailTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/PELTOR.

L|i HaByLLHMKI 0BnaaHaHo dyHKLjeto AndepeHLitHoro
perynioBaHHs. KopucTyBay Mae cnepLuy nepesiputy
MpaBUbHICTb iXHBOI POBOTH. Y pa3i BUHUKHEHHS!
CNoTBOPEHb 3BYKY ab0 300iB 03HaloOMTECS 3 IHCTPYKLiSMM
BMPOBHYKa LLoao 06CnyroByBaHHs Ta 3aMiHn 6atapei.

L|i 3acobu 3axucty opraHis cryxy 06mexytoTb npuitom
aypiocurHany, skuil Bnnveae Ha Byxa, o 82 Ab(A).
[lianasoH poboumx Temnepatyp: Big —20 °C go 55 °C
[lianasoH Temnepatyp 36epiranHs: Big —20 °C o 55 °C

mmmm Leif BUPIG MICTUTL eNEeKTPUYHI 7 eNeKTPOHHI
KOMMOHEHTH, TOMY Or0 He MOXHa yTUMi3yBaTH pa3oM i3
nobyTOBMM CMITTAM. 3BEPHITLCS A0 MICLIEBUX ANPEKTMB 3
yTUnisaLyii eNeKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHNUX BUPODIB.

CXBANEHHA

Linm komnanist 3M Svenska AB 3asiBnsie, Lo pagioobnagHaH-
Hs TUNY pagionpuiimay signosifae JupekTusi 2014/53/€C Ta
JHLUMM BIiZNOBIAHAM AVPEKTVBAM ANS BUKOHAHHSI BUMOT LLOAO0
MapkysaHHs CE. MoBHUiA TeKCT Aeknapallii npo BiAnoBigHICTL
ctaHaaptam €C AOCTYNHWIA 3a HACTYMHOKO aapecoto B
iHTepHeTi: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Micns BinobpaxeHHs 3anuTy BBELiTb HOMEP CBOrO BUPODY.
Homep BalLMX NPOTULLYMHUX HaBYLLHUKIB MOXHA 3HalTV
BHI3Y OAHIET 3 YALLOK, 5K Lie NOKa3aHo Ha MastoHKy HIKYe.

Konito aeknapaliii npo BignoBigHICTL Ta A0AATKOBY
iHpopmaLyito, BkadaHy B AMPEKTMBAX, MOXHA TaKOX
OTpUMaTH, 3BepHyBLUMCH A0 3M Y KpaiHi npuabaHHs BUpOBY.
KoHTakTHY iHhopmaLyito AnB. Ha OCTaHHiX CTOpPIHKaX LibOro
nocibHuka kopucTyBava.

am
Article number
No: 0000000000 EN352

Made in Sweden E E}E

3M SE-33102 Varamo, Sweden

Bupib 6yno npoTecToBaHo i cxBaneHo BignoBigHO A0
crangaptis EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
YnoBHOBaXeHUin opraH cepTudikaLlii, Lo NpoBoanB
ouiHioBaHHs: FIOH, Finnish Institute of Occupational
Health (®iHcbkuit iHCTUTYT ririenn npaui), Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250, Helsinki, Finland (®iHnsHais).
HotudhikoBaHui opran Ne 0403.

NABOPATOPHE NOCNABIEHHA LWYMY

OBEPEXHO! KomnaHisi 3M HacTiliHO pekomeHaye

iHaMBipyanbHO NiAGMpaTh 3aco6M 3aXUCTy OpraHisB

cnyxy. Y pa3si BUKOp1CTaHHA koediljieHTa nocnabnexHs

wymy (SNR) Ans ouiHIOBaHHSA 3BU4ANHOIO PIBHA 3aXMCTy

Ha poboyomy Micui komnanis 3M pekoMeHAYe 3HU3NTH

piBeHb Wwymy Ha 50 % abo BiANOBIAHO A0 Ail0YMX

npaemn.

[osicHeHHs 10 TabnuL NokasHmkiB nocnabnexHs

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1Yacrora (My)

A:2 CepepHe nocnabnehHs (ab)

A:3 CtanaapTHe BigxuneHHs (4b)

A:4 MpunycTumuit nokasnuk 3axucty, MN3 (ab)

A5

H — OujiHka echekTMBHOCTI 3ac06iB 3axuCTy Cnyxy B pasi
BNMBY 3BYKIB BUCOKOI YacToTh (f = 2000 IMy).

M — OujHka edekTBHOCTI 3acobiB 3axucTy cryxy B pasi
BMNMBY 3BYKIB CEpeHbOI 4acToTu
(500 'y < f <2000 ).

L — OuiHka echekTUBHOCTI 3acobiB 3axucTy Cryxy y pasi
BNANBY 3BYKiB HM3bKOi YacToTy (f < 500 ).

A:6 PiBeHb kpuTepiiB

H — PiBeHb kpuTepii Ans LyMy BIUCOKOT YaCTOTU.

M — PiBeHb kpuTepiiB Ans Lymy cepeHboi 4acToTu.

L — PiBeHb KpuTepii Ans Wymy HU3bKOT 4acTOTH.
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CyMicHi npomrcnosi 3axucHi kacku EN 352-3

Lli npoTULLYMHi HaBYLLHWKM MOXHa BCTAHOBNHOBATY Ta
BUKOPWCTOBYBATY NULLE 3 MOAENSIMU NPOMUCIIOBUX 3aXMCHNX
kacok, BkadaHux y Tabnuui B. Ll npoTuiLymHi HaByLLHWKu
6yno BUNpobyBaHO pa3oMm i3 HAaCTYMHUMW NPOMUCTIOBUMY
3aXMCHUMW Kackamu, i piBeHb iXHbOr0 3axuCTy Moxe
BiAPI3HATUCS B pa3i BCTAHOBNEHHS Ha iHLLMX Kackax.

[MosicHeHHs Ao Tabnuuyi KPINMeHHs O MPOMUCIIOBOI 3aXWUCHOT
kacku:

B:1 BupobHuk kacku

B:2 Mogenb kacku

B:3 KpinnexHs

B:4 Poawmip ronosu: S — manuit, M — cepepHiit, L — Benvikuit

FonoBHa gyxka MRX21A2WS6*, MRX21AWS6*

D:1 lonosHa ayska (MBX, MA)

D:2 Kapkac ronoBHoi ayxki (Hepxasitoya cTanb)

D:3 [iBoToukoBi kpinnenHs (MOM)

D:4 Avbyypw (nokpuTTs i3 nnisku MBX Ta niHononiypetaHy)

D:5 CniHeHi BknaguLi (niHononiypeTaH)

D:6 Yavwuku (akpunoritpunbyTagieHcTUponoea nnactmaca)

D:7 MikpochoH audepeHLiitHOro perymnioBaHHs Ans
NPOCIYXOBYBAHHSI HABKOMMLLHLOTO CEepPeAOBULLA
(niHononiypetaH)

D:8 MikpodhoH (akpunoriTpunbyTagieHcTuponosa

nnacTtmaca, MA)

D:9 Antena (ME, akpunoritpunbyTagieHcTuponosa

nnactmaca, TepMonnacTuyHi kay4yku)

D:10 3axucHuit WuToK (niHononiypeTaH)

D:11 THi3go 3apsigHOro npucTpoto (Hepasitoya cTanb)

KpinneHHs go kacku/wonoma
MRX21P3E2WS6*, MRX21P3EWS6*
D:12 KpoHLuTeitH Ans NigTpUMKW Yallky (Hepxasitoya ctanb)

IHCTPYKLIII I3 BCTAHOBIEHHA

[onoBHa gyxka

E:1 3cyHbTe Yallku Ta Bifxunit BEPXHIO YacTUHY MOKPUTTS,
OCKinbku kabenb Mae 6yTu i3 30BHILLHBOT CTOPOHM FONOBHOI
DYXKKM.

E:2 BigperyntoiiTe BUCOTY YalLLOK NepecyBaHHAM Bropy Ta
BH3, YTPUMYI04Y FOMOBHY AYXKY Ha MiCLi.

E:3 lonosHa Ayxka Mae NpOXoanTY Yepes BEPXHIO YaCTUHY
ronoBy, SIK Lie NOKa3aHo Ha MartoHKy Ta Mae MigTpuMyBaTi
Bary rapHiTypu.

KpinneHHs ao 3axucHux Kacok

E:4 BcTaBTe x0opCTKe KpinneHHs [0 Kacku y OTBIp Ha Kacyj,
[OKW He MoyyeTe KnaLaHHs, Wo o3Havae dikcadito E:5.

E:6 Pexxum BeHTURALi: o6 nepesecTy npucTpiit i3 poboyoro
PEXUMY [0 PEXUMY BEHTUNALT, BIATAHITH HA30BHI YaLlKu
HaBYLUHWKIB [0 knauaHHs E:7.

E:8 YHuKaiiTe poamiLLeHHs YaLlok Ha NOBEpPXHi kacku,
OCKiNbKM Lie NepeLuKkofpkae BEHTUNALT.

IHCTPYKL|IAA 3 BUKOPUCTAHHA

3APANKA TA 3AMIHA AKYMYNATOPIB (PUC. 1)

1. 3a gonomoroto nanbLyiB 3HIMITL ikcaTop MiBoi YaLLKy.

2. Bigkpwiite valuky.

3. BcraTe abo 3amiHitb akymynstopu. MepesipTe, Wwob
nonsipHICTb BignoBigana no3Hauvkam.

4. 3akpuiiTe YalLKy Ta 3akpinitb chikcaTop. 3aMiHiTb TN
aKymynsTopa, Lo BY NEpexoaunTe 3 akymMynsTopHUX
GaTapeit fo baTapeil, L0 He nepe3apsimKatoTbes. YTpumyinTe
(2 ¢) kHonky meHto [M], o6 yBiiATY B MeHt0 koHdirypallii,
navB. KoHdirypaLlist rapHiTypu.

N\ YBATA! BukopucToyiiTe nuie 3apsanuit USB-npuctpint
3M™ PELTOR™ FR09 EU Ta HacTiHHuit nepexigHuk FRO8 i3
akymynsTopHummu 6atapesmu 3M™ PELTOR™ LR6NM (abo
ekBiBaneHT akymynsatopHux 6atapei AA Ni-MH).

/N YBATA! He 3apspxaiite 6aTapeto, SKLLO TemnepaTtypa
HaBKOMWLLHBOTO NOBITPS NepesuLLye +45 °C.

MPUMITKA.

— He 3apsipxaiite nyxHi 6aTapei, ockinbku Lie Moxe
NPWU3BECTM A0 MOLLKOKEHHS FapHITypu.

— BukopucToByiiTe Tinbku 6atapei AA, Lo He nepesapsimka-
toTbCsl, ab0 Hikenb-MeTanoriapuaHUi akymynsTop.

— He BukopucTOBYiiTE pa3om cTapi Ta Hosi 6atapei. He
BUKOPWCTOBYIATE pa3oM NyXHi, CTaHAapTHi abo
akymynsTopHi 6atapei. [loTpumyiTech MicLieBUX HOpM
3 yTunisallii TBepaAMX BiAXOAIB ANS HANEXHOT yTunisavii
6atapei.

YAC POBOTHU
Mpnbnm3HMiA Yac BUKOPUCTaHHS 3 HOBUMU NYXHUMM
6atapesiMu AA Ta MOBHICTIO 3apSKEHUMU aKyMynSTOPHUMM
6atapesmu LRENM (2100 MA v):
— FM-pagio i audepeHLiitHe peryntoBanHs: npuon.

58 rogyH.
— MoTokoBa nepeaaya curHany yepes Bluetooth® i
audbepeHLiitHe peryntoBaHHs: npubn. 78 roanH.
MPUMITKA.
3anexHo Bif YMOB HaBKOMMLLHLOTO CEPeaoBULa,
Temnepatypu i 6atapei, yac poboTi MOXe 3MiHKBaTHCS.

YBIMK./BUMK. (puc. 2)

YTpumyiite (2 c) kHonky xvsnenst [ (D ], wob ysimkHyT a6o
BUMKHYTU rapHiTypy.

onocoBe NoBiLOMMEHHS CNOBICTUTL «Power ony
(YeimkHeHo) abo «Power off» (BumKHeHo).

Mig Yac nepLUoro yBIMKHEHHS rapHITYpK BOHa aBTOMaTUYHO
NEPEXOAUTD Y PEXUM MOESHAHHS.

MPUMITKA. AKLio npoTArom 4 roauH He HaTUcKaTy XOAHOI
KHOMKM, rapHiTypa aBTOMaTU4HO BUMKHETLCS. [onocose
NoBIAOMNEHHs cnoBiCTUTL «Automatic power off»
(AemomamuyHe 8iOKIMOYEHHS).
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PEYNIOBAHHSA PIBHA NYYHOCTI 3BYKY IXKEPENA
(puc. 3)

Binperyntoitte piBeHb ry4HOCTI 3BYKY KOPOTKIM HATUCKAHHSM
(1 ¢) Ha kHonky [+] abo [-]. 3miHiTb akTUBHE MXepeno 3Byky
KOPOTKUM HaT1CKaHHsM (1 ¢) Ha kHonky xuenexs[ (1) 1.
[bxepenom 3ByKy Moxe ByTu:

+ FM-papio

+ TenedoH

¢ Orouytoye cepenosuLLe

* Myauka

*  Bluetooth®

PO3YMHA MOPAJIA. Bi MoxeTe HanaluToByBaTy
nocuneHHs 6acis, 6anaHc 06’eMHoro 3ByKy Ta ekanaiaep
06’'eMHOT0 3By4aHHS. YTpuMyiiTe (2 c) KHOMKY MeHto [M],
11106 YBIiTM B MeHI0 KOHdirypadii.

[lve. KoHdirypauis rapHitypu.

06’emMHuI 3BYK (MikpodhoH AndrepeHLinHOro perynioBaH-
HA AN NPOCNYXOBYBaHHA HaBKOMMLWIHBLOTO CepeoBuLYa)
[lonomarag 3axucTuTi opraHm Cryxy Big nOTEHLiNHO
HebeaneyHux piHiB Wymy. MOCTiiHwIA rypKiT Ta iHLLi
NOTEHLAHO LUKIANWBI LIYMM 3HKYIOTHCS A0 PIBHS HINKYe

82 nb, npoTe B1 MOXeTe NPOAOBXYBATY HOPMAmbHO
rOBOPUTH Ta YyTL camoro cebe.

3B’A30K «BI4-HA-BIY» (PUSH-TO-LISTEN — «HATUC-
HITb, LLLOB CNYXATW») (puc. 4)

®yHkujis Push-To-Listen nossonsie Bigpa3sy npocnyxoBysaTit
HaBKOMULLHE CepeOBHLLE LUNSXOM MPUIYLLEHHS [Y4HOCTI
3Byky FM-pagio i Bluetooth® Ta yBiMkHEHHS! MikpodhoHIB
CMPUIHATTSA HABKOMMLLHBOTO 3BYKY. HaTuCHITh (1 ¢) ABivi
kronky xvnenns, [ () ] wob aktueysati dyHKuito
Push-To-Listen. HaTuchiTb Gyab-siky KHOMKY, 406 BAMKHYTH
yHkuito Push-To-Listen.

NPOCNYXOBYBAHHSA FM-PALIO

Mowyk cTaHuii (puc. 8)

HatucHitb (1 ¢) kHonky meHto [M], o6 yBiiiTh B pexium
MoLLyKy cTaHuii. HatucHitk (1 ¢) kHonky [+] abo [-], wob
noyaTu nowwyk. Yactoty pagioctaHuji byae nigTeepakeHo
TONIOCOBUM MOBIAOMITEHHSM ™™,

PO3YMHA NMOPAJA. Akwo HaTucHyTH (1 ¢) KHOMKY MeHIo
[M], 3aBxau Byae Bmukatucs FM-pagio.

MPUMITKA. IMpuitom pagiocurHany 3anexuTb sig Tonorpadii
Ta cepefoBuLLa, B KoMy Bu nepebysaeTe. AKLO curHan
cnabkuit, Npy MOXNMBOCTI CpoByiiTe 3MIHNTI MicLe
nepebyBaHHs.

36epexeHHs cTaHuii (puc. 9)

Hatuchitb (1 ¢) Tpuyi kHonky metto [M], nponyHae ronocose
nosigoMnenHs «Store station» (36epeamu padiocmanuyito).
Hatuchitb (1 ¢) kHonky [+] abo [-] o6 BrbpaTh nosuito.
YTpumyitte (2 c) kHonky MeHto [M], o6 36epertv cTaHujito.
'onocose noBigoMneHHs nigTeepanTs « Confirmedy
(36epexeHo).

MonepenHe BcTaHOBNEHHs cTaHUii (puc. 10)

HatuchiTb (1 ¢) ABivi KHOMKy MeHto [M], o6 yBiiiTh B pexvm
nonepeaHbOro BCTAHOBNEHHS! CTaHLii. FonocoBe NoBigom-
NeHHs niaTBepauTh «Preset stationy (MonepedHe
8cmaHosseHHs cmaHyji). HatuchiTs (1 ¢) kHonky [+] abo [-],
1406 3HaiiTVt Ta BGPaTL CTaHL|ilo ANs NOMepeAHbOro
BCTaHOBMNEHHs1. YacToTy pagiocTaHuii 6yae niaTBepmxeHo
rOMOCOBUM MOBILOMIEHHAM.

Texnonorisi Bluetooth®Multipoint**

T"apHiTypa nigTpumye dyHkuii Bluetooth® Multipoint.
BukopucToByiite TexHonorito Bluetooth® Multipoint, 1106
NiAKMIOYMTH rapHiTypy A0 ABOX NpucTpoie Bluetooth®oaHo-
YacHo. 3anexHo Big TUNY MiSKMOYEHUX NPUCTPOIB
Bluetooth®ra ix NOTOYHOrO hyHKLOHYBaAHHS rapHiTypa
koHTpomioe npucTpoi Bluetooth® no-pisHomy. apHiTypa
BM3HaYae NPiOPUTETY Ta KOOPAMHYE POBOTY 3 NIAKMIOYEHNX
npuctpois Bluetooth®.

MoeaHanHs npucTpois Bluetooth® (puc. 2, puc. 5)

Mia Yac nepLUoro yBIMKHEHHS rapHiTypi BOHA aBTOMATUYHO
NepexoanTb Y PEXUM NoeAHaHHS. [0nocoBe NoBiOMNEHHS
nipTBepmxye «Bluetooth® pairing on» (MoedHarHs Bluetooth®
YBIMKHEHO). Y PeXVUM NoeSHaHHS TakoX MOXHa NepenTy 3
MeHo0. Lie noTpi6Ho Anst noesHaHHs Apyroro npucTpoto

(puc. 6).

[lvs. KoHdirypauis rapHitypu.

MepesipTe, Wob dyHkuito Bluetooth® yBimMkHeHO Ha npucTpoi
Bluetooth®. 3HaitgiTb Ta BuGEepiTs « WS ALERT XP» abo«WS
ALERT XPI»Ha rapHitypi Bluetooth® l'onocose nosinomnexHs
NiATBEPAMTL 3aBEPLLEHHs NoeaHaHHS «Pairing complete»
(MoedHarHs 3asepweHo) Ta «Connectedy (Midko4eHO).

MPUMITKA. Mpouec noegHaHHs MOXHa 3ynUHUTY,
yTpUMytoun (2 c) kHomky Bluetooth® [ $ ] (puc. 7).
MPUMITKA. Tinbku 0duH 3 080X NOEAHaHUX NpUCMPOi8 MOXe
6ymu payiero™. [apHiTypa nigTpuMye poBoTy paLiit Tinbku 3a
nonomoroto npotokony Push-to-Talk («HaTUCHITb, 106
poamosnsTiy) 3M™ PELTOR™. AkiLo y BaC BUHMKIN
3anuTaHHsl, 3BepHITLCA 40 MicLieBOro aucTpub'ioTopa.
NPUMITKA. [licns ycniwHo20 noedHaHHs mpems020
npucmpoto Bluetooth® 00uH 3 nonepedHix noedHaHuxX
npucmpoig gudansemscs 3 2apHimypu. SKwo nioknyeHul
00UH 3 npucmpois, He nidkmoyeHul npucmpiti udansembCs.

rognn

IHakwe sudansemsbcs nepwuli noedHaHull npucmpiti

MOBTOPHE NIAKMIOYEHHSA NMPUCTPOIB BLUETOOTH®
Micns yBiMKHEHHS rapHITYpy BOHa HaMaraeTbCst NOBTOPHO
NiAKMIOYMTUCH A0 BCIX NOEAHAHWX NPUCTPOIB MPOTATOM

5 xBunuH. Fonocose NOBIAOMMEHHS NIATBEPAUTD
nipkniodenHs: «Connected» (IMioknioyero).

MPUMITKA. Akwio 38’5130k BTpa4eHo, rapHitypa Hamaratu-
MeTbCA BiJHOBUTY 3'eaHaHHS npoTsrom 30 cekyHa. Monocose
NoBIAOMANEHHs NPOIH(OPMYE NPO BTPATY 3B'AA3KY
«Disconnect» (BidkntoyeHo).
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MipkntoyeHHs Ta hyHKLiOHYBaHHA OAHOrO TenedoHy.
idkntoyeHHs ma pyHKYioHysaHHs deox menegoHie **
(avm.. puc. 7).

KHonka .
CraH Jis
Bluetooth®
KepyBaHHs ronocom
Pexum npoctoto . ox
BidmeopeHHsT
[MoTokoBa KepyBaHHs ronocom
nepefava [laysa™
BXigHWi BUKNNK Bignosiab
BuxigHuit
Hatuckahha | gy / Motoune | 3asepuents suknuky
KHOMKM 3'€aHaHHS
BukoHyemscs
BUKITUK 3 NEpWo2o 3asepwumu
menegoHy, NOMOYHUU BUKIUK,
8XiOHUU 8UKIUK npuiHAMU 8XioHul
Ha Opyeull BUKITUK™™
menegoH**
[oa3BoHNTY Ha
OCTaHHil HabpaHuil
Pesxum npoctoto / Homep
[MoTokoBa KepysaHHs conocom
nepefava Ha 0cmaHHbOMYy
noedHaHomy
npucmpoi**
BXigHWi BUKNNK Bigxunutn
YTpumyBaH-
[MepemKHyTV BAKNNK
H# KHOMKU BUKOHYETbCS PEMKHY
Mix TenedoHom/
BUKINK .
rapHiTypoto
BukoHyembcs
BUKITUK 3 NEPWO20
menegoHy, Bigxvunutu BXigHui
8XiOHULI 8UKIUK BUKINK
Ha Opyeull
menegoH™*
MipkntoyeHo Ao pauii.
MidkntoyeHo Ao payii ma menegony **.
BukopucTaHHs pauii (auB. puc. 7).
KHonka Cra [lis
Bluetooth®
Pesxum npoctoto /
Posnovatut nepenayy
HatuchyTv [MoTokoBa .
Yepes pajito
nepefava
. Mpouec nepegavi | 3ynuHuTi nepepay
Bigkrioumy poy pen: Y penady
yepes paLyiio Yepes paLjito

MidkntoyeHo Ao meneghoHy ma payii **,
BukopucmanHsi meneghory ** (aus. puc. 7).

KHonka :
CraH [His
Bluetooth®
BxigHuin BUKImK Binnosiab
BuxigHui
BUKNUK / MoTouHe | 3aBepLueHHst BUKIMKY
3'e[IHaHHA
[MoTOuHMIA Npuiiom
HatuckanHa Ha paiio Ta Bignosias
KHOMKM BXIZAHUI BUKIMK
TMOTOYHMI BUKNMK
no TenedoHy Ta | 3aBepLUeHHs BUKINKY
npuitom Ha pavjito
BxigHuit BUKImK Bigxunutn
YTpumysan- BUKOHVETLCS TepemKHYTH BAKTIAK
H#l KHOMKM y MiX TenedoHom/
BUKIWK .
rapHiTypoio

MPUMITKA. [7i0 yac nidknodeHHs 0o payii eu He Moxeme
Kepysamu npucmpoem 8idmeopeHHs 38yKy 3 2apHimypu **.
MPUMITKA. [7id 4ac nomoyHo20 menepoHHO20 BUKITUKY 8U
ompumaeme cuzHan 3 980X 2ydKig npo 8XiOHUL BUKITUK Ha
pauito. LLjob nepekmoyumucs Ha 8xiOHUl BUKTUK pauil,
Hamuchims (1 ¢) kHonky Bluetooth® [ 3 ], wo6 3aeepwumu
8uKknuk. HamucHims (1 ¢) kHonky Bluetooth® [ % ] we pas,
wob npocnyxamu pauito, abo 3ayexalime Ha HacmynHe
8xioHe nogidomneHHs pauii **,

MPUMITKA.

LLlo6 nigTpumyBaTH PYHKLO 3arnyLLEHHS LyMiB, MIKPOGHOH
noTpiGHO po3micTUTK Ayxe 6rn3bko [0 poTa (Ao 3 Mm)G:1.
LIIKABI ®AKTW. apHiTypa nigTpumye NOTOKOBY nepesavy
curHany Bluetooth® A2DP 1.3 3 pisHux goaatkis abo 3
Megianneepy TenedoHy.

LIIKABI ®AKTW. MpucTpilt BiATBOPEHHS 3BYKY aBTOMATU4HO
3yMUHSIETLCA Y pasi BUKNMKY abo nosidomeHHs Ha pauito

** MNicnsi 3aBepLUEHHS BUKIIKY/MOBIAOMMEHHS! BiATBOPEHHS!
3BYKY BiAHOBMIOETLCS aBTOMATUYHO.

PO3YMHA NOPAJIA. kw0 HanawuTyBaHHs rapHiTypu
CKMHYTM [0 3aBOACHKYX, TO BOHA @BTOMATUYHO NEpexoanTb
B PEXVM NOEAHAHHS Nifj YaC HACTYNHOTO BMUKaHHS.
Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — Lie rno6anbHuit cTaHaapT 6e3npoToBoro
3B'A3KY, SKUA 3'€JHYE NPUCTPOT OAMH 3 OAHUM Ha NEBHil
BificTaHi. FapHiTypy Ta TenedoH, AnHamik Ta MK go
cmapTdoHa i T. A. binbLue iHhopmaLii HaBeAeHO Ha canTi
www.bluetooth.com.

Mpodpini Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
BinbLue iHopmaLjii HaBeaeHO Ha CTOPIHU
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.
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KOH®IFYPALIIA FTAPHITYPU (puc. 11)

YTpumyitTe (2 c) kHonky meHto [M], o6 yBiliTn B MeHto
KoHdirypaLii. Fonocose noBigomneHHs niaTepanTs «Menuy
(Mento). HatucHite (1 ¢) kHonky menio [M] ans Hagiradii no
MeHi0. [010coBe NOBIJOMNEHHS NiATBEPANTD KOXHUIA nepexia
Mo MeHto. HatueiTb (1 ) kHonky [+] abo [-], wob
NIAKMOYUTI/BIAKMIOYATU/3MIHUTY HAanaLUTyBaHHS.

Y MeHI0 HanatuTyBaHb JOCTYMHI TaKi (yHKLT.

1. Bluetooth® pairing (MoegHanHs Bluetooth®) (puc. 6)
Micns ronocosoro nosigomnerHs «Bluetooth® pairing»
(loedHaHHs) HaTUCHITb kHomky (1 ¢) [+], Wwob po3noyaty
noeaHaHHs. HatueHiTb (1 ¢) kHomky [-], wo6 3ynuHuTy
noeaHaHHs. [00coBe NOBIOMNEHHS NiATBEPANTL
«Bluetooth® pairing on» ([oedHaHHs Bluetooth® yeimkHeHo).
3Hanaitb Ta Bubepitb «WS ALERT XP» abo«WS ALERT
XPI»Ha rapHiTypi Bluetooth® 'onocose nosigomneHHst
NiATBEPAMTL 3aBEPLLEHHS NOEAHaHHS «Pairing complete»
(MoedHaHHs 3asepweHo) Ta«Connectedy (ITioKmoYeHo).
HatucHitb (1 ¢) kHOMKy [-], LWOG 3ynuHMTI NOEAHAHHS.
l'onocose NoBifoMneHHst CoBIiCTUTbL «Pairing off»
(loedHaHHs BUMKHEHO).

2. Bass boost (Mocunenhs 6acis)

IMocunerHs baciB foaae binbLL NOBHOTO 3By4aHHs 6acis y
MOTOKOBIl nepeaadi Myauku. Hatuchits (1 ¢) kHonky [+] abo
[-], wob yBiMKHYTWU/BUMKHYTW NOCUNEHHS BaciB.

3. Surround balance (BanaHc 06’emHoro 3ByKky)
HatucHitb (1 ¢) kHonky [-], WwWob nigcunuTy niBy CTOpoHy Ta
3MEHLUMTM NpaBy CTOPOHY. HaTuCHITL (1 ¢) kHonky [+], o6
NiACUANTY NPaBy CTOPOHY Ta 3MEHLLUTY NiBY CTOPOHY.
l'onocoBe NOBiAOMNEHHS! CMIOBICTUTL MPO LIEHTPyBaHHS
6anaHcy 06'emHoro 3Byky, «Centery (BidueHmpogaHo).

4. Surround equalizer (EkBanait3ep 06’eMHOro 3By4aHHs)
EkBanaisep 06'eMHOr0 3By4aHHs 3MIHIOE YacTOTHY
XapaKTepucTuky 06'eMHOro 3Byky. HatucHith (1 ¢) kHonky [-]
abo [+], wob 3miHUTY piBHi ekBanaitdepa 06'eMHOro
3ByYaHHs,, «Hu3bKull — 3euyaliHuli — Bucokuti — [yxe
8UCOKULIY.

5. Sidetone volume (l'yuyHicTb camonpocnyxoByBaHHs)
CamonpocnyxoByBaHHS — Lie 3BYKOBWI 3BOPOTHIil 3B'5130K 3
KOpUCTyBayeM rapHiTypu fig 4ac poamoi. HatucHith (1 c)
KkHOMKy [-] abo [+], OB 3MiHUTM ry4HICTb CaMONpOCyXOBY-
BaHHA, «Bumk. — Husbka — 3euyaiiHa — Bucoka».

6. Battery type (Tun 6atapei x1BneHHs)

Hatuchitb (1 ¢) kHonky [-] a6o [+], wo6 3miHuT TN GaTapei
KMBNEHHS HA aKyMyNATOPHY abo NyxHY.

7. Reset to factory default (CkupaHHs HanawTyBaHb A0
3aBOACHKMX 3Ha4eHb) (puc. 12)

Hatuchitb (1 ¢) kHonky [-] aBo [+], a notim yTpumyiite (2 c)
kHonky meHto [M]. loTpumyiiTech BKa3iBOK rONIOCOBOrO
MOBIAOMMEHHSI.

BUPILLEHHA NMPOBJIEM

Mpo6nema 3 npuiiomom curHany FM-pagio.
IMepekoHalitecs, o 6atapei HoBi aB0 NOBHICTHO 3apsiLKEHI.
[Mpuitom pagiocurHany 3anexuTb Big Tonorpadii Ta
cepenoBuLLa, B ikoMy BY nepebyBaeTe. AKWO curHan
cnabkui, cnpobyiiTe amMiHUTK MicLe nepebyBaHHs!.

Mpo6nema 3 nigknoyeHHsm Bluetooth®.
1. MepekoHaitTecs, Wwo 6atapei HOBi abo NoBHiCTIO
3apsKEHi.
2. Bupanits Bci npuctpoi Bluetooth®, cutxporisoBaHi
3 BaLLMM TenedoHoM.
3. MNepe3saBaHTaxTe TenedoH (YBIMKHIT/BUMKHITL TenedoH).
4. CKuHbTE HanalTyBaHHs rapHiTypyu A0 3aBOACHKMX.
5. MNoeaHaliTe rapHiTypy 3 TenedoHoM.
6. Akwo npobnema He 3HuKae, cnpobyiiTe NPUEAHATY IHLLKIA
TenedoH.
MpucyTHi 3ByKM TpickaHHA NiA Yac NOTOKOBOI Nepeaavi
curHany/renedoHHoro A3BiHka.
Bluetooth® — Lie TexHomoris pagioss'saky, sika € YyTIMBoK
10 06'€KTiB, LLO 3HAXOAATLCS MiX rapHITYpOIo Ta MPUCTPOEM,
[0 SIKOro BOHa MifIKMoYeHa. Y 30Hi npsiMoi BuaumocTi (TobTo
6e3 CTiH TOLLO) BiACTaHb Mix rapHiTypoIo Ta MiaKMoYeHM
npucTpoem Mae cknagatv Ao 10 meTpis. HagiTb posTallyBaHHs
TenecdoHy 6rn3bKo A0 Tina MOXe MaTh CyTTEBE 3HAYEHHS.

OYULLIEHHA TA pornan

[Insi OYNLLIEHHS 30BHILLHBOTO MOKPUTTS, FONIOBHOI AYXKN Ta
ambyLuypiB BUKOPUCTOBYIATE TKAHWHY, 3MOYEHY TENmot
BOJ010 3 A0AaBaHHSM MUna.

MPUMITKA. HE 3aHyptoiiTe 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy
y BOAY.

Y pasi HamokaHHsi 3acoBy 3axuCTy opraHiB cryxy Yepes Aol
abo NiT BUBEPHITb NPOTULLYMHI HaBYLLUHUKY HABUBOPIT, 3HIMITb
ambyLLypu Ta CniHeHi BKNaauLui, Ta 3anuLiTe ix BUCUXaTu
BNPOJOBXK 24 roauH, nepLu Hix 3ibpaTy 3Hosy. AMByLypn Ta
CriHEeHi BKMaauLLi MOXYTb 3HOLLYBATUCS MO Mipi BUKOPUCTaHHS,
TOMY ix HeO6XiHO PErynsipHO NepeBIpATY Ha HasBHICTb
TPilyH abo iHLWMX NOLKOMKEHb. Y pasi perynsipHoro
BUKOPUCTaHHS komnaHis 3M pekoMeHaye LLoHalMeHLue ABivi
Ha pik 3aMiHIOBaTY CiHeHi BknaauLi Ta ambyLuypu Ans
3a6e3neyeHHs HanexHoro nocnabnexHs Lymy, ririeHn Ta
komcbopTy. Y pasi NoLWKomKeHHs amByLLypiB ix HeobxiaHO
3aMiHUT. IuB. po3gin «3anacHi YacTUHU» HIKYe.
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3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

F:1 LLlo6 ButArHyTv amByLuypu, NpocyHbTe NanbLyi nia
BHYTPILLHI kpai amByLLypiB Ta NOTAHITb iX.

F:2 BuTsIrHiTh CniHeHi BKNaauLLi Ta BCTABTE HOBI CMiHEHi
BKMaauLLi.

F:3 MpuTucHitb oguH ik amByLLypa A0 nasa YaLuki Ta
HaTUCHITL Ha NPOTUNEXHWIA Bik, Noku amByLLyp He cTaHe Ha
micue.

YMOBW BUKOPUCTAHHSA TA 3BEPIFAHHA
« Mepep 36epiraHHsm Bupoby baTapei HeobXigHO BURHATH.
+ He 3bepiraiite 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy 3a Temnepatypu
BuLle +55 °C (Hanpuknag, nig noboBum/3azHiM CKIIoM
aBTomo6ins abo Ha niABIKOHHI) 4u 3a TemnepaTtypu
Hikye —20 °C.
+ He BukopucTOBYiiTe 3aci6 3axucTy opraHiB cryxy
3a Temnepatypu BuLe +55 °C un Huxue —20 °C.

3AMACHI YACTUHW TA AKCECYAPHU

TirieHiyHuiA Habip 3M™ PELTOR™ HY82

3MiHHWIA ririeHiYHA HaBip. 3aMiHIOATE KOMMOHEHTY LoHal-
MeHLUe ABidi Ha pik, o6 3abeaneunTy HagiliHe nocnabnexHs
3BYKY, MMEHIYHICTb | 3DYYHICTb KOPUCTYBAHHS.

OpHopa3soBi 3axucHi enemenTn 3M™ PELTOR™ HY100A
OpHopa3oBi 3axMCHi €NEMEHTH, LLO NErko HaasralTbCs Ha
BYLLHI ambyLuypm.

3axucHuit enemeHT MikpocdoHy 3M™ PELTOR™
HYM1000

BiTpo3axucHui wmTok Ans MikpodoHis Tuny 3M™
PELTOR™ M995/2

Brok xuBneHHs 3 rhisgom USB 3M™ PELTOR™ FR08
MPUMITKA. BukopucToByiiTe Tinbku 3apsigHUIA NPUCTpii
FRO09.

3apsapHuit npucTpin 3 rhisgom USB 3M™ PELTOR™ FR09
EU

AkymynsTopHi 6atapei AA 3M™ PELTOR™ LR6NM
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FAPAHTIA TA OBMEXEHHA

BIANOBIOANBHOCTI

TAPAHTIA: y Bunaaky, sikwio bynb-akuid BUpiO BigaineHHs
3acobiB iHAMBIAyansHoro 3axucty 3M byae BU3HaHWI TakuM,
Lo Mae fedekT maTepiany, SKoCTi BUroToBreHHs abo He
Bianosigae Gyab-Akiit NpsMii rapaHTii Ans KOHKPETHOI METH,
eauHUM 0608'a3koM 3M Ta BaLLMM BUKIHOYHUM CrOCOBOM
komneHcaLii nouHeH 6yTu, 3a Bbopom 3M, peMoHT, 3amiHa
abo noBepHEHHs BApTOCTI MOKYMKY Takux YacTuH abo BMpobiB
nicnst CBOEYAaCHOro NOBIJOMMEHHS LoA0 Npobnemm Ta
06rpyHTyBaHHS Toro, Wo Bupib 3bepirascs, 06cnyroByBaBcst
Ta BMKOPVUCTOBYBABCH BiAMOBIAHO 40 MUCLMOBUX IHCTPYKLi
3M. OKPIM BMMNAJKIB, KON 3ABOPOHEHO 3AKOHO-
[OABCTBOM, JAHA TAPAHTIA € BUKITKOYHOKO TA
3AMIHAE BYb-AKY MPAMY ABO HEMPAMY TAPAHTIO
TOBAPHOI AIKOCTI, IPUOATHOCTI NS BUKOPUCTAH-
HA 3A NEBHVM NMPY3HAYEHHAM ABO IHLLY FAPAHTIO
AKOCTI, YW TI, WO 3YMOBHIEHI 3BUYAVHOIO
MPAKTUKOIO BEEHHS [INOBWX OMEPALLIA, MUTHUMW
ABO TOProBMMW 3BUYAAMMK, OKPIM NMPABA
BJTACHOCTI TA 3 METOO 3AMOBITAHHA MOPYLLEHHIO
MATEHTHOTO MPABA: BignoBifHo f10 Liei rapaHTii komnaHis
3M He mae xoaHMX 30608’'s3aHb 100 byab-sikoro BUpoby,
KA BUALLOB i3 Nagy y 38'A3Ky 3 HeHanexH1m abo
HenpaBuIbHUM 36epiraHHsIM, NOBOMKEHHSIM Yy 0BCNyroBy-
BaHHAM; HEAOTPUMAHHSAM IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS;
moaudikaLyii abo noLKomKeHHs BMPOBY B pesynbTari
HeLLacHoro Bunagky, Hepbanocti abo HenpasunbHOrO
BUKOPUCTaHHS.

OBMEXEHHA BIANOBIZANBHOCTI: OKPIM BUMALKIB,
KON 3ABOPOHEHO 3AKOHOAABCTBOM, 3M 3A
YKOAHWX OBCTABMH HE HECE BIAMOBIOANBHOCTI 3A
BYAb-AKI MPAMI, HENPAMI, OCOBIVBI, AOOATKOBI Yi
MOBIYHI BTPAT ABO 3BUTKW (Y TOMY YACHI 3BUTKN,
MOB'A3AHI 3 HEAOOTPUMAHHAM MPUBYTKY),
OBYMOBNEHI JAHVM BUPOBOM, HE3ANEXHO BIf
3ATBEPIKEHOI MPABOBOI TEOPII. BUKNALEHI B
OAHOMY OOKYMEHTI 3ACOBW BIALUKOOYBAHHA
3BUTKIB € BVKITFOYHUMW.

3ABOPOHEHO MOIV®IKYBATU MPUCTPIN: He MoxHa
BUKOHYBaTI Moaudikaji Liboro npuctpoto 6e3 ncbMoBoi
3roau komnanii 3M. HecaHkLioHoBaHi MoaudikaLyii MOXyTb
NPU3BECTW 0 BTPATY rapaHTii Ta npasa kopuctysaya
BMKOPUCTOBYBATI MPUCTPI.
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